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den  store  språkforskaren  och  älskvärde  mannen 
ined  tack  for  halv  sekels  gammal  vänskap 


Från  ord  till  sak,  from  sounds  to  things  —  detta  är  en  maning 
som  man  i  vår,  å  ena  sidan  ganska  mångtalande  och  mångskri- 
vande,  å  andra  sidan  rätt  realistiskt  lagda  tid  icke  så  alldeles  sällan 
har  anledning  att  erinra  sig. 

Språkmännen,  som  enkom  ha  till  uppgift  att  syssla  med  ord, 
synas  inför  denna  maning  böra  med  skam  slå  ned  sina  ögon.  Det 
förefaller  ju  som  om  de  genom  den  skulle  ställas  på  indragnings- 
stat. 

Medelst  ändring  av  ett  litet  ord  däri  kan  man  emellertid  få  fram 
en  sats,  som  på  samma  gång  den  gef*  full  rättvisa  åt  nutidens 
anspråk  på  saklighet,  också  klart  anger  vad  som  är  språkmän- 
nens särskilda  uppgift. 

Genom  ord  till  sak  —  så  kunna  de  formulera  sitt  program. 

Redan  orden  själva,  sådana  som  de,  ännu  ej  hopfogade  till 
satser,  föreligga  för  oss  i  en  ordbok,  ha  en  mängd  värdefulla  upp- 
lysningar att  lämna  oss  om  mångahanda  ting  mellan  himmel  och 
jord.  En  rad  olikartade  exempel  härpå  kan  väl  ha  sitt  intresse. 

Problemet  hur  ett  språk  i  ett  eller  annat  hänseende  bör  vara 
byggt,  och  hur  dess  utveckling  lämpligen  bör  ledas,  för  att  det 
bäst  skall  motsvara  de  idealkrav  man  kan  ställa  på  ett  samfärds- 
medel  människorna  emellan  —  också  det  problemet  fordrar  ofta 
utredningar  som  endast  språkmannen  är  i  stånd  att  göra. 

Och  hur  omätligt  stor  än  den  hjälp  orden,  och  överhuvud  språ- 
ken, lämna  vår  tanke,  så  gives  det  dock  å  andra  sidan  talrika 
fall  i  vilka  de  lägga  ut  snaror  som  kunna  bringa  vår  tanke 
på  fall  —  snaror  för  vilka  språkmannen  kan  känna  sig  pliktig  att 
varna  den  mindre  aktsamme. 

De  tre  uppsatser  denna  skrift  innehåller  röra  sig  väsentligen 
kring  de  här  angivna  tre  uppgifterna. 


Det  är  mer  än  ett  halvsekel  sedan  den  tidigaste  av  dessa  upp- 
satser först  trycktes,  och  de  båda  andra  äro  icke  mycket  yngre. 
Åtskilligt,  som  när  uppsatserna  sago  dagen,  för  den  tidens  läsare 
torde  ha  varit  nytt  och  kanske  föreföll  alltför  djärvt,  gör  förmod- 
ligen pä  nutida  läsare  snarare  intrycket  av  tämligen  triviala  san- 
ningar. Ett  och  annat  hoppas  jag  ändå  skall  ha  sitt  intresse  också 
för  nutida  läsare.  Ett  visst  antikvariskt  värde  bör  det  i  alla 
händelser  kunna  ha  för  dem  att  höra  något  om  de  frågor  som  för 
50  år  sedan  sysselsatte  filologernas  tankar. 

Den  uppsats  som  bär  titeln  Studier  i  en  svensk  ordbok 
trycktes  först  i  en  1869  i  Köpenhamn  utgiven  bok  med  titeln 
Ydun,  Nordisk  Studenterkalender.  Uppsatsens  delvis  kanske 
något  studentikosa  framställningssätt  får  söka  sin  ursäkt  i  den  an- 
givna boktitelns  sista  ord.  Uppsatsen  har  nu  fått  ett  par  längre 
tillägg.  I  det  ena  söker  jag  utreda  vilken  Karl  eller  karl  det  är  som 
uppträder  såsom  kusk  för  vår  Karlavagn.  Denna  fråga  var  i  upp- 
satsens första  form  alltför  ytligt  behandlad.  Till  samma  fel  hade 
jag  gjort  mig  skyldig  i  fråga  om  den  nordiska  dödsgudinnan  Hel 
mot  vilken  jag  nu  i  ett  andra  tillägg  gör  ett  dristigt  attentat. 
För  att  uppsatsen  ej  genom  dessa  och  några  andra  mindre  till- 
satser skulle  bli  alltför  långdragen  har  jag  i  stället  gjort  vissa 
uteslutningar. 

Den  nästföljande  avhandlingen  Om  språk  och  nationalitet 
rinnes  tryckt  i  Svensk  Tidskrift  för  1874. 

Den  tredje  uppsatsen,  Språkets  makt  över  tanken  {1880  . 
ingår  i  den  av  Kev  och  RETZIUS  utgivna  skriftserien  Ur  vår  tids 
forskning.  Också  i  denna  uppsats  har  jag  gjort  ett  längre  tillägg  — 
jämväl  det  ett  attentat,  ännu  djärvare  än  det  nyssnämnda  mot  Hel. 
Det  gäller  nämligen  de  hundratusenden  av  uttryck  för  andra  perso- 
nens pronomen  som  svenskan  under  årens  gång  har  varit  så  obetänk- 
sam att  förskaffa  sig.  Jag  gör  här  mitt  bästa  för  att  förmå  mina 
landsmän  att  reducera  hela  den  stora  skaran  till  ett  enda  litet 
välbekant  ord  med  två  bokstäver.  Om  jag  med  vederbörlig  hjälp 
lyckas  i  mitt  tilltag  skall  jag  anse  mig  icke  ha  levat  förgäves. 

De  ändringar  jag  för  övrigt  har  gjort  i  de  nu  omtryckta  upp- 
satserna äro  ej  av  den  betydenhet  att  de  här  behöva  påpekas. 


STUDIER   I   EN  SVENSK 
ORDBOK 

(1869) 


m  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 


Words,  Words,  Words! 

Shakspeare.  Hamlet  II:  2. 


Att  taga  in  opium  och  att  repetera  multiplikations- 
tabellen fram-  och  baklänges,  detta  är,  som  var  man 
vet,  beprövade  medel  mot  sömnlöshet. 

Förr  i  världen,  för  mycket  länge  sedan,  kände  man 
också  den  numera,  tyvärr,  bortglömda  konsten  att  skriva 
lärorika  romaner,  som  icke  allenast  kunde  bidraga  till 
förbättring  av  vår  moral,  utan  också  tjänstgöra  såsom 
utmärkta  sömnmedel.  Enligt  en  rätt  allmänt  gängse 
mening  ha  vi  emellertid  ett  annat  synnerligen  kraftigt 
»hypnoticum»  att  tillgå  —  ett  medikament  mot  dålig 
sömn  som,  i  likhet  med  det  senast  nämnda,  köpes  icke 
på  apoteket,  utan  i  boklådan. 

Om  man  på  aftonen,  sedan  man  har  gått  till  sängs, 
tager  ett  lexikon  i  handen  med  föresats  att  fördjupa  sig 
däri,  så  lär  det,  enligt  vad  man  påstår,  icke  dröja  många 
minuter  innan  både  boken  och  ögonlocken  falla  ihop. 
Och  ju  mera  koncentrerad  ordboken  är,  ju  mindre  den 
meddelar  om  de  särskilda  orden,  dess  kraftigare  lär  dess 
verkan  vara,  alldeles  som  koncentrerad  sprit  och  andra 
nyttiga  apoteksvaror  verka  kraftigare  i  den  mån  som 
de  äro  fria  från  extra  tillsatser. 

För  tillfället  är  det  emellertid  icke  om  ordböckernas 
användbarhet  mot  sömnlöshet  som  jag  tänker  orda 
något  litet,  utan  tvärtom  rörande  deras  förtjänster  såsom 
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medel  mot  sömnaktighet,  deras  förmåga  att  hålla  en  I 
läsare  vaken.  Härom  har,  såvidt  jag  vet,  ännu  ingen  I 
skrivit.  Deras  rykte  i  motsatt  led  har  varit  så  stadgat  I 
att  förmodligen  ingen  har  ansett  det  löna  mödan  att  I 
inlåta  sig  på  ett  slikt  tilltag. 

Det  är  likväl  med  böcker  som  med  människor:  även  I 
de  obehagligaste  och  ledsammaste  ha  alltid  sina  intres-  I 
santa,  ja,  sina  älskvärda  sidor.  Konsten  är  bara  att  få  I 
ögat  öppet  för  dessa. 

Då  nu  tyska  författare  med  allvarlig  min  ha  satt  sig  I 
ned  och  författat  lärda  avhandlingar  Zur  Ehrenrettung  der  I 
Xanthippa,  kan  det  väl  också  tillåtas  mig  att  våga  något  I 
dylikt  för  en  svensk  ordbok.  Detta  så  mycket  snarare  I 
som  åtminstone  min  erfarenhet  är  att  man  i  en  sådan 
kan  ha  ett  rätt  angenämt  sällskap. 

Vi  hämta  alltså  ned  något  lexikon  från  bokhyllan 
och  börja  bläddra  däri,  för  att  se  vad  det  har  att  bjuda 
oss.  Vad  finna  vi  då  där? 

Först  och  främst  ett  oredigt  virrvarr  av  olikartade 
ord,  som  i  ändlös  rad,  spalt  efter  spalt,  staplas  upp  in- 
för vårt  öga. 

En  ordbok  är  ju  ett  slags  klädkammare  för  våra 
tankar.  Ha  vi  då  så  godt  om  tankar,  eller  äro  de  små 
tankar  vi  kunna  bestå  oss  så  lystna  efter  brokig  grannlåt 
att  de  ha  användning  för  denna  mångfald  av  plagg  f 

Vid  närmare  granskning  visar  det  sig  emellertid,  att 
om  vi  än  i  de  flesta  fall  känna  igen  och  förstå  de  ord 
som  möta  oss  i  boken,  så  gives  det  å  andra  sidan  många 
uttryck  som  det  aldrig  har  fallit  oss  in  att  själva  använda. 
Bland  de  myriader  av  glosor  som  en  ordbok  kan  inne- 
hålla är  det  blott  några  rätt  få  tusental  som  var  och  en 
av  oss  kan  räkna  till  sitt  eget  språk. 
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Det  faller  ju  av  sig  självt  att  olika  personer  måste 
ha  ett  rätt  olikartat  ordförråd.  En  sjöman,  som  tumlar 
om  på  havet  och  färdas  från  land  till  land,  äger  av  na- 
turliga skäl  ett  ordförråd  som  i  mycket  skiljer  sig  från 
»lantkrabbans»,  t.  ex.  bondens,  som  sitter  där  trygg  och 
stadig  på  sin  ärvda  torva  och  är  nöjd,  om  han  för  vart 
år  som  går  kan  avtvinga  denna  torva  allt  vackrare  skör- 
dar. Att  en  förfinad  världsmans  lexikon  innehåller  massor 
av  ord  som  den  obildades  ej  känner,  och  att  omvändt  på 
en  torgmadams  rappa  tunga  bor  månget  drastiskt  uttryck 
som  ej  får  någon  plats  på  hans  behöver  knappt  sägas. 
Med  någon  skarpsinnighet  bör  följaktligen  den  som 
känner  en  persons  språkmaterial  kunna  därur  göra  upp 
för  sig  en  liten  konturbild  av  hans  yttre  förhållanden, 
hans  intressen,  hans  bildningsgrad.  Om  Homerus'  dikt- 
verk vore  förlorade,  men  en  ordbok  till  dem  vore  kvar, 
skulle  vi  ur  denna  kunna  läsa  fram  icke  blott  mycket  av 
vad  Odysséen  och  Iliaden  innehålla,  utan  också  åtskilligt 
om  Homerus  själv,  hans  tankevärld,  hans  livserfarenheter, 
och  vi  kunna  tillägga:  om  hans  folk. 

Ty  vad  som  gäller  om  den  enskilda  personen,  det 
enskilda  yrket,  det  gäller  tydligen  också  om  ett  enskilt 
folk  i  förhållande  till  varje  annat.  Lika  litet  som  det 
släkte  som  fjärran  från  is  och  snö  stekes  av  ekvatorns 
sol  behöver  uttryck  för  vår  vinters  tillbehör,  lika  över- 
flödiga äro  för  snöregionernas  eskimåer  och  samojeder 
de  ord  som  benämna  tropikernas  växt-  och  djurvärld. 

Tillvaron  av  ordet  vittnar  om  att  man  känner  saken. 
Icke  lika  säkert  bevisar  saknaden  av  ordet  frånvaro 
av  saken.  Man  kunde  eljest  emellanåt  komma  till  be- 
synnerliga slutsatser.  Ett  par  exempel.  Man  skulle  kunna 
ur  språket  bevisa  att  både  i  vårt  land  och  i  åskilliga 
andra  det  endast  vore  männen  som  kunna  drabbas  av 
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det  sorgliga  ödet  att  få  vandra  ensamma  och  utan  maka 
genom  livet.  Vårt  ungkarl,  tyskarnas  Hagestols,  frans- 
männens garcon  ha  ju  icke  vid  sin  sida  något  mot- 
svarande feminint  ord.  I  Tyskland  skulle  vidare  icke  finnas 
några  gummor,  ty  detta  ord  måste  där  återgivas  med 
omskrivningen  altes  Weib.  Och  då  vi  finna  att  vår  svenska 
ordbok  väl  upptager  orden  hedersman  och  hedersbror, 
men  icke  alls  vet  något  om  hederskvinna  och  heders- 
syster, vilka  förhastade  och  bedrövliga  slutsatser  skulle 
vi  ej  förledas  att  draga  därav? 

Däremot  är  det,  såsom  andra  före  mig  ha  anmärkt, 
icke  utan  sin  betydelse  att  de  nordiska  språken  och 
engelskan,  i  motsats  till  sydligare  språk,  ha  ett  eget, 
enkelt  uttryck  för  begreppet  hem.  Den  starka  känsla  för 
hemmet  som  för  oss  är  så  naturlig  finns  ej  i  lika  hög  grad 
hos  sydligare  folk.  I  icke  ringa  mån  ligger  skälet  däri 
att  vi,  för  vår  hårda  vinters  skull,  äro  mera  hänvisade 
på  att  vistas  inomhus,  sammanförda  i  välombonade  rum 
kring  trevnadsspridande  eldbrasor.  Men  hemkänslan  ligger 
oss  nog  också  redan  från  början  i  blodet.  Vår  ordbok 
visar  att  vi  kunna  känna  hemlängtan,  men  om  bortlängtan, 
utlängtan  har  den  intet  att  förmäla.  Naturligtvis  kan  denna 
sistnämnda  känsla,  längtan  att  komma  »ud  over  de  hoje 
Fjelde»  finnas  jämväl  bland  oss,  ty  i  nordmannabröst 
bor  nog  ännu  åtskilligt  av  forna  tiders  vikingalynne  och 
äventyrslusta.  Men  dragningen  till  hemmet  sitter  ändå 
alltid  kvar  djupast  inne. 

Dock,  jag  lämnar  dylika  mera  allmänna  frågor  som  vår 
ordbok  manar  oss  att  tänka  över.  Också  de  enskilda 
orden  vart  för  sig  kunna  ge  oss  ett  och  annat  att 
fundera  på  och  ha  även  varjehanda  upplysningar  att 
lämna  oss. 


SKRIVBORDSORD 
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Skrivbordsord. 

Jag  väljer  till  en  början  som  exempel  de  ord  som  ligga 
närmast  till  hands,  dem  som  skrivbordstillbehören  här 
framför  mig  alldeles  direkt  påminna  om. 

Papperet  som  jag  skriver  på  berättar  oss  om  en  tid  då 
lumpsamling  och  papperskvarnar  ännu  voro  okända  ord. 
Det  för  vår  tanke  några  årtusenden  tillbaka  i  tiden  och 
förflyttar  oss  till  en  annan  världsdels  soligare  länder, 
ned  till  Egypten,  där  man  en  gång  uppfann  konsten  att 
av  papyrusgräsets  kluvna  strån  bereda  sig  ett  bekvämare 
skrivmaterial  än  pyramidernas  stenväggar  kunde  lämna. 

Och  om  en  gång  —  det  dröjer  kanske  icke  så  länge 
—  stålpännor,  sådana  som  den  jag  nu  har  i  handen, 
tränga  undan  gåspännorna,  så  skall  själva  ordet  panna, 
ifall  alla  andra  urkunder  tiga,  för  kommande  släkten  vittna 
om  att  deras  förfäder  en  gång  hämtade  sitt  skrivredskap 
ur  en  fågels  vingar.  Så  visar  ordet  calamus  (nära  släkt 
med  värt  halm)  att  romarna  skrevo  med  rör. 

Varje  bläckhorn  tillviskar  oss  helt  tyst,  att  om  det  än 
självt  är  av  glas,  så  har  det  ättefäder  som  ha  suttit  på 
ett  boskapsdjurs  huvud.  Och  blir  det,  genom  en  nyck  av 
det  allsvåldiga  modet,  en  gång  sed  att  skriva  med  bläck 
av  annan  färg  än  den  svarta,  så  skola  den  tidens  män- 
niskor av  blotta  ordet  bläck  kunna  sluta  att  man  förr  i 
världen  hade  den  löjliga  vanan  att  skriva  med  svart. 

Så  kunna  vi,  utan  att  ha  sett  någon  handskrift  från 
medeltiden,  genom  ordet  rubrik  (av  det  latinska  ruber, 
röd)  gissa  oss  till  att  man  engång  har  brukat  måla  bok- 
titlar och  kapitelöverskrifter  röda.  Att  man  också  engång 
har  utsmyckat  titelbladen  i  sina  böcker  med  prydliga  vin- 
ranksslingor,  det  erfara  vi  av  ordet  vinjett. 

Varje  bokstav  jag  skriver  hänvisar  genom  senare  delen 
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av  ordet  på  en  forntid  då  man  ännu  begagnade  run- 
skrift, och  antyder  genom  sin  första  stavelse  att  runornas 
»stavar»  inristades  i  skivor  av  bokträ. 

Pärmarna  till  den  svenska  ordbok  jag  här  har  framför 
mig  äro  visserligen  av  papp,  men  de  påminna  dock 
därom  att  man  förr  gärna  band  sina  böcker  i  pergament. 
Och  genom  detta  ord  förflyttas  vi  tillbaka  till  Seleucider- 
nas  dagar,  då  konung  Eumenes  i  Pergamus  säges  ha 
infört  djurhudar  som  skrivmaterial  i  stället  för  de  papyrus- 
rullar som  missunnsamma  härskare  i  Egypten  ej  tilläto  att 
man  utförde  ur  deras  land.  Våra  medeltida  pärmebrev 
vittna  också  om  att  pergament  fordom  användes  ej  blott 
till  bokpärmar.  Ordet  brev  —  eftersom  nu  detta  ord  har 
blivit  nämnt  —  kan  mana  oss  att  ej  vara  för  långrandiga  i 
vår  korrespondens :  det  är  bildat  av  det  latinska  brevis  kort. 

Ordet  lack  för  oss  genom  många  olika  språk  och  länder 
ned  till  Indien,  där  det  (i  sanskrit  underformen  läkschå) 
är  namnet  på  det  röda  färgämne  som  med  hjälp  av 
saften  från  vissa  slags  fikonträd  alstras  av  sköldlusarten 
Coccus  lacca.  »Svart  lack»  är  alltså,  etymologiskt  sett,  en 
lika  underlig  förbindelse  som  den  vi  ha  i  »rödt  bläck». 

Munlack  finns  väl  numera  sällan,  om  någonsin,  att 
skåda  på  ett  svenskt  skrivbord.  Men  från  min  barndom 
minns  jag  väl  att  det  då  var  ett  ganska  vanligt  till- 
behör till  ett  sådant,  särskilt  ett  kvinnligt.  Det  kallades 
munlack  därför  att  det  hade  samma  uppgift  som  lack- 
stången, att  bilda  lås  på  brev,  och  därför  att  det  vid 
förseglingen  fuktades  med  munnen.  Med  lack  hade  det 
för  övrigt  alls  ingenting  att  göra.  De  små  runda,  av 
vetedeg  beredda  tingestarna  nämndes  också  oblater.  Detta 
namn  hade  de  fått  därför  att  de  i  allt  utom  storleken 
och  stundom  även  färgen  liknade  de  oblater  som  i  våra 
kyrkor  användas  vid  nattvardsgång.  Ordet  oblat  är  i 
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sin  ordning  bildat  av  det  latinska  ordet  oblatus,  vilket, 
såsom  varje  latinare  vet,  är  ett  mycket  oregelbundet 
bildat  particip  till  offerre,  frambära,  varav  offra  och 
offerera  äro  ombildningar,  som  med  något  ändrad  och 
specialiserad  betydelse  ha  ingått  i  vårt  språk.  Oblaten, 
nattvardsbrödet,  ursprungligen  verkligt  bröd,  frambärs 
vid  den  äldsta  kristna  kyrkans  kärleksmåltider  såsom  ett 
slags  offergärd. 

Vilken  underlig,  slingrande  väg  har  icke  detta  skriv- 
bordsord låtit  oss  följa:  från  sköldlusen,  genom  lack- 
stången och  munlacket,  upp  till  nattvardsbrödet!  Och  ännu 
ett  stycke  väg  leder  den  oss  fram:  till  en  vacker,  doftande 
blomma,  lackviolen,  eller  gyllenlacken,  som  den  också 
kallas.  Växten  heter  så  därför  att  blommans  guldglänsande 
färg  påminner  om  den  som  vid  japansk  lackering  vinnes 
genom  färgämnets  uppblandning  med  guldpulver.  Violen 
har  kommit  med  i  namnet  icke  på  grund  av  utseendet, 
utan  med  avseende  på  doften.  Ordet  lackera  är  bildat 
av  lack,  fastän  till  lackering  nu  brukas  andra  färgämnen 
än  det  som  sköldlusen  fabricerar. 

Från  lacket  kunna  vi  gå  vidare  till  sigillet,  signetet, 
pitschaftet.  De  båda  förstnämnda  orden,  liksom  även 
signera,  signatur,  insegel,  gå  naturligtvis  tillbaka  till  det 
latinska  signum,  tecken.  Från  mera  ovanligt  håll  ha  vi 
mottagit  ordet  pitschaft,  i  Tyskland  vanligen  med  formen 
Petschaft.  Det  härstammar  från  Böhmen;  dess  tjeckiska 
form  är  petjetj,  äldre  petjatj.  Sitt  /har  ordet  fått  i  Tysk- 
land, genom  folketymologisk  sammanblandning  med  det 
tyska  Schaft.  Man  tänkte  härvid  närmast  på  det  ur- 
sprungligen lösa  skaft  som  den  graverade  plattan  kunde 
fästas  vid.  Ordet  fick  spridning  i  Europa  under  den  tid 
på  1300-talet  då  Prag  genom  Karl  IV  hade  blivit  tyska 
rikets  kejsarstad.  I  hans  kansli  användes  »petschaft» 
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vid  besegling  av  utgående  skrivelser,  och  i  övriga  furst- 
liga kanslier  tog  man  gärna  det  kejserliga  till  förebild. 

Även  åtskilligt  annat  finnes  här  på  bordet.  Jag  tillägger 
dock  endast  några  rader  om  gummi.  Detta  ord  är,  trots  sitt 
vanliga  attribut  arabicum,  fornegyptiskt  och  har  kommit 
till  oss  över  Grekland  och  Rom.  Dess  egyptiska  form 
är  kemai,  kemä.  Vårt  gummi  elasticum  eller,  med  ämnets 
sydamerikanska  namn  kautschuk,  och  vårt  gummi  ara- 
bicum  ha  egentligen  intet  med  varandra  att  göra.  Endast 
det  senare,  limartade  ämnet  kunde  egyptierna  känna. 
Sydamerikas  kautschuk  var  dem  naturligtvis  obekant. 
Innan  man  i  Europa  hade  utrönt  kautschuksaftens  natur, 
ansåg  man  den  emellertid  som  ett  slags  gummi.  Först 
ett  stycke  in  på  1800-talet  lärde  sig  industrien  att  i  större 
omfång  begagna  detta  ämne.  Dessförinnan  var  dess  an- 
språkslösa huvuduppgift  att  taga  ut  blyertsstreck.  Det 
kallades  därför  på  engelska  rubber,  radermedel.  Komiskt 
är  att  ordet  rubber  i  Amerka  sekundärt  har  fått  betydelse 
[gumml)galosch.  Man  har  alldeles  glömt  det  engelska 
ordets  sammanhang  med  verbet  rub,  skrapa,  radera. 

Matbordsord. 

Ännu  mer  kosmopolitiskt  än  skrivbordet  är  vårt  matbord. 

Bordet  självt  är  kanske  av  mahogny  från  Sydamerika 
och  träet  har  sitt  namn  från  samma  världsdel.  Vi  finna  det 
vara  en  helt  naturlig  och  vardaglig  sak,  om  vi  på  dess  duk 
framför  oss  få  se  salt  från  Spanien,  peppar  och  ingefära 
från  Ostindien,  kanel  från  Ceylon,  makaroner  från  Italien, 
kaffe  från  Java  eller  Brasilien,  te  från  Kina,  chokolad 
från  Mexiko,  mandlar  och  apelsiner  från  Sicilien,  vin  från 
Tyskland,  Frankrike,  Spanien,  Ungern  osv. 

Hela  världen  är  i  våra  dagar  en   enda  stor  bytes- 
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förening,  där  vart  och  ett  folk  till  sina  grannar  avlåter 
sina  goda  håvor  och  i  gengäld  mottager  deras.  Och 
med  de  införda  främmande  håvorna  följa  ofta,  kanske 
oftast,  deras  främmande  namn. 

Så  sker  det  att  i  vår  ordbok  också  på  detta  område 
glosor  från  de  mest  skilda  språk  få  sämjas  bredvid  var- 
andra. Ordet  kaffe  är  arabiska  (qahwa),  te  är  en  genom 
malajer  och  holländare  sjövägen  oss  tillförd  munartlig 
biform  till  mandarindialektens  tscha,  som  ryssar  och  turkar 
under  formen  tsckajha.  fått  in  i  sitt  språk.  Teet  har  från  en 
annan  trakt  av  Kina  kommit  till  dem  landvägen.  Därav 
olikheten.  Chokolad,  ursprungligen  chokolatl,  är  ett  ord 
ur  nahuatlspråket  i  Mexiko.  Kakao  är  också  mexikanska. 
Mandel  ha  vi  genom  tyskarna  fått  från  italienskan,  där 
ordet  har  formen  mandola,  eller  oftare  mandorla,  båda 
orden  förvridningar  av  det  grekiska  amygdale,  som  för- 
modligen är  ett  låneord  från  orienten.  Ingefära  är  det 
latinska  zingiber,  som  går  tillbaka  till  sanskritordet 
crngavera,  vars  första  del,  frnga,  betyder  »horn»  och  avser 
ingefärsrotens  likhet  med  hjorthornets  grenar.  Ordets  tre 
första  konstiga  bokstäver  röja  för  språkforskarens  öga 
att  det  sammanhänger  med  fransmännens  corne  och  vårt 
horn.  Kanel  få  vi  från  orienten,  särskildt  Ceylon,  men 
namnet  är  här  romanskt  och  avser  den  hoprullade  barkens 
likhet  med  ett  litet  rör,;  canella  är  ett  diminutiv  till 
canna,  rör,  varav  också  kanyl,  kanal,  kanon  äro  bildade. 

Vinets  hemland  anses  vara  att  söka  i  Kaukasusländerna. 
Vinrankan  växer  och  frodas  där  vild  i  skogarna.  Det 
är  icke  en  tillfällighet  att  Noaks  ledsamma  missöde  med 
vinet  har  förlagts  just  till  berget  Ararat.  Ingenting  hindrar 
att  också  ordet  vin  stammar  från  dessa  trakter.  Under 
formen  gini  uppträder  ordet  i  armeniskan.  Ljudet  w 
(efter  engelskt  uttal)  har  uppenbarligen  i  åtskilliga  språk 
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vållat  uttalssvårighet.  Grekerna  hoppade  alldeles  över  det 
genom  ändring  av  sitt  äldre  woinos  till  oinos.  Likaså  gjorde 
assyrierna  och  fingo  så  av  win  formen  inu.  Judarna  ut- 
bytte alla  ordbörjande  w  mot  j  och  förvandlade  wain 
till  jajin.  Armeniernas  ändring  av  w  till  g  har  sin  mot- 
bild i  franskans  ombildning  av  det  germaniska  wante  till 
gant.  Italienarna  ha  här  en  förmedlande  form,  de  säga 
guanto.  På  det  hela  har  emellertid  ordet  vin  märkvärdigt 
väl  bevarat  sin  ursprungliga  gestalt  i  de  mångfaldiga 
språk,  både  indoeuropeiska  och  semitiska,  där  det  allt- 
jämt lever  kvar.  Årtusende  skilja  engelsmannens  wine 
från  arabernas  wain,  men  båda  folken  ha  troget  hållit 
fast  vid  ordets  ursprungliga  uttal. 

Jag  nämnde  nyss  att  ordets  hebreiska  form  var  jajin. 
Denna  form  gömmer  sig  bakom  ett  ord  i  vårt  eget 
språk:  finkeljokum.  Vi  ha  fått  detta  gamla  namn  på 
dåligt  brännvin  från  Tysklands  med  judiska  element 
rikligen  bemängda  tjuvspråk  (»gaunersprache»,  »rot- 
welsch»).  Ordet  har  i  detta  underliga  språk  flera  olika 
former.  Dess  förnämsta  skildrare,  polismannen  och  filo- 
logen Avé-Lallemant,  anger  Finkeljajin,  Finkeljochen, 
Fiinkeljohann,  gejinkelter  Johann,  gefinkelter  Jochen. 
»Kärt  barn  har  många  namn»,  och  fyllbulthumorn  har  i 
Tyskland  såsom  i  Sverge  gärna  velat  att  det  kära 
flaskebarnet  med  dess  ljuvliga  innehåll  skulle  bära  ett 
mänskligt  namn,  såvidt  möjligt  anknutet  till  det  egent- 
liga ordet.  I  Göteborg  lär  brännvinsflaskan  stundom  kallas 
Lilla  Klara,  naturligtvis  efter  en  klar  =  en  sup.  I  andra 
trakter  kallas  en  brännvinskutting  Lill- Olle.  Lasse  finns 
såsom  benämning  på  en  sup  eller  en  toddy.  Så  ha 
judarna  i  Tyskland  förvandlat  jajin  till  Johan  [Jahn)  eller 
Jockum,  det  senare  namnet  motsvarade  det  hebreiska 
Jo(j)akim.  —  Första  delen  av  sammansättningen,  vårt 
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finkel,  är  bildad  av  ett  tyskt  funkeln  (sammanhängande 
med  Funke  gnista)  och  betyder  göra  brännhet,  koka. 
Finkel-jajin  med  sitt  personifierade  följe  är  alltså  en 
direkt  översättning  av  Brannt-wein,  bränn-vin. 

Några  franska  lånordsgrupper- 

I  sammanhang  med  matbordsorden  må  erinras  om  ett  be- 
kant ställe  i  Walter  Scotts  »Ivanhoe»,  där  narren  Wamba 
uppträder  som  språkforskare.  Han  anmärker  att  åtskilliga 
djur  utbyta  sina  gamla  engelska  namn  mot  franska,  när 
de  serveras  på  matbordet.  Så  länge  oxen  går  för  plogen, 
får  han  behälla  sitt  inhemska  namn  ox,  men  anrättad 
till  mat  blir  han  genast  åeef  {jfr  det  franska  baeuf).  När 
svinet  har  lämnat  detta  jordiska  och  skall  ätas  upp,  för- 
vandlas det  från  swine  till  porc.  När  fåret,  som  i  livs- 
tiden hette  sheep,  uppgiver  sin  anda,  måste  det  också 
uppgiva  sin  nationalitet  och  firar  så  sin  uppståndelse 
såsom  mutton.  Vi  ha  här  en  dråplig  illustration  till  för- 
hållandet mellan  anglosaxare  och  normander  under  tiden 
efter  Vilhelm  Erövrarens  intåg  i  landet.  Det  var  landets 
inhemska  befolkning  som  fick  uppföda  och  göda  bo- 
skapen, men  det  var  deras  stränga  herrar  från  Normandie 
som  åto  upp  den.  —  Det  är  ett  välbekant  faktum  att 
franskans  stora  roll  på  matsedlarna  ingalunda  har  upp- 
hört med  Ivanhoes  och  Wambas  tid.  Frankrike  åtnjuter 
ju  hedern  att  fortfarande  vara  Europas  mästerkock,  dess 
cordon  bleu. 

Att  det  också  sedan  långa  tider  har  varit  Europas 
mönsterskräddare,  därom  vittna,  utom  de  franska  galanteri- 
varornas  vidsträckta  spridning,  också  de  franska  namnen 
på  en  mängd  modeartiklar.  Exemplen  äro  så  många  att 
intet  särskilt  behöver  nämnas. 
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Ett  tredje  område,  där  vårt  språk  kraftigt  dokumenterar 
vårt  beroende  av  Frankrike  är  krigsväsendet.  Nästan 
alla  våra  militäriska  grader,  från  generalen  ned  till  trum- 
petare och  rekryter,  ståta  med  franska  titlar.  Vid  när- 
mare granskning  märker  man  emellertid  att  åtskilliga  hit- 
hörande ord,  ehuru  de  ha  kommit  till  oss  från  Frankrike, 
dock  äro,  om  ej  skandinaviska,  så  dock  nära  fränder  till 
nordiska  ord.  Hit  höra  t.  ex.  bräsch  (jfr  bräcka),  garde 
(jfr  vård,  med  g  av  tv  såsom  i  gant  av  vante),  baner 
(jfr  got.  bandzvo,  tecken),  bivuak  (jfr  vaka),  (fä\t-)marskalk, 
av  ett  forntyskt  marah,  häst  (jfr  vårt  7närr)  och  skalk 
urspr.  »tjänare»;  ordets  nuvarande  nedsättande  betydelse 
är  ej  ursprunglig. 

Det  ligger  ett  stycke  historia  i  dessa  låneförhållanden. 
Fransmännen  äro  ett  keltisk  -romanskt  folk,  men  det  var 
först  genom  de  germanska  frankernas  ingrepp  som  den 
nuvarande  franska  staten  grundades.  Det  är  ju  också  efter 
frankerna  som  Frankrike  har  fått  sitt  namn.  Med  svärdet 
i  hand  hade  dessa  germaner  gjort  sig  till  herrar  i  Gallien, 
och  jämväl  sedermera  förbehöllo  de  sig  krigarens  yrke. 
Om  de  germanska  orden  sedan  i  förfranskad  form  gått 
ut  över  Europa,  och  därvid  också  nått  till  oss,  så  visar 
detta  blott  att  frankerna  även  efter  sammansmältningen 
med  landets  äldre  inbyggare  ha  behållit  sitt  krigiska 
lynne  och  inplantat  det  hos  Frankrikes  övriga  befolkning. 

Till  de  ursprungligen  krigiska,  om  ock  numera  helt 
fredliga  ord  som  vi  ha  fått  ifrån  Frankrike  höra  cckså 
kavaljer  och  chevaleresk,  det  förra  med  ett  sydfranskt 
ca-  i  spetsen,  det  senare  med  ett  nordfranskt  eke-.  Orden 
sammanhänga  naturligtvis  med  kavalleri,  cheval,  och 
betydelsens  utveckling  har  alltså  sin  parallell  i  vårt 
svenska  ridderlig  i  förhållande  till  rida.  Korstågstidens 
franska  riddarväsen,   med  Nordfrankrikes  trouverer  och 
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Sydfrankrikes  trubadurer,  står  bakom  denna  betydelse- 
utveckling, och  orden  roman,  romanesk  och  romantisk 
sprida  genom  sin  betydelse  och  sitt  sammanhang  med 
romansk  en  ytterligare  belysning  över  den  historia  som 
vi  kunna  läsa  fram  ur  de  förstnämnda  uttrycken. 

I  ett  visst  sammanhang  med  den  utveckling  i  fredlig 
riktning  som  de  nämnda  krigiska  orden  ha  genomgått 
står  en  annan,  icke  lika  fördelaktig,  som  faller  i  ögonen, 
om  vi  ställa  hithörande  och  andra  mer  eller  mindre  lik- 
artade lånord  vid  sidan  av  motsvarande  inhemska  uttryck. 

Ordet  chevaleresk  hör  uppenbarligen  till  en  lägre  andlig 
rangklass  än  vårt  ridderlig.  Det  talar  mera  om  artiga 
former  än  om  ett  av  naturen  högsint  hjärtelag,  som 
villigt  och  utan  prut  gör  rättvisa  även  åt  en  motståndare. 

Kurtoasi  och  kurtis  förhålla  sig  till  det  franska  coury 
hov,  alldeles  såsom  de  svenska  orden  hövisk  och  hövlig 
till  hov.  I  betydelsen  äro  de  svenska  och  de  franska  ut- 
trycken ej  fullt  parallella,  ej  heller  kunna  de  båda  franska 
orden  föras  till  en  så  upphöjd  klass  som  ridderlig.  Men 
i  alla  händelser  står  särskilt  ordet  kurtis  (med  kur- 
tisan) på  ett  betydligt  lägre  trappsteg  än  de  svenska  ut- 
trycken, det  har  till  och  med  sjunkit  ned  ett  godt  stycke 
under  den  hyggliga  sammanlevnadens  nivå.  Kurtoasi 
motsvarar  i  det  närmaste  höviskhet,  men  är,  åtminstone 
för  min  känsla,  en  nyans  mera  bundet  vid  ceremoniösa, 
sirliga  former.  Man  säger  med  franska  ord  att  »han 
gör  henne  sin  kur»  och  »hon  koketterar  för  honom», 
och  med  svenska  att  »han  visar  att  han  håller  av  eller 
älskar  henne»  och  »man  kan  se  att  hon  tycker  om  honom». 
Här  har  man  en  tydlig  känsla  av  de  enkla,  liksom  blyga 
inhemska  ordens  högre  innebörd.  Jämväl  ordet  kur  har 
en  liten  klick  på  sig.  Likaså  flera  andra  lånord  från 
samma  betydelseområde. 


1 6  STUDIER  I  EN  SVENSK  ORDBOK 

Vi  kunna  här  även  påminna  om  ordparet  kavaljer  och 
dam.  Det  ligger  en  viss  förnäm  glans  över  orden.  Men 
glansen  är  kylig  och  något  flärdfull.  Orden  höra  till 
den  ljusa  festsalen,  ej  till  det  varma,  goda  hemmet.  De 
äro  i  detta  hänseende  likartade  med  ordet  toalett.  När 
man  skall  gå  på  kalas  eller  själv  vill  hålla  kalas,  då 
kommer  toaletten  fram.  Eljest  nöjer  man  sig  med  kläder. 
Vardagstoalett  å  ena  sidan  och  balkläder  å  andra  äro 
abnorma  ordkombinationer  som  ej  upptagas  i  vår  ord- 
bok. Den  ena  ordhalvan  stretar  emot  den  andra. 

Om  man  icke  äter  sin  middag  hemma,  utan  blir  bjuden 
bort  på  en  diné,  så  gäller  det  att  där  artigt  konvoj  era  sin 
dam  ut  till  bordet  och  sedan  efter  bästa  förmåga  kon- 
versera med  henne  och  kanske,  om  så  bär  till,  säga 
henne  en  liten  lämplig  komplimang.  Orden  dinera, 
konvojera  höra  icke  till  hemlivet.  Med  sin  bror,  sin 
syster,  sin  fästmö,  sin  väninna  från  barndomen  konver- 
serar man  icke,  man  samtalar,  sprakar,  småpratar, 
»knottrar» .  Konverserar  gör  man,  när  man  skäms  att 
tiga,  de  andra  verben  använder  man,  när  man  har  något 
mer  eller  mindre  värdefullt  att  säga  varandra.  Till  sina 
närmaste  kan  man  yttra  vänligheter,  men  man  säger  dem 
icke  gärna  komplimanger.  Om  man  rent  undantagsvis 
gör  så,  då  är  det  snarast  därför  att  man  vill  dölja  att 
man  är  arg  eller  vid  dåligt  humör,  eller  kanske  har 
annat  i  tankarna. 

Hos  sina  gamla  vänner  gör  man  gärna  ett  besök;  hos 
sina  finare,  men  mindre  närstående  bekanta  avlägger 
man  pliktskyldigast  en  visit,  som  emellanåt  direkt  kan 
betecknas  såsom  fransk. 

Till  och  med  ett  sådant  ord  som  kordial,  vilket  ju 
direkt  betyder  hjärtlig,  har  ett  litet  stycke  mindre  av 
hjärtat  med  sig  än  det  svenska  ordet.    När  en  efter- 
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längtad  vän  besöker  oss,  så  hälsa  vi  honom  icke  kordialt, 
utan  hjärtligt.  För  en  välkommen  främling  kan  ett 
kordialt  räcka  till. 

Mellan  ämabel  och  älskvärd,  älsklig  är  skillnaden 
ännu  mera  utpräglad. 

Vill  man  prisa  någon  för  ett  redbart  väsen,  för  ett 
öppet,  sveklöst  sinnelag,  för  hjärtegodhet  och  osjälvisk- 
het, då  väljer  man  svårligen  annat  än  inhemska  ord. 
At  en  person  vars  förtjänster  ligga  mera  på  ytan  kan 
man  däremot  ge  det  erkännandet  att  han  eller  hon  är 
charmant,  »chic»,  elegant,  distingerad,  verserad,  comme-il- 
faut  osv.,  osv. 

Vi  se  att  det  är  skummet  på  vårt  umgängesspråks 
yta  som  är  franskt;  djupet  därunder,  det  allvarliga  och 
klara,  är  och  förblir  väl  —  hoppas  vi  —  alltjämt  nor- 
diskt. Det  är  för  övrigt  icke  allenast  vi,  utan  hela  Europa 
som  på  hithörande  områden  har  lånat  från  fransmännen. 
I  nästan  alla  europeiska  tungomål  påträffar  man  mer  eller 
mindre  av  dylikt  »franskt  guld». 

Med  det  anförda  är  naturligtvis  icke  sagt  att  de  nämnda 
orden  på  grund  av  sin  mindre  goda  innebörd  skola  för- 
klaras i  akt.  Så  länge  vår  värld,  vid  sidan  av  det  myckna 
goda  den  bjuder  oss  på,  också  har  mindre  värdefulla, 
ledsamma  eller  rentav  onda  ting  att  plåga  oss  med,  är 
det  uppenbarligen  en  god  sak  att  språket  håller  oss  ord 
till  hända  med  vilka  vi  kunna  beteckna  dessa  ting,  ställa 
dem  på  deras  rätta  plats,  eller,  då  så  är  nödigt,  bränn- 
märka dem. 

Det  vore  frestande  att  ytterligare  påvisa  huru  man  ur 
vår  ordbok  stundom  ganska  klart  kan  konstatera  vilka 
olika  folk  som  på  skilda  områden  ha  varit  våra  läro- 
mästare. Vi  kunna  t.  ex.  ur  denna  källa  inhämta,  om  vi 
ej   veta  det  förut,  att  Italien  har  instruerat  oss  i  två  så 


—  Tegnér,  Ur  sf>råke?is  värld. 
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grundskilda  ämnen  som  musik  och  bankväsen.  Av  våra 
sjömansord  kunna  vi  se  att  Holland  har  uppfostrat  oss  i 
konsten  att  bygga  och  tackla  och  manövrera  våra 
handelsfartyg.  Lika  tydligt  visar  oss  vår  ordbok  att  vårt 
folk  för  de  flesta  handtverksyrken  har  »gått  i  lära»  i 
Nordtyskland  —  våra  många  ord  på  -mästare ha  vi,  jämte 
mycket  annat,  från  detta  håll. 

Av  vår  svenska  ordbok  få  vi  på  detta  sätt  ett  livligt 
intryck  av  huru  många  olika,  ofta  långtnående  rötter 
vår  nuvarande  bildning  äger  och  har  vuxit  upp  ur,  eller 
med  andra  ord  hur  kosmopolitisk  den  är. 

Våra  lån  från  greker  och  romare. 

Kosmopolitisk  —  ordet  är  grekiskt,  nybildat  för  om- 
kring 2  300  år  sedan  av  den  originelle  och  munvige 
cyniske  filosofen  Diogenes.  På  frågan  om  vad  slags  med- 
borgare (på  grekiska  polites)  han  egentligen  var,  svarade 
han  omedelbart:  »Kosmopolites»,  världsmedborgare. 

Det  vore  en  alltför  stor  lucka  i  denna  uppsats,  om 
den  icke,  med  anknytning  till  detta  grekiska  ord' — som 
antagligen  nu  figurerar  i  ordböcker  över  alla  europeiska 
språk  —  nämnde  något  om  forngrekiskans  roll  såsom 
en  språkkälla  ur  vilken  hela  världen  allt  fortfarande  öser. 

Grekerna  kände  ingen  telegraf.  Ordet  tillhör  den  nyare 
tiden,  men  det  är  dock  grekiskt  i  så  måtto  som  det  är 
bildat  av  grekiska  beståndsdelar;  det  kan  på  svenska 
ordagrant  återges  med  fjärr-skrift.  Telegrafen  spänner 
nu  sitt  trådnät  kors  och  tvärs  utöver  hela  vårt  klot,  och 
varthelst  en  tråd  når,  dit  når  också  det  grekiska  ordet. 
Vi  höra  däri  en  grekisk  röst  från  flydda  årtusenden  tala 
till  oss,  nutidens  människor.  Detsamma  gäller  om  ordets 
trogne  följesven  elektrisk. 
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En  mängd  vetenskaper  och  konster,  naturalster  och 
människoverk  och  annat  som  ingen  grek  kunde  drömma 
om,  har  på  detta  sätt  fått  grekiska  namn,  och  nya 
sådana  bildas  alltjämt  ur  grekiskt  material.  Vi  kunna 
tänka  på  sådana  uppfinningar  och  sådana  ord  som 
teleskop,  mikroskop,  fotografi,  fonograf  spektralanalys, 
delvis  av  allra  modernaste  datum.  Vi  kunna  erinra  oss 
medicinska  termer  som  homeopati,  bakteriologi,  difteri, 
eller  tänka  på  våra  mått-  och  vikt-benämningar  kilo- 
meter >  hekto  gram,  hektoliter,  och  på  oändligt  mycket 
annat. 

Stundom  ha  de  grekiska  orden  upptagits  av  oss  i 
latinsk  form.  Vi  säga  poesi,  homeopati,  estetisk,  cynisk,  ej 
pojesi,  homojopati,  aisthetisk,  kynisk.  Också  detta  är  värdt 
att  lägga  märke  till.  Vi  kunna  i  dylika  fakta  läsa  ett 
godt  stycke  av  den  europeiska  bildningens  historia  i 
kort  sammandrag. 

Det  var  i  det  gamla  Grekland  som  vetenskap  och 
konst  först  spirade  upp  och  snart  nådde  till  en  förut 
okänd  blomstring.  Romarna  blevo  sedan  grekernas  lär- 
jungar och  fortsatte  deras  verk,  dock  så  att  de  alltjämt 
erkände  dem  såsom  sina  mästare.  Den  vetenskapliga  ter- 
minologien rörde  sig  därför  hos  dem  framgent  huvud- 
sakligen med  grekiska  ord.  Genom  romarnas  vapen  och 
statskonst,  och  efterhand  under  den  katolska  kyrkans 
hägn,  utbreddes  denna  grekisk-romerska  kultur  jämte 
romarnas  språk  över  Europa.  Latinet,  med  sina  grekiska 
insatser,  blev  under  medeltiden  och  var  ett  par  århundra- 
den därutöver  ett  världsspråk.  Och  nu  betygar  varje  så- 
dant ord  som  telegraf  och  poesi,  och  andra  här  onämnda, 
vår  skuld  till  Greklands  tänkare  och  skalder,  till  Roms 
statsmän  och  krigare,  till  medeltidens  flitiga  och  fromma 
klosterlärde. 
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Vi  skandinaver  böra  ej  glömma  att  här  också  särskilt 
tänka  på  Tyskland,  det  land  som  mer  än  något  annat 
förmedlat  de  forntida  bildnings-  och  språkelementens 
överflyttning  till  oss,  låt  vara  att  jämväl  övriga  euro- 
peiska huvudländer  ha  sin  andel  i  detta  förhållande. 

Också  härom  avger  vår  ordbok  sitt  vittnesbörd.  Ett 
enda  mycket  litet,  men  ändå  betecknande  exempel  må 
anföras.  När  vi  för  grekernas  grammatiké  och  romarnas 
(också  av, oss  ofta  använda  form)  grammåtica,  ej  sällan  säga 
grammatik,  bevisar  detta  sistnämnda  uttryck  för  »språk- 
lära» genom  sin  accent  att  franskan  här  har  påvärkat 
vårt  språk.  A  andra  sidan  röjer  det  närstående  person- 
betecknande  ordet  grammatiker  genom  sin  ändelse  att 
det  har  kommit  till  oss  från  Tyskland. 

Hur  många  för  oss  oumbärliga  ord  skulle  icke  ha 
fattats  i  vår  ordbok,  om  ej  grekisk  tanke  mer  eller  mindre 
indirekt  hade  givit  oss  dem  såsom  gåva  —  dem  och 
därjämte  ofta  den  sak  de  beteckna! 

En  uppmärksam  blick  skall,  såsom  vi  redan  i  flera  fall 
ha  sett,  ej  sällan  av  ett  låneords  yttre  skick  med  rätt  stor 
säkerhet  kunna  bestämma,  såväl  på  vilken  tid  och  från 
vilket  språk  det  har  blivit  lånat,  som  av  vad  slag  be- 
röringen med  det  långivande  folket  har  varit. 

Om  vi  på  ett  lämpligt  sätt  hopställa  de  helt  vanliga 
orden  skola,  pension,  informator,  guvernant,  kunna  de 
tillsammans  bilda  ett  fyrkantigt  titthål  genom  vilket  vi  få 
en  rätt  intressant  liten  utsikt  över  ett  ej  oviktigt  område 
av  vår  svenska  bildnings  historia.  Det  visar  oss  med  de 
båda  latinska  orden  skola  och  informator,  att  våra  söners 
uppfostran  har  sina  rötter  i  gammal  klassisk  jord,  och 
med  de  båda  franska  orden  pension  och  guvernant,  att 
våra  döttrars  bildning  länge  har  fått  växa  på  fransk  mark. 
Och  då  vi  veta  att  ordet  skola  av  romarna  är  lånat  från 
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Grekland,  öppnas  därigenom  en  horisont  som  med  av- 
seende på  vår  bokliga  uppfostran  i  det  hela  når  ännu 
ett  stycke  längre  tillbaka  i  fjärran. 

En  iakttagelse  som  man  kan  göra  i  vår  ordbok  är  att 
vi  stundom  ha  upptagit  ett  och  samma  främmande  ord 
under  flera  olika  former,  detta  beroende  därpå  att  det 
har  inkommit  från  olika  håll  och  på  skilda  tider.  Det 
synes  nästan  komiskt  att  vi  över  lärdomsskolor  ha  en 
inspektor,  över  folkskolor  en  inspektor,  vid  landtbruks-j 
skolor  en  inspektor.  Besynnerligt  låter  det  också  att  i 
hotell  egentligen  är  samma  ord  som  hospital,  prost  det- 
samma som  profoss  (båda  av  lat.  prcepositns),  pedell 
detsamma  som  bödel,  major  stambesläktat  med  mejerist, 
gene  (att  vara  generad)  detsamma  som  gehenna,  chimär 
samma  stam  som  gumse,  tidigare  gumar,  med  bibehållet  r. 
Khimaira  var  hos  Homerus  ett  vidunder  med  gethuvud. 

Det  kan  ofta  vara  rätt  intressant  att  ge  akt  på  de 
olika  formernas  betydelser  i  förhållande  till  varandra 
och  till  det  land  varifrån  de  ha  kommit.  Nog  är  det 
t.  ex.  ganska  karakteristiskt  att  vi  av  samma  latinska  ord 
domina,  »härskarinna»,  ha  från  Frankrike,  galanteriets 
land,  fått  ordet  dame,  från  Italien,  katolicismens  och  Maria- 
dyrkans stambygd,  formen  madonna,  och  från  Spanien, 
det  kvinnobevakande,  formen  duena,  duenna.  Ordet  ma- 
dam i  dess  socialt  lägre,  stundom  något  kritiska  bety- 
delse, ha  vi  sannolikt  närmast  fått  från  våra  godmodiga 
danska  grannars  gemytliga  madamme. 

Magister  har  som  lärdomsgrad  kvar  sin  ursprungliga 
latinska  form  —  latinet  har  ju  varit  lärdomens  språk.  Men 
bredvid  denna  form  ha  vi  över  Italien,  konstens  land,  fått 
maestro  i  betydelsen  skicklig  konstnär,  och  över  Tysk- 
land, borgerlighetens  hembygd,  ordet  mästare,  mäster 
såsom  en  titel  som  varje  någorlunda  försigkommen  sko- 
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makare  kan  tillägna  sig.  Stå  icke  dessa  tre  former  såsom 
verkliga  kulturbilder?  I  England  och  Amerika,  som  be- 
römma sig  av  att  vara  frihetens  egentliga  stamländer, 
och  där  envar  menar  sig  vara  lika  mycket  herre,  kallas 
också  med  samma  ord  varje  man  för  master  eller  mister 
och  (med  antagande  av  en  feminin  form)  varje  kvinna  för 
miss  eller  mistress.  Vi  ha  i  vårt  språk  fått  in  detta  sist- 
nämnda ord  också  under  dess  franska  gestalt;  och  i  den 
låga  bibetydelse  det  har  fått  avspegla  sig  ej  osant  för- 
hållandena i  Frankrike  på  den  tid  då  lånet  gjordes. 

Slaver  och  slavar. 

Om  kulturinflytelser  från  våra  grannar  i  öster,  slaverna, 
har  vår  ordbok  ej  mycket  att  förmäla.  Hos  Turgenjef 
har  jag  någonstädes  läst  det  påståendet  att  hans  ryska 
landsmäns  enda  insats  i  den  europeiska  kulturen  är  att 
de  ha  uppfunnit  teköket,  samovaren1  Detta  är  naturligtvis 
en  skämtsam  överdrift.  Men  innan  vi  närmare  inlåta 
oss  på  denna  fråga,  må  något  sägas  om  själva  ordet  slav. 

Är  detta  ord  såsom  folkslagsbeteckning  identiskt  med 
det  likalydande  uttrycket  för  trälf  Krigsfångar  som  hade 
tagits  från  ett  grannfolk  blevo  i  gamla  tiden  ofta  nog 
behandlade  som  trälar,  och  en  betydelseövergång  av 
sådant  slag  ligger  alltså  rätt  nära.  Ordet  neger  har  i 
sammansättningen  blad-neger,  » trälande  tidningsman » , 
gjort  detta  sorgliga  nedsteg. 

Dock  möter  oss  en  svårighet,  om  vi  med  avseende 
på  ordet  slav  vilja  antaga  en  dylik  utveckling.  Det  är 
endast  i  Skandinavien,  Nordtyskland  och  England  som 
de  båda  betydelserna  uttryckas  med  någorlunda  liklju- 

1  Ordet  betyder  »självkokare»  och  är  även  ur  svensk  synpunkt  begripligt, 
när  man  vet  att  ordets  första  del  motsvarar  vårt  samma,  och  att  dess 
senare  del  sammanhänger  med  vårt  varm. 
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dande  ord.  I  högtyskan  och  i  de  romanska  språken  börjar 
folkslagsnamnet  med  si-,  uttrycket  för  träl  däremot  med 
skl-  eller  någon  ombildning  av  denna  ljudgrupp.  Tyskarna 
säga  Sklave,  fransmännen  esclave,  italienarna  schiavo  osv. 
I  Norditalien  är  ordet  under  formen  schiao  eller  ciao  ett 
hälsningsord,  motsvarande  vårt  mjuka  tjänare. 

Nämnda  betänklighet   undanröjes   emellertid,  om  vi 
sträcka  våra  blickar  litet  vidare  omkring  och  litet  längre 
tillbaka  i  tiden.  Grekiska  källor  från  500-talet  och  latinska 
från  900-talet  ha  former  med  skl-  även  för  folknamnet: 
sklåvos,  sclavus.  K-ljudet  är  här  uppenbarligen  en  tillsats. 
Förklaringen  av  detta  tillägg  finner  man,  om  man  ger  akt 
på   att  i  grekiska  och  latinska  ordböcker  icke  finns  ett 
enda  ord  som  börjar  med  si.  Denna  ljudförbindelse  er-! 
bjöd  för  de  båda  klassiska  folken  någon  svårighet.  När 
de  skulle  till  sitt  språk  överflytta  folknamnet  slav,  sköto 
de  alltså  för  bekvämlighetens  skull  (!)  in  ett  k  mellan  s 
och    /.   Ljudförbindelsen  skl  gjorde  dem  intet  besvär, 
detta  betygas  bland  annat  genom  ett  grekiskt  lånord 
som  vi  ha  fått  in  i  vårt  språk:  det  av  grekiska  element 
bildade  uttrycket  för  åder-förkalkning,  arterio-s k leros.  — 
Skandinaverna  och  andra  germaner  ha  tvärtom  intet  ord 
som  börjar  med  skl.  När  de  söderifrån  mottogo  ordet 
sklav,  lättade  de  uttalet  för  sig  genom  att  taga  bort  k. 
Ett  slående  exempel  på  huru  olika  smak  olika  tungor 
ha,  ej  blott  i  fråga  om  mat!1 

Så  blev  hos  oss  lånordet,  det  från  sydeuropeiska  språk 
upptagna  uttrycket  för  träl,  likljudande  med  det  direkt 
från  slaverna  lånade  folknamnet.  Och  det  faktum  kvar- 

1  I  polskan  har  /  i  ljudförbindelsen  si-  ett  egendomligt  uttal,  som 
där  uttryckes  genom  ett  särskilt  skrivtecken,  ett  snedstreckat  /.  Har 
möjligen  också  den  sydslaviska  dialekt  från  vilken  bysantinerna  upptogo 
ordet  slav  haft  något  egendomligt  uttal  (med  ett  /  utan  stämton,  alltså 
ungefär  skl-})  som  de  ha  sökt  återgiva  med  skl} 
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står,  att  man  ur  ordens  lika  form  kan  utläsa  en  sorglig 
historia  om  fejder  och  rövartåg  och  hård  behandling  av 
de  besegrade.  Endast  måste  skådeplatsen  för  den  samman- 
drabbning mellan  fiendefolk  som  bildar  bakgrunden  för 
denna  språkliga  företeelse,  flyttas  från  Östersjöns  stränder 
ned  till  Medelhavet,  och  från  gränsområdet  mellan  ger- 
maner och  nordslaver  till  de  trakter  där  bysantiner  och 
sydslaver  kunde  få  något  otalt  med  varandra. 

För  övrigt  bör  man  ej  glömma  att  slavar  och  i  synner- 
het slavinnor  av  slavisk  börd  säkert  mycket  ofta  ha 
kommit  i  bysantinernas  händer  genom  helt  fredliga  köp 
från  grannfolken.  Sådant  var  ju  en  vardaglig  sak  under 
forna  barbariska  tider. 

Slaviska  lånord  i  svenska,  och  därjämte  några 
assyrisk-babyloniska. 

Om  de^  lån  från  slaviska  språk  som  vi  kunna  konstatera 
genom  vår  ordbok  borde  anses  vara  betecknande  för  vår 
kulturskuld  österut,  så  måste  man  tillstå  att  denna  skuld 
ej  kan  trycka  oss  hårdt. 

Stäpp  ^är  ju  ett  godt  och  nyttigt  ord,  bra  att  ha  i 
vårt  språk,  men  onekligt  är  att  det  mera  avser  okultur 
än  kultur. 

Gurka,  kaviar,  juft,  pråm,  bulvan  höra  knappast  heller 
till  livets  högre  intressen.  Sobel  är  mera  nobelt,  likaså 
tulubb.  Karbasen,  kantschun,  piskan,  den  senare  med  sin 
särskilt  elaka  avart  knut,  kunna  måhända,  i  enskilda 
undantagsfall,  ha  verkat  som  kultur främj are,  men  de  ha 
i  alla  händelser  fyllt  denna  uppgift  på  ett  synnerligen 
bryskt  och  »ryskt»  sätt.  Det  har  sagts  att  knut  skulle  i 
Ryssland  vara  ett  svenskt  lånord,  något  som  icke  kunde 
lända  oss  till  ära.  Men  då  uttrycket  i  Ryssland  aldrig 
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användes  i  svensk  mening,  och  i  Sverge  aldrig  i  rysk, 
torde  väl  saken  i  alla  händelser  vara  tvivelaktig. 

Att  vi  från  Böhmen  ha  fått  ordet  petschaft  är  redan 
nämnt.  Från  samma  håll  ha  vi  hämtat  ordet  haubits, 
som  under  sin  tjeckiska  form  haufenice  betecknar  ett 
belägringsredskap  med  vilket  under  hussiterkrigen  stenar 
slungades  mot  fientliga  befästningar.  Fransmännen  ha 
gjort  ordet  mera  bekvämt  för  sin  tunga  genom  att  om- 
bilda  det  till  obus. 

Det  var  på  1840-talet  som  man  först  hörde  talas  om 
den  dans  som  sedan  under  namnet  polka  snabbt  gjorde 
sin  rund  kring  Europa.  Ordet  förklaras  vanligen  av 
det  tjeckiska  pulka,  som  betyder  'hälft'  och  här  skulle 
avse  dansens  halvsteg.  Då  emellertid  dansens  namn  i 
Böhmen  skrives  och  uttalas  polka  med  vanligt  kort  <?-ljud, 
är  det  kanske  sannolikare  att  den,  visserligen  oriktigt, 
genom  sitt  namn  betecknas  såsom  en  polsk  dans.  Polen 
är  nämligen,  åtminstone  ur  språklig  synpunkt,  ett  dan- 
sernas land  framför  andra.  Vi  ha  därifrån  fått  tre  andra 
namn:  polska, polonäs  och  masurka.  Möjligen  kan  dock  for- 
men polka  bero  på  folketymologisk  omtydning  av  pulka. 

Prestav  betecknar  numera  i  Sverge  en  person  som 
med  stav  i  handen  går  framför  en  procession  —  oftast 
en  likprocession,  men  stundom  även  ett  festligt  intåg  i 
en  balsal  —  en  underlig  motsats!  I  äldre  tider  utmärkte 
ordet  däremot  —  stundom  under  sin  ursprungliga  form 
pristav,  någon  gång  även  under  formen  prczstaf —  en  äm- 
betsman (uppvaktande  kavaljer,  adjutant,  resemarskalk) 
som  vid  ett  främmande  hov,  eller  under  resan  dit  och  där- 
ifrån, i  förekommande  fall  skulle  vara  ett  sändebud  från  ut- 
landet till  hjälp.  Ordet  nämnes  stundom  i  förbindelse 
med  tolk,  och  pristavens  uppgift  var  nog  i  själva  verket 
ofta  rätt  likartad  med  en  österländsk  dragomans.  Efter 
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hand  kom  ordet  att  nyttjas  i  allmännare  mening  om 
tjänsteman  överhuvud.  Dess  nutida  form  beror  på  en 
alldeles  oriktig  härledning:  det  tyddes  såsom  vore  det 
sammansatt  av  det  latinska  prce-  »före»  och  det  sven- 
ska stav}  Rätteligen  motsvarar  ordet  det  ryska  pristav, 
det  polska  przystaw,  av  det  fornslaviska  pri-staviti,  »ställa 
invid,  anställa,  förordna». 

Av  de  språkliga  kulturlån  vi  ha  gjort  från  slaverna 
äro  orden  torg,  besman  och  tolk  antagligen  de  som 
äga  störst  intresse.  De  båda  förstnämnda  orden  vittna 
om  ordnade  handelsförhållanden  på  slavisk  mark,  och 
antyda  att  dessa  ha  varit  förebilder  för  liknande  ting 
och  inrättningar  hos  oss. 

Vårt  tolk  är  ett  särskilt  intressant  lånord,  närmast  från 
slaviska  språk.  I  all  synnerhet  gäller  detta,  om  jag  har  rätt 
i  mitt  onekligen  dristiga,  kanske  alltför  dristiga  försök  att 
ådagalägga  att  ordet  möjligen  endast  är  en  annan  form 
av  det  nyssnämnda  synonymet  dragoman,  och  att  det 
tyska  Dolmetsch  är  en  tredje  form  av  samma  ursprung- 
liga uttryck. 

Ett  ord  med  denna  betydelse  är  genom  själva  sin  natur 
framför  andra  inter-nationellt ;  tolkens  uppgift  är  just  att 
förmedla  mellan-folkliga  förbindelser.  Erfarenheten  visar 
också  att  åtminstone  ett  uttryck  för  tolk  har  kunnat 
genom  årtusenden  hålla  sig  kvar  med  internationellt  liv 
och,  liksom  bärarna  av  denna  titel,  bidraga  till  under- 
lättandet av  mellanfolkliga  förbindelser. 

1  Följande  lilla  historia  må  här  få  en  plats,  då  den  lämnar  oss  en 
mycket  belysande  parallell  till  föreliggande  fall;  skillnaden  är  blott  att 
det  här  är  en  ensam  individ,  ej  ett  folk,  som  har  gjort  omtydningen. 
När  den  ordfyndige  professor  Skarstedt  en  gång  kom  på  besök  hos  sin 
vän  biskop  Thomander,  fann  han  honom  klädd  i  en  ny  fin  nattrock 
och  bekvämt  sträckande  sig  på  sin  soffa.  » Tycker  du  inte  att  jag  nu 
ser  ut  som  en  riktig  prelat?»  frågade  biskopen.  »Jo  visst»,  ljöd  svaret, 
»om  första  delen  av  ordet  är  latin  [prce-  »ganska»]  och  sista  delen  svenska.» 
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Ordet  dragoman  är  i  denna  eller  andra  ganska  när- 
stående skepnader  upptaget  i  de  flesta  europeiska  språk, 
och  är  därjämte  fullt  hemmastadt  i  en  stor  del  av  Asien 
och  Afrika.  Vi  kunna  följa  det  tillbaka  3300  år,  till  om- 
kring 1400  år  före  Kristus.  Det  möter  oss  vid  sagda  tid 
i  en  assyrisk  kilskriftsurkund  som  för  ej  längesedan  på- 
träffades i  Tell-el-Amarna  i  Egypten  Ordet  har  där  for- 
men targumånu.  Vem  kunde  tänka  sig  att  vårt  dragoman 
i  en  så  obetydligt  avvikande  form  skulle  kunna  ur  en  så 
urgammal  skrift  stiga  fram  för  våra  ögon  på  en  så  av- 
lägsen plats?  Naturligtvis  är  det  ytterligt  få  ord  i  vårt 
språk  som  kunna  skriftligen  dokumentera  en  så  hög 
ålder. 

Det  märkligaste  bland  dessa  andra  är  ordet  säck,  som 
under  snarlika  former  återfinnes  i  en  mängd  europeiska 
och  utomeuropeiska  språk.  En  beryktad  holländsk  filolog 
på  1500-talet,  Goropius  Becanus  —  som  bl.  a.  ville  be- 
visa att  paradiset  hade  legat  i  Holland,  och  att  det  språk 
som  där  talades  var  holländska  —  menade  att  den  vid- 
sträckta spridning  ordet  säck  hade  fått  berodde  därpå 
att  Babels  tornbyggare,  när  de  genom  »förbistringen» 
tvungos  att  sprida  sig  över  jorden,  hade  tagit  med  sig 
sitt  lilla  bohag  var  i  sin  säck.  Ordet  hade  sedan  följt 
dem  alla  och  undgått  förbistringsdomen.  Säkert  skulle 
det  mycket  ha  gladt  Goropius,  ifall  han  hade  vetat  att 
ordet  fyra  århundrade  efter  hans  tid  skulle  återfinnas  i 
babylonisk  kilskrift. 

Med  likartadt  resonemang  skulle  vi  kunna  sluta  oss 
till  att  de  utvandrande  babylonierna  var  och  en  hade 
medfört  ett  kvantum  vin,  ty  ordet  vin  är,  såsom  vi  ha 
sett,  också  vida  spridt  i  världen.  Ja,  till  och  med  en 
bägare  skulle  vi  av  språkliga  skäl  kanske  få  belasta  dem 
med,  ty  vårt  svensk-dansk-norska  ord  kås,  kåsa,  som 
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har  motsvarigheter  även  i  tyskan  och  vidare  i  åtskilliga 
baltiska,  slaviska,  finska  och  lapska  tungomål  har  en 
märklig  likhet  med  det  likbetydande  hebreiska  käs  och 
dettas  assyriska  motsvarighet  käsu,  vilka  senare  ord  i  sin 
ordning  föra  tanken  vidare  till  sanskritordet  köga.  Emel- 
lertid finnas  vissa  omständigheter  som  göra  dessa  sam- 
manställningar osäkra;  vi  kunna  icke  med  visshet  påstå 
att  tornbyggarnas  säckar,  såsom  Josefs  broder  Benjamins, 
innehöllo  någon  dryckesbägare. 

Utom  dessa  ord  kunna  vi  tillbaka  till  kilskrifturkunder 
följa  orden  nafta  (assyr.  naptu)  och  det  grekisk-latinska 
canna,  rör,  som  jag  har  omnämnt  i  sammanhang  med  kanel] 
ordets  assyriska  form  är  qanu.  Dessutom  några  ord  som 
vi  ha  fått  in  i  vårt  språk  genom  bibeln :  kerub,  sikel, 
möjligen  sabbat  och  kanske  ännu  ett  par. 

Men  vi  återgå  till  vårt  targumänu,  dragoman,  om 
vilket  ännu  åtskilligt  är  att  säga. 

Det  assyriska  uttrycket  sammanhänger  med  ett  hebre- 
isk-arameiskt  verb  targem,  »uttolka»,  som  vi  ha  kvar  i 
vårt  Gamla  testamentes  urtext.  Det  därav  bildade  sub- 
stantivet Targum  är  välbekant,  åtminstone  bland  våra 
teologer,  såsom  titeln  på  ett  par  arameiska  översättningar 
av  några  bland  vårt  Gamla  testamentes  hebreiska  böcker. 

Det  arabiska  uttrycket  för  »tolk»  är  tardjomän,  eller  i 
vissa  arabiska  munarter  med  ålderdomligare  uttal  targo- 
mån.  Efter  det  arabiska  ordet  ha  italienarna  bildat  ett 
turcimanno  (detta,  liksom  det  medeltidslatinska  turcoman- 
nus,  under  påverkan  av  folknamnet  turk),  spanjorerna  ett 
trujaman  och  fransmännen  ett  truchement  (vars  -/  natur- 
ligtvis blott  är  ett  ortografiskt  påhäng).  Vid  sidan  av 
dessa  former  med  t  stå  dragoman,  drogman  med  sitt 
mindre  ursprungliga  d.  Det  är  väsentligen  genom  arabiska 
mellanhänder  som  alla  dessa  former  ha  kommit  till  oss; 
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och  med  avseende  på  denna  deras  huvudväg  in  i  Europa 
kallar  jag  dem  i  det  följande  »västeuropeiska». 

Jag  antager  emellertid  att  ordet  också  genom  en  annan 
inkörsport  letat  sig  fram  till  vår  världsdel.  De  former 
ordet  härunder  har  antagit  vill  jag  kalla  »östeuropeiska». 
Vägen  för  dessa  former  antager  jag  ha  gått  fram  genom 
det  virrvarr  av  språk  som  talas  kring  Kaspiska  och  Svarta 
haven  och  på  Balkanhalvön. 

Här  har  ordet  ej  lyckats  att  komma  så  helskinnat 
igenom.  Av  dess  fyra  huvudkonsonanter  /,  r,  g>  m  (avled- 
ningsändelsen  -an  behöver  ej  tagas  med  i  räkningen)  ha 
de  två  mellersta  ändrats,  r  till  /,  g  till  k.  Härvid  är  nu  att 
märka  att  å  ena  sidan  r  och  /,  å  andra  sidan  g  och  k 
stå  varandra  ytterst  nära,  så  nära  att  de  i  vissa  språk 
kunna  växla  inom  rätt  närstående  dialekter.  Språk  finnas 
som  alldeles  sakna  ett  r  och  genomgående  ersätta  det  med 
/,  så  kinesiskan.  —  Vi  ha  alltså  vid  sidan  av  den  väst- 
europeiska ljudserien  t-r-g-m  en  östeuropeisk  med  t-l-k-m. 
Denna  serie  har  under  tidens  gång  åter  kluvits  i  en  väst- 
slavisk  (omfattande  även  madjariskan  och  tyskan)  och 
en  östslavisk.  I  den  förra  har  k  bortfallit,  vi  ha  alltså 
här  blott  t(d)-l-m.  Härav  det  madjariska  tolmåcs  [cs  uttalas 
som  tsch)  och  det  tyska  Dolmetsck.  I  den  senare  serien  har 
m  möjligen  genom  analogi  ändrats  till  det  närstående  v 
(ryskan  har  så  många  verb  på  -ovaf  att  ett  ursprungligt 
-omaf  lätt  har  kunnat  lockas  att  antaga  denna  form1).  Av 
verbet  tolkovat  »tolka»  har  sedan  det  ryska  och  i  andra 
hand  svenska  substantivet  tolk  kunnat  uppstå. 

Den  i  det  tyska  Dolmetsck  och  motsvarande  madja- 
riska och  slaviska  former  tillagda  tsch-  eller  //-ljudet  an- 
tager jag  vara  en  personbetecknande  avledningsändelse, 

1  Jfr  bland  de  många  -öz/ö/ -orden  t.  ex.  torgovat  »köpslå,  pruta»,  av 
det  hos  oss  upptagna  ryska  torg. 
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i  funktion  motsvarande  turkiskans  -dji  [qahzvedji  »kafé- 
värd», schukerdji  »sockerbagare»)  och  ungerskans  -s  (ut- 
talat -sch  [kåvés  »kafévärd»,  koksis  (det  tyska  »Kutscher», 
vårt  kusk),  av  madj.  koksi  vagn  (uttalat  kokschi,  det 
tyska  Kutsché). 

Den  »genealogiska»  översiktstavlan  härnedan  torde 
på  ett  åskådligare  och  även  i  ett  par  punkter  fullständigare 
sätt  visa  huru  jag  har  tänkt  mig  utvecklingen.  Den  visar 
bl.  a.  huru  den  västslaviska  serien  i  ett  par  fall  har  redu- 
cerats så,  att  av  de  fyra  ursprungliga  konsonanterna 
endast  två  [t-m  och  /-/)  kvarstå.  Möjligen  skall  man  då 
också  finna,  att  min  hypotes  icke  är  alltför  orimligt 
djärv.  Den  fullständigt  lika,  ganska  speciella  betydelsen  är 
naturligtvis  utgångspunkten  för  mitt  etymologiska  försök. 

assyr.  targumanu 


västeur.  t(d>r-^-/n    öbteur.  t=l-k-m 

i  tal.  dragomano,  turcimano  T — ;  |N  ,  N  * 

fr.  dragoman,  truchement      vastslav-  MW'*»  östslav.  t*l*k-(v) 

sv.  dragoman,  drogman         fo™slav.  tlumaci  ryska  tolk 

madjar.  tolmacs  till   verbet  tolkovaf 

tyska  dohnetsch  sv.  tolk 

t*m  t-l-n 

serb.  tomac  sloven.  tolnac 
(jämte  to/mac)   (jämte  tobnac) 

Ett  par  växtnamn. 

Vi  ha  sett  att  vår  ordbok  är  som  en  trädgård,  där 
ogräs  växer  midt  ibland  nyttiga  och  vackra  örter,  och 
där  man  finner  träd  som  bringa  kunskap  både  om  godt 
och  om  ondt. 

Men  något  växtnamn  i  ordets  egentliga  mening  har 
ännu  ej  varit  föremål  för  vår  uppmärksamhet.  Ett  par 
sådana  må  vi  nu  taga  i  ögnasikte. 
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Att  den  ört  som  på  latin  bär  det  ståtligt  klingande 
namnet  Chrysanthemum  leucanthemum,  »gullblomma-vit- 
blomma»,  förmår  meddela  intressanta  och  värdefulla 
upplysningar  om  framtiden,  det  känner  varje  nyfiken 
tärna.  Men  kanske  har  hon  ej  tänkt  på  att  örten,  redan 
genom  sina  svenska  namn,  kan  förtälja  något  om  tider 
som  ha  varit  och  om  seder  som  ej  äro  våra. 

Någon  likhet  med  våra  prästers  ämbetstecken  er- 
bjuder den  ju  icke.  Däremot  har  den  sin  tydliga  förebild 
i  den  gammaldags,  från  halsen  fritt  utstående  ringkrage 
som  Danmarks  och  Norges  präster  alltjämt  bära.  Och  i 
ett  språkligt  lån  från  dessa  håll  ligger  förklaringen  till  det 
gängse  namnet.  Vi  ha  här  lånat  ordet  utan  att  låna  saken. 

Samma  växt  har  i  vårt  folkspråk  ännu  ett  par  be- 
nämningar som  äga  intresse  för  oss.  Den  kallas  i  vissa 
trakter  prästaskalle,  munkaskalle.  Dessa  namn  bli  fullt 
begripliga  först  om  man  tager  med  i  räkningen  den  om- 
ständigheten att  växtnamn  ha  en  viss  slarvig  benägen- 
het att  ge  sig  av  hemifrån  och  slå  sig  ned  som  para- 
siter hos  andra  växter.  Så  har  det  gått  till  här.  De 
båda  sistanförda  namnen  tillhöra  egentligen  kamomill- 
växten.  Till  denna  passa  de  förträffligt.  Under  sin  första 
tid  äro  dennas  blommor  mycket  lika  våra  vanliga  präst- 
krageblommor, och  man  förstår  lätt  att  namnet  kan  ha 
överflyttats  på  dem,  om  än  kamomillens  blomkorgar  äro 
något  mindre.  Men  när  dessa  senare  bli  äldre  skjuter  deras 
mellersta,  gula  del  upp  i  luften,  under  det  att  de  vita 
kantblommorna  hänga  rakt  ned.  Man  får  så  bilden  av 
en  gammal  gulnad,  naken  hjässa,  omgiven  av  ned- 
hängande vita  hår.  Särskilt  kan  man  här  tänka  på  medel- 
tidens andliga,  med  deras  (i  västerlandet)  »kransformiga 
tonsur»  (»corona  S:z  Petrh)  omgiven  av  ålderdomens 
vita  hår. 
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På  himlavalvet.  Solvarg. 

Hittills  ha  vi  endast  sysslat  med  den  del  av  vårt  ord- 
förråd som  avser  jordiska  ting.  Vi  begiva  oss  nu  upp 
till  himlavalvet  för  att  se  till  om  ordboken  icke  möjligen 
har  något  att  säga  oss  också  om  vad  som  där  finnes 
och  försiggår. 

Vi  komma  då  i  åtskilliga  fall  ännu  längre  tillbaka  än 
till  medeltiden.  På  himlavalvet  råder  ännu  åtskillig  he- 
dendom, efter  vår  ordbok  att  döma. 

■»Grina  som  en  solvarg»  är  ett  uttryck  vars  allmänna 
betydelse  envar  lätt  fattar,  men  som  förmodligen  ändå 
endast  jämförelsevis  få  kunna  riktigt  förstå.  Ännu  färre 
torde  de  vara  som  ha  följt  frasen  tillbaka  till  dess 
hedniska  källa. 

Den  får  sin  förklaring  i  folkspråkets  solulv,  användt 
såsom  benämning  på  den  ring  som  stundom  visar  sig 
kring  solen  och  av  folktron  räknas  som  ett  förebud  till 
olycka.  Enligt  vår  gamla  Edda  förföljes  solen,  liksom 
aven  månen,  av  en  varg,  som  söker  uppsluka  den.  I 
Vafthrudnismål  är  det  Fenrisulven  i  egen  hög  person 
som  är  ute  på  denna  jaktfärd.  I  ringen  kring  solen  har 
man  att  se  hans  vidt  uppspärrade  gap.  En  solvargsfysio- 
nonn  är  alltså  ingenting  mer  och  ingenting  mindre  än 
en  sådan  uppsyn  som  den  lede  Fenrisulven  visar  i  det 
ögonblick  då  han  just  vill  sluka  solen. 

Friggerocken. 

Vi  stanna  framför  ett  annat  himlarymdens  ord,  ett 
synonym  till  »Orions  bälte».  I  vårt  folkspråk  kallas  den 
konstellation  av  tre  stora  stjärnor  som  bär  detta  namn 
flerstädes  Friggerocken.  På  andra  orter  heter  den  Marie- 
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rocken.  Det  förstnämnda  uttrycket  stammar  ända  från 
hednatiden.  När  kristendomen  kom,  fick  den  hedniska 
gudinnan,  Odens  gemål  —  i  detta  fall  som  i  åtskilliga 
andra,  särskilt  när  ordet  ingick  i  växtnamn  —  träda  tillbaka 
för  himladrottningen  Maria. 

Rock  betecknar  här  naturligtvis  icke  ett 
klädesplagg,  utan  en  spinnrock.  Dock  icke 
en  spinnrock  av  det  nu  brukliga  slaget,  med 
hjul  och  trampa,  utan  en  slända,  sådan  som 
man  hade  under  den  förhistoriska  tid  då 
benämningen  Friggerocken  bildades.  En  rock 
var  då  vad  folket  nu  kallar  ett  »rockaträ», 
med  påsittande  spånadsämne,  »totte». 

I  denna  betydelse  går  ordet  igen  i  ett  annat  ord  från 
vår  ordbok  som  man  ej  så  lätt  kommer  att  tänka  på: 
ordet  raket.  I  betydelsen  käpp  har  rock  lånats  av 
italienskan  från  något  germanskt  språk.  Det  har  där 
försetts  med  en  diminutivändelse,  och  har  sedan,  under 
formen  rocchetta,  blivit  namn  på  en  fyrverkeripjäs.  Med 
ändring  av  o  till  a  har  sedan  ordet  kommit  till  oss 
under  formen  raket.  Mellan  en  raketstång  och  det 
omnämnda  spinnredskapet  är  ju  likheten  ganska  på- 
taglig. 


Karlavagnen, 

En  annan  stjärnbild,  Karlavagnen,  ger  oss  genom  sitt 
namn,  eller  rättare  sina  namn,  åtskilligt  att  tänka  på. 
Vi  veta  att  den,  jämte  det  anförda  namnet  och  åtskil- 
liga andra,  även  mera  officiellt  har  benämningen  Stora 
björnen.  Anmärkningsvärdt  är  att  båda  dessa  namn 
kunna  följas  tillbaka  till  Europas  äldste  författare, 
skalden  Homerus.  Denne  beskriver  hur  Odysseus  under 

3.  —  Tegnér,  Ur  sftr åkens  värld. 


34  STUDIER  I  EN  SVENSK  ORDBOK 

sin  återfärd  från  Tröja  styrde  sin  färd  efter  stjärnorna 
och  därvid  tog  sikte  på  Plejaderna  och  Bootes,  och 

på  Björninnan  jämväl  —  den  stjärnbild  som  ock  kallas  Vagnen  — 
hon  som  sin  kretsgång  gör  med  blicken  jämt  mot  Orion, 
hon,  den  enda  som  ej  i  Okeanos'  vågor  sig  badar. 

Den  andra  i  ordningen  av  dessa  versrader  —  vilken, 
enligt  vad  vi  skola  se,  har  en  viss  betydelse  för  ett  av 
himmelstecknets  namn  —  avser  dels  att  stjärnbilden  under 
varje  dygn  ses  göra  en  rundvandring  omkring  polstjär- 
nan, dels  att  en  linje  som  i  längdriktningen  dragés  midt 
igenom  stjärnbilden  ungefär  träffar  »Orions  bälte».  Den 
tredje  raden  åsyftar  det  förhällandet  att  vid  den  sydliga 
kust  där  Homerus  levde,  stjärnbilden  visserligen  står  så 
lågt  ned  på  himlen  att  den  närmar  sig  havslinjen,  men 
att  den  ändå  aldrig  dyker  ner  under  denna. 

Vi  observera  att  Homerus  i  Karlavagnen  såg  ej  en  björn, 
utan  en  björninna.  Detta  var  den  antika  uppfattningen. 
Romarna  kallade  stjärnbilden  ursay  ej  ursus. 

Vidare  se  vi  att  Homerus  på  himlen  ej  kände  mer 
an  en  individ  av  björnsläktet.  Detta  var  naturligtvis 
den  vi  kalla  Stora  björnen.  Lilla  björnen^  med  polstjär- 
nan såsom  avslutning  på  sin  svans  (eller  —  om  stjärn- 
bilden uppfattas  såsom  en  vagn  —  i  spetsen  på  sin 
tistelstång)  faller  vida  mindre  i  ögonen.  Det  var  fenici- 
erna  som  först  upptäckte  att  polstjärnan  är  den  enda 
bland  himlens  stjärnor  som  synes  stå  orörlig,  och  att 
den  därför  bäst  lämpar  sig  som  riktpunkt  för  sjöfarande. 
För  de  homeriska  sångernas  diktare  var  detta  förhållande 
tydligen  obekant,  han  lät  Odysseus  styra  efter  en  stjärn- 
bild, ej  efter  en  stjärna. 

Hur  någon  kunnat  hitta  på  att  i  Karlavagnen  se 
skepnaden  av  en  björn  förefaller  obegripligt,  även  om 
man  vill  inräkna  i  konstellationen  några  småstjärnor  som 


KARLAVAGNEN 


35 


skulle  motsvara  björninnans  ben.  Särskilt  är  svansen,  som 
skall  tänkas  representerad  i  de  tre  eftersta  stjärnorna, 
alldeles  oformligt  stor.  Vår  jordiska  nalle  har  ju  ett 
mycket  kort  slutstycke. 

Kanske  kan  emellertid  språkvetenskapen  här  komma 
oss  till  hjälp.  Det  grekiska  ordet  för  björn,  arktos,  måste 
efter  indiska  ljudlagar  i  sanskritspråket  (där  ar  ombildas 
till  ett  vokalljud  som  plägar  skrivas  r,  och  av  kt  blir  k  sch) 
förvandlas  till  rkschah.  Detta  är  också  det  vanliga  sanskrit- 
uttrycket för  björn.  Men  samma  ord  kan  också  betyda 
»glänsande»;  och  pluralis  därav,  »de  glänsande»,  är  i 
indiernas  äldsta  religionsskrift,  Rigveda,  namnet  på  en 
stjärngrupp  som  med  en  viss  sannolikhet  kan  antagas 
ha  varit  just  Karlavagnen.  Den  tillfälliga  ljudlikheten 
kan  ha  gjort  att  »de  glänsande»  stjärnorna  tänkts  före- 
ställa just  en  björn.  Fantasien  fick  reda  sig  så  godt  den 
kunde  med  att  upptäcka  likheten.  Så  enligt  Max  Muller, 
som  häri  ser  en  bekräftelse  på  sin  alltför  tillspetsade 
sats  att  »mytologien  är  en  sjukdom  hos  språket». 

Det  grekiska  uttrycket  för  björn  är,  som  sagt,  arktos. 
Av  detta  ord  finna  vi  i  vår  ordbok  en  avledning  ark- 
tisk, som  användes  att  beteckna  vad  som  tillhör  polar- 
trakterna, högnordisk.  Någon  kunde  här  kanske  såsom 
förmedling  mellan  björn  och  högnordisk  tänka  på  is- 
björnarna, som  ju  äro  de  förnämsta  inbyggarna  i  dessa 
trakter.  Ordet  avser  emellertid  ej  de  jordiska  björnarna, 
utan  de  himmelska.  Arktisk  betecknar  det  himmelsstreck 
där  vi  och  andra  den  norra  jordhalvans  folk  se  de  två 
stjärnbilder  som  kallas  björnar.  Genom  analogi  har 
ordet  arktisk  överförts  också  till  sydpolsregionen,  som 
saknar  alla  björnar  och  därtill  är  så  avlägsen  som  möjligt 
från  våra  nordiska  stjärnbilder. 

Olof  Rudbeck  har  i  sin  Atlantica  hittat  på  en  annan 
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förklaring  av  stjärnbildens  namn,  en  förklaring  som 
också  skulle  lämna  en  lösning  på  den  underliga  dubbel- 
heten i  benämning:  vagn  jämte  björn. 

Med  sin  vanliga  idérika,  men,  som  bekant,  också  högst 
oförvägna  och  äventyrliga  kombinationsgåva  menar  han 
att  här  är  fråga  om  det  särskilda  slags  vagn  som  i 
Sverge  kallas  en  stenbjörn,  dvs.  ett  låghjuligt  fordon,  en 
blockvagn,  för  forsling  av  tunga  stenar  o.  d. 

Tanken  att  i  stjärnbilden  se  en  vagn  är  något  natur- 
ligare än  försöket  att  uppfatta  den  som  en  björn.  Vi 
kunna  sluta  detta  därav  att  man  även  långt  borta  i  Kina 
så  tyder  stjärnbilden.  Den  liknar  ju  för  oss,  när  linjerna 
mellan  stjärnorna  uppdragas,  ganska  mycket  profil- 
bilden av  en  sådan  vagn  som  våra  barn  ofta  ha  till  leksak, 
med  ett  snöre  knutet  i  framsidans  överkant. 

Men  det  är  icke  så  folkfantasien  uppfattar  figuren. 
På  en  fyrhjulig  vagn  vill  den  se  fyra  hjul.  Den  fyr- 
kantiga ytan  mellan  de  fyra  stjärnorna  är  alltså  ej  ett 
sidostycke  i  vagnen,  utan  vagnsbottnen,  begränsad  av  de 
fyra  glänsande  hjulen.  Nedifrån  jorden  bör  man  ju  ej 
kunna  se  annat  än  bottnen  på  den  himmelska  vagnen. 

Om  denna  vagnens  bottenyta  just  ej  bildar  en 
regelbunden  fyrkant,  så  generar  detta  icke  ett  mera  pri- 
mitivt öga,  lika  litet  som  den  oregelbundenheten  att 
vagnsstången  är  fäst  i  ena  hörnet,  ej  midtpå  framsidan, 
och  att  den  därjämte  är  betänkligt  krokig  och  nedåtböjd. 
Den  barnslige  namngivaren  har  tänkt  sig  en  himmelsk 
vagnmakare  eller  tecknare  efter  sitt  eget  beläte. 

Att  björnens  svans,  trots  sin  bågiga  form,  har  kunnat 
fattas  som  en  tistelstång  se  vi  därav  att  romerska  för- 
fattare som  Cicero  och  Ovidius  kalla  den  temo\  jfr  det 
franska  timon.  Och  i  vår  egen  »Svea»  läsa  vi  ju  också 
om  Karlavagnens  »stjärnbeströdda  tistelstång». 
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Något  rimligare  ter  sig  bilden,  om  man  i  stället  för 
en  tistelstång  tänker  sig  en  rad  framför  varandra  spända 
dragare,  representerade  var  och  en  av  sin  stjärna.  Dra- 
gare  vill  här  säga  oxar,  ty  hästar  användes  i  äldre  tider 
föga  i  sådan  egenskap.  De  begagnades  nästan  endast 
av  ryttare. 

En  annan  möjlighet  är  att  tänka  sig  Karlavagnens 
alla  sju  stjärnor  såsom  oxar.  De  röra  sig  då  i  spridd 
ordning,  och  man  bör  väl  snarast  föreställa  sig  dem  på  en 
tröskplats,  sysselsatta  med  att  uttrampa  sädeskornen  ur 
kärvarna. 

En  tröskplats  i  södern  var  i  forntiden  —  och  är  i 
vissa  trakter  fortfarande  —  ett  hårdt  tilltrampat  stycke 
mark  av  cirkelrund  form,  där  de  tröskande  oxarna  röra 
sig  rundt  kring  medelpunkten.  Ett  särskilt  skäl  att  tänka 
sig  Karlavagnens  oxar  just  i  denna  sysselsättning  ligger 
däri  att  dess  stjärnor,  såsom  redan  förut  har  påpekats, 
dygn  efter  dygn  ses  vandra  sin  cirkelgång  rundt  kring 
polstjärnan. 

Vi  måste  här  erinra  oss  ännu  ett  annat  namn  på  Karla- 
vagnen, rätt  ofta  användt  av  forntidens  författare  och 
ännu  kvarlevande  i  det  franska  uttrycket  för  nordlig, 
septentrional. 

Karlavagnens  sju  stjärnor  kallades  nämligen  av  romarna 
seplem  triones,  de  sju  (plog-  eller  trösk-)oxarna.  Ordet 
trio  sammanhänger  i  denna  betydelse  med  det  latinska 
verbet  tero,  vare  sig  detta  nu  skall  tänkas  beteckna  *  upp- 
rista jorden  med  en  plog»  eller  »trampa  sädeskornen 
fram  ur  axen».  Septentrionalis  i  betydelsen  nordlig  för- 
håller sig  till  septem  triones  alldeles  som  arktisk  för- 
håller sig  till  arktos,  björnen. 

När  indierna  för  Karlavagnens  stjärnor  ha  benämningen 
»de  sju  rischierna»,  dvs.  de  sju  vise  männen,  siarna,  ha  också 
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de  tänkt  dessa  stjärnor  såsom  var  för  sig  representerande 
ett  levande  väsen.  Men  att  det  ena  folket  ser  sju  vise 
män  i  samma  stjärnbild  som  för  ett  annat  utgöres  av 
sju  oxar  —  detta  är  ett  godt  exempel  på  hur  olika  för- 
hållandena här  i  världen  kunna  te  sig  för  olika  ögon. 

I  Rålambs  samlingsverk  Adelig  öfning  ingår  en  astro- 
nomisk-geografisk  skrift  från  år  1690,  vari  läses  följande 
egendomliga  sats:  »Ursa  major,  som  bak  på  Länderna 
och  Rumpan  bär  Kar  lev  ang  en.»  Meningen  av  dessa  ord 
var  mig  obegriplig,  tills  jag  i  O.  v.  Dalins  Svea  Rikes 
Historia  I:  239  träffade  på  följande  tydligtvis  parallella 
ställe :  Lilla  Biörnens  stiern-ställning  kallar  Almogen  Karle- 
vagnen eller  Stor-vagnen,  och  stora  Biörnen,  Stor-rackia 
eller  store  hunden.  I  Lings  skrift  om  Eddornas  sinne- 
bildslära nämnas  bland  äldre  namn  på  stjärnbilderna 
likaså  »Storvagnen,  nu  Lilla  Björnen»  och  »Storracken, 
nu  Karlvagnen  eller  Stora  Björnen».  Detta  sista  citat 
är  möjligen  grundat  på  Dalin,  och  är  då  utan  särskilt 
intresse. 

Jag  tror  att  dessa  underliga  uppgifter  böra  tolkas  på 
följande  sätt. 

Först  och  främst  visar  bredvidstående  bild  att  upp- 
giften om  »Karlevagnens»  plats  i  förhållande  till  Stora 
Björnen  är  någorlunda  riktig,  om  Karlavagnen  här  tänkes 
beteckna  Lilla  Björnen.  Huvudfrågan  blir  emellertid: 
Varifrån  har  den  Hund  kommit  som  har  undanträngt 
Karlavagnen  från  dess  rätta  plats?  En  strimma  ljus 
faller  in  i  denna  dunkla  sak,  om  man  får  veta  att  Lilla 
Björnen  hos  äldre  astronomer  även  har  det  grekiska 
namnet  Kynosura.  Detta  ord  betyder  »hundsvans».  Nyare 
astronomer  ha  låtit  detta  namn  gälla  speciellt  Polstjärnan, 
men  äldre  källor  giva  det  en  mera  omfattande  betydelse, 
inneslutande  hela  stjärnbilden.   Om  man  ger  akt  på  av- 
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bildningen  av  Lilla  Björnen,  ser  man  genast  hur  namnet 
hundsvans  har  kommit  till.  Fem  av  stjärnorna  bilda  en 
båge  liknande  en  krumböjd  hundsvans. 

Med  detta  redan  längesedan  påpekade  förhallande  till 
utgångspunkt  vågar  jag  antaga  att  namnomflyttningen 
i  fråga  om  de  båda  stjärnbilderna  har  försiggått  i  tva 
tempon  Först  har  en  person  av  ett  något  revolutionärt 
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temperament,  en  nyhetsmakare,  hittat  på  att  kalla 
Lilla  björnen  för  Lilla  räckan  och  i  sammanhang  därmed 
omdöpt  Stora  björnen  till  Stora  räckan.  Huruvida  han 
skriftligen  framlagt  sitt  namnändringsförslag  vet  jag  ej,  i 
alla  händelser  synes  han  ha  påverkat  sin  omgivning,  så 
att  namnet  har  vunnit  någon  spridning.  Efteråt  har  emeller- 
tid en  annan  person  uppträdt,  som  i  någon  mån  reagerat 
mot  ändringen.  Karlavagnen  var  ett  alltför  bekant  namn 
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för  att  det  alldeles  skulle  kunna  bortelimineras.  Den 
reagerande  personen  har  förmodligen  ej  rätt  vetat  huru- 
vida detta  namn  tillhörde  Stora  eller  Lilla  björnen.  Att 
han  har  insatt  det  på  Lilla  björnens  plats  visar  att  han 
har  varit  okunnig  om  hundsvansens  roll  vid  namngiv- 
ningen.  Möjligen  har  han  känt  Polstjärnan,  och  av  den 
viktiga  roll  som  denna  spelar  vid  väderstrecksbestämning 
lockats  att  låta  den  likaledes  välbekanta  Stora  björnen 
slå  sig  ihop  med  denna. 

Skälet  varför  den  nyhetsmakare  som  har  givit  upphov 
till  namntrasslet  på  vår  nordpols-himmel  för  sina  stjärn- 
bilder har  valt  ett  sä  simpelt  namn  som  Räckan  i  st.  f. 
Hunden,  torde  vara  att  himlavalvet  redan  förut  hade  två 
stjärnbilder  med  namnen  Stora  och  Lilla  hunden.  I  den 
förstnämnda  sitter  Sirius,  allbekant  under  namnet  Hund- 
stjärnan. För  övrigt  var  racka  i  äldre  tider  ej  ett  fullt 
så  lågt  ord  som  numera. 

Det  återstår  nu  för  oss  att  söka  utröna  vad  som  ligger 
i  det  karl-  som  utgör  första  sammansättningsleden  i 
ordet  Karlvagnen,  Karlavagnen. 

Liksom  man  nere  i  Grekland  ända  från  Homerus'  tid 
betecknade  stjärnbilden  med  ett  enkelt  hamaxa,  vagnen, 
utan  någon  närmare  bestämning,  så  räknades  även  hos 
oss  ordet  vagnen  ensamt,  eller  med  tillägget  »på  himlen», 
ofta  som  en  tillräckligt  tydlig  benämning.  I  Gustav  I:s 
bibel  och  ännu  i  Karl  XII:s  står  i  översättningen  av 
Job  38:  32  vagnen  åtföljt  av  ett  på  himmeln  inom 
parentes.  På  ett  annat  ställe,  Job  9:9,  står  dock 
Karlavagnen. 

Under  1700-  och  1800-talen  torde  den  vanliga  beteck- 
ningen ha  varit  Carlavagnen,  skrivet  med  C.  Man  har 
mer  eller  mindre  medvetet  ställt  ordet  i  sammanhang 
med  namnet  på  våra  stora  konungar  Carl.  Det  var  så, 
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med  ett  C,  som  man  då,  under  inflytande  av  den  latinska 
formen  Carolus,  brukade  skriva  detta  namn. 

Vi  minnas  huru  i  Tegnérs  Svea  stjärnbildens  och  våra 
konungars  namn  knytas  tillhopa: 

Men  I,  som  kören  med  de  gyllne  tömmar 
Er  stjernevagn  utöfver  Nordens  sfer! 
På  Sveas  kronor  och  på  Götas  strömmar, 
I  höge  Carlar,  blicken  nådigt  ner. 

Det  är  icke  utan,  att  man  hos  våra  poeter  kan  skymta 
vissa  ansatser  till  en  helt  modern  mytbildning,  med  ut- 
gångspunkt i  stjärnbildens  namn. 

Knappast  skulle  vi  ha  väntat  att  några  »höge  Carlar» 
före  Karl  IX  hade  fått  vara  med  på  himmelsvagnen. 
Men  den  gamle  Olof  Rudbeck  är  här  som  eljest  stor- 
vulen; han  vill  ej  veta  av  något  prutande,  utan  tar  med 
allesammans,  rubb  och  stubb,  även  de  sex  Carlar  som 
väl  aldrig  ha  funnits  till  annat  än  först  i  Johannes 
Magnus'  fantasi  och  sedan  i  de  höga  ordningssiffror  vi 
ännu  bruka  foga  till  konunganamnen.  I  en  hyllningsdikt 
vid  Karl  XILs  kröning  skriver  Rudbeck: 

Låt  då  vår  Carlevagn,  o  Gud,  ej  Carllös  vara, 

I  then  [dvs.  vilken]  vår  Store  Carl  så  karllik  alltid  stått 

som  el/va  Carlar,  the  för  honom  ther  i  rådt 

och  nu  then  Tolfte  står.   Then  tu,  o  Gud,  bevara! 

Om  Karl  IX:s  förhållande  till  Karlavagnen  har  jag 
icke  funnit  någon  vers  att  citera.  Poesien  frodades  icke 
under  hans  bistra  regemente. 

Karl  X  omnämnes  däremot  av  Samuel  Columbus,  i 
dikten  Afunden  och  dygden,  såsom 

omsväfvande  sin  Nord  på  klaran  Carlevagn. 

Och  längre  fram,  under  den  gustavianska  tiden,  har 
G.  F.  Gyllenborg  i  sin  stora  hjältedikt  Tåget  över  Balt 
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utförligt  skildrat  för  oss  hur  Karlavagnen  kom  upp  på  him- 
len. Han  förtäljer  i  stadiga  alexandrinska  verser  följande: 
Äge,  havsguden,  som  vi  kalla  Ägir,  härmades  över 
att  konungen  genom  sitt  tåg  över  Bälten  öppet  trotsade 
hans  makt.  I  vrede  stötte  han  då  ett  hål  i  istaket  ovanför 
sitt  rike,  just  där  den  kungliga  vagnen  gick  fram. 
Konungen  personligen  hade  dock  ingen  skada  härav,  ty 
han  färdades  ej  på  detta  åkdon.  Sedan,  när  vagnen  hade 
sjunkit,  tog  Äge  själv  plats  därpå  med  »gaffeln»  i  sin 
hand  —  naturligtvis  avses  treudden,  som  Äge  tydligen 
hade  ärvt  från  den  klassiska  forntidens  Neptunus.  Men 
Bältens  havsgud  fick  icke  länge  yvas  i  denna  vagn, 
ty  helt  plötsligt  rycktes  den  från  honom  upp  i  himlen, 
där  nu 

hans  hjul  med  fyra  bloss,  hans  stång  med  andra  tri 
bestråla  nattens  lopp  och  segrens  vittne  bli. 

Gyllenborg  var  själv  rätt  nöjd  med  denna  för  vår 
prosaiska  tid  något  väl  dristiga  förklaring  ä  la  Ovidius  av 
Karlavagnens  tillkomst.  I  sin  självbiografi,  Mitt  lefverne, 
menar  han,  att  inbillningskraften  hade  honom  »lyckligare 
betjänt»  i  denna  sång  än  i  de  föregående. 

Karl  XI  hyllas  på  sin  födelsedag  1695  av  Thorsten 
Rudeen  med  en  dikt  i  vilken  skalden  uttalar  den  önskan 
att  konungens  stjärna 

—  lysa  mått'  i  åhr  och  tijder  mång, 

och  mehr  än  Carlevagn  ey  veeta  nedergång. 

Med  Karl  XII  har  Karlavagnen,  som  man  lätt  kan 
förstå,  särskilt  ofta  blivit  sammanställd.  Det  må  vara 
nog  att  här  nämna  en  boktitel,  Fr.  Sanders  Karlvagnen. 
Denna  diktsamling  är  enkom  ägnad  åt  Karl  XILs 
minne. 

Karl  XIII  skulle  man  väl  knappast  ha  tänkt  sig  nämnd 


KARLAVAGNEN  43 
i  detta  sammanhang.  I  poemet  »Freden»  har  emellertid 
Lidner  hyllat  honom  med  raderna: 

Nej.   Carlavagnen  ej  i  hafvets  djup  sig  sänker, 

Att  icke  [dvs.  utan  att]  seglaren  på  dina  storverk  tänker. 

Det  är  Hoglandsslaget  som  har  fått  motivera  detta  våg- 
samma påstående. 

Ja  själva  Wallin  har  i  en  festdikt  Vid  kronprinsen 
Carl  Augusts  intåg  i  hufvudstaden  (1810),  med  lika 
vågsamt  framhållande  av  Karl  XIILs  »dygd»,  givit  honom 
hopp  att  få  bestiga  Karlavagnen.  I  de  här  följande 
raderna,  som  äro  riktade  till  kronprinsen,  avser  ordet 
han  konungen: 

Du,  när  han  stiger  på  Carlvagnen  opp, 
Spegle  hans  dygd  i  din  styrelses  lopp: 

Dyrkade  bägge: 
Han  i  vår  tacksamhet,  du  i  vårt  hopp! 

Om  Karl  XIV  Johan  må  det  vara  nog  att  ur  Atter- 
boms  Lejonriddar-visa  (»Vikingasäten»)  citera  följande 
fantastiska  rader,  i  vilka  Thor  skall  vara  en  symbol  for 
konungen: 

Två  lejon  draga  Thor 
Till  fjällen  der  han  bor, 

Kring  hans  Karlvagn  gå  Ödets  gudinnor  i  vakt; 

Och  på  hjessan,  mellan  stjernor, 

Tvenne  kronor  förherrliga  hammarens  makt. 

I  Talis  QuahY  bekanta  dikt  Kung  Carls  eriksgata  är 
det  Karl  XV  som  i  sin  likkista  färdas  på  Karlavagnen: 

Är  Carlavagnen  på  jorden  och  kör 
Sitt  stjernspann  denna  gång? 
Ja  väl,  en  konung  sin  riksrund  gör, 
Och  Carlavagnen  sig  framåt  rör, 
Men  utan  tindrande  stång! 
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^Samtliga  våra  svenska  konungar  med  namnet  Karl, 
från  den  förste  till  och  med  den  femtonde,  ha  alltså  av 
våra  skalder  fått  en  plats  på  Karlavagnen.  Och  dock 
är  det  visst  att  stjärnbildens  namn  icke  alls  har  något 
att  göra  med  konungarnas.  Var  skola  vi  då  söka  dess 
tydning? 

Ur  en  medeltida  isländsk  källa  veta  vi  att  vid  sidan 
av  Karlvagnen,  såsom  namn  på  Stora  björnens  stjärn- 
bild, stod  ett  Kvinnovagn,  såsom  namn  på  Lilla  björnen. 
Det  ligger  då  nära  till  hands  att  tänka  sig  de  båda 
namnen  vara  bildade  i  sammanhang,  ett  för  vartdera 
könet.  För  kvinnosläktet  skulle  ett  mindre,  nättare 
ekipage  ha  befunnits  mera  passande. 

Jag  har  själv  en  gång1  så  tolkat  saken,  och  gläder 
mig   att  en   med   himlavalvets  mysterier  så  förtrogen 
man  som  professor  N.  Beckman,  i  sin  lärda  kommentar 
till  de  astronomisk-kalendariska  isländska  texter  (Rimtol) 
han  nyligen  har  utgivit,  visar  sig  böjd  för  samma  för- 
klaring. Emellertid  måste  jag  bekänna  att  jag  nu  ställer 
mig  skeptisk  mot  denna  uppfattning.   Ordet  Karla- 
vagnen är  gammalt  och  folkligt,  spridt  över  hela  Skandi- 
navien och  —  visserligen  i  ändrad  form, 'varom  nedan 
—  även  i  England.   Namnet  Kvinnovagn  (texten  har 
formen  kvennavagn)  är  däremot  ytterst  svagt  bestyrkt. 
Det  ligger  under  sådana  förhållanden  närmare  att  i  det 
sistnämnda  ordet  se  en  helt  ung  parallellbildning  till  det 
föregående,   allmänt  kända.  På  sådant  sätt  måste  man 
tydligen  uppfatta  det  danska  drengevogn  som  Feilberg 
har  anträffat  i  Jutland  såsom  benämning  på  Lilla  björnen. 
Man  kan  jämföra  en  likartad  kontrastbildning  i  annonsen 
om  auktion  på  ett  hus  »med  ut-  och  inventarier». 
Människobarnen  äro  av  naturen  ett  nyfiket,  eller  vi 

1  I  första  upplagan  av  denna  uppsats. 


KARLAVAGNEN  45 

kunna  säga  ett  vetgirigt  släkte.  När  de  få  syn  på  något 
i  sitt  slag  framstående,  en  präktig  byggnad,  en  dyrbar 
toalett,  ett  ståtligt  ekipage,  vilja  de  gärna  veta  namnet 
på  den  person  som  råder  över  dessa  härligheter.  Det 
är  då  rätt  naturligt  att  de  också  gärna  sätta  de  strålande 
ting  de  se  på  himlavalvet  i  sammanhang  med  något 
överjordiskt  eller  åtminstone  särskilt  högtstående  väsen. 
Tag  har  redan  nämnt  Friggs  rock  med  dess  synonym 
Orions  bälte,  vartill  ytterligare  kan  läggas  synonymet 
Jakobs  stav.  Likartade,  delvis  rätt  unga  namn  på  stjärn- 
bilder äro  Berenices  hår,  Sobieskis  sköld,  Herschels  tele- 
skop m.  fl. 

Den  lysande  Karlavagnen  har  på  olika  hall  en  mång- 
fald intressanta  synonym,  av  vilka  några  här  må  nämnas. 

Då  i  vår  bibel  omtalas  en  vagn  av  eld  i  vilken  pro- 
feten Elia  for  upp  till  himlen,  har  det  legat  nära  att  i 
Karlavagnen  se  en  påminnelse  om  denna  vagn.  Stjärne- 
vagnen får  därför  också  i  Tyskland  stundom  heta  Elias- 
vagnen.  Oklarare  är  utgångspunkten  för  ett  annat  tyskt 
namn,  S:t  Peters  vagn.  Har  man  tänkt  sig  att  den 
främste  bland  apostlarna,  den  nyckelbärande  väktaren  av 
himmelrikets  port,  har  användt  denna  vagn  för  att  komma 
upp  till  sin  port? 

Lika  dunkel  är  anledningen  varför  fransmännen  kalla 
Karlavagnen  le  chariot  de  David.  I  konung  Davids  hi- 
storia talas  icke  om  någon  vagn.  Såsom  den  störste 
av  vår  bibels  konungagestalter  har  han  kanske  fått 
denna  strålande  vagn  sig  tilldelad?  Namnet  är  för  övrigt 
ej  utan  sina  faror  för  olärt  folk.  I  en  svensk  översättning 
av  Pierre  Lotis  vackra  bok  »Genom  öknen»  omtalas 
»de  sju  stjärnorna  i  Davids  vagn».  Översättaren  har  ej 
känt  det  franska  uttryckets  mening  och  har  kommit  på 
fall  i  det  att  han  översatt  bokstavligt.  —  Ett  annat  franskt 
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synonym  är  le  char  S:t  Martin.  Det  är  väl  uteslutande  i 
sin  egenskap  av  Frankrikes  främsta  skyddshelgon  som 
den  fromme  biskopen  i  Tours  har  fått  detta  förnämliga 
åkdon  sig  tilldelat. 

Här  i  Norden  är  det  icke  bibelns  eller  kyrkohistoriens 
heliga  män  som  färdas  i  Karlavagnen,  det  är  dels,  såsom 
vi  ha  sett,  våra  svenska  konungar,  dels,  enligt  andra 
källor,  vår  hedniska  forntids  gudar.  Särskilt  är  det 
Oden  och  Tor  som  uppträda  med  anspråk  på  besitt- 
ningsrätten därtill. 

För  den  förstnämnde  talar  främst  den  omständigheten 
att  vagnen  i  Nordtyskland,  varifrån  Odenskulten  otvivel- 
aktigt har  blivit  införd  i  Norden,  bär  namnet  der  Woens- 
wagen,  det  vill  säga  Wodans-(Odens-)vagnen  På  Oden 
pekar  också  en  annan  tysk  benämning:  »den  vilde  jä- 
garens vagn».  Både  i  Tyskland  och  i  Skandinavien  lik- 
ställes nämligen  »den  vilde  jägaren»  ofta  med  Oden. 
När  i  kulna  höstnätter  bortfarande  skaror  av  skriande 
flyttfåglar  draga  fram  genom  luften,  har  folket  trott  sig 
däri  höra  ett  larmande  tåg  av  onda  andar,  häxor  och 
troll,  som  med  Oden  såsom  anförare  jagar  fram  över 
jorden.  Man  kallar  detta  tåg  för  Odens  jakt  eller  den 
vilde  jägarens  jakt.  I  fåglarnas  läten  och  stormens  gny 
tror  man  sig  höra  skallet  av  Odens  hundar.  Namnet  för- 
vrides  hos  oss  stundom,  så  att  i  stället  för  Odens  sägas 
O  ens  eller  Noens.  I  Skåne  har  det  sistnämnda  namnet 
till  och  med  omgestaltats  till  ett  i  detta  sammanhang 
mycket  överraskande  Noaks  hundar.  —  Den  jagande 
guden  har  man  här  tänkt  sig  åkande,  och  ej,  såsom  vi 
efter  Snorra-Eddans  uppgift  pläga  föreställa  oss  honom, 
ridande  på  den  åttafotade  gångaren  Sleipner.  Denna 
skiljaktighet  betyder  dock  föga,  ty  gudamyterna  behöva 
ingalunda  ha  varit  lika  över  hela  Norden,  än  mindre 
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över  hela  det  germanska  område  där  Oden  har  dyrkats 
såsom  gud. 

Emellertid  tala  långt  flera  och  kraftigare  röster  for  att 
Karlavagnen  tillhör  Tor.  Att  denne  i  så  fall  skulle  färdas 
på  vagn  står  i  full  överensstämmelse  med  både  gammal 
nordisk  mytologi  och  med  ännu  levande  folktro,  repre- 
senterad i  språket.  Åskan  heter  flerstädes  i  vårt  land 
ännu  Toråka,  och  den  asagud  som  åsyftas  i  själva  ordet 
åska,  äldre  as-ikkia  (eller  egentligen  ås-ekia)  'åsens  åk- 
ning', var  otvivelaktigt  Tor. 

Det  tidigaste  ställe  i  vår  litteratur  där  Karlavagnen 
omtalas  ställer  den  också  i  sammanhang  med  Tor.  Vår 
medeltids  s.  k.  »Prosaiska  krönika»,  författad  i  midten 
av   1400-talet,   omtalar  att  Uppsalas  forna  gudatempel 
innehöll  en   bildstod  som  framställde  Tor  sittande  på 
Karlavagnen  med  sju  stjärnor  i  sin  hand.  Bredvid  honom 
stod  å  ena  sidan  Oden,  å  andra  Frigh,  dvs.  Frej.  Tor, 
såsom  den  förnämste,  hade  platsen  i  midten.  Olaus  Petri 
upprepar  i  sin  Svenska  Krönika  denna  uppgift.  I  huvud- 
sak går  denna  tillbaka  ända  till  Adam  av  Bremen  (på 
1000-talet),  som  likväl  ingenting  nämner  om  Karlavagnen. 
Särskilt  anmärkningsvärd  är  en  uppgift  av  Axel  Em. 
Holmberg  att  Karlavagnen  än  i  dag  i  vissa  trakter  av 
vårt  land  kallas  Tors  vagn. 

Emellertid,  om  vi  än  finna  att  vår  stjärnbild  heter 
både  Torsvagnen  och  Karlavagnen,  förefaller  det  i  alla 
händelser  djärvt  att  därav  draga  slutsatsen  att  Karl  är 
lika  med  Tor.  Därav  att  envig  är  detsamma  som  tve- 
kamp och  enblad  såsom  namn  på  ekorrbärsörten  {Majan- 
themum  bifolium)  har  det  (såsom  en  botanist  förstår) 
ävenledes  berättigade  synonymet  tvåblad,  följer  ju  ej 
att  en  är  lika  med  två.   Man  bör  i  varje  fall  först  på- 
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visa  hur  gudanamnet  har  kunnat  komma  att  utbytas 
mot  ett  så  trivialt  ord  som  karl. 

Och  här  måste  vi  taga  med  i  räkningen  två  begrepp 
och  två  ord  som  ännu  icke  ha  fått  tillträde  till  vår 
ordbok,  men  som  just  på  sista  tiden  ivrigt  ha  klappat 
på  dess  dörr  och  nog  kunna  vara  säkra  om  att  snart  slippa 
in.  Det  är  två  långväga  främlingar,  ända  från  Söder- 
havet och  Polynesiens  öar,  som  här  komma  oss  till  hjälp: 
orden  tabu  och  noa.  Vad  dessa  ord  beteckna  har  visser- 
ligen sina  motsvarigheter  hos  oss,  men  har  hittills  ej 
blivit  tillräckligt  beaktat,  just  därför  att  det  har  saknat 
en  benämning  i  vårt  språk.  I  de  avlägsna  trakter  varifrån 
orden  nu  omsider  ha  hunnit  hit  spela  den  folktro  och 
den  folksed  orden  avse  en  så  stor  roll  att  begreppen 
med  nödvändighet  ha  krävt  egna,  självständiga  namn. 

Tabu  ka,n  i  viss  mån  sägas  vara  likställt  med  vårt 
helig.  Men  heliga  ting  och  heliga  ord  äro  gärna  alltid 
farliga  ting  och  farliga  ord.  När  Ussa  råkade  att  röra 
vid  judarnas  heliga  förbundsark,  föll  han  död  ned.  Och  det 
gammaltestamentliga  namnet  på  judafolkets  Gud,  Jahvc, 
blev  också  under  tidernas  lopp  så  heligt  och  så  farligt 
att  de  ej  vågade  uttala  det.  Överallt  där  det  stod 
i  deras  gamla  skrifter  sades  i  stället  det  ord  som  betyder 
Herren  —  en  ordning,  som  dragit  med  sig  dels  att  också 
våra  bibelöversättningar  i  motsvarande  fall  säga  Herren, 
dels  att  själva  uttalet  av  namnet  hunnit  så  grundligt 
bortglömmas  att  man  länge  ej  säkert  visste  hur  det  rätte- 
ligen ljöd;  i  stället  för  Jahvé  säga  vi  ännu  allmänt  Jehova. 

Det  var  särskilt  övernaturliga  väsens  namn  som  voro  tabu 
i  all  synnerhet  naturligtvis  onda  väsens  namn.  Man  trodde 
sig  mana  fram  dessa  väsen  genom  att  säga  deras  namn. 
»När  man  talar  om  trollet,  är  det  inte  långt  borta», 
säger  man  nu  såsom  ett  skämtsamt  ordspråk,  men  från 
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början  innebar  denna  sats  nog  rena  allvaret.  En  likartad 
tankegång  står  ursprungligen  bakom  de  många  omskriv- 
ningar och  förvridningar  som  t.  ex.  ordet  djävul  under- 
kastas. Man  ville  ej  mana  fram  den  obehagliga  gästen 
genom  att  nämna  hans  namn  rent  ut.  Allaredan  gre- 
kerna ha  lämnat  oss  ett  bekant  exempel  på  ett  dylikt 
tabuord.  De  undveko  gärna  att  nämna  de  fruktade, 
grymma  hämndgudinnorna,  furierna,  vid  deras  egentliga 
namn  Erinnyerna.  I  stället  betecknade  de  dem  på  ett 
blidkande  sätt  med  ordet  Eumeniderna,  dvs.  'de  väl- 
menande'. 

Eumenider  är  här  ett  noa-oxå.  Så  kallar  man  nämligen 
det  uttryck  som  ersätter  tabuordet.  I  det  föreliggande 
fallet  sammanfaller  noa,  som  vi  se,  med  det  vi  kalla 
eufemism.  Detsamma  gäller  om  det  artiga  namn  på 
vargen  som  förekommer  i  följande  verscitat.  På  den  tid  då 
djuren  kunde  tala  sade  vargen  enligt  folksägnen: 

Kallar  du  mig  varg, 
skall  jag  vara  dig  arg. 
Kallar  du  mig  guld, 
skall  jag  vara  dig  huld. 

Guld  står  här  i  stället  för  guldtass,  ett  bekant  noa- 
namn  på  vargen.  Ett  annat  ännu  vanligare  noanamn 
på  honom  är  gråben,  som  ju  icke  innehåller  något  beröm. 
Till  och  med  direkt  klandrande  uttryck  kunna  nyttjas 
såsom  noaord.  När  man  undviker  ordet  djävul,  kajman 
som  vikarier  insätta  kin  onde,  kin  håle  (dvs.  hårde), 
den  fule,  den  lede.  Det  väsentliga  för  noaorden  är  ej  att 
de  skola  vara  förskönande  uttryck;  det  är  nog  att  de 
äro  andra  än  de  vanliga. 

Tabu  gäller  för  övrigt  också  annat  än  ord.  Vid  ett 
måltidsbord  äro  13  personer  tabu,  på  ett  hotellrums  dörr 
siffran   13.  I  Turkiet  träffar  man  personer  som  i  stället 

4   —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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för  'tretton'  säga  ziadé,  som  egentligen  helt  obestämt 
betyder  'mer'. 

Här  må  en  anmärkning  inskjutas.  När  ett  nytt  ord  av 
okänd  anledning  dyker  upp  i  språket  och  mer  eller 
mindre  fullständigt  undantränger  ett  gammalt  och  van- 
ligt, finnes  skäl  att  eftersinna  om  ej  möjligen  tabu- 
begreppet har  spelat  en  roll.  Det  nyss  omnämnda  ordet 
varg  träffas  endast  i  de  nordiska  språken.  Eljest  har 
man  nästan  genomgående  på  det  indoeuropeiska  om- 
rådet ord  som  etymologiskt  sammanhänga  med  vårt 
synonym  ulv,  tyskans  Wolf.  Varg  har  nu  blivit  ett  tabu- 
ord, men  den  tid  kan  ha  funnits  då  det  självt  var  ett 
noaord  för  ulv.  Vad  grundbetydelsen  har  varit  i  varg 
är  ej  lätt  att  säga.  Något  godt  har  det  knappast  be- 
tecknat. Att  döma  efter  ordets  äldre  användning  kan 
det  ha  betytt  'rövaren',  'den  fredlöse';  jfr  varg  i  veum. 

På  samma  sätt  kan  vårt  björn,  tyskarnas  Bär,  vara 
ett  noaord  för  det  i  de  flesta  övriga  indoeuropeiska 
språken  förekommande  ord  vars  grekiska  form  arktos  vi 
redan  ha  omtalat.  Det  uttryck  med  vilket  de  slaviska 
språken  benämna  björnen,  medved,  'honungsätaren',1  är 
i  alla  händelser  helt  visst  att  betrakta  som  ett  noa- 
namn  på  den  fruktade  boskapsmördaren. 

Jag  vågar  nu  antaga  att  Karl  i  stjärnbildens  namn  är 
ett  noaord  för  Tor.  Att  åskans  gud  var  en  farlig  herre, 
vars  namn  man  med  skäl  kunde  frukta  att  nämna,  faller 
väl  av  sig  självt,  men  att  vi  i  Karl  här  faktiskt  ha  ett  noa- 
ord kan  alldeles  direkt  påvisas.  Vårt  folkspråk  har  i  stället 
för  och  vid  sidan  av  det  redan  omnämnda  ordet  toråka 
försiktiga  noauttryck  sådana  som  gofar  åker,  gogubben 
åker.  När  vi  erinra  oss  att  karl  i  norsk-isländskan  och  även 


1  Av  indoeurop.  ?nedhu,  söt  dryck,  honung,  värt  mjöd,  och  stammen 
ed-  i  latinets  edere,  vårt  äta.  Björnen  är  känd  såsom  honiingsälskare. 
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i  fornsvenskan  har  betydelsen  'gubbe',1  finna  vi  att  det 
ekipage  på  vilket  »gogubben  åker»,  helt  naturligt  har 
kunnat  nämnas  Karlvagnen,  »gubbens  vagn». 

Men  ännu  ett  led  kan  fogas  in  i  den  redan  lämnade 
beviskedjan.  Den  välbekanta  Eddadikt  som  handlar  om 
huru  Tor,  förklädd  till  Freja,  hämtade  tillbaka  sin  av 
jätten  Trym  bortrövade  hammare,  finnes  i  en  under 
medeltiden  till  folkvisa  omdiktad  ballad  spridd  både  i 
Norge,  Sverge  och  Danmark;  i  Danmark  har  den 
sjungits  av  folket  så  sent  som  på  1870-talet.  Person- 
namnen äro  i  denna  visa  något  förändrade.  Namnet  Freja 
har  förvandlats  till  det  mera  folkvisemässiga  Fröjenborg 
(efter  Valborg,  Ingeborg),  Trym  har  fått  ett  förklarande 
prefix  och  blivit  Trolletram,  Tor  har  i  stället  mottagit 
ett  sluttillägg  och  blivit  Tor-karl  Att  detta  tillägg  ej 
är  rent  tillfälligt  och  egendomligt  för  denna  visa,  utan 
verkligen  har  haft  en  folklig  bakgrund,  framgår  därav 
att  sammansättningen  i  gammal  tid  har  lånats  av  lapparna 
och  så  ingått  i  deras  språk  och  deras  mytologi.  Åskans 
gud  heter  hos  dem,  enligt  uppgift  hos  Qvigstad,  Thora- 
galles  eller  Hora-galles.  Namnets  sista  del,  även  före- 
kommande under  formen  kalles,  betyder  'gubbe'  och  är 
lapparnas  form  för  det  norska  kall,  vårt  karl 

Med  dessa  fakta  för  ögonen  ha  vi  tydligen  full  rätt  att  upp- 
fatta Karlavagnen  såsom  »Torsgubbens  (åskgudens)  vagn». 

Emellertid  följer  ej  härav  nödvändigt  att  vi  måste 
bestrida  möjligheten  att  Karlavagnen  under  någon  viss 
tid  och  i  någon  viss  trakt  av  Skandinavien  gällt  som 
Odens  vagn.  Det  tyska  Wodans  Wagen  kan  ej  alldeles 
lämnas  ur  räkningen.  Om  ortnamn  eller  annat  tyder  på 
att  Oden  i  någon  viss  skandinavisk  bygd  har  spelat  en 


1  Jfr  att  ordets  femininform  kärring,  egentl.  kärlin  g  (bildat  av  karl 
såsom  drottning  av  drotten)  betyder  gumma. 
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större  roll  än  Tor  —  alldeles  som  han  gör  i  Tyskland  —  så 
är  det  naturligtvis  tänkbart  att  han  i  denna  bygd  också  har 
fått  Karlavagnen  sig  tilldelad.  Epitetet  karl,  gubbe,  passar 
egentligen  bättre  till  Oden  än  till  Tor,  ty  i  de  norsk-isländska 
sagorna  omtalas  den  förre  genomgående  som  en  gammal 
man,  under  det  att  något  motsvarande,  såvidt  jag 
påminner  mig,  aldrig  säges  om  Tor.  På  ett  ställe  i 
Snorra-Edda  synes  Karl  i  själva  verket  stå  som  ett 
egennamn,  liktydigt  med  Oden.  Det  vore  vidare  lätt  för- 
klarligt att  Odens  namn,  likaväl  som  Tors,  kunde  bli 
tabu.  Om  än  den  förre  ej  uppträdde  så  dundrande  som 
den  senare  och  ej  som  denne  vållade  skräck  genom 
ljungeldar,  så  omtalas  han  i  alla  fall  ofta  i  fornsägnerna 
såsom  en  gud  vars  framträdande  bådade  ofärd.  Hans 
binamn  Ygg  karakteriserar  honom  uttryckligen  såsom 
»den  förskräcklige».1 

Att  Karlavagnen  från  Oden  har  kunnat  överflyttas  till 
Tor  vore  jämväl  lätt  förklarligt.  Tor  var  från  början  åskans 
gud.  Hans  namn,  som  förr  innehöll  ett  är  samma  ord 
som  tyskarnas  Donner\  jfr  Donnerstag =  vårt  Torsdag. 
Själva  namnet  har  lätt  kunnat  framkalla  tanken  på  en 
bullrande  vagn,  och  myten  låter  honom  ju  också  färdas 
på  en  sådan,  dragen  av  två  bockar.  Då  av  naturliga  skäl 
Karlavagnen  sällan  är  synlig,  när  åska  går,  kunde  det 
ock  synas  mindre  troligt  att  stjärnbilden  tillhörde  Tor. 
Bättre  förstode  man  att  nordhimlens  präktigaste  stjärnbild 
har  tilldelats  Oden. 

Detta  om  de  trakter  där  Oden  möjligen  räknades  för 
den  överste  bland  gudarna.  I  det  stora  hela  var  dock 
Karlavagnen  helt  visst  Tors  vagn. 

1  Med  detta  Ygg  är,  som  bekant  namnet  Yggdrasil  bildat.  Det 
betyder  » Odens  häst».  Enligt  sägnen  hängde  Oden  tre  dygn  i  världs- 
trädet. Jfr  att  galgen  av  isländska  skalder  stundom  betecknas  såsom 
den  hängdes  häst. 
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I  England  hade  vårt  nordiska  stjärnbildsnamn  på  ii  oo- 
talet sin  motsvarighet  i  ett  Carles-wén.  På  1400-talet  finnes 
detta  namn  under  den  utvidgade  formen  Cherlemaynes 
wayne.  Man  har  alltså  då  under  Charles  tänkt  sig  frans- 
männens Charlemagne,  Carolus  magnus,  dvs.  kejsar  Karl 
den  store. 

I  Murrays  engelska  ordboksverk  ställes  denna  benäm- 
ning i  förbindelse  med  ett  annat,  nu  föråldrat,  engelskt 
stjärnnamn,  Arthur  s  hufe,  ett  i  en  1 500-talsskrift  anträffat 
synonym  till  astronomernas  Arkturus.  Ordet  ku/e  sam- 
manställes  med  det  tyska  ordet  hof,  gård.  Arthur  s  hufe 
förklaras  bero  på  en  folketymologisk  omtydning  av  ordet 
Arkturus. 

Den  nämnda  stora,  glänsande  stjärnan  räknas  ej  av  astro- 
nomerna till  Stora  Björnens  stjärnbild,  Karlavagnen,  men 
står  dock  i  ett  nära  förhållande  till  denna.  Se  bilden  på 
sidan  39.  Redan  namnet  antyder  ett  sammanhang.  Det 
grekiska  ordet  Arkturos  betyder  'björnvaktaren'.  Ett  lik- 
nande sammanhang  antydes  därav  att  den  stjärnbild, Böotes, 
till  vilken  Arkturos  plägar  föras,  betyder  'oxdrivaren'. 
Benämningen  går  tydligen,  liksom  romarnas  Septem 
triones,  ut  från  uppfattningen  av  Karlavagnens  stjärnor 
såsom  en  liten  samling  av  oxar.  De  ursprungligen  i  Wales 
och  Bretagne  utbildade  keltiska  sägnerna  om  kung  Artur 
och  riddarna  av  det  runda  bordet  bragtes  i  Frankrike  i 
ett  visst  sammanhang  med  där  uppvuxna  sägner  om 
kejsar  Karl  och  hans  paladiner.  På  denna  väg  skulle  man, 
enligt  Murray,  från  en  misstydning  av  det  grekiska  Ark- 
turos ha  kommit  fram  till  namnet  Charles' s  zvain. 

Kombinationen  är  onekligen  fyndig  och  skarpsinnig  — 
så  skarpsinnig  att  man  lätt  kommer  att  tänka  på  det 
tyska  ordspråket  Allzu  scharf  macht  schartig.  Och  man 
kan  i  detta  fall  lyckligtvis  reda  sig  med  mindre  skarpsinne. 
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Att  Artur  har  kommit  med  i  spelet  genom  omtydning 
av  Arkturus  är  rätt  sannolikt.  Till  Murrays  argumentering 
kan  läggas  att  det  waleska  (kymriska)  arth,  liksom  det 
grekiska  arklos,  betyder  björn.  Men  att  det  blott  från 
en  1 500-talskälla  uppvisade  namnet  på  den  enstaka 
stjärnan  Arkturus,  icke  på  Karlavagnens  sju  stjärnor, 
skulle  vara  förebild  till  det  ett  halvt  årtusen  tidigare 
uppträdande  Charles  s  wain  är  ganska  otroligt.  Långt 
mera  rimligt  är  att  Charles  s  wain  först  sekundärt  har 
kommit  att  uppfattas  såsom  syftande  på  Karl  den  store. 
Cherlemaynes  wayne  visar  sig  först  några  hundra  år 
senare  än  formen  Carles-wcen.  Och  specialiseringen  till 
Karl  den  store  kan  lätt  förklaras  genom  den  redan  förut 
påpekade  folkliga  benägenheten  att  såvidt  möjligt  anknyta 
märkliga  ting  till  kända,  märkliga  personer. 

Den  som  har  läst  Stiernhielms  »balett»  Den  fångne 
Cupido  erinrar  sig  säkert  en  scen  där  Cupido,  vild  av 
ursinne  över  att  han  har  blivit  berövad  skölden  med  hans 
»skönstes  mäld  och  beläte»,  får  hallucinationer: 

Sij,  hvad  sijr  jag  nu,  hvem  är  then  som  ther  sitter 
På  then  stoore  Carels  vagn,  hvem  är  som  spinner 
På  min  moders,  FriggDe  rock?  Ach  sij  then  stygga 

Bockskägg,  ludin-lägg,  horn-höfd', 

Klöf-fotad,  fanen-lijke  trollpack. 

Då  Den  fångne  Cupido  uppfördes  år  1649,  kan  man 
vid  »then  store  Carels  vagn»  icke  rimligen  tänka  på 
någon  svensk  konung  Karl.  Det  måste  vara  kejsar  Karl 
den  store  som  här  avses.  Vi  ha  alltså  här  på  svensk 
botten  en  specialisering  av  Karl  till  Karl  den  store  som 
bjuder  oss  en  fullständig  motbild  till  det  engelska  namnets 
uppkomst.  I  vår  litteratur  torde  uppfattningen  av  Karla- 
vagnen såsom  tillhörande  den  frankiska  kejsarens  vagn 
stå  helt  isolerad.   Att  härvid  tänka  på  direkt  inflytande 
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från  England  synes  mig  icke  alls  nödigt  och,  i  betraktande 
av  Stiernhielms  litterära  synkrets,  knappast  befogat.  Då 
han,  såsom  skrivsättet  med  ett  C  visar,  tydligen,  liksom 
senare  svenska  skalder,  i  ordet  Karlavagn  tänkte  sig 
ett  personnamn  ingå,  fanns  intet  annat  som  kunde  komma 
i  fråga  än  just  Karl  den  store.  Mellan  det  engelska  stjärn- 
bildsnamnet och  det  Stiernhielmska  förefinnes  alltså,  enligt 
min  mening,  intet  omedelbart  sammanhang. 

En  annan  fråga  är  huru  det  engelska  namnet  Charles 
i  himmelstecknets  benämning  sammanhänger  med  det  Karl 
som  vår  nordiska  namnform  innehåller.  Här  kan  man 
icke  tro  på  något  tillfälligheternas  spel.  Antingen  måste 
nordmännen  ha  lånat  av  engelsmännen,  eller  engels- 
männen av  nordmännen.  Någon  utanförstående  gemen- 
sam källa  finns  ej  här  att  lita  till. 

Att  det  är  vi  som  i  detta  fall  ha  lånat  från  engelskan 
visar  sig  vid  något  eftersinnande  högst  osannolikt.  Vi 
ha  sett  att  ordet  Karlavagn  hos  oss  har  djuptgående 
mytologiska  rötter,  som  delvis  nå  tillbaka  till  Tyskland. 
I  England  har  ordet  icke  alls  några  inhemska  rötter  att 
hänvisa  till.  Fastän  ordet  kan  följas  tillbaka  ända  till 
iooo-talet,  har  det  måst  inympas  på  ett  franskt,  alltså 
utländskt,  regentnamn. 

Annorlunda  ställer  sig  saken,  om  man  tänker  sig  ordet 
såsom  ett  lånord,  av  engelsmännen  hämtat  från  Norden. 
I  våra  dagar  är  det  naturligt  att  engelsmännen  på  det 
språkliga  området  för  oss  stå  väsentligen  som  långivare, 
och  vi  som  låntagare.  Men  det  fanns  en  historisk  period 
då  förhållandet  var  helt  annat.  Under  vikingatiden  och 
därpå  följande  århundraden  voro  nordborna,  med  Knut 
den  store  och  andra  mäktiga  herrar  i  spetsen,  det  över- 
lägsna folket,  och  under  denna  tid  lånades  en  mängd  ord 
från   skandinaviskt   språk  till   England.    Den  engelske 


56  STUDIER  I  EN  SVENSK  ORDBOK 

etymologen  Skeat  uppskattar  antalet  av  dessa  nordiska 
lånord  till  minst  700.  Och  bland  dem  finnas  sådana 
uttryck  för  livets  nödtorft  som  bröd  och  ägg,  och,  vad 
än  mera  betecknande  är,  sådana  alldagspronomina  som 
de,  dem,  deras.  Det  är  då  intet  vågstycke  att  tänka  sig 
också  ett  stjärnbildsnamn  vara  lånat.  Just  ett  sådant 
ord  kunde  de  vid  denna  tid  föga  sjökunniga  anglo- 
saxarna  ha  särskild  anledning  att  upptaga  ur  sina 
utplundrares  och  behärskares,  de  djärva  nordiska  sjö- 
fararnas språk.  När  de  själva  vågade  sig  ut  till  sjös,  bjöd 
Karlavagnen  dem,  såsom  den  fordom  bjöd  Odysseus, 
en  god  vägledning  över  haven. 

Tummeliten. 

Något  ovanför  den  mellersta  stjärnan  i  Karlavagnens 
tistelstång,  men  helt  nära  därintill,  sitter  en  liten  stjärn- 
pygmé  som  endast  kan  skönjas  av  skarpa  ögon.  Astro- 
nomerna kalla  den  Alkor.  Att  den  också  ägde  ett  eget 
svenskt  namn  var  mig  alldeles  obekant,  ända  till  dess  jag 
under  en  stjärnklar  nattlig  färd  genom  min  skjutsare,  en 
skånsk  bonde,  blev  underkunnig  om  saken.  På  min  fråga 
om  han  kunde  se  den  lilla  himlakroppen  fick  jag  till  svar 
ej  blott  ett  ja,  utan  därjämte  den  upplysningen  att  »den 
stjärnan  kallar  di  se/akacken».  Namnet,  som  motsvarar 
ett  mer  högsvenskt  »selpinnen»,  har  sitt  intresse.  Det 
så  nämnda  redskapet  är  oansenligast  bland  alla  ett 
vagnanspanns  tillbehör,  och  det  är  naturligtvis  ur  denna 
synpunkt  som  det  här  har  kommit  med.  Man  kan  ur 
namnet  väl  också  draga  den  slutsatsen  att  namngivaren 
uppfattade  »tistelstången»  som  en  rad  av  dragdjur,  vare 
sig  oxar  eller  hästar,  som  följde  varandra. 

Samma  slutsats  kan  med  ännu  större  tillförsikt 
dragas  ur  de  namn  som  samma  lilla  stjärna  bär  i  vissa 
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andra  språk.  I  Nordtyskland  och  Nordfrankrike  tänker 
man  sig  den  som  en  lillepytt,  vilken  sitter  däruppe  såsom 
kusk  för  hela  det  väldiga  himlaekipaget.  På  plattyska 
heter  denne  kusk  Diimeling  eller  Diim(e)ke,  båda  orden 
diminutiv  av  Duum,  vårt  tumme,  alltså  fullt  motsvarande 
vårt  svenska  Tummeliten.  Stundom  får  den  lille  kusken 
ett  förnamn  tillagt:  Hans  Diimke,  stundom  också  sin 
ämbetstitel:  Diimke  formann.  Hur  omyndigt  liten  denna 
»forman»  än  är,  har  han  understundom  fått  bestå  namn 
åt  hela  Karlavagnen.  Berghaus'  plattyska  ordbok  anger 
för  denna  benämningen  Diimelings-wagen  —  en  rätt  lustig 
motbild  och  motsats  till  den  store  Carels  vagn  hos 
Stiernhielm. 

I  Nordfrankrike  har  stjärnkusken  en  motsvarande  benäm- 
ning: le  petit poucet  {poucet  är  diminutiv  av  pouce,  tumme). 
Utan  framhävande  av  kuskens  ringa  storlek  kallas  han 
också  stundom  le  postillon  eller  le  cavalier,  svarande  emot 
ett  ävenledes  förekommande  tyskt  Reiter,  Reiterlein. 

Utgångspunkten  för  alla  dessa  namn  bildar  den  gamla 
vidt  spridda  sagan  om  Tummeliten,  vars  namn  har  sin 
motsvarighet  ej  blott  i  de  redan  nämnda  tyska  och 
franska  orden,  utan  också  i  engelsmännens  Tom  Thumb. 
Med  många  variationer  berättar  sagan  om  Tummeliten 
att  han  var  son  av  ett  gammalt  äkta  par  som  inga  barn 
hade.  En  gång,  när  gumman  bittert  klagade  häröver,  och 
tyckte  sig  skola  bli  lycklig,  ifall  hon  finge  ett  sådant, 
om  det  ock  ej  vore  större  än  hennes  tumme,  blev  hennes 
klagan  hörd  av  Gud.  Och  den  lilla  Tummeliten  visade 
snart  att  han  dugde  till  mer  än  man  skulle  ha  trott. 
Han  utförde  varjehanda  bedrifter  om  vilka  här  ej  behöver 
ordas.  Vad  som  för  oss  är  av  intresse  är  att  han  förstod 
att  hjälpa  sin  far  särskilt  när  det  gällde  att  plöja  eller 
att  företaga  en  resa.  Han  hoppade  då  upp  i  oxens  eller 
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hästens  öra  och  förde  därifrån  med  sina  tillrop  befälet 
över  samtliga  dragarna,   så  att  de  gingo  dit  de  skulle. 

Sagan  har  sedan,  såsom  vi  se,  vuxit  vidare,  och  Tumme- 
liten har  omsider  flyttat  upp  till  himlavalvet.  I  hans 
vård  lämna  vi  nu  Karlavagnen  och  tillägga  i  samman- 
hang med  vad  vi  anfört  rörande  stjärnbilden  några 
ord  också  om 

Polstjärnan  och  Nordstjärnan. 

Polstjärnan,  som  i  Lilla  Björnens  stjärnbild  motsvarar 
den  främsta  stjärnan  i  Karlavagnens  tistelstång,  har  i 
Sverge  icke  alltid  hetat  så.  Nuförtiden  känner  envar 
skillnaden  mellan  polstjärnan  och  nordstjärnan:  den 
förra  strålar  på  himlens  valv,  den  senare  på  en  högtids- 
klädd herres  frack.  Men  förr  var  det  ej  så.  Förr,  innan 
någon  stjärnprydd  frack  fanns  i  vårt  land,  lyste  nord- 
stjärnan på  himlen;  om  en  polstjärna  talade  då  endast 
lärt  folk.  Men  så  hittade  konung  Fredrik  I  på  att  genom 
en  kungl.  förordning  av  den  23  febr.  1748  lyckliggöra 
sitt  folk  med  tre  riddarordnar :  Serajinerorden  (så,  ej 
Serajimer-,  heter  den,  efter  fransmännens  sérapJiin,  i  stif- 
telsebrevet) samt  Svärdsorden  och  Nordstjärneorden.  Och 
man  kan  tryggt  påstå  att  konung  Fredrik  genom  denna  för- 
ordning, utan  att  han  eller  någon  annan  anade  det,  lyckades 
rycka  ned  nordstjärnan  från  himlen.  Där  finnes  numera 
endast  en  polstjärna.  Omedvetet  fann  svenska  folket  att 
två  så  skilda  ting  som  en  himlens  stjärna  och  en  ordens- 
stjärna borde  ha  skilda  namn.  Jag  vågar  säga  omedvetet,  ty 
jag  har  ej  märkt  att  någon  förut  har  aktat  på  denna 
egendomliga  språkföreteelse,  genom  vilken  den  lilla 
ordensstjärnan  har  lyckats  att  från  en  himmelens  stjärna 
intrigera  bort  dess  ärliga  svenska  namn. 
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Den  inskrift  som  står  på  ordensstjärnan:  Nescil  occasum, 
»den  vet  ej  av  någon  nedgång»,  passar  förträffligt  på 
himmelsstjärnan.  På  ordenstecknet  skall  den  väl  innebära 
att  den  förtjänst  och  den  ära  som  tecknet  vittnar  om 
aldrig  skall  förblekna  eller  förgätas.  När  Nordstjärne- 
orden instiftades  var  det  endast  några  få  tiotal  av  Sverges 
anseddaste  män  som  benådades  därmed;  och  hedern  var 
då  så  stor  att  Linné  på  gamla  dar  bland  sitt  livs  främsta 
glädjeämnen  kunde  särskilt  framhålla  att  han  hade 
blivit  »riddare».  I  våra  dagar,  då  Nordstjärneorden 
enligt  Statskalendern  bäres  av  omkring  4000  in-  och  ut- 
ländska män,  klingar  inskriften  onekligen  något  väl  stor- 
ståtlig. 

Redan  mot  slutet  av  1700-talet  började  »nordstjärnan» 
vika  från  himlen.  Vetenskapsmännen  voro  naturligtvis, 
under  inflytande  från  latinet  och  andra  språk,  lättast 
vunna  för  det  konkurrerande  namnet.  Under  1800  talets 
gång  fortskred  språkseden  i  samma  riktning.  Och  numera 
är  det  väl  blott  en  och  annan  skald  som  hittar  på  att 
om  astronomernas  stella  polaris  använda  ordet  nord- 
stjärna. Han  ser  då  däri  ett  mera  högstämt  synonym 
till  den  eljest  allmänt  gängse  termen. 

Om  polhöjdsmätning  och  andra  måttsbestäm- 
ningar. 

»Människan  är  alltings  mått»  sade  en  av  Greklands 
vishetslärare,  Sokrates'  och  Platos  samtida  Protagoras. 
Om  den  filosofiska  innebörden  i  denna  sats  är  här  ej 
platsen  att  tala.  Men  visst  är  att  satsen  i  rent  materiell, 
kroppslig  mening  innehåller  mycken  sanning.  Man  blir 
överraskad,  när  man  vid  bläddrandet  i  en  ordbok  eller 
grävandet  i  sitt  minne  märker  vilken  mångfald  av  måtts- 
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benämningar  i  skilda  språk  som  anknyter  sig  till  en  eller 
annan  kroppsledamot. 

Vi  ha  först  finger  (t.  ex.  »två  finger  bred»)  med  samman- 
sättningarna finger sbr  ed,  fin  ger  stj ock,  finger slång.  Vidare 
tum,  som  naturligtvis  hör  ihop  med  tumme,  vilket  ord  vi 
redan  i  sammansättningen  Tummeliten  ha  mött  såsom 
ett  storhets-,  eller  fastmer  ett  litenhetsmått.  Det  med 
Tummeliten  ungefär  likbetydande pygmé  är  samma  ord  som 
det  grekiska  pygmé,  »knuten  hand».  Ytterligare  ha  vi  mått- 
orden  handsbredd,  handfull,  nypa  och  spann.  Det  sist- 
nämnda ordet  användes  i  äldre  tider  till  att  beteckna  av- 
ståndet mellan  tumändan  och  lillfingerändan  på  den  ut- 
spända handen.  Så  kommer  aln,  samma  ord  som  det  latinska 
ulna,  egentligen  betecknande  underarmen,  avståndet 
mellan  armbågen  och  fingerändarna.  Hela  armen  är  med  i 
måttet  armslängd,  och  båda  armarna  i  ordet  famn,  liksom 
ock  i  rymdmåttet  fång  (»ett  fång  hö»).  Armbågsrum 
och  'örfils håll  äro  mera  skämtsamt  nyttjade  måttsbestäm- 
ningar som  jämväl  sammanhänga  med  armen. 

Om  vi  så  vända  oss  till  de  nedre  extremiteterna,  ha 
vi  där  fot,  fotsbredd,  fotslängd.  Därtill  steg  och  mil,  det 
senare  ordet,  av  det  latinska  mille,  egentligen  »tusen 
steg». 

Ytterligare  kunna  nämnas  manshöjd,  mansbörda  och 
(björnens)  tolvmannakraft.  Ett  mycket  litet  mått  är 
hårsmån.  Likaså,  i  fråga  om  tid,  handvändning,  blink, 
ögonblick.  Som  tidsmått  tjänar  inom  versläran  dakiyl 
(—  ^  w)?  bildat  av  det  grekiska  dåktylos,  finger.  Särskilt 
om  man  böjer  ihop  handen,  ser  man  att  varje  finger 
består  av  en  lång  och  två  korta  delar.  Ordet  versfot 
kan  också  här  nämnas,  ehuru  det  ej  avser  människofotens 
längd,  utan  den  med  foten  markerade  takten. 

Indirekt   sammanhänga  med  mänskliga  kroppsorgan 
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sådana  uttryck  som  synhåll,  hörhåll,  stenkast  och  (i 
äldre  tider)  pilskott. 

Mest  genomgripande  har  våra  fingrars  antal  verkat. 
Hela  vårt  räknesystem  beror  därav,  i  andra  hand  också 
våra  räkneords  språkliga  form.  Hade  vi  på  vardera 
handen  haft  3  fingrar,  så  skulle  vi  i  stället  för  vårt 
nuvarande  decimalsystem  ha  rört  oss  med  ett  sex- 
system.  Talet  13  skulle  då  ha  skrivits  21,  men  dessa 
siffror  hade  måst  utläsas  med  ett  helt  annat  ord 
än  tretton,  som  ju  innehåller  3  +  10  {-ton  motsvarar 
tio,  jfr  tyskans  drei-zehn).  Hade  vi  åter  haft  sammanlagt 
12'  fingrar,  så  skulle  vi  med  säkerhet  också  ha  fått 
vår  räkning  byggd  på  ett  tolvsystem.  För  detta  hade 
kräfts  två  nya  enkla  siffertecken,  motsvarande  10  och 
11.  Talet  24  skulle  då  ha  skrivits  20,  och  talet  100 
(=g  x  12  +  4)  skulle,  såsom  man  lätt  kan  räkna  ut,  ha 

fått  formen  84. 

Vi  kunna  nu  återvända  till  vår  polstjärna.  För  de 
nordiska  pilgrimer  som  under  medeltiden  vallfärdade  till 
Rom  eller  det  heliga  landet,  och  därvid  togo  vägen  genom 
det  dåtida  Mellaneuropas  vidsträckta  obygder  och  vild- 
marker, var  det  ofta  lika  nödvändigt  som  för  sjöfarande 
att  äga  stjärnorna  till  vägvisare.  De  lärde  sig  naturligt- 
vis då  att  särskilt  akta  på  polstjärnan,  som  med  rätta 
på  Island  bar  namnet  levSar stjärna,  dvs.  vägstjärnan  (av 
leSb  väg,  jfr  vårt  far-led).  En  isländsk  abbot  Nicolaus, 
som  på  1150-talet  gjorde  en  pilgrimsfärd  till  Palestina, 
vilken  han  sedan  har  beskrivit,  omtalar  hur  han  vid  Jordan- 
floden utförde  en  polhöjdsbestämning  efter  en  originell 
metod,  som  för  tanken  tillbaka  till  Protagoras'  nyss 
exemplifierade  sats.  Han  skriver:  »Om  man  vid  Jordan 
lägger  sig  raklång  ned  på  släta  marken  och  håller  sitt 
knä  uppböjt  och   ovanpå  detta  sätter  sin  knutna  hand 
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med  tummen  i  vädret,  då  ser  man  'vägstjärnan'  just 
ovanför  tummen  och  icke  högre».1  Jag  undrar  om  astro- 
nomiens historia  har  registrerat  detta  egendomliga  sätt  att 
bestämma  en  orts  latitud. 

En  annan  originell,  men  mera  praktisk  metod  att  göra 
en  himmelsmätning  med  hjälp  av  ett  bland  de  ovan 
omtalade  kroppsmåtten  angiver  Vitalis  i  ett  distikon 
»till  Laura» : 

Icke  omätelig  himmelen  är,  ty  när  jag  Dig  famnar, 
Hela  dess  saliga  rymd  mäter  jag  blott  med  en  famn. 

Med  ordboken  i  hand  ha  vi  nu  sett  oss  omkring  först 
på  varjehanda  jordiska  områden,  och  nu  senast  på  him- 
meln. Må  vi  nu  också  göra  en  liten  titt  ned  i 

Underjorden. 

Gärna  skulle  jag  vilja  skona  läsaren  för  ett  alltför 
långt  uppehåll  i  dessa  mindre  behagliga  regioner,  men 
vet  ej  hur  det  kan  gå. 

Under  jorden  möta  vi  naturligtvis  först  ide  under- 
jordiska». Så  nämner  folket  både  i  vårt  land  och  i  övriga 
skandinaviska  länder  vissa  små  trolska  varelser  som 
sällan  visa  sig  för  människorna,  utan  hålla  till  antingen 
under  jorden  eller  eljest  på  någon  undangömd  plats. 
De  äro  av  olika  slag  och  ha  också  växlande  namn: 
tomtar,  nissar,  al/er,  älvar  eller  älvor,  dvärgar,  vättar, 
vittror,  pysslingar,  mylingar  osv.  När  de  bli  väl  behand- 
lade, äro  de  på  det  hela  välvilliga  mot  människorna;  men 
icke  så  alldeles  sällan  visa  de  sig  också  nyckfulla  eller 
elaka.  Blott  några  ord  om  vissa  bland  dem. 

Om  tomten  har  Viktor  Rydberg  skrivit  en  så  vacker 

1  Se  Rafn,  Antiquités  russes  II:  14. 
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dikt  att  jag,  efter  att  nu  ha  åter  genomläst  den,  skulle 
känna  det  som  en  profanation  att  här  avhandla  honom. 

Nissarna  ha,  underligt  nog,  sitt  namn  efter  en  gammal 
biskop  på  300-talet,  Sankt  Nikolaus  av  Bari.  Denne  har 
blivit  barnens  skyddshelgon,  därför  att  han,  enligt  en 
gammal  legend,  redan  från  sin  första  tid  gjorde  underverk. 
Strax  efter  det  att  han  var  född,  reste  han  sig  upp  i  badkaret 
och  knäppte  ihop  sina  händer  till  bön.  Vid  sin  moders  bröst 
fastade  han  sedan  frivilligt  två  dagar  i  veckan.  Såsom  en 
vänlig  givare  av  goda  gåvor  gjorde  han  sig  också  känd. 
I  Holland,  Amerika  och  England  är  han  numera  särskilt 
välkommen  för  familjens  barn,  när  han  under  julnatten 
fyller  deras  tomma  strumpor  med  godsaker  och  roliga 
julklappar.  Engelsmännen  ha  i  denna  hans  roll  givit 
hans  namn  den  feminina  formen  Santa  Claus.  I  vårt 
land  har  Sankt  Nikolaus  i  sin  verksamhet  såsom  en 
vänlig  tomte  fått  sitt  namn,  liksom  ofta  eljest,  ändrat 
först  till  Nils  och  sedan  till  Nisse.  Och  den  ärevördige 
store  biskopen  har  fått  bli  ett  litet  snällt  underjordiskt 
småtroll. 

Alf  erna  äro  under  detta  namn  ej  inhemska  i  Sverge. 
Ordet  är  norsk-isländskt,  dess  rätta  svenska  motbild 
är  älv.  I  Tyskland  har  ordet  formen  Alp  och  har 
där,  med  bibehållande  av  sitt  manliga  kön,  fått  samma 
obehagliga  ämbete  som  vår  svenska  kvinnliga  mara. 
När  man,  såsom  det  någon  gång  har  händt  mig,  i  en  över- 
sättning från  tyska  får  läsa  att  en  person  »kände  det  som 
om  han  hade  haft  en  alp  på  sitt  bröst»  kan  man  vara 
tämligen  säker  på  att  översättaren  har  förblandat  det 
maskulina  tyska  Alp,  mara,  med  det  mera  bekanta 
feminina  Alp,  som  betecknar  en  bergmassa.  —  I  svenskan 
har  den  maskulina,  ofta  för  människan  farliga  älven 
numera   förvandlats  till  en  mera  välvillig  och  älskvärd 
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feminin  älva.  Vi  känna  älvorna  mest,  efter  folktron  och 
efter  Blommérs  och  Malmströms  tavlor,  såsom  små  luftiga 
varelser,  vilka  i  månskensnattens  skymning  dansa  på  ängen. 
Folktron  tillskriver  dem  också  de  ringar  av  mera  än 
vanligt  högväxt  och  frodigt  gräs  som  man  stundom  får 
se  på  ängarna.  Botanisterna  ha  längesedan  lärt  oss  att  det 
icke  är  de  små  älvornas  fötter,  utan  nejliksvampens 
»mycelium»  som  under  sin  succesiva  tillväxt  framkallar 
dessa  ringar.  I  svampens  latinska  namn,  Marasmius 
oreades,  ha  väl  de  grekiska  bergsnymferna,  oreaderna, 
kommit  med  såsom  vikarierande  systrar  till  våra  nordiska 
älvor.  Också  en  gräsart,  Sesleria  coerulea,  finnes  som  av 
likartat  skäl  har  fått  namnet  älväxing  eller  älvgräs. 
Linné  skriver:  »När  detta  gräset  växer  på  en  mager  äng, 
synes  det  utmåla  en  blå  ring,  som  det  enfaldiga  folket 
trott  förorsakas  af  elfvors  dansande.» 

Den  bedrövligaste  rollen  bland  »de  underjordiska» 
spela  my  lin  garna.  Ordet  skulle  egentligen  heta  myr- 
dingarna,  ty  det  sammanhänger  med  ordet  mörda.  Man 
menar  att  det  är  små  av  förtvivlade  mödrar  mördade 
barns  vålnader  som  »gå  igen»,  till  pina  för  de  efter- 
levande. 

Och  så  komma  vi  nu  fram  till  underjordens  allra 
dystraste  och  fruktansvärdaste  skepnad,  dödsrikets  drott- 
ning, den  blåsvarta  Hel. 

Kring  henne  se  vi  samlade  åtskilliga  personer  och 
föremål,  vilkas  namn  jag,  efter  mönstret  av  heraldikens 
talande  vapen,  armes  parlantes,  vill  kalla  »talande».  När 
man  i  den  friherrliga  ätten  Lffliecreutz  vapen  ser  en  fransk 
lilja  lagd  pä  ett  kors,  förstår  man  att  detta  motsvarar 
ättens  namn,  liksom  ock  det  bisarra  adliga  namnet 
Leijonflycht  får  sin  belysning,  när  vapnet  visar  ett  lejon 
och  ett  vingpar  —  på  heraldiskt  språk  har  ordet  flykt 
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(efter  det  t.  tyska  Flug,  det  franska  vol)  betydelsen  'ett 
par  vingar'.  Såsom  det  talande  vapnet  säger  oss  vad  en 
persons  namn  är,  så  få  vi  av  ett  talande  namn  veta  något 
om  vad  personen  är. 

När  vi  erfara  att  Hels  moder  heter  Angerboda,  så 
veta  vi  att  denna  moder  'bådar  sorg';  anger  är  samma 
ord  som  vårt  ånger,  men  det  har,  liksom  det  engelska 
anger,  vrede,  modifierat  sin  betydelse  och  innebär  på 
Eddans  språk  'bedrövelse,  sorg'. 

De  allra  flesta  av  Eddamytologiens  namn  höra  till 
detta  »talande»  slag.  Också  i  andra  folks  gamla  myter 
träffa  vi  sådana  namn,  men  knappast  någonstädes  i  så 
riklig  mängd  som  i  Eddan. 

Flera  av  de  förnämsta  nordiska  gudarna  bilda  emel- 
lertid ett  anmärkningsvärdt  undantag  från  regeln.  Oden, 
Tor,  Tyr,  Balder,  Njord,  Loke  m.  fl.  ha  icke  talande 
namn. 

Det  är  icke  svårt  att  inse  skälet  till  detta  undantag. 
De  stora  gudarna  äro  mest  gamla  gudar,  och  ha  sina 
motbilder  med  liknande  namn  i  andra  språk.  Men  även 
de  ha  en  gång  haft  talande  namn.  Vi  ha  redan  sett  att 
Tor  har  sin  motsvarighet  i  en  tysk  gud,  Donar,  vars 
namn  är  fullt  genomskinligt.  En  filolog  förstår  också 
att  det  Ti-  som  börjar  vårt  Tisdag  i  grunden  är  samma 
ord  som  det  jeu-,  som  utgör  första  stavelsen  i  ordet 
jeudi,  fransmännens  namn  på  torsdag.  Både  Tyrs  och 
Ju-piters  (dvs.  fadern  Jtis)  namn,  gä  tillbaka  till  ett 
urindoeuropeiskt  diu  eller  diu,  lysa. 

Men  då  vi  se  hur  påfallande  få  dessa  på  grund  av 
hög  ålder  icke  talande  namn  äro,  kunna  vi  omvändt  ur 
den  stora  etymologiska  genomskinlighet  (naturligtvis  från 
Eddaspråkets  ståndpunkt  sett)  som  det  långt  övervägande 
antalet  namn  i  Eddan  förete,  draga  den  ganska  viktiga 


5.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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och  intressanta  slutsatsen  att  Eddamytologien  i  det  hela 
är  ganska  ung.  Många  namn  däri  äro  uppenbarligen  rena 
gårdagsalster.  I  sin  naiva  upptäckarglädje  hade  danska 
och  svenska  skalder  och  lärda  män  i  början  av  1800- 
talet  rätt  allmänt  hängivit  sig  åt  den  illusionen  att  vi  i 
Snorra-Eddan  och  i  dess  tolkning  av  Nyerup  ägde  en 
för  hela  Skandinavien  gemensam  fornnordisk  bibel.  Det 
rätta  förhållandet  är  nog  att  ganska  litet  av  vad  denna 
bibel  innehåller  under  forntiden  har  varit  ens  känt  i 
Sverge;  ja,  även  i  Norge  och  på  Island  har  sannolikt 
blott  en  ringa  del  av  de  myter  som  däri  förtäljas  varit 
verklig  och  allmänt  spridd  folktro.  Snorre  skrev  sin  bok 
till  hjälp  för  dem  som  på  hans  tid  ägnade  sig  åt  skalde- 
yrket, och  en  god  del  av  det  mytiska  material  han  med- 
delar hade  nog  i  sin  ordning  framvuxit  ur  äldre  mer 
eller  mindre  egenmäktigt  diktande  skalders  fantasi.  Dessa 
äldre  skalder  hade,  naturligt  nog,  ansett  sig  ha  rätt  att 
på  fri  hand  utmåla  situationer,  ställa  fram  bipersoner  vid 
sidan  av  huvudpersonen,  fullständiga  händelseförloppet 
o.  d. 

Om  vi  efter  denna  inledning  begiva  oss  ned  till  Hels 
rike,  skola  vi  där  finna  ett  och  annat  som  tämligen  direkt 
bekräftar  vad  som  här  har  yttrats. 

Enligt  Snorres  Edda  var  Hel,  såsom  redan  är  nämnt, 
dotter  av  jättekvinnan  Angerboda,  »sorgbebådarinnan». 
Som  hennes  fader  angives  Loke,  Valhalls  onde  ande, 
gudaskarans  Judas.  Till  bröder  hade  hon  de  båda  vid- 
undren Midgårdsormen  och  Fenrisulven.  Hennes  gård 
hade  namnet  Eljudner,  som  något  fritt  skulle  kunna  över- 
sättas »Ruskebo»  [él  betyder  ruskväder,  betydelsen  av 
ordets  senare  del  är  tvivelaktig).  Hennes  hund  var  den 
grymme,  blodige  Garm.  Husets  tröskel  hette  Falla?ida- 
forad,  vilket  vi,  också  fritt,  kunna  återgiva  med  'fallgrop' 
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[forad  synes  egentligen  betyda  'farlig  passage  eller  plats'). 
Hennes  fat  hette  Hunger  och  hennes  kniv  Svält.  Till 
tjänare  hade  hon  det  tröga  paret  Gånglatcr  och  Gånglata. 
Hennes  säng  hette  Kor,  »sjukbädd»,  och  omhänget 
däröver  Blikianda-bol  »glänsande  olycka».  Genom  ett 
komiskt  missförstånd  blev  det  sistnämnda  uttrycket  av 
Snorra-Eddas  tidigaste  svenska  översättare,  Joh.  Görans- 
son, återgivet  med  'et  förskräckeligit  bölande'. 

Det  finnes  knappt  någon  annan  av  Eddalärans  gudom- 
ligheter om  vars  hela  »miljö»  —  familjeförhållanden, 
tjänstefolk,  husliga  inventarier  m.  m.  —  så  utförliga  upp- 
lysningar ha  meddelats  oss.  Hels  anspråk  på  en  fast 
och  framträdande  plats  i  våra  skandinaviska  förfäders 
mytologi  borde  då  kunna  anses  som  väl  befäst.  Och 
dock  bör  jag  genast  bekänna,  att  jag  har  onda  avsikter 
mot  henne.  Jag  vill  söka  visa  att  hon  egentligen  är  en 
mytologisk  uppkomling,  och  att  hennes  gudavälde  har 
varit  erkänt  endast  inom  ett  rätt  begränsat  geografiskt 
område. 

Så  vidt  jag  vet  har  man,  utan  vidare,  tagit  för  givet 
att  Hel  var  en  hos  våra  svenska  förfäder,  liksom  ock 
bland  forntidens  danskar  och  norrmän,  allmänt  dyrkad, 
eller  rättare  fruktad  gudomlighet.  Uttrycket  slå  ihjäl  — 
det  sista  ordet  ursprungligen  skrivet  i  häl,  till  döds  — 
är  brukligt  över  hela  Skandinavien,  och  dessutom  ha 
vi  sammansättningen  helsot,  sjukdom  till  döds,  och  mun- 
artligt  även  häldagg,  dödssvett,  i  vilka  ord  gudinnan 
ju  synes  leva  kvar.  Härtill  kommer  så  ytterligare  det 
gamla  välbekanta  ordet  helvete. 

Mot  denna  slutsats  inlägger  dock  redan  gudinnans 
svenska  namn  en  liten  rätt  viktig,  fastän  lätt  förbisedd 
gensaga.  Hel  borde,  om  hon  hos  oss  hade  varit  inhemsk, 
här  ha  hetat  Häl,  alldeles  som  vi  ha  ett  ä  i  förbindelsen 
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ihjäl  Formen  med  e  visar  att  ordet  i  vårt  språk  är  ett 
litterärt  lånord.  Vi  ha  fått  det  från  norsk-isländskan,  där 
ordet  skrives  med  e,  men  uttalas  med  a-ljud. 

I  fornsvenskan  finnes  ordet  häl  ej  så  sällan,  men  alltid 
med  den  abstrakta  betydelsen  död,  ingenstädes  som 
beteckning  för  en  nordisk  dödsgudinna.  Att  ordet  i  en 
från  latinet  översatt  legend  en  gång  återgiver  ett  per- 
sonifierat latinskt  mors  är  naturligtvis  utan  betydelse 
för  den  föreliggande  frågan. 

Ett  mycket  slående  exempel  på  hur  fullständigt  okänt 
det  nu  allmänt  bekanta  ordet  Hel  såsom  gudinnenamn 
var  ännu  vid  midten  av  1700-talet  har  man  däri,  att 
den  nyss  omtalade  Edda-översättningen  av  Göransson 
såsom  Midgårdsormens  och  Fenrisulvens  syster  angiver 
icke  Hel,  utan  Helvete.  I  norsk-isländskan  är  ordet  Hel 
en  benämning  både  på  dödsgudinnan  och  på  dödsriket. 
Då  Göransson  väl  kände  helvete  som  svenskt  ord,  men 
icke  Hel,  var  det  förklarligt  nog  —  hur  orimligt  det  än 
synes  oss,  särskilt  i  betraktande  av  ordets  neutrala  genus 
—  att  han  lämnade  en  sådan  översättning.  I  själva 
verket  var  det  knappast  förrän  i  början  av  1800-talet 
som  Hel  hos  oss  blev  insatt  som  dödsgudinna.  Hon  blev 
det  genom  författare  ur  vår  »götiska  skola».  Såsom 
redan  är  antydt,  hade  dessa  i  sin  ordning  övertagit  henne 
från  dansken  Nyerup  och  samtida  danska  skalder,  sär- 
skilt väl  Oehlenschläger. 

I  Snorre  Sturlassons  Konungasagor  omtalas  att  Olof 
den  helige,  och  efter  honom  Magnus  den  gode,  ägde 
en  stridsyxa,  som  kallades  Hel.  I  sin  svenska  översätt- 
ning (1697)  har  Peringskiöld  riktigt  återgivit  detta  ord 
med  'död.  Han  har  uppenbarligen  (kanske  ur  någon 
munart,  kanske  ur  någon  medeltidsurkund)  känt  ordet 
med  denna  betydelse.  Hildebrand  har  i  sin  översättning 
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formen  Hel,  som  visar  att  han  missuppfattade  ordet 
såsom  ett  personligt  namn. 

Olof  Rudbeck  hade  på  sin  tid  begåvat  Sverge  med 
en  dödsgudinna  av  annat,  mera  egendomligt  slag.  Hon 
lär  enligt  honom  ha  hetat  Frossepina.  Detta  namn  ha 
romarna,  efter  hans  mening,  sedan  förvridit  till  Proserpina. 
Såsom  förmildrande  omständighet  vid  denna  djärva  sam- 
manställning bör  märkas  att  frossan  på  Rudbecks  tid 
var  en  både  mera  vanlig  och  mera  farlig  sjukdom  än  i 
våra  dagar. 

I  Danmark  har  gudinnan  Hel  knappast  bättre  legitima- 
tionspapper att  åberopa  än  i  Sverge.  Det  enda  medel- 
tida stöd  för  hennes  gudinneskap  i  Danmark  som  jag 
kan  anföra  är  Saxos  uppgift  att  »Proserpina»  dagen 
före  Balders  död  påstås  ha  visat  sig  för  honom  och 
sagt  sig  nästa  dag  skola  taga  honom  i  famn.  Det  är 
möjligt  att  här  Hel  åsyftas,  men  i  så  fall  stöder  sig 
berättelsen,  liksom  åtskilligt  annat  hos  Saxo  rörande 
Balder,  helt  visst  på  norsk-isländska  källor.  Men  då  någon 
likartad  »varsel»  av  Hel  eljest  ingenstädes  omtalas, 
medan  däremot  om  en  persons  »fylgia»  flera  gånger 
förtäljes  att  hon  visat  sig  för  en  eller  annan  person 
omedelbart  före  hans  död,  så  är  det  kanske  bättre  att, 
såsom  Schuck  längesedan  har  föreslagit,  här  låta  Proser- 
pina avse  Balders  fylgia. 

Huru  förhållandena  med  avseende  på  Hel  ha  gestaltat 
sig  i  Norge  vägar  jag  ej  avgöra.  Att  Hel  hos  islänningen 
Snorre  Sturlasson  är  en  fullfärdig  dödsgudinna  ha  vi 
redan  sett.  Men  tvivelaktigt  är,  huruvida  i  den  äldre 
Eddan  något  ställe  finnes  där  hel  nödvändigt  måste 
uppfattas  som  person.  »Hels  salar»  och  andra  liknande 
förbindelser,  i  vilka  man  gärna  ser  gudinnan,  kunna 
väl  uppfattas  såsom  »dödsrikets  salar».   Svårare  är  att 
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hel  i  dikten  Grimnismål  säges  bo  under  en  av  Ygg- 
drasils  rötter.  Men  när  det  vidare  heter  att  under  en 
annan  rimtursar  bo,  under  en  tredje  människovarelser, 
så  kunna  de  båda  senare  pluralerna  kanske  motivera 
att  också  hel  här  uppfattas  kollektivt,  såsom  åsyftande 
dödsriket  med  dess  invånare. 

Märkas  bör  jämväl  att  Fritzner  i  sin  norsk-isländska 
ordbok,  frånsett  ett  par  citat  ur  Snorra-Edda,  för  en 
personlig  Hel  endast  kan  åberopa  frasen  blå  [dvs.  lik- 
färgad]  sojn  Hel,  för  vilken  fras  han  citerar  en  mängd 
exempel.  Säkert  ligger  det  närmare  att  här  låta  Hel  ha 
sin  vanliga  betydelse  'död'.  Jfr  uttrycken  intill  bleka  döden, 
dödsblek,  blek  som  döden.  Latinets  pallida  mors  är  också 
parallellt.  Att  dödsgudinnan  själv  beskrives  såsom  (till 
hälften)  »blå*  bevisar  ingenting  mot  denna  uppfattning. 

Mot  de  slutsatser  man  tycker  sig  kunna  draga  ur  nu 
nämnda  förhållanden  strider  emellertid  ett  viktigt  faktum, 
som  man  ej  kan  komma  ifrån.  I  de  tre  gamla  dikterna 
Ynglingatal,  Ragnars  dräpa  och  Egil  Skallagrimssons 
sorgekväde  över  sina  båda  söner  omtalas  Hel  såsom 
Ulvens  syster  och  Lokes  dotter.  Antingen  måste  det 
alltså  vara  en  tillfällighet  att  den  äldre  Eddan,  kanske  med 
ett  par  undantag,  saknar  en  betydelse  hos  ordet  Hel  som 
tre  gånger  återkommer  på  de  få  sidor  de  nämnda  dikterna 
tillsammans  upptaga,  eller  ock  måste  uppfattningen  av  Hel 
som  person  under  denna  tid  ej  ha  varit  allmänt  och  lik- 
formigt spridd  inom  det  norsk-isländska  språkområdet. 

Huru  än  härmed  må  vara,  kan  man  väl  våga  förmoda 
att  Hel  under  Norge-Islands  äldsta  litteraturperiod  ännu 
var  i  uppväxtåren.  Ger  man  närmare  akt  på  den  roll 
hon  spelar  i  den  senare  mytologien,  särskilt  i  Snorra- 
Eddan,  så  finner  man  att  hon  i  själva  verket  där  är  föga 
mer  än  en  statist.  Hon  uträttar  just  ingenting  praktiskt 
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och  har  till  enda  synbara  uppgift  att  framsäga  en  enstaka 
replik:  ett  villkorligt  nej  till  Hermods  anhållan  om  att 
hon  skulle  släppa  Balder  ut  ur  sitt  rike.  Överhuvud  är 
hon  märkvärdigt  passiv.  Icke  ens  vid  Ragnarök,  där 
man  tycker  att  hon  framför  andra  borde  spela  en  huvud- 
roll, ser  man  henne  framträda,  under  det  att  å  andra 
sidan  hennes  båda  bröder  vid  detta  tillfälle  äro  i  hög 
grad  aktiva. 

Visserligen  ha  de  funnits  som  med  t.  ex.  Grimm  och 
Wisén  ha  ansett  att  Hel  främst  var  ett  personnamn  och 
att  det  först  senare  har  blivit  en  beteckning  på  döds- 
riket. Men  ej  blott  ordets  historia  i  Sverge  och  Danmark, 
utan  också  dess  användning  i  de  övriga  germanska 
språken  visar  avgjort  att  den  sistnämnda  betydelsen  är 
den  ursprungliga.  Det  gotiska  halta,  det  fornsaxiska 
hellja,  det  engelska  hett,  det  tyska  Hötte  ha  samtliga 
betydelsen  dödsrike  eller  beteckna,  under  kristendomens 
påverkan,  mera  speciellt  de  osaligas  hemvist.  Orden 
veta  ej  av  någon  personlig  betydelse. 

Ordgruppens  etymologi  pekar  också  åt  samma  håll. 
Allmänt  antages  såsom  visst  att  ordet  hel  står  i  samman- 
hang med  det  tyska  hehlen,  dölja,  som  under  formen  häla 
återfinnes  i  den  äldre  svenskan  och  genom  ordspråket 
Hälaren  är  så  god  som  stjälaren  har  fått  en  liten  vrå  in- 
rymd åt  sig  också  i  vårt  nutida  högspråk.  Ordets  betydelse- 
utveckling från  att  beteckna  en  ort  till  att  beteckna  en 
person  har  sin  motsvarighet,  när  Tartariis,  Orcus,  Hades, 
de  klassiska  uttrycken  för  dödsriket,  även  uppträda  om- 
bildade  till  mytiska  personer,  eller  när  det  hebreiska 
ordet  Abaddon,  som  i  Gamla  testamentet  är  ett  namn 
på  »avgrunden»  (=  dödsriket),  i  Nya  testamentet  (Upp. 
9:  11)  angives  såsom  liktydigt  med  det  grekiska  Apollyon, 
»avgrundens  ängel». 
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Alla  dessa  de  sydländska  dödsrikenas  behärskare  ha 
blivit  manliga  väsen,  därför  att  de  klassiska  orden  i  sina 
resp.  språk  äro  maskulina.  Vår  Hel  har  däremot  blivit 
en  gudinna  därför  att  det  germanska  uttrycket  för  döds- 
riket och  underjorden  är  feminint,   liksom  ordet  jord. 

Att  de  dödas  rike  ansågs  ligga  nedanför  jorden  beror 
uppenbarligen  därpå  att  genom  begravningen  de  döda 
förflyttas  under  jordytan.  Då  man  även  i  förkristen  tid 
hade  gemensamma  »kyrkogårdar»,  där  de  bortgångna 
»samlades  till  sina  fäder»  i  gångna  släktled  och  begrovos 
vid  sidan  av  sina  fränder  och  vänner  under  jordelivet, 
var  uppslaget  givet  till  tanken  på  ett  eget  stort  »döds- 
rike», där  de  hädangångnas  hamnar  kunde  tänkas  under 
ett  slags  skuggliv  fortsätta  sin  tillvaro. 

I  de  nordiska  språken  har  övergången  från  dödsrike 
till  död  förmedlats  genom  sådana  uttryck  som  fara  til 
hälia,  slå  (någon)  til  hälia  (-la  är  böjningsändelse)  eller 
i  häl  (dvs.  ned  i  dödsriket). 

Ordets  tredje  betydelse  i  svenskan,  död,  kan  förklaras 
på  likartat  sätt:  slå  i  eller  till  häl  är  detsamma  som 
slå  till  döds]  hel  sot  står  vid  sidan  av  döds-sjuk. 

Också  i  vårt  Gamla  testamente  uppträder  Scheol,  det 
hebreiska  namnet  på  dödsriket,  stundom  i  någon  mån 
personifierat.  Det  framställes  bildligt  som  ett  odjur  med 
väldigt  gap;  jfr  Jes.  5:  14:  »Därför  spärrar  dödsriket  [i 
äldre  översättningar  helvetet]  upp  sitt  gap  och  öppnar  sina 
käftar  utan  allt  mått,  och  stadens  [Jerusalems]  yppersta 
måste-  fara  dit  ned.»  Det  är  på  grund  av  detta  bibel- 
ställe som  man  på  äldre  tavlor,  stundom  även  på  kyrko- 
väggar, ser  de  fördömda  vid  yttersta  domen  störtas 
ned  i  ett  vidunders  jättegap. 

Men  vi  äro  ännu  icke  färdiga  med  vår  nordiska  gudinna. 
Det  återstår  att  säga  något  om  den  stab  av  personer 
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och  mer  eller  mindre  personifierade  bohag  som  sluter 
sig  till  henne. 

Först  några  ord  om  själva  begreppet  »personifikation». 
De  vilda  djuren  i  skogen  få  av  naturliga  skäl  inga 
individuella  egennamn.  Men  när  vi  ha  tagit  något  djur, 
t.  ex.  en  häst,  en  hund,  i  vår  tjänst,  ge  vi  gärna  åt 
detta  djur  ett  eget  namn.  Stundom  är  detta  ett  person- 
namn [Hektor,  Diana,  eller  något  dylikt)  och  i  viss  mån 
föreligger  ju  då  en  personifikation.  Men  även  om  namnet 
är  av  annat  slag,  och  t.  ex.  hästen  eller  hunden  kallas 
Blixt,  så  skrives  detta  namn  med  stor  bokstav,  och 
djuret  blir  även  så  i  någon  mån  personifierat. 

Jämväl  vissa  mera  bemärkta  livlösa  föremål  kunna  i 
denna  mening  få  personifierande  egennamn.  Också  ett 
skepp  kan  kallas  Hektor,  Diana,  Blixt. 

Sagans  hjältar  ha  ofta  egennamn  för  sina  svärd.  Vi 
känna  Frithiofs  Angurvadel,  »blixtens  broder»;  vi  minnas 
Angantyrs  Tirfing  (rättare  Tyrfing),  Sigurd  Fafnersbanes 
Gram,  Karl  den  stores  Joyeuse.  Om  konung  Arturs 
Excalibur  ha  vi  läst  hos  Tennyson;  med  Cids  Tizon 
(eller  Tizonadd)  har  konung  Oskar  II  gjort  oss  bekanta. 
En  och  annan  känner  nog  också  Mohammeds  Dhu-l- 
Feqår  som  sedan  övergick  i  hans  svärson  Alis  hand. 
Om  Olof  den  heliges  Hel  har  ovan  något  nämnts. 

Det  är  en  stor  skara  av  dylika  personifierande  egen- 
namn som  träder  oss  till  mötes  i  våra  nordiska  Eddor. 
Icke  så  få  äro,  såsom  vi  redan  ha  sett,  de  som  döds- 
gudinnan har  samlat  omkring  sig.  Dessa  tillsamman  med 
den  övriga  mångfalden  kunna,  såsom  också  redan  har 
antydts,  ej  undgå  att  hos  iakttagaren  väcka  till  liv  en 
viss  misstänksam  undran  hur  det  egentligen  månde  för- 
hålla sig  med  vederhäftigheten  i  de  källor  på  vilka  vi 
stödja  vår  kunskap  om  Nordens  gamla  folkreligion. 
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Redan  framför  Hunger  och  Svält  såsom  namn  på  Hels 
tallrik  och  kniv  stanna  vi  med  en  viss  tvekan.  Denna 
förandligande  transubstantiation  av  de  två  vardagliga 
redskapen  är  emellertid  jämförelsevis  enkel  och  osökt  och 
kunde  måhända  tänkas  som  folklig.  Värre  är  det  med 
sängomhänget.  Att  ett  sådant  skulle  ha  aktats  värdigt 
att  få  ett  individuellt  egennamn  förefaller  föga  troligt. 
Härtill  kommer  att  i  detta  fall  namnbildningen  Blikianda- 
bol  gör  ett  synnerligen  starkt  intryck  av  förkonstling. 
Också  tröskelns  utrustning  med  ett  egennamn,  och  detta 
därtill  ett  så  sällsamt  format  som  Fallanda-for  ad,  ha  vi 
svårt  att  finna  oss  i.  Dylika  namn  smaka  så  mycket  av 
estilo  culto  —  för  att  nu  använda  en  litteraturhistorisk 
term  —  att  de  ej  gärna  kunna  tänkas  ha  varit  folkliga, 
allra  minst  i  ett  isarnas  land.  Vi  börja  då  att  få  små 
kritiska  funderingar  också  på  andra  områden.  Vi  kunna 
t.  ex.  ej  låta  bli  att  betänksamt  spörja  om  Odens  båda 
spanande  korpar,  Hngin  och  Munin,  'sinnet'  och  minnet', 
som  samljuda  så  vackert,  verkligen  ha  vuxit  upp  i  det 
fria,  och  ej  fastmera  äro  dresserade  burfåglar,  matade 
ur  något  bläckhorn.  Vidare  om  ej  de  tre  nornorna:  Urd, 
symboliserande  det  vordna  (förflutna),  Vérdandi,  repre- 
sentant för  det  vardande  (det  som  nu  sker)  och  Skuld, 
hon  som  vakar  över  vad  som  skall  ske  —  om  ej  dessa  tre 
möjligen  på  sina  ljusa  dräkter  ha  litet  för  mycket 
bläckstänk  och  lärt  bokdamm.  Och  så  i  många  andra 
fall.  Dikter,  vilkas  författare  kanske  ännu  ej  visste  av 
bläck,  kunna  ändå  ha  haft  smak  av  lärt  grubbel. 

Naturligtvis  vill  jag  ej  säga  något  ondt  om  dylika 
personifikationer.  De  kunna  vara  vackra,  poetiska,  spiri- 
tuella, men  den  mytologi  ur  vilken  de  äro  hämtade  är 
icke  den  vi  ha  sökt  och  som  de  flesta  tro  sig  äga  i  våra 
Eddor,  särskilt  i  Snorres  Edda.   De  myter  som  där  för- 
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täljas  äro  till  en  god  del  alls  icke  folkliga.  Jag  kan  här 
ytterligare  exempelvis  peka  på  berättelsen  om  Kväser 
och  skaldemjödet.  Och  de  varelser  som  vi,  ledda  av 
Snorres  Dante-hand,  möta  än  i  Helheim,  än  i  Jotun- 
heim,  än  i  Valhall,  äro  stundom  sådana  att  vi  snarare 
kunde  ha  väntat  dem  i  någon  allegorisk  dikt,  likartad 
med  Bunyans  En  kvistens  resa  eller  i  Bulwers  The  tour 
of  the  Virtnes  —  den  senare  skriften  välbekant  bland 
oss  genom  den  lyckade  efterbildning  därav  som  under 
rubriken  Dygdernas  resa  ingår  i  Fredrika  Bremers  Nina. 

Den  bostad  som  Hel  bebor  angives  bära  namnet  El- 
judner.  Detta  namn  ger  oss  anledning  att  akta  på  vissa 
omständigheter  som  kanske  stå  i  något  sammanhang 
med  nyss  berörda  förhållanden.  Om  vi  hopföra  de  namn 
som  i  Eddorna  angivas  för  de  särskilda  gudarnas  hem- 
vist, finna  vi  att  Tor  bodde  i  Trudvang,  Freja  i  Folk- 
vang,  Fri  gg  i  Fen  saliv  y  Njord  i  Noatun,  Balder  i  Breida- 
blik,  Heimdal  i  Himinbjorg,  Brage  sannolikt  (liksom  sin 
hustru  Idun)  på  Brunnakers  beck  (dvs.  bänk),  Saga  på 
Sökkvabeck  (dvs.  -bänk),  Vidar  i  Vide.  Vi  se  här  att  ort- 
namnet i  ett  stort  antal  fall  har  samma  begynnelse- 
konsonant som  personnamnet.  Vi  ha  då  en  viss  rätt 
att  förmoda  att  ortnamnet  har  fått  en  sådan  form  just 
för  att  det  skulle  allitterera  med  huvudordet,  och  vi 
ana  att  namnen  ursprungligen  stått  i  någon  dikt  där 
författaren  lättat  mödan  för  sig  genom  ett  sådant  arrange- 
mang. När  vi  sedan  ögna  igenom  Grimnismål,  få  vi 
vår  förmodan  bestyrkt.  Det  kan  vara  en  tillfällighet  att 
Eljudner  saknas  där,  ty  även  andra  namn  fattas.  Men 
det  kan  också  bero  därpå  att  Hel,  när  dessa  namn 
bildades,  ännu  icke  hade  hunnit  bli  en  person  som  gjort 
sitt  inträde  i  gudaskaran. 

En  annan  Edda-dikt  ger  oss  anledning  till  en  likartad 
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betraktelse.  I  Allvis-dikten  ställer  Tor  dvärgen  Allvis' 
vishet  på  prov  genom  att  låta  honom  svara  på  frågor 
om  de  olika  namn  vissa  uppgivna  föremål,  jord,  sol, 
måne  osv.,  ha  i  gudars,  vaners,  jättars,  dvärgars  m.  fl. 
mytiska  väsens  språk.  Man  har  sökt  förklara  varför  de 
olika,  ofta  poetiska  synonymen  av  Allvis  fördelats  såsom 
nu  har  skett  och  ej  på  annat  sätt.  Man  har  då,  på  rätt  svaga 
skäl,  tyckt  sig  finna  att  t.  ex.  alferna  fått  på  sin  lott  de 
vackraste,  mest  poetiska  orden,  vanerna  de  mest  affärs- 
mässiga och  praktiska,  jättarna  de  råaste  osv.  För  mig  har 
det,  ända  från  någon  av  de  första  gångerna  jag  läste  denna 
för  en  språkforskare  naturligtvis  särskilt  intresseväckande 
dikt,  stått  klart  att  fördelningsgrunden  är  helt  enkel  och 
ganska  trivial.  Föremålen  få  i  dvärgarnas  språk  de  namn 
som  börja  med  d,  i  vanernas  dem  som  börja  med  v,  i 
alfernas  och  jättarnas  dem  som  börja  med  vokal  (j  i 
jotunn  gäller  som  vokal)  osv.  Allitterationsregeln  är  ej  fullt 
genomförd,  och  häri  ligger  väl  grunden  till  att  den  icke 
har  päaktats,  ej  ens  av  mycket  framstående  Eddaforskare 
av  nyaste  datum.  Den  är  emellertid  tillämpad  i  ett  så 
övervägande  antal  fall  att  ej  ringaste  tvivel  kan  råda 
om  dess  bestämmande  roll. 

Det  framgår  härav,  liksom  av  vad  nyss  förut  har 
sagts  om  gudabostädernas  namn,  att  den  »rimmets  makt 
över  tanken»  som  man  ej  allt  för  sällan  kan  spåra  hos 
vissa  nutidspoeter,  inom  Eddapoesien  har  sin  motbild 
i  en  allitterationsbokstävernas  makt,  ej  blott  över  de 
gamla  Eddaskaldernas  tankar,  utan  också  över  gestalt- 
ningen av  den  mytiska  värld  som  vi  på  god  tro  antaga 
ha  för  forntidens  nordbor  ägt  ett  slags  religiös  helgd. 

Efter  denna  avstickare  in  på  jättars,  dvärgars  och 
andra  mystiska  varelsers  områden  vända  vi  åter  till 
Helheim.  Namnet  på  Hels  boning,  Eljudncr,  ger  oss 
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genom  sin  slutstavelse  -ner  åtskilligt,  ej  blott  av  filo- 
logisk art,  att  tänka  på.1 

Med  vanlig  noggrannhet  och  sakkunskap  har  den 
lärde  isländaren  Finnur  Jönsson  ur  Eddorna  och  annan 
norsk-isländsk  litteratur  samlat  de  med  Eljudner,  Sleip- 
ner,  Mjollner  osv.  likartade  ord  på  -ner  som  förekomma 
i  denna  litteratur.  Han  har  funnit  att  de  nå  upp  till  ett 
hundratal.  Det  har  ej  ingått  i  hans  plan  att  närmare 
undersöka  dessa  ords  historiska  ställning  eller  angiva 
vad  som  är  det  gemensamma  och  karaktäristiska  för 
hela  ordgruppen  och  det  som  utgör  gränserna  för  dess 
användning.  I  all  knapphändighet  vill  jag  försöka  att 
något  utfylla  denna  lucka. 

Det  visar  sig  först  och  främst  att  dessa  ord  överhuvud- 
taget, frånsett  senare  lån,  sakna  oomtvistliga  motbilder  i 
övriga  skandinaviska  språk,  och  naturligtvis  då  jämväl  i 
andra  mindre  närstående.  Jag  kan  tillägga:  till  och  med  i 
det  språk  som  nu  talas  i  Norge  och  på  Island  torde  endast 
ett  och  annat  av  dessa  ord,  såsom  litterärt  lån  från  forn- 
tiden, numera  finnas  till.  Ja,  jag  vågar  gå  så  långt,  att 
jag  starkt  betvivlar  att  denna  ordgrupp  fanns  till  ens  i 
det  språk  som  i  dessa  länder  talades  av  folket  på  den 
tid  då  orden  först  upptecknades.  Med  andra  ord:  de 
synas  mig  ända  från  början  ha  varit  artificiella  nybild- 
ningar, främmande  för  det  egentliga  folkets  tal. 

Jag  vågar  vidare  uttala  en  annan  sats  som  kanske 
förefaller  lika  djärv:  orden,  som  genomgående  ha  kon- 
kret betydelse,  äro  efter  min  mening  också  genomgående 
att  räkna  som  ett  slags  egennamn,  verkliga  nomina  propria. 

1  Ändeisens  norsk-isländska  form  är  -nir,  vilket  ordslut,  när  orden 
upptagas  i  svenskan,  vanligen  ändras  till  -ner.  Då  -r  här  endast  är 
nominativtecken,  utelämnas  det  av  många.  Man  får  så  för  Tors  hammare 
de  tre  växelformerna  Mjollnir,  Mjollner,  Mjollne. 
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Detta  jämväl  när  de  beteckna  livlösa  föremål.  De  äro 
då  likställda  med  de  namn  på  olika  hjältars  svärd,  som 
i  det  föregående  ha  omtalats.  Mjollner  är,  såsom  vi  veta, 
icke  ett  namn  på  hammare  i  allmänhet,  utan  på  Tors 
hammare,  och  detsamma  gäller  om  övriga  ord.  Detta 
hindrar  icke  att  vissa  av  orden  —  särskilt  t.  ex.  namn  på 
hövdingar  och  sjökonungar  och  jättar  —  som  ursprung- 
ligen burits  av  en  särskild  person,  efterhand  kunnat, 
närmast  bildligt,  nyttjas  om  andra  personer  av  samma 
slag.  Det  är  på  denna  väg,  som  personnamnet  Ccesar 
efter  hand,  under  formerna  kejsare  och  tsar,  har  blivit  en 
mera  allmän  beteckning  för  regent. 

När  man  sedan  vidare  söker  bestämma  det  begrepps- 
område inom  vilket  detta  hundratal  av  ord  kommer  till 
användning,  visar  det  sig  att  gränserna  för  detta  om- 
råde äro  relativt  snävt  tillmätta. 

Frånsett  några  mer  isolerade  fall  —  däribland  ett  och 
annat  bostadsnamn,  och  särskilt  det  Eljudner  från  vilket 
vi  här  ha  utgått,  samt  vissa  andra  ord  som  delvis  nämnas 
i  det  följande  —  låta  orden  pä  -ner  väsentligen  hänföra 
sig  till  tre  grupper.  De  äro: 

1)  namn  på  mytiska  personer  och  på  människoliknande 
varelser  över  eller  under  det  vanliga  måttet,  alltså  gudar, 
hjältar,  jättar,  dvärgar,  alfer  o.  d.,  däribland  icke  få  namn 
om  vilkas  bärare  man  just  ingenting  vet; 

2)  namn  på  djur,  särskilt  djur  av  mera  krigiskt,  eller 
vi  kunna  säga  heroiskt  lynne:  björnen,  vargen  (ulven), 
hästen,  bocken,  hjorten,  galten,  örnen,  höken  (falken), 
korpen,  tuppen  (hanen),  ormen,  draken; 

3)  namn  på  vapen:  svärdet,  spjutet,  (strids)hammaren, 
hjälmen,  skölden. 

Det  är  av  intresse  att  se  huru  nära  denna  lilla  lista 
sluter  sig  till  den  man  får,  om  man  tänker  på  de  bestånds- 
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delar  av  vilka  våra  gamla  germanska  personnamn  äro 
sammansatta.  Jag  nämner  några  exempel. 

Vi  ha  där,  bland  annat,  av  första  gruppen  Gudmund, 
Gottlieb\  Anselm,  Asmund,  0 svald,  Eskil,  alla  inne- 
hållande ordet  a(n)s  (asagud);  Torbjörn,  Torkel',  Alfred, 
Alfhild.  —  Av  andra  gruppen:  Björn,  Bernhard]  Ulf 
Torulf  Joar  (det  fornnordiska  jofr)  betyder  häst);  Eber- 
hard (jfr  det  tyska  Eber,  vildgalt);  Arnold,  Ar (n) vid  (jfr 
örn)',  Wolf  ram,  Bertram  (ordens  slutled  motsvarar  det 
danska  Ravn,  det  tyska  Rabe,  korp);  Lindorm  (ännu 
någon  gång  nyttjat  som  förnamn;  även  ordets  förra 
led  betyder  'orm').  —  Av  sista  gruppen:  Hjorvard  (av 
hjorr  svärd);  Gerhard,  Gertrud,  Ansgar  (jfr  ger  spjut), 
Hjalmar,  Hilmer,  Vilhelm,  Anselm  (jfr  hjälm). 

Ännu  en  tredje  lista,  i  det  hela  anslutande  sig  till  de 
båda  föregående,  kunde  här  tillfogas.  De  heraldiska 
symboler  som  voro  tecknade  på  våra  medeltidsriddares 
vapensköldar  och  som  fortfarande  spela  den  förnämsta 
rollen  i  våra  yngre  adelsätters  vapen  och  jämväl  ofta, 
genom  »talande  vapen»,  gå  igen  i  våra  adelsnamn,  ut- 
göras till  större  delen  av  just  samma  djur  och  vapen, 
som  vi  förut  ha  mött.  Naturligt  är  att  lejonet,  som  i 
adelsvapnen  och  adelsnamnen  nu  spelar  en  så  stor  roll, 
ej  ägde  en  motsvarande  ställning  i  våra  Eddors  namn- 
bildning. Anmärkningsvärdt  är  också  att  hunden,  männi- 
skans trognaste  vän,  ej  har  fått  ett  rum  på  någon  av 
listorna.  Han  har  väl  ej  räknats  såsom  förnäm  nog. 

Naturligtvis  kunna  dessa  tre  listor,  trots  sina  märkliga 
överensstämmelser,  ej  tänkas  ha  något  direkt  samman- 
hang med  varandra.  Likheten  har  sin  orsak  däri  att 
våra  nordiska  förfäder  voro  sig  överallt  lika,  voro  de- 
samma när  de  vattenöste  sina  barn,  när  de  skapade  nya 
namn  åt  vad  som  fanns  att  se  i  Valhalls  och  Jotunheims 
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mytiska  världar,  och  när  de  ristade  vapenmärken  i  sina 
sköldar.  Det  ligger  något  imponerande  i  denna  enhetliga 
stil,  som  de  med  sådan  konsekvens  genomförde  inom 
skilda  livsområden.  Man  får  respekt  för  folk  av  det 
slaget. 

Och  nu  ha  vi  på  något  krokiga  vägar  kommit  till 
en  punkt,  där  läsaren  redan  torde  ana  hur  jag  menar 
att  de  egendomliga  -;z<?r-bildningarna  böra  uppfattas.  Jag 
ser  i  deras  ändelse  ett  slags  adelsmärke,  genom  vilket 
de  skiljas  ut  från  språkets  mera  vardagliga  uttryck  och 
kännetecknas  såsom  tillhörande  en  mera  upphöjd  mytisk- 
heroisk  värld,  och  i  sammanhang  därmed  också  räknas 
såsom  mera  förnämliga  och  mera  poetiska. 

Vi  kasta  ännu  en  liten  blick  på  vår  nutids  adliga 
namn.  Det  faller  genast  i  ögonen,  att  dessa  namn  till 
en  god  del  ha  en  annan  karaktär  än  våra  vanliga  ofrälse 
namn.  Vegetationen  i  våra  adelskalendrar  ter  sig  betyd- 
ligt mera  sydländsk  än  i  våra  skogar.  Lager  och  palm, 
ceder  och  oliv  äro  där  fullt  hemmastadda,  ros  och  lilja 
frodas  där  yppigt.  Blott  ett  exempel:  när  den  berömde 
historikern  B  ring  adlades  blev  han  en  Lagerbring.  På 
de  ädla  metallerna,  guld  och  silver,  har  man  också  i 
adelskalendern  rikligare  tillgång  än  i  vanliga  livet.  Av 
en  ofrälse  Krok  blir  där  helt  lätt  en  Gyllenkrok.  Svanen, 
som  i  sig  själv  är  en  nobel  fågel,  blir  där  en  ännu 
noblare  Gyllensvcian  eller  Silfversvan. 

I  forntidens  Valhall  gick  det  till  på  liknande  sätt. 
När  Heimdall  skaffade  sig  en  häst  för  att  kunna  rida 
över  Bifrostbron,  fick  den  namnet  Gnlltopp.  En  annan 
av  åsarna  hade  enligt  Snorre-Eddan  en  häst  med  namnet 
Silvertopp.  Då  det  skandinaviska  och  nordtyska  ordet 
topp,  pannlugg  (motsvarande  det  högtyska  ordet  Zopf), 
har  kommit  in  i  franskan  under  formen  toupet,  skulle  de 
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sistnämnda  båda  namnen  kunna  översättas  Gylleniupé 
och  Silvertupé,  vilket  ju  låter  ganska  högadligt,  i  synner- 
het för  ett  par  hästar.  Två  andra  hästar  ha  i  Eddan 
namnen  Gullfaxe  och  Skinfaxe.  I  vår  svenska  Frithiofs- 
saga  ha  dessa  växt  tillhopa  till  en  enda  »gullmanig 
fåle,  Skinfaxe» .   Hästens  man  kallas  på  isländska  fax. 

När  Frigg  skulle  fara  till  Balders  begravning,  åkte 
hon,  enligt  Snorra-Eddas  uppgift  åstad  »z  kerru  med gelti 
])eim  er  Gullinbursti  heitir»,  dvs.  »i  en  kärra  (förspänd) 
med  den  galt  som  heter  Gyllenborst».  Det  vackra  namnet 
får  överskyla  ekipagets  anspråkslöshet. 

Men  icke  alltid  använder  vår  adelskalender  så  glänsande 
namn  som  de  ovannämnda  för  att  framhäva  adelsskapet. 
Sedan  Jonas  Alström,  »svenska  slöjdernas  fader»,  år  175 1 
hade  adlats  med  namnet  Alströmer,  och  hans  båda  söner 
under  samma  namn  hade  upphöjts  i  friherrligt  stånd, 
och  sedan,  längre  fram,  två  högt  ansedda  läkare,  Hag- 
ström  och  Ekström,  hade  blivit  adlade  med  namnen  Hag- 
slrömer  och  Ekströmer,  och  slutligen  ett  statsråd  Sand- 
ström adlats  med  namnet  Sandströmer,  har  slutstavelsen 
-er,  vilken  redan  tidigare  hade  gjort  sig  bemärkt  i  ett  eller 
annat  välboret  eller  högvälboret  namn,  t.  ex.  Lybecker, 
fått  en  adlig  klang,  som  den  i  sig  själv  ingalunda  äger. 

Just  på  någon  likartad  väg  har  enligt  min  mening 
ordslutet  -ner  några  århundraden  tidigare  fått  sin  för- 
måga att  flytta  vissa  namn  upp  i  mera  ideala  rymder 
än  andra  i  sig  själv  kanske  vackrare  namn  kunde  uppnå. 

Ordet  Scehrimner  —  så  är  den  isländska  formen  på 
Valhallsgaltens  namn  —  lämnar  oss  ett  godt  exempel 
på  hur  ansenlig  denna  ordslutets  lyftande  kraft  i  själva 
verket  var.  Om  ej  Ssehrimner  hade  kommit  med  adels- 
brevet fäst  vid  sin  svans,  hade  hans  föga  presentabla 
figur  kanske  aldrig  sluppit  in  i  gudarnas  matsal,  där 

6.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 


82  STUDIER  I  EN  SVENSK  ORDBOK 

han  sedan  dag  efter  dag,  år  efter  år  fick  bestå  förplägnad 
åt  gudarna.  Han  rådde  med  detta,  eftersom  han  efter 
varje  uppätning  åter  på  aftonen  blev  hel.  Vi  få  av  Snorra- 
Eddan  veta,  att  hans  fläsk  av  » stekaren»  Andhrimner 
tillreddes  i  kitteln  Eldhrimner.  Det  är  påtagligt  att  så- 
väl »stekaren»  och  kitteln  som  bådaderas  namn  i  för- 
hållande till  Ssehrimner  äro  yngre  och  sekundära.  Galten 
har  lyftat  alla  fyra,  namnen  och  de  benämnda,  in  i  Valhall. 
Och  galtens  namn  har  nog  därvid  varit  en  ej  oviktig  faktor. 

Scehrimner  har  stundom  den  enklare  namnformen 
Hrimner.  Detta  ord  är  bildat  av  hrim,  vårt  nuvarande 
rim  i  de  båda  betydelser  som  möta  oss  i  rimfrost  och 
rimsalta.  Stundom  betyder  ordet  också  'sot',  förmodligen 
även,  mera  generellt,  'orenlighet'.  Eldhrimner,  namnet 
på  kitteln,  betyder  alltså  'den  genom  eld  nedsotade'; 
»stekarens»  namn,  Andhrimner,  betyder  sannolikt  'den 
i  ansiktet  sotige'.  Vad  första  stavelsen  i  galtens  eget 
namn  betyder  är  ovisst.  Det  enda  ord  i  isländskan  som 
erbjuder  sig  till  hjälp  vid  tydningen  är  sai,  namn  på 
ett  slags  tyg.  Detta  ord  är  möjligen  lånat  från  Holland, 
där  man  ännu  har  ordet  saai,  under  medeltiden  skrivet 
sai,  såsom  benämning  på  ett  simpelt  tyg;  eller  möjligen 
från  Frankrike,  där  ordet  har  formen  saie.  Av  krono- 
logiska och  andra  skäl  är  dock  denna  härledning  oan- 
taglig. I  alla  händelser  har  galten  helt  visst  sitt  namn 
efter  det  mindre  eleganta  yttre  skick  i  vilket  han  upp- 
träder i  gudakretsen  —  ett  skick  som  för  att  där  kunna 
passera  opåtalt  nog  har  behövt  upphjälpas  genom  det 
nobiliserande  ordslutet. 

Varifrån  detta  -ner  egentligen  stammar,  kan  ej  nu  ut- 
redas. Liksom  vårt  svenska  motsvarande  adliga  -er  har 
det  förmodligen  kommit  till  genom  inflytande  från  något 
enstaka  förnämligt  namn  med  slutande  -ner.  Då  ifråga- 
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varande  namntyp  når  tillbaka  till  tider  som  ligga  bortom 
våra  äldsta  litterära  källor,  är  det  möjligt  att  själva  ur- 
sprungsordet har  gått  ohjälpligt  förlorat. 

Till  de  tidigaste  orden  av  denna  form  hör  Fjolner,  som 
dels  är  ett  binamn  på  Oden,  dels  angives  såsom  namn 
på  en  konung  i  Uppsala  av  Ynglingaätten,  vilken  påstås 
ha  drunknat  i  ett  mjödkar.  Vidare  ha  vi  Sleipner,  Odens 
häst.  Båda  dessa  namn  möta  oss  i  Tjodolfs,  för  Sverges 
äldsta  historia  så  viktiga  dikt  Ynglingatal,  författad  om- 
kring år  900.  Jämte  dessa  båda  namn  kan  ställas  Fafner, 
namnet  på  ormen  som  Sigurd  dödade.  Efter  det  senare 
ordet  är  ormnamnet  Svafner  påtagligen  bildat,  ävenså 
möjligen  Ofne7\  också  detta  namnet  på  en  orm. 

Ett  anmärkningsvärdt  faktum  är  att  namnen  Fjolner, 
Fafner  och  Sleipner  äro  de  enda  om  vilka  man  nu  med 
någon  grad  av  sannolikhet  kan  säga  att  de  från  forn- 
tiden ha  varit  kända  utanför  Norge  och  Island.  Fjolner 
uppgives,  som  sagt,  ha  varit  konung  i  Uppsala.  Fafners 
död  genom  Sigurds  svärd  är  framställd  på  en  runsten 
å  Ramsundsberget  i  Södermanland  och  på  Gökstenen 
i  dess  närhet.  En  åttafotad  häst,  som  väl  på  ett  eller 
annat  sätt  måste  sammanhänga  med  Odens  åttafotade 
springare  (även  om  den,  enligt  Schiicks  förmodan,  på 
dessa  bilder  skulle  tjänstgöra  som  dödshäst,  »helhäst») 
finner  man  avbildad  på  flera  gottländska  runstenar, 
en  från  Hablingbo  och  två  från  Ardre.  Visserligen  gives 
det  icke  någon  säkerhet  för  att  namnen  följt  med  bilden, 
i  synnerhet  icke,  om  Sigurdsristningarna,  efter  Schiicks 
skarpsinniga  förmodan,  äro  efterbildningar  av  tapeter 
från  England.  Men  då  dessa  ristningar  även  i  obetydliga 
detaljer  överensstämma  med  den  norsk-isländska  sagans 
uppgifter,  vill  man  gärna  tro  att,  åtminstone  i  detta 
fall,  namnen  ha  följt  med.  —  I  Tyskland,  där  Siegfried 
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i  Niebelungdikterna,  liksom  Sigurd  här  i  Norden,  upp- 
träder såsom  »Drachentöter»  angives  icke  drakens  namn. 
Det  förefaller  som  om  han  först  i  Norden  hade  fått  ett 
sådant.  —  Av  de  många  mytologiska  namnen  på  -ner  har 
intet  enda  någon  påvisbar  utomskandinavisk  motsvarighet. 

Det  egendomliga  och  i  språkens  historia  förmodligen 
enastående  förhållandet,  att  ett  folk  har  kommit  att  få 
ett  enkom  nybildat  mytologiskt-heroiskt  ordbildnings- 
element, med  en  så  vidsträckt  användning,  är  naturligt- 
vis ägnat  att  tilldraga  sig  uppmärksamhet. 

Vi  ha  genast  en  känning  av  att  dessa  ord  på  -ner, 
kanske  några  enstaka  fall  frånräknade,  ej  äro  folkliga, 
och  att  de  aldrig  ha  riktigt  ingått  i  det  allmänna  tal- 
språket. Det  är  en  ensam  individs  röst  vi  höra  i  dem, 
en  röst,  som  skarpt  bryter  sig  fram  ur  den  allmänna 
folkliga  kören.  Efterhand  ha  andra  stämt  in  med  denna 
enstaka  stämma  och  nybildat  andra  liknande  ord;  den 
har  därigenom  fått  spela  en  så  viktig  roll  i  språket. 

Det  måste  ha  varit  en  kraftig,  av  sin  omgivning  och 
inom  sin  samtid  högt  uppburen  man  som  har  givit 
denna  impuls.  En  vanlig  person  skulle  ej  ha  vunnit  någon 
framgång  med  ett  sådant  tilltag.  Hur  många  av  vår 
samtids  mångskrivande  författare  ha  skaffat  bestående  liv 
åt  så  många  nyskapade  ord  som  denne  namnlöse  skald? 

Ty  att  mannen  har  varit  en  skald  kunna  vi  taga  för 
givet.  Hans  nya  ord  äro  allesammans  poetiska  och  ha 
huvudsakligen  nyttjats  i  poesi. 

Vilket  slag  av  skaldskap  denne  har  idkat  säger  oss 
hans  ordförråd  genast:  det  har  varit  av  det  mytiskt- 
heroiska  slag  som  vi  känna  från  vår  poetiska  Edda.  Och 
jag  tror  icke  att  något  står  i  vägen  för  antagandet  att 
en  eller  annan  dikt  av  denne  inom  sin  samtid  så  fram- 
trädande person  kan  vara  bevarad  i  denna  Edda. 


EN  URNORDISK  SKALD  ^5 
Kronologiska  skäl  behöva  knappast  förbjuda  ^detta 
antagande.  Visserligen  råder  intet  tvivel  om  att  vår  ny- 
upptäckte  skald  -  jag  vill  gärna  få  säga  sä  i  stället  för 
nyuppfunne  —  måste  ha  levat  en  icke  allt  för  kort  tid 
före  de  äldsta  Eddakvädena  —  -ner-aamnen  äro  i  Eddan 
så  spridda  att  de  måste  nå  ett  stycke  tillbaka  där- 
bortom.  God  poesi  kunde  leva  länge  även  på  den 
tid  då  icke  ett  skrivet  eller  tryckt  blad,  utan  endast  ett 
troget  minne  kärleksfullt  bevarade  den. 

Hur  lång  tid  bakom  Eddan  vi  skola  förlägga  vår 
skalds  levnad  är  med  våra  nuvarande  historiska  källor 
omöjligt  att  säga.  De  nybildade  orden  ha  visserligen  en 
genomförd  grammatisk  egenhet  gemensam,  som  möjligen 
en  gång  i  framtiden  skall  giva  oss  ett  medel  att  bestämma 
deras  ålder:  de  sakna  genomgående  »omljud».  Den  mång- 
kunnige jätte  med  vilken  Oden  en  gång  skiftade  vis- 
domsord hette    Vaftrudner,   icke    Vaftrydner,  och  en 
annan  jätte,  tydligen  av  ett  surmulet  och  trumpet  tem- 
perament, hette  Ogladner,  icke  Oglädner.  Mig  synes  det 
likväl  mest  sannolikt  att  saknaden  av  omljud  i  dessa 
och  övriga  fall  ej   står  i  något  sammanhang  med  om- 
ljudsperiodernas  avslutning,  utan  beror  därpå  att  ordens 
skapare  tänkt  sig  -ner  som  ett  självständigt  ordbildnings- 
element, vilket  helt  löst,  ungefär  som  ett  sammansätt- 
ningsled, fogades  till  huvudordet  eller  dettas  stam,  utan 
att  få  inverka  på  föregående  stavelses  vokal. 

I  det  föregående  ha  vi  sett  att  ordet  Hel  såsom 
personnamn  måste  förläggas  till  en  tidpunkt  något  bakom 
Eddan.  Mellan  nybildningarna  på  -ner  och  ordet  Hel  i 
sin  nya  betydelse  finnes  en  viss  likhet,  som  gör  att  vi 
gärna  även  kronologiskt  sammanföra  dem.  Vi  ha  sett  att 
orden  på  -ner  genomgående  äro  att  betrakta  såsom  egen- 
namn,  detta  även  när  de  äro  fästa  vid  opersonliga  be- 


86  STUDIER  I  EN  SVENSK  ORDBOK 

grepp.  Liksom  i  fråga  om  Hel  föreligger  alltså  här  ett 
slags  personifikation,  i  den  mening  ordet  redan  förut  i 
denna  uppsats  har  användts. 

Kunna  vi  alltså  konstatera  ännu  ett  karakteristiskt 
drag  i  vår  skalds  vittra  skaplynne,  utom  hans  intresse 
för  mytisk-heroiska  ämnen  f  Har  han  särskilt  älskat 
personifikationer?  En  liten  strimma  av  ljus  har  då  genom 
dessa  namn  kastats  över  en  nordisk  »litteratur»  under 
en  period  om  vilken  vi  hittills  ingen  kunskap  ha  ägt. 

Också  över  ett  annat  litteraturhistoriskt  förhållande 
faller  ett  skarpt  ljus  från  dessa  namn,  särskilt  från 
namnet  Hel. 

Det  är  stundom  icke  en  liten  sak  att  skapa  ett  nytt 
ord.  Mycket  kan  följa  därav. 

Sedan  Hel  från  att  vara  ett  dödsrike  hade  blivit  en 
dödsgudinna,  födde  hon  visserligen,  så  vidt  Eddorna  för- 
mäla, inga  barn,  men  hon  födde  åt  sig  en  fader  som 
hette  Loke,  och  en  moder  som  fick  heta  Angerboda.  Hon 
skaffade  sig  vidare  två  tjänare,  som  fingo  egna  namn,  och 
byggde  sig  en  boning,  också  den  med  ett  eget  namn,  Eljud- 
ner  (märk  -ner).  Till  och  med  hennes  tröskel,  hennes  kniv 
och  fat,  hennes  säng  och  sängomhänge  fingo  egna  namn. 
Och  när  Balder  hade  dött  och  kommit  ned  i  hennes 
rike,  sändes  från  Valhall  Hermod,  beriden  på  Odens  egen 
Sleipner,  ditned  för  att  utverka  att  den  ljuse  asen  finge 
återvända.  Och  Hel  gav  honom  ett  halvt  ja,  men  Loke  i 
skepnad  av  trollpackan  Tock  grät  endast  torra  tårar  över 
Balder,  och  denne  måste  därför  stanna  hos  dödsgudinnan. 

Allt  detta  i  ännu  mera  utförd  form  blev  en  följd  av 
den  lilla  ändring  i  betydelsen  som  ordet  undergick, 
när  det  kom  att  beteckna  en  person.  Då  Hel  redan 
som  beteckning  för  dödsriket  var  ett  femininum,  omtalat 
med  hon,  var  personifikationen  här  så  närliggande  att 
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den  nästan  omärkligt  kunde  inträda.  Och  ändock  har 
en  hel  serie  av  uppgifter  om  henne  spunnits  fram  därur 
under  den  kanske  icke  så  synnerligen  långa  period  som 
förflöt  innan  dessa  myter  hunnit  taga  form  i  Eddorna. 
Av  en  liten  gnista  kan  bli  en  stor  eld,  av  genuspronominet 
hon  kan  en  hel  frodig  lustgård  av  gudasagor  spira  upp! 

Skidbladner 

är  bland  orden  på  -ner  ett  av  de  mest  kända  och 
på  samma  gång  ett  av  dem  som   äga  mest  intresse. 

Snorra-Eddan  förtäljer  om  skeppet  med  detta  namn, 
att  det  är  »bäst  bland  alla  skepp».  Det  är  byggt  av 
dvärgar,  Ivaldes  söner,  och  har  av  dem  blivit  skänkt 
till  Frej.  Det  är  så  stort  att  alla  Asar  kunna  vara  om- 
bord därpå  med  sina  vapen  och  all  sin  krigsutrustning. 
När  dess  segel  är  hissat,  har  det  alltid  medvind  och 
går  självmant  dit  färden  gäller.  Och  vill  man  icke  färdas 
till  sjöss,  kan  skeppet  vecklas  ihop  som  ett  kläde  och 
stoppas  i  en  pung,  ty  av  så  många  smådelar  är  det 
förfärdigat,  och  på  så  konstrikt  sätt  är  det  hopfogat. 

Vår  Frithiofs-sagas  författare  har  i  dikten  Skidbladner 
tänkt  sig  detta  skepp  såsom  en  symbol  av  poesin,  samma 
ljusa,  segerglada  poesi  som  han  några  år  senare  tecknade 
i  dikten  Sången. 

Såsom  svar  på  den  klagan  någon  kan  vara  frestad 
att  höja,  när  inbillningens  drömmar  synas  ej  vilja  bli 
verklighet,  svarar  skalden  i  sin  Skidbladner -med  motfrågan : 

Hvarför  icke?  Hvad  är  verkligheten? 
Hvad  I  kännen,  hvad  I  veten, 
det  är  verkeligt,  det  lefven  I. 
Låt  blott  konsten  lyfta  er  ur  gruset! 
Vidsträckt  är  hon,  såsom  himlaljuset, 
och  som  hafvets  våg  så  fri. 
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Se,  Skidbladner  vinkar  dig  vid  stranden. 
Öfver  hafven,  öfver  landen 
diktens  gyllne  skepp  går  fram. 
Evig  medvind  i  dess  segel  susar. 
Skönare  dig  jorden  tjusar, 
högre  himlen,  från  dess  stam. 

Då  man  närmare  undersöker  förhållandena,  visar  det 
sig  emellertid  att  Skidbladner  är  något  annat  och  mera 
än  en  blott  symbol.  Det  är  en  helt  materiell  verklighet, 
som  de  flesta  av  oss  nog  någon  gång  ha  haft  framför 
sina  ögon,  utan  att  dock  akta  därpå,  men  som  mången 
man  av  folket  än  i  dag  väl  känner,  liksom  hans  hedniska 
förfäder  för  ett  årtusende  sedan  voro  förtrogna  därmed, 
så  förtrogna  att  de  också  ha  givit  den  ett  namn. 

Snorre  har  skildrat  himlaskeppet  ganska  naturtroget, 
men  har  sett  det  med  en  skalds  öga,  om  man  ej  i 
stället  vill  tänka  sig  att  det  delvis  fantastiska  i  skildringen 
av  fenomenet  beror  därpå  att  den  är  en  litet  fri  teck- 
ning i  andra  hand. 

Vi  ha  förut  sett  huru  ett  senare  släkte  har  kristnat 
Friggerocken  på  himlen  till  en  Marierock  och  förvandlat 
Asagudarnas  Karlavagn  än  till  en  Eliasvagn,  än  till 
en  Davidsvagn.  Så  har  det  också  här  omdöpt  Eddans 
Skidbladner  till  en  biblisk  Noaks  ark.  Samma  gammal- 
testamentliga namn  på  himmelsfenomenet  möter  oss  jäm- 
väl i  Danmark,  Tyskland  och  England.  Och  meteoro- 
logiska vetenskapsmän  ha,  åtminstone  i  vårt  land,  upp- 
tagit detta  namn,  utan  att,  så  vidt  jag  vet,  försöka 
ersätta  det  med  någon  mera  vetenskapligt  klingande 
fackterm. 

Det  händer  stundom  att  lätta  fjädermoln  (»cirrhi») 
högt  uppe  på  himlen  under  vindens  påverkan  ordna  sig 
till  parallella,  smala  band,  vilka  kunna  sträcka  sig  över 
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hela  eller  en  stor  del  av  himlen.  På  grund  av  perspektivet 
synas  dessa  band  helt  naturligt  mot  horisonten  närma 
sig  varandra  och  gå  till  slut  alldeles  ihop.  Om  banden 
nå  över  hela  himlen,  får  man  så  bilden  av  ett  långskepp 
med  tillspetsad  för-  och  akterstäv. 

Då  vinden  i  dessa  höga  luftlager  —  enligt  Hildebrands- 
sons  beräkning  8 — 10  kilometer  över  jordytan  —  ofta 
rör  sig  i  en  helt  annan  riktning  än  den  våra  flöjlar 
visa  här  nere  på  jorden,  har  därav  lätt  den  föreställningen 
kunnat  alstras,  att  himmelsbåten  däruppe  kunde  röra 
sig  med  eller  mot  vinden,  allt  efter  som  dess  skeppare 
önskade,  denne  måtte  nu  vara  någon  forntida  hednisk 
guddom  eller  Gamla  testamentets  Noak.  »Evig  medvind 
i  dess  segel  susar.» 

Och  då  de  luftiga  fjädermolnen  lätt  förflyktigas  och 
därmed  hela  den  stora  arken  omsider  avdunstar,  förstår 
man  väl  Snorres  uppgift  att  fartyget,  när  det  ej  användes, 
kan  vecklas  ihop  som  ett  kläde.  Det  gamla  ordet  skid 
betyder  kluvet  trästycke  (jfr  vårt  nutida  snös ki dä).  Det 
tillagda  blad  vill  väl  framhålla  skivornas  tunnhet.  Påstå- 
endet att  det  mot  dem  svarande  klädet  »kan  stoppas  i  en 
pung»  låter  som  en  litet  opåkallad  och  onaturlig  skärpning 
av  den  enkla  verkligheten.  Och  egendomligt  nog  befinnes 
det  att  denna  överdrift  alldeles  saknas  i  den  skildring  av 
Skidbladner  som  Snorre  själv  har  lämnat  i  sin  Ynglinga- 
saga. En  annan  viktigare  olikhet  mellan  Snorres  två 
skildringar  av  Skidbladner  är  att  han  i  Ynglingasagan 
låter  Skidbladner  vara  Odens  skepp,  ej  som  i  Edda- 
boken  Frejs.  I  båda  fallen  synes  Ynglingasagans  upp- 
gifter vara  de  mera  ursprungliga.1 

1  På  därom  framställd  tillfrågan  har  prof.  Hildebrandsson  meddelat 
mig  att  han  anser  den  här  lämnade  förklaringen  av  Skidbladners-feno- 
menen  vara  »i  hög  grad  plausibel»,  och  har  på  samma  gång  hänvisat 
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Det  återstår  att  förklara  den  underliga  namnformen 
Noens  vid  sidan  av  Noaks.  Samma  dubbelhet  i  fråga 
om  namnet  ha  vi  redan  förut  mött  i  den  här  och  där 
brukliga  benämningen  på  Odens  vilda  jakt  (se  sid.  46). 
Naturligtvis  måste  de  båda  namnen  förklaras  i  samman- 
hang med  varandra  och  på  ett  och  samma  sätt. 

Det  är  väl,  efter  språkvetenskaplig  terminologi,  en 
»kontamination»  av  de  båda  namnen  som  här  har  ägt 
rum.  Att  Noen  har  tillkommit  genom  en  förvridning  av 
Oden  är  en  tanke  som  Hyltén-Cavallius  längesedan  har 
framkastat.  Men  hur  denna  förvridning  uppstått  har  han 
ej  sökt  förklara. 

Först  och  främst  bör  man  ihågkomma  att  Noak  aldrig 
heter  så  i  vår  bibel,  och  att  vi  alltså  ingalunda  behöva 
gå  ut  från  just  denna  namnform.  I  Vulgata,  den  latinska 
översättning  av  bibeln  som  under  medeltiden  i  hela 
Väst-Europa  gällde  som  den  enda  auktoritativa,  hette 
arkens  byggare  Noe.  Då  man  under  reformationstiden 
hade  börjat  använda  också  den  hebreiska  texten  vid 
översättningen  av  Gamla  testamentet,  införde  Luther  i 
sin  översättning  av  detta  formen  Noa,  som  närmare 
slöt  sig  till  det  hebreiska  ordet,  men  behöll  för  Apokry- 
ferna  och  Nya  testamentet  den  grekisk-latinska  formen 
Noe.  Och  samma  ordning  har  i  vår  svenska  bibel  bestått 
ända    fram    till  år   1917.    Att  här  redogöra  för  huru 

till  en  uppsats  som  han  år  1883  publicerat  i  Antiqvarisk  Tidskrift 
med  titeln  Bemärkelsedagar,  tecken,  märken,  ordspråk  och  skrock  rörande 
väderleken,  av  vilken  framgår  att  i  skilda  delar  av  vårt  land  » Noaks 
ark»,  genom  den  olika  ställning  den  intager  i  förhållande  till  den  nere 
på  jorden  rådande  vinden,  har  tjänstgjort  som  väderleksmärke.  Andra 
hithörande  litteraturcitat  ha  lämnats  av  den  mångbeläste  författaren  till 
Bibliska  personers  na??m  med  sekundär  användning ;  Th.  Hjelmqvist, 
som  i  likhet  med  mig,  och  tidigare  än  jag,  observerat  arkens  sam- 
manhang med  Skidbladner.  På  en  naturvetenskaplig  redogörelse  för  de 
särskilda  fenomen  som  stödja  sammanställningen  har  han  dock  ej 
funnit  nödigt  att  inlåta  sig. 
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sedan  ordets  tredje  form  Noak  har  tillkommit  är  ej 
här  nödigt. 

I  förbindelse  med  ordet  ark  kunna  vi  ej  vänta  något 
annat  namn  än  det  bibliska;  ett  Odens  ark  vore  omöjligt. 
Å  andra  sidan  böra  vi  i  förbindelsen  med  jakt  utgå 
från  Oden  såsom  den  ursprungliga  och  ännu  alltjämt, 
stundom  munartligt  i  formen  Gen,  mest  bekanta  formen. 

Om  vi  skriva  över  varandra  de  båda  namnen 

NOE    S  ARK 
OCh  OENS  JAKT 

så  få  vi  genom  ett  slags 

addition  NOENS     ARK  och  JAKT 

Om  våra  matematiker  ej  godkänna  denna  räknemetod, 
så  hoppas  jag  att  ändå  filologerna  göra  det,  tills  någon 
bättre  förklaring  hunnit  uppfinnas.1 

Helvete. 

Detta  ord  är  icke  inhemskt  i  Norden.  Det  har  kommit 
hit  antingen  med  nordtyska  missionärer,  som  i  sitt  språk 
hade  formen  helliwiti,  eller  med  engelska,  som  sade 
hellewile.  Den  sydtyska  (»högtyska»)  formen  var  helli- 
wizi.  Ordets  förra  del  är  naturligtvis  samma  ord  som 
vårt  nordiska  hel  i  betydelsen  dödsrike.  Sammansätt- 
ningens senare  del  är  vårt  vanliga  vite,  som  dock  här  är 
att  fatta  i  sin  äldre,  mera  vidsträckta  allmänt-germanska 
betydelse  'straff'.  —  Ofta  återgives  sammansättningen 

1  En  annan  förklaring  av  Noen,  som  också  bör  övervägas,  är  före- 
slagen av  Axel  Kock  i  Arkiv  f.  Nord.  Filologi,  Ny  följd  XVII:  162. 
Han  ifrågasätter  att  N  i  Noen  skulle  kunna  vara  en  förkortning  av  det 
han  som  i  vissa  nordiska  folkdialekter  (särskilt  norska,  någon  gång 
danska)  sättes  framför  ett  personnamn,  såsom  ett  slags  artikel.  En 
svårighet  vid  denna  förklaring  ligger  däri  att  formen  Noen  endast  är 
uppvisad  från  södra  Sverge,  där  å  andra  sidan  en  dylik  användning  av 
han  synes  vara  okänd. 
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med  'Hels  straffboning',  en  översättning  som  är  felaktig 
i  så  måtto  som  man,  enligt  vad  ovan  redan  har  fram- 
hållits, aldrig  vare  sig  i  Tyskland  eller  i  England  har  ägt 
någon  dödsgudinna  Hel.  Ordet  betyder  'straffet  i  Hel', 
dvs.  i  dödsriket.  —  I  äldre  tider  sade  man  i  Tyskland 
för  Jielliwizi  stundom  enbart  wisi.  Denna  kortare  be- 
teckning har  en  intressant  parallell  (eller  förebild?)  däri 
att  helvetets  vanliga  namn  i  den  yngre  grekiskan  är 
kölasis,  som  egentligen  blott  helt  allmänt  betyder  'straff'. 
Till  och  med  frätstenen,  som  vi  bruka  kalla  lapis  (full- 
ständigare lapis  infernalis,  helvetessten),  nämnes  av 
grekerna  peira  tis  kolas cos. 

Både  tyskan  och  engelskan  ha  för  längesedan  låtit 
sammansättningen  med  vite  fara  och  återgått  till  det 
enkla  ordet,  som  numera  i  Tyskland  har  formen  Hölle, 
i  engelskan  formen  Jiell.  Också  i  vårt  land  är  ordet 
helvete  numera  officiellt  utdömt  ur  kyrkospråket.  Det 
finns  icke  i  den  nu  gällande  bibelöversättningen  av  år 
1917  och  försvinner  väl  efterhand  också  ur  vår  övriga 
religiösa  litteratur. 

Ordets  olämplighet  är  ögonskenlig.  Det  representerar 
två  alldeles  skilda  uttryck  i  vår  bibels  grundtext:  å  ena 
sidan  Nya  testamentets  grekiska  Jiadcs,  motsvarande 
Gamla  testamentets  hebreiska  scheol,  å  andra  sidan  Nya 
testamentets  grekisk-latinska  gclienna,  den  senare  juden- 
domens Ge  Hinnöm,  Hinnoms  dal.1 

Vår  nuvarande  ordning,  med  å  ena  sidan  dödsriket 
såsom  översättning  av  liadcs  och  scheol,  å  andra  sidan 
gehenna,  behållet  från  grekiska  texten,  såsom  beteckning 
för  de  onda  människornas  straffort,  innebär  i  grunden 

1  Se  närmare  om  dessa  ord  artikeln  »Dödsriket^  i  den  samling  av 
» Ordförklaringar»  som  finnes  upptagen  i  slutet  av  den  nya  bibelöver- 
sättningen. 
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endast  en  återgång  till  den  ordning  som  möter  oss  redan 
i  Ulfilas  gotiska  bibel,  i  den  handskrift  från  500-talet  som 
vanligen  kallas  Codex  argenteus  och  som  brukar  räknas  så- 
som Uppsala  biblioteks  dyrbaraste  klenod.  Dödsriket 
heter  här  /tälja,  en  ålderdomligare  form  av  vårt  hd\ 
gehenna  återgives  med  gaiaina,  där  ai  uttrycker  ljudet  ä. 

Såsom  naturligt  är,  hör  helvete  till  de  ord  som  ofta 
räknas  som  »tabu».  Var  och  en  av  oss  förstår  lätt  att 
den  mindre  vänskapliga  uppmaningen:  »Drag  åt  Hälsing- 
land* bör  uppfattas  ur  denna  synpunkt. 

Den  gamle  Olof  Rudbeck  menade  emellertid  att  ut- 
trycket från  början  var  att  uppfatta  helt  bokstavligt. 
Enligt  honom  låg  Elysium,  »Glysisvall»,  mellan  64:de 
och  65:te  höjdgraden,  och  i  vidsträcktaste  mening  räckte 
det  land  som  i  sig  inrymde  både  Glysisvall  och  Hels 
rike  från  Dalälven  upp  till  Nordkyn  och  sjuttioförsta 
höjdgraden.  Det  nämnda  avvisande  uttrycket  är  enligt 
honom  en  lämning  från  den  tid  då  ej  blott  de  klassiska 
folken,  utan  också  sydskandinaverna  menade  att  Hels 
boningar  lågo  i  vår  halvös  nordligaste  provinser. 

Det  i  likartad  förbindelse  förekommande  ordet  hälse- 
fyr,  stundom  under  formen  hälsingfyr,  har  av  Hellquist 
riktigt  förklarats  såsom  sammanställning  av  det  lågtyska 
adjektivet  helsch  =  hollisch  med  fyr  =  Feuer.  I  den 
holländska  bibeln  står  i  Matt.  5:  22  het  helsche  vuur  så- 
som översättning  av  den  grekiska  textens  he  géenna  tou 
pyr  ös  'eldens  gehenna'  eller  'det  brinnande  gehenna'. 
Om  man  erinrar  sig  att  sch  i  holländskan  här  uttalas 
som  s,  och  uu  såsom  y,  så  blir  skillnaden  mellan  det 
svenska  uttrycket  och  det  holländska  minimal. 
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Slutord. 

Vi  ha  kanske  redan  allt  för  länge  bläddrat  i  vår  ord- 
bok och  därunder  emellanåt  låtit  oss  lockas  in  på  om- 
råden som  ej  direkt  höra  ordboken  till.  Frestelser  till 
dylika  avstickare  ha  lurat  på  oss  överallt.  Ty  vad 
»Lustige  Person»  i  förspelet  till  Goethes  Fanst  säger 
om  människolivet: 

Greift  nur  hinein  in's  volle  Menschenleben,  .  .  . 
Und  wo  ihr's  packt,  da  ist's  interessant  — 

detsamma  kan  en  mycket  »allvarsam  person»  med  full 
rätt  säga  om  det  mänskliga  språket  och  dess  liv.  I  själva 
verket  är  ju  en  ordbok  en  förteckning  på  alla  de  olik- 
artade element,  materiella  och  andliga,  goda  och  onda, 
vackra  och  fula,  av  vilka  ett  folks  liv  är  sammansatt. 
Och  för  dem  som  förstå  att  läsa  mellan  raderna  i  ord- 
boken och  som  känna  något  av  ordens  historia,  är  den 
en  bild  ej  blott  av  vad  som  nu  är,  utan  också  av  vad 
som  fordom  har  varit. 

Mindre  tänker  man  väl  på,  men  visst  är  det  i  alla  fall, 
att  vår  ordbok  i  rikligt  mått  jämväl  är  en  profetia  om 
vårt  folks  framtid.  Eller  vi  kunna  mera  korrekt  säga: 
en  förutbestämmande  faktor  däri.  Det  utan  jämförelse 
viktigaste  arv  vi  lämna  åt  våra  efterkommande  är  vårt 
språk.  Vilken  oändligt  stor  betydelse  språket  har  för 
människolivet,  och  särskilt  för  den  mänskliga  tanken,  det 
inse  vi  bäst,  om  vi  söka  föreställa  oss  hur  det  bleve,  ifall 
varje  nytt  släkte  skulle  utan  hjälp  skapa  sig  ett  nytt  språk. 

Alltså:  vår  ordbok,  sammanfattningen  av  de  ord  vi 
nyttja  i  tal  och  skrift,  är  utan  all  jämförelse  den  vik- 
tigaste och   dyrbaraste  bok  vi  ha  i  vår  ägo. 


SPRÅK  OCH  NATIONA- 
LITET 

(1874) 


Några  ord  såsom  inledning,  tillagda  1922. 


För  att  ställa  in  den  följande  uppsatsen  i  det  tidsläge  till  vilket  den 
hör,  och  därigenom  också  angiva  den  synpunkt  ur  vilken  den  bör 
uppfattas,  må  följande  nämnas. 

Under  inflytande  av  bröderna  Grimms  epokgörande  undersökning  av 
tyska  språkets  förhistoria  och  av  Rydqvists  motsvarande  genomforskning  av 
vårt  eget  språk  i  dess  äldre  skeden,  hade  inom  båda  länderna  en  »histo-~ 
risk  skola»  av  eget  slag  växt  upp.  De  nybildningar  som,  på  grund  av 
analogi  eller  andra  omständigheter,  under  tidernas  lopp  hade  inträdt  i 
språken,  voro  för  denna  skola  bedrövliga  felaktigheter,  som  varje  god 
filolog  och  god  patriot  vore  pliktig  att  efter  förmåga  bekämpa.  Man 
borde  t.  ex.  i  svenskan  icke  säga  eller  skriva  följeslagare  utan  följes- 
lage {-läge  är  bildat  av  lag  i  betydelsen  sällskap).  Hur  det  skulle  gå  med 
följe-slagarinnan,  om  hon  skulle  bli  en  följes- laga  eller  en  följes-laginna) 
eller  möjligen  såsom  ett  vänskapligt  missfoster  alldeles  motas  ut  ur 
språket,  på  sådant  tänkte  man  väl  knappast.  Det  viktigaste  var  att 
språket  på  ett  eller  annat  sätt  rensades  från  oriktiga  nybildningar. 

Till  denna  reaktionära  nitälskan  slöt  sig  helt  naturligt  en  strävan 
att  undantränga  de  lånord  ur  främmande  språk  som  under  senare  tid 
hade  innästlat  sig  hos  oss.  Man  ville  i  deras  ställe  sätta  fornord  med 
gammaldags  klang  eller,  i  brist  på  sådana,  nybildningar  av  inhemskt 
virke. 

Bland  nordiska  filologer  både  i  Sverge  och  i  Finland  var  omkring 
år  1870  en  sådan  språkuppfattning  allmänt  rådande.  Detta  naturligtvis 
dock  med  mer  eller  mindre  utpräglad  böjelse  att  i  praktiken  genomföra 
tanken  att  forntidens  språk  borde  vara  norm  för  nutidens.  Rydqvist 
själv  gick  ej  så  långt  som  en  och  annan  av  hans  lärjungar,  t.  ex. 
C.  Säve  och  H.  H.  Hildebrand.  Som  den  radikalaste  språkreformatorn  i 
antydd  riktning  visade  sig  Viktor  Rydberg  i  en  uppsats  som  finnes  att 
läsa  i  Svensk  tidskrift  för  år  1873,  med  titeln  Tysk  eller  nordisk  svenska? 
En  utförlig  och  god  redogörelse  för  Rydbergs  språkreformatoriska  strävan- 
den överhuvud  lämnar  P.  Holm  i  sin  avhandling  Viktor  Rydberg  såsom 
språkrensare  ( 1 9 1 8). 

Icke  särskilt  mot  Rydberg  och  hans  nämnda  skrift,  utan  mot  hela 
den  språkuppfattning  varav  den  är  ett  intressant  utslag,  vände  sig  före- 

7,  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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liggande  uppsats.  Den  trycktes  i  Svensk  tidskrift  1874,  men  åtskilligt  av 
dess  innehåll  hade  redan  meddelats  i  föreläsningar  som  jag  året  förut, 
på  uppdrag  av  Stockholms  högskoleförening,  hade  hållit  i  huvudstaden. 
Den  återgives  här  med  några  oväsentliga,  mest  rent  formella  ändringar. 

Såsom  naturligt  var  under  då  rådande  förhållanden  mottogs  uppsatsen 
på  åtskilliga  håll  —  dock  färre  än  jag  hade  väntat  —  med  rynkade  pannor 
och  omilda  omdömen.  Rydberg  själv  ingick  ej  i  något  svaromål,  men  av 
några  helt  allmänt  hållna,  hovsamma  yttranden  i  hans  inträdestal  i  Svenska 
akademien  (1878)  ser  man  att  språkkänslan  och  fosterlandskänslan  ännu 
icke  i  hans  huvud  riktigt  hade  gjort  upp  sina  mellanhavanc en.  I  sin 
språkliga  praxis  hade  Rydberg  emellertid  redan  då  låtit  sina  mera  våg- 
samma nyheter  falla,  och  efterhand  uppgav  han  nästan  allasammans, 
så  att  han  i  sina  senare  skrifter  befinnes  ha  helt  återgått  till  den 
enkla,  naturliga  framställningsform  som  kännetecknade  hans  tidigaste 
författarskede.  Under  dessa  sina  båda  perioder,  den  första  och  den  sista, 
visar  också  den  utmärkte  skalden  och  tänkaren  bäst  vilken  sällsynt  god 
stilist  han  av  naturen  var,  när  ej  »lärdomen  hade  gjort  honom  rasande». 
Jag  har  också  haft  den  stora  tillfredsställelsen  att  av  hans  egen  mun 
få  höra  att  det  var  genom  mina  uppsatser  (denna  och  en  följande  om 
Genus)  som  han  föranleddes  att  ändra  sin  ståndpunkt. 

Vad  jag  i  övrigt,  trots  den  här  lämnade  kritiken,  tänker  om  Viktor 
Rydberg  kan  ses  av  ett  yttrande  om  honom  efter  hans  död,  som  läses 
i  Svenska  akademiens  handlingar  för  år  1896. 

Ett  ord  också  rörande  det  andra  begrepp  som  jämte  »språk»  ingår 
i  titeln  på  denna  uppsats,  begreppet  »nationalitet»,  eller,  såsom  Rydberg 
under  sin  puristiska  »Sturm-  und  Drang-period»  önskade  att  vi  skulle 
säga  ' folkenie  . 

Jag  vill  bedja  läsaren  att  vid  genomögnandet  av  uppsatsens  första 
sidor  ha  i  minnet  att  de  skrevos  för  längesedan,  redan  1874.  Nu,  1922, 
har  världspolitiken  lått  ett  annat  skick,  och  vissa  av  de  omdömen  jag 
då  uttalade  skulle  tyvärr  ej  nu  kunna  upprepas. 

Kanske  bör  jag  också,  till  belysning  av  ett  och  annat  som  i  upp- 
satsens första  avdelning  säges  om  begreppet  nationalitet,  påminna  om 
att  vid  den  tid  då  detta  skrevs  »boströmianismen»  vid  våra  universitet 
ännu  satt  i  orubbat  bo.  Icke  blott  K.  Claéson,  som  direkt  nämnes, 
utan  också  Viktor  Rydberg,  och  även  den  som  här  uppträder  såsom 
bådas  opponent,  voro  uppfostrade  med  denna  skolas  kanske  ej  nu  lika 
allmänt  omfattade,  men  i  alla  händelser  nobla  och  upphöjda  lärosatser. 


Grammatik  och  politik,  kasusformer  och  regeringsfor- 
mer, satslära  och  statslära  hade  förr  i  världen  sällan 
något  med  varandra  att  göra.  Filologen  granskade  sina 
språk,  statsmannen  styrde  och  utskiftade  sina  provinser; 
ingendera  anade  att  hans  intressen  i  någon  punkt  kunde 
möta  den  andres. 

Tiderna  ha  förändrats.  Språket  har  blivit  en  faktor 
som  statsmannen  ej  kan  undgå  att  taga  med  i  sina 
räkningar,  om  han  annars  önskar  att  de  skola  till  facit 
giva  annat  än  —  bråk.  Det  blir  mer  och  mer  han,  som 
måste  gå  upp  rågångarna  för  de  tungomål  som  gramma- 
tikens män  beskriva.  Och  dessa  å  sin  sida  kunna  nu  jämväl 
från  sin  vetenskaps  ståndpunkt  våga  säga  ett  ord  i  ämnen 
som  närmast  höra  statsmannen  till. 

Rundtorn  i  Europa  gives  det  för  närvarande  språkliga 
frågor  som  stå  eller  lätt  kunna  komma  att  stå  på  den 
politiska  dagordningen.  I  Slesvig,  Finland,  Norge,  Belgien, 
Schweiz,  de  ryska  östersjöprovinserna,  det  av  Tyskland 
erövrade  franska  området,  de  österrikiska  staterna  och 
annorstädes  har  den  europeiska  statskonsten  problem  att 
lösa  som  på  ett  eller  annat  sätt  sammanhänga  med 
språkliga  förhållanden.  Det  kan  då  ej  vara  ur  vägen  att 
söka  utreda  för  sig  i  vad  mån  språk  och  nationalitet  äro 
begrepp  som  tangera  varandra. 

Ty  det  är  just  genom  den  förut  okända  vikt  be- 
greppet nationalitet  i  våra  dagars  folkrätt  har  vunnit 
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som  även  språken  ha  kommit  att  få  en  politisk  be- 
tydelse. 

Det  är  ett  ungt  ord,  detta  franska  nationalité,  som  vi 
ej  med  något  motsvarande  svenskt  ord  kunna  återgiva, 
och  som  väl  även  de  flesta  andra  europeiska  språk  äga 
genom  lån  från  Frankrike.  Ända  till  år  1835  saknade  det 
en  plats  i  Franska  akademiens  lexikon.1 

Det  är  icke  utan  sin  betydelse  att  detta  ord  är  så 
nytt,  och  att  det  till  sitt  ursprung  är  franskt. 

Väl  är  begreppet  nationalitet  icke  så  nytt  att  vi  kunna 
angiva  dess  födelseår  och  det  land  varest  det  först  såg 
ljuset.  Stora,  sant  mänskliga  idéer  äro  gärna  gamla;  de 
ha  vuxit  sig  starka  och  utvecklats  i  jämbredd  med  mänsk- 
ligheten. Det  var  nationalitetsidéen  som  vid  Termopyle 
ställde  Leonidas  och  hans  300  spartaner  mot  persernas 
tallösa  skaror,  det  var  den  som  viskade  åt  Vilhelm  Tell 
att  ej  blotta  huvudet  för  Gesslers  hatt;  det  var  samma 
idé  som  hos  oss  lärde  Engelbrekt  krigets  konst  och 
satte  hjältekransen  på  hans  och  Sturarnas  och  Gustav 
Vasas  huvuden. 

Men  det  är  först  vårt  århundrade  som  har  uppställt 
denna  idé  som  en  »princip»  och  försökt  att  höja  den 
till  folkrättslig  lag.  Av  Napoleon  I  och  den  heliga  alliansen 
trampades  den  väl  i  århundradets  början  under  fötterna 
lika  svårt  som  någonsin  förut,  men  i  befrielsekrigen  mot 
den  väldige  hade  den  röjt  sin  vaknande  kraft.  Och  snart 
reste  den  sig  ånyo,  belönade  Greklands  tappra  frihets- 

1  [Faktiskt  är  ordet  säkert  äldre.  För  vårt  språk,  som  naturligtvis  har 
lånat  det  från  franskan,  äga  Svenska  akademiens  samlingar  flera  språk- 
prov från  1800-talets  andra  årtionde  och  ett  enstaka  från  1750.  För 
engelskan,  som  också  bör  ha  fått  sitt  nationality  från  franskan,  har 
Murrays  stora  ordbok  ett  språkprov  redan  från  1691.  Emellertid  bekräfta 
både  de  svenska  och  de  engelska  källorna  att  det  egentligen  är  från 
och  med  1830-talet  som  ordet  blir  mera  vanligt.  —  Noten  tillagd  1922.] 
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kämpar  genom  att  återgiva  dem  ett  länge  saknat  eget 
fosterland,  och  bröt  sönder  den  påtvungna  enhet  som 
hade  kedjat  Belgien  fast  vid  Holland. 

Frankrike  var  det  emellertid  som  först  på  allvar  tog 
sig  an  den  nya  »doktrinen»,  såsom  man  till  en  början 
kallade  denna  idé,  och  det  är  därför  som  den  med  skäl 
må  bära  ett  franskt  namn.  Vilken  än  historiens  slutdom 
kan  bli  om  Napoleon  III,  ett  skall  den  väl  ej  glömma 
att  till  hans  ära  nämna:  att  han  främst  i  Europas  stor- 
maktsråd lade  sitt  ord  och  sitt  svärd  i  vågskålen  för  natio- 
naliteternas sak.  Rumänien  kan  vittna  därom,  Magenta 
och  Solferino  likaså,  och,  vad  vi  minst  kunna  glömma,  jäm- 
väl Pragfredens  femte  artikel.1  Tyskland  gör  sig  visser- 
ligen, på  ett  sätt  som  vi  måste  beklaga  och  ogilla, 
framgent  skyldigt  till  brott  mot  nationalitetens  lag  både 
i  Slesvig  och  i  Elsass-Lothringen;  men  å  andra  sidan  har 
Tyskland  självt,  liksom  Italien,  genom  dess  makt  för- 
vandlats från  ett  »geografiskt  begrepp»  till  en  nationell 
enhet.  Och  så  bryter  den  nya  idéen  allt  mera  sin  väg 
bland  folken;  traktater  och  dynastiska  intressen  skola 
icke  förmå  att  hejda  dess  segrar. 

En  boströmians  åsikt  om  språk  och  nationalitet. 

I  sin  skrift  »Om  språkets  ursprung  och  väsende»2  har 
K.  Claéson,  den  allt  för  tidigt  från  sina  studier  bort- 
ryckte, lovande  vetenskapsmannen,  behandlat  frågan  om 
språkets  och  nationalitetens  förhållande  till  varandra. 
Hans  undersökning  lämnar  det  resultatet  att  språket  är 
en  uppenbarelse  av  nationalanden,  eller,  med  andra  ord, 

1  [Genom  denna  artikel  i  fredsfördraget  1866  förbands  Preussen  att 
till  Danmark  återlämna  den  del  av  Slesvig  vars  invånare  genom  fri  om- 
röstning visade  sig  önska  denna  åtgärd.  —  Noten  tillagd  1922.] 

2  Nordisk  Universitets-tidskrift  IV,  Uppsala  1858. 
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att  varje  särskilt  språk  är  den  materiella  form  i  vilken 
en  viss  bestämd  nationalitet  giver  sig  till  känna. 

För  mången  skall  detta  resultat  kanske  synas  fullt 
tillfredsställande.  Och  det  måste  medgivas  att  det  till- 
räckligt förklarar  det  samband  som  har  visat  sig  äga  rum 
mellan  språkfrågor  och  politik.  Den  filosofiska  forsk- 
ningens efter  konstens  regler  härledda  slutsats  stämmer 
på  detta  sätt  väl  överens  med  den  allmänt  gängse  före- 
ställning som  anser  det  tillräckligt  att  höra  en  persons 
språk  för  att  känna  hans  nationalitet. 

Det  är  emellertid  lätt  att  visa  att  en  sådan  åsikt  leder 
till  svårigheter  som  ingen  filosofi  kan  lösa.  Om  det 
förhållande  ägde  rum  mellan  nationaliteten  och  språ- 
ket som  Claéson  antager,  skulle  ingen  god  medborgare 
kunna  besitta  förmågan  att  tala  mer  än  ett  språk,  för 
så  vitt  som  ingen  sådan  kan  antagas  tillhöra  mer  än  en 
nation. 

Mot  detta  argument,  som  från  Claésons  synpunkt  väl 
måste  vara  fullkomligt  bindande,  skulle  dock  möjligen 
någon  vilja  invända  att  de  språk  man  talar  utom 
modersmålet  lika  litet  ha  med  nationaliteten  att  göra, 
som  de  roller  en  skådespelare  framställer  innebära  något 
mångfaldigande  av  hans  individualitet.  Det  vore  moders- 
målet som  bestämde  om  nationaliteten. 

Även  denna  undflykt  visar  sig  likväl  föra  in  i  en  åter- 
vändsgränd. Hur  många  äro  ej  de  svenska  barn  som, 
födda  av  en  utländsk  moder  eller  vårdade  av  en  utländsk 
sköterska,  kanske  i  ett  främmande  land,  först  ha  lärt  sig 
tala  ett  främmande  språk  och  dock  sedan  ha  växt  upp 
till  goda  svenskar?  Och  vad  skall  man  väl  säga  om  personer 
som  från  barndomen  ha  uppfostrats  till  lika  vana  vid  två 
skilda  språk,  något  som  i  gränstrakter  ej  hör  till  säll- 
syntheterna?  Skola  de  för  alltid  vara  dömda  att  såsom 
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ett  slags  andliga  amfibier  tillhöra  två,  det  vill  säga  ingen 
nation,  eller  att  likna  forna  tiders  besatta,  daimonizömenoi, 
i  vilka  olika  andar  skiftevis  kunde  husera? 

Det  är  egentligen  på  indirekt  väg  som  Claeson  har  nått 
sitt  resultat.  Stödjande  sig  mest  på  Vilh.  v.  Humboldts 
och  Steinthals  språkfilosofiska  undersökningar  framhåller 
han  att  varje  språk  äger  inom  sig  i  viss  mån  karaktären 
av  ett  system,  att  det  har  sin  historia,  och  slutligen  att 
det  äger  sin  bestämda  individuella  inre  typ,  »själ»,  som 
skiljer  det  från  övriga  språk.  Från  dessa  bestämningar, 
som  i  en  viss  mening  må  vara  riktigt  angivna,  drager 
Claeson  den  slutsatsen  att  språket  måste  förklaras  ur  ett 
förnuftigt  väsen.  Detta  väsen  kan  ej  vara  Gud,  ty  då 
skulle  blott  ett  språk  finnas  och  detta  skulle  ej  äga  någon 
historia;  det  kan  ej  häller  vara  människan,  ty  då  skulle 
var  och  en  ha  sitt  eget  språk  och  det  faktum  skulle 
kvarstå  oförklarat  att  den  enskilde  måste  underordna 
sig  det  allmänna  språk  som  talas  omkring  honom. 
Ett  tredje  förnuftigt  väsen  måste  alltså  sökas  såsom  prin- 
cip för  språket.  Filosofien  och  erfarenheten  visa  oss  att 
detta  väsen  verkligen  finnes  —  det  är  nationen. 

Vem  ser  ej  att  felet  i  bevisningen  ligger  just  här,  och 
att  det  består  i  vad  logiken  kallar  en  fallada  adceqva- 
tionis}  Nationen  är  ju  långtifrån  det  enda  »förnuftiga 
väsende»  boströmianismen  erkänner,  eller  för  att  använda 
ett  mindre  skolmässigt  uttryck,  långtifrån  den  enda  orga- 
niska enhet  som  vi  känna  utom  Gud  och  människan. 
Familjen,  kommunen,  kyrkan  och  många  andra  finnas 
därjämte,  ja,  var  två  eller  flera  personer  äro  tillsammans 
kan  mellan  dem  ett  mer  eller  mindre  organiskt  förhål- 
ande uppstå,  och  därjämte  ett  språk. 

Först  om  det  hade  blivit  ådagalagt  att  ingen  av  dessa 
andra  enheter,  utom  just  nationen,  ägde  eller  kunde  äga 
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ett  språk,  skulle  Claéson  ha  givit  fullt  skäl  för  sin  sats. 
Men  endast  genom  ett  kort  »erfarenheten  bekräftar»  och 
några  få  allmänna  anmärkningar  om  sambandet  mellan 
språkets  och  nationens  liv  kan  han  nu  slå  en  luftig 
brygga  över  det  svalg  som  gapar  mellan  försatserna 
och  slutsatsen. 

Språket  är  onekligen  en  märkvärdig  företeelse.  Men 
vi  ha  också  ingalunda  skäl  att  förebrå  de  filosofer  som 
skrivit  därom  att  de  ha  förringat  denna  märkvärdighet. 
De  flesta  ha  sett  därpå  med  samma  ögon  som  vilden, 
när  han  betraktar  européens  pickande  ur  eller  brevet  ur 
vilket  denne  inhämtar  kunskap  om  vad  som  har  tilldragit 
sig  på  avlägsna  orter.  »Språket  lever»,  »språket  har  en 
själ»  —  dylika  uttryck  användas  ofta  blott  bildligt,  men 
lika  ofta  bero  de  på  oklarhet  i  tankegången,  på  den 
föreställningen  att  språket  är  ett  självständigt  väsen 
som  utvecklar  sig  på  egen  hand.  Man  tycker  sig  däri 
ha  ett  en  gång  för  alla  givet  faktum,  sluter  lugnt  sina 
ögon  till  och  sätter  sig  att  filosofera  över  detta  faktum; 
man  uppställer  antinomier  mellan  »språket  såsom  objek- 
tivt», och  »språket  såsom  subjektivt»  osv.,  och  kommer 
så  genom  långa  omvägar  till  resultat  som  antingen  äro 
triviala  eller  rent  av  orimliga. 

Nej  —  liksom  vi  hinna  längre  i  insikt  om  vad  ett  ur 
är  genom  att  se  till  huru  de  särskilda  delarna  ha  kommit  till 
och  blivit  hopfogade  än  genom  att  spekulera  över  huru- 
vida uret  har  sin  idé  i  Gud  eller  i  den  enskilda  människan 
eller  i  nationen  —  på  samma  sätt  utröna  vi  bäst  vad 
språket  är,  om  vi  betrakta  det  ej  som  ett  varande,  utan 
som  ett  blivande,  om  vi  forska  efter  delarnas  tillkomst, 
innan  vi  fråga  efter  det  helas.  Det  är  ju  ej  osannolikt 
att  det  hela  har  blivit  till  på  samma  sätt  och  genom 
samma  kraft  som  delarna. 
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Låt  oss  alltså  i  korthet  undersöka  till  vilka  slutföljder 
rörande  språkets  väsen  och  ursprung  en  dylik  historisk 
betraktelse  kan  leda  oss.  Först  när  vi  veta  vad  språket 
är,  förmå  vi  säga  något  om  dess  förhållande  till  natio- 
naliteten. 

Språkets  ursprung. 

Att  språket  undergår  förändringar  ser  var  man.  Om 
vi  slå  upp  en  bok  från  midten  av  1700-talet,  så  påträffa 
vi  där  lätt  åtskilliga  ord  som  nu  ej  mer  äro  brukliga. 
Omvändt  skulle  vi  ock  kunna  finna  att  vi  nu  nyttja 
många  ord,  liksom  många  föremål,  som  då  voro  okända. 
Det  är  egentligen  i  det  senare  hänseendet,  tillkomsten 
av  nytt,  som  olikheten  är  betydlig,  ehuru  denna  sida 
naturligtvis  lättare  förbises.  Språket  har  utvecklats,  säger 
man.  Men  ett  oklart  uttryck  må  icke  förvilla  oss.  Språket 
har  ingenting  gjort,  det  kan  ej  själv  utveckla  sig;  det 
är  människorna  som  ha  utvecklat  och  förändrat  det. 
Nya  tankar  och  nya  föremål  ha  dykt  upp  inom  deras 
synkrets,  gamla  ha  sjunkit  undan  eller  erhållit  nya  namn. 
Många  av  de  nya  orden,  särskilt  många  tekniska  termer, 
kunna  vi  hänföra  till  en  bestämd  upphovsman.  Om  de 
flestas  ursprung  ha  vi  väl  ej  så  noggrann  kunskap,  men 
vi  kunna  ej  betvivla  att  vartenda  ett  av  dem  har  sin  eller 
sina  bestämda,  individuella  skapare.  De  förändringar  i 
ordens  betydelse  som  inträdt  ha  ock  ej  sällan  skett  genom 
någon  viss  individs  ingripande. 

Gå  vi  ett  århundrade  längre  tillbaka  i  tiden,  så  märka 
vi  åter  samma  förhållande  och  måste  tydligtvis  förklara 
det  på  samma  sätt.  Och  så  allt  vidare. 

Jämte  de  språkförändringar  som  avse  ordens  uppkomst 
och  död  framträder,  ju  längre  vi  hinna  tillbaka,  mer  och 
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mer  ett  annat  slag.  Vi  finna  i  äldre  tider  mycket  ofta 
fullare,  rikare,  hårdare  former  och  ändelser,  som  sedan 
mer  och  mer  avslipas.  Dessa  förändringar  ha  icke,  såsom 
ofta  nybildningar  av  ord,  gjorts  med  vett  och  vilja  av 
någon  enskild  individ.  De  kunde  alltså  synas  tyda  på  en 
utveckling  som  har  försiggått  genom  språkets  egen  inne- 
boende kraft. 

Ett  dylikt  förmenande  vore  emellertid  orättmätigt. 
Också  dessa  förändringar  ha  sin  grund  inom  de  talande 
personerna,  nämligen  i  dessas  naturliga  benägenhet  att 
utbyta  ett  svårare  uttal  mot  ett  lättare.  Det  är  alldeles 
samma  bekvämlighets-  eller  kraftbesparingsdrift  som  å 
andra  sidan  har  bidragit  till  uppkomsten  av  nya, 
sammansatta  former.  Genom  ett  påskyndat,  vårdslöst 
uttal  har  kalla  med  det  påföljande  reflexivpronominet 
sammansmält  till  kallas.  Likaså  i  andra  fall. 

Vi  kunna  följa  vårt  språk  mycket  långt  tillbaka.  Där 
skrivna  urkunder  börja  tryta  räcker  den  jämförande 
språkforskningen  oss  handen  och  tecknar  för  oss  vårt 
språks  utseende,  först  på  den  tid  då  det  ännu  utgjorde  en 
enhet  med  övriga  germanska  tungor,  och  sedan  (för  att  gå 
förbi  mellanliggande  skeden)  slutligen  dess  gestalt  under 
den  indoeuropeiska  urtiden,  innan  germaner,  slaver,  kelter, 
italer,  greker,  perser  och  indier  ännu  söndrat  sig  i  skilda 
folk  —  en  tid  som  väl  ligger  årtusenden  före  vår  tid- 
räkning. 

Genom  alla  dessa  skiften  se  vi  språkutvecklingen  allt- 
jämt fortgå  på  just  samma  sätt  som  den  dag  i  dag  är; 
intet  finnes  som  antyder  att  andra  krafter  än  rent  mänskliga 
och  vardagliga  därvid  ha  varit  verksamma. 

Inom  två  andra  språkstammar,  den  semitiska  och  den 
hamitiska  (egyptiska),  göra  vi  samma  erfarenheter.  Jämväl 
dessa  språk  kunna  vi  följa  genom  årtusenden,  och  även 
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dem  se  vi  vara,  ej  en  gång  för  alla  tillkomna  stora  fakta, 
utan  det  samlade  resultatet  av  en  mängd  successivt  till- 
komna smärre  fakta. 

Till  språkets  källa  kunna  vi  ej  hoppas  hinna  på 
historisk  väg.  Inga  urkunder  finnas  som  förtälja  oss  huru 
de  ord  och  former  ha  uppkommit  som  redan  förefunnos 
givna  på  den  tid  som  den  jämförande  språkforskningen 
med  sitt  fjärrglas  ytterst  kan  skymta.  Här  vidtager  för 
språkhistoriken  »sagoperioden  före  Cyrus»,  såsom  det 
hette  i  våra  gamla  historiska  läroböcker;  hit  kan  han, 
utan  att  behöva  frukta  någon  vederläggning  av  samtida 
vittnen,  förlägga  alla  de  underliga  ting  som  det  lyster 
honom  att  skapa.  Det  är  också  helt  naturligt  att  man  här 
har  sökt  de  hemlighetsfulla  krafter  som  skulle  bo  i  språkets 
djupaste  inre;  dessa  urord  som  naturen  eller  en  himmelsk 
fader  i  skapelsens  morgon  själv  skulle  ha  viskat  i  den 
första  människans  öra;  dessa  mystiska  ekon  som  i  våra 
första  stamfäders  bröst  skulle  ha  genljudit  mot  de  tavlor 
en  nyfödd  värld  ställde  för  deras  blickar. 

För  det  ämne  vi  behandla  kan  det  vara  likgiltigt  huru- 
vida alla  dessa  sällsamma  ting,  om  vilka  även  berömda 
språkmän  veta  förtälja,  verkligen  ha  funnits  till.  Om  999 
1000-delar  av  språket  äro  på  naturligt  sätt  bildade  av  van- 
liga människor,  så  betyder  det  föga  huru  den  återstående 
bråkdelen  har  tillkommit.1  För  mig  synes  det  vara  ett 
fullt  berättigat  analogislut,  om  vi  antaga  att  liksom  män- 
niskan genom  sin  språkfcrmåga  har  kunnat  så  rikt  och 
mångfaldigt  utbilda  språket,  så  har  hon  också  genom 
den   varit  i  stånd  att  skapa  det  från  början  —  med 

1  Max  Muller  uppskattar  de  indoeuropeiska  urrötterna  till  omkr. 
500.  Pott  till  högst  1000.  Grimms  ordbok  över  ett  bland  de  många 
språk  som  ha  härflutit  från  den  indoeuropeiska  källan,  tyskan,  beräknas 
komma  att  upptaga  500,000  ord.  Dylika  sifferuppgifter  äro  visserligen 
icke  mycket  att  bygga  på. 
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andra  ord,  mäktat  att  så  småningom  till  medvetna  tecken 
förvandla  de  ännu  blott  halvt  medvetna  åtbörder  och 
läten  som  naturen  och  känslan  avlocka  henne. 

Det  kan  ej  anses  mera  nedsättande  för  människosläktet 
i  dess  helhet  att  en  gång  ha  varit  ett  hjälplöst,  stam- 
mande barn,  än  samma  förhållande  är  för  envar  bland 
oss  som  individ.  Redan  innan  barnet  kan  tala  är  det 
ju  genom  sin  förmåga  att  lära  tala  tillräckligt  höjt  över 
alla  andra  oss  bekanta  varelser  i  skapelsens  kedja. 

Såsom  språket  är  en  skapelse  av  människor,  så  är 
det  också  framkallat  av  mänskliga  behov  och  inställt  på 
att  tjäna  mänskliga  syften.  Språket  är,  i  korthet  sagt, 
en  samling  av  tecken  som  äga  samma  betydelse  för  flera 
eller  åtminstone  för  två  personer.  Ett  språk  för  en  person 
är  ett  oting,  lika  visst  som  en  överenskommelse  emellan 
en  person.  Detta,  och  endast  detta,  innebäres  i  och  följer 
av  Claésons  bevis,  att  språkets  princip  icke  kan  vara 
Gud  och  ej  häller  den  enskilda  människan. 

Ja,  språket  är  i  grunden  intet  annat  än  en  överens- 
kommelse, och  dess  egenhet  att  alltid  förutsätta  ett 
flertal  av  subjekt  är  följaktligen  en  naturlig  sak.  När  en 
moder  lär  sitt  barn  att  ett  visst  djur  heter  hund,  ett  annat 
duva  osv.,  så  är  detta  endast  en  annan  form  för  den 
satsen:  »de  personer  bland  vilka  du  lever  ha  beslutit 
att  kalla  dessa  båda  föremål  så;  vill  du  av  dem  förstås, 
så  bör  också  du  sluta  dig  till  denna  överenskommelse». 

På  sådant  sätt  bli  vi  alla  redan  som  barn  upptagna  till 
medlemmar  i  ett  visst  språkförbund.  Överenskommelsen 
sker  i  tysthet,  den  liksom  faller  av  sig  själv,  men  den 
är  ej  därför  mindre  värklig.  Även  som  äldre  sluta  vi 
många  dylika  tysta  fördrag:  ett  för  varje  nytt  föremål 
som  vi  lära  oss  att  benämna. 

Språket  är  alltså  något  helt  och  hållet  konventionellt. 
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Intet  däri  är  rätt  i  och  för  sig,  endast  rätt  inom  en  viss 
krets.  Inom  denna  förmår  ingen  ensam  något  däremot, 
men  alla  förmå  allt.  Häri  liknar  språket  folkseden  och 
modet.  I  själva  värket  är  ett  språk  icke  annat  än  ett 
inom  en  viss  krets  rådande  mod.  Om  detta  mod  är 
aldrig  så  orimligt,  så  är  det  dock  språklag,  för  så  vidt 
det  är  gällande.  Det  finnes  ingen  auktoritet  över  det 
att  vädja  till.  Såtillvida  kan  man  säga  därom:  Vox populi 
vox  deiy  folkets  röst  är  Guds  röst. 

Dock  _  orden  »vox  populi»  må  ej,  bokstavligt  fattade, 
misstydas  på  ett  sätt  som  alldeles  skulle  kullkasta  den 
första  slutföljd,  med  avseende  på  språkets  förhållande 
till  nationaliteten,  som  måste  dragas  av  den  föregående 
framställningen.  Denna  slutföljd  är  att  språket  såsom 
sådant  intet  har  med  nationaliteten  att  göra.  Det  enda 
villkoret  för  ett  språk  är  tillvaron  av  ett  flertal  varelser 
som  förmå  och  vilja  göra  sig  förstådda  av  varandra. 
Därför  kan  en  nation  äga  ett  språk  —  detta  är  allt  vad 
vi  nu  ha  inhämtat. 

Erfarenheten  visar  också  att  många  former  av  språk 
givas  som  ej  uppbäras  av  någon  nation.  De  ofta  mycket 
skilda  munarterna  inom  ett  och  samma  nationalspråk 
kunna  nämnas  såsom  ett  exempel  härpå.  Varje  yrke, 
varje  vetenskap  har  ock  i  sin  mån  ett  eget  tungomål, 
som  endast  inom  dess  krets  begagnas  eller  förstås.  Tjuv- 
språk och  andra  mer  eller  mindre  hemliga  språk  finnas 
av  ganska  många  slag;1  på  en  deportationsort  för  för- 
brytare som  lämnades  åt  sig  själv  skulle  en  dylik  »argot» 
lätt  kunna  bli  till  ett  verkligt  folkspråk.  De  kyrkliga 
samfunden  kunna  också  visa  sig  såsom  språkbildande  en- 
heter. Ja,  de  båda  könen  ha  kanske  överallt  i  världen  vissa 

1  Se  t.  ex.  redogörelsen  för  en  mängd  sådana  hos  Avé-Lallemant. 
Das  deutsche  Gaunerthum  III  (1868). 
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större  eller  mindre  skiljaktigheter  i  sitt  sätt  att  tala.  Då 
jägaren  med  sin  hund  eller  araben  med  sin  häst  överens- 
komma om  vissa  tecken  med  bestämd  betydelse,  är  detta 
också  obestridligen  ett  språk.  Att  många  djur,  t.  o.  m. 
så  oansenliga  djur  som  myrorna,  ha  vissa  medel  —  läten 
eller  andra  tecken  —  genom  vilka  de  förmå  meddela  sig 
med  varandra  är  erkänt  av  naturforskare.  Detta  fall  be- 
visar allra  bäst  huru  litet  språket  är  bundet  vid  be- 
greppet nationalitet. 

I  vad  mån  sammanhänger  nationaliteten  med  % 
språket? 

Om  å  andra  sidan  begreppet  nationalitet  på  något  sätt 
med  nödvändighet  är  bundet  vid  språket,  detta  blir  en 
ny  fråga.  Ett  jakande  svar  därpå  kunde  innebära, 
antingen  att  skilda  språk  äro  oförenliga  med  samma 
nationalitet,  eller  att  skilda  nationaliteter  äro  oförenliga 
med  samma  språk. 

Det  är  många  olika  moment  som  den  allmänna  upp- 
fattningen inbegriper  i  ordet  nationalitet.  En  viss  känsla 
av  gemensamhet  i  sed  och  skaplynne,  i  uppfattningssätt, 
tankeriktning  och  världsåskådning  är  väl  det  som  utgör 
dess  egentliga  kärna  och  dess  nödvändiga  förutsättning. 
De  rötter  från  vilka  denna  nationella  enhetskänsla  kan 
växa  fram  äro  flera:  kroppslig  frändskap,  dvs.  gemen- 
samhet i  härstamning  —  en  bestämning  som  ligger  i 
själva  ordet  nationalitet,  av  det  latinska  natus,  född  — 
samfälld  historisk  utveckling,  hemlandsgemenskap,  likhet 
i  levnadssätt  och  materiella  intressen,  likstämmighet  i 
religiös  tro  m.  m.,  samt  —  vi  skola  strax  se  huru  och 
i  vad  mån  —  överensstämmelse  i  språk.  Den  nationalitet 
som  äger  alla  dessa  rötter  att  stödja  sig  på  är  utan 
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tvivel  starkast  befäst.  Men  det  gives  icke  bland  dem 
någon  enda  så  väsentlig  att  ej  den  nationella  enheten 
dessförutan  kan  bestå.  Så  döma,  även  beträffande  språket, 
t.  ex.  John  Stuart  Mill,  Ahrens,  Bille,  Odhner.1 

Vi  ha  här  endast  att  fästa  oss  vid  språket.  Vi  finna  då 
t.  ex.  att  bretagnarnas  keltiska  och  vissa  elsassares  tyska 
språk  ej  genomgående  har  hindrat  eller  hindrar  dem  att 
känna  sig  som  verkliga  fransmän.  Den  franska  nationens 
minnen  anse  många  av  dem  som  sina  egna,  Frankrikes 
olyckor  svida  även  i  dessa  mångas  bröst.  Så  glädes  och 
lider  endast  en  levande  lem  med  den  organism  till  vilken 
den  hör.  —  Likaså  giver  oss  Schweiz  exemplet  på  en  natio- 
nell enhet  som  består  trots  många  och  stora  språkskilj- 
aktigheter.  Dessa  skiljaktigheter  äro  väl  icke  utan  sina 
verkningar;  schweizare  finnas  som  känna  sitt  fosterlands 
enhet  mera  som  en  yttre,  oorganisk  sammankoppling  av 
olikartade  element.  För  de  flesta  är  den  dock  något  vida 
mera  och  högre. 

Mellan  språk  och  dialekt  finnes  ingen  art-,  endast  en 
gradskillnad.  Den  grad  av  språkolikhet  som  på  ett  ställe 
åtföljer  en  delning  i  nationer  uppträder  i  ett  annat  land 
som  en  underordnad  munartsskiftning.  Olikheten  mellan 
Skånes  och  Norrlands  folkspråk  är  större  än  mellan 
Norrlands  och  Norges.  Nästan  samma  språk,  lågtyskan, 
som  i  Holland  uppbär  en  egen  nationalitet,  betraktas  i 
Tyskland  som  en  munart.  Även  dylika  förhållanden 
bestyrka  att  nationaliteten  kan  bestå  oberoende  av  språk- 
skillnader. 

I  ett  par  av  de  anförda  exemplen  ligger  också  svaret 
på  den  andra  fråga  som  uppställdes:  huruvida  samma 
språk  kunde  talas  av  skilda  nationaliteter.  Det  mest 

1  Se  Odhner,  Om  nationalitetsprincipen.  Nord.  Tidskrift,  utg.  av 
G.  K.  Hamilton,  1867,  och  där  anförda  arbeten. 
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slående  historiska  beviset  för  möjligheten  härav  lämna 
väl  annars  England  och  Nordamerika.  Den  geografiska 
avsöndringen  från  moderlandet,  de  nya,  egendomliga 
kulturförhållanden  som  nybyggarlivet  har  framkallat,  där- 
till en  mångfaldig,  i  sitt  slag  enastående  blandning  av 
folkraser  —  dessa  och  andra  faktorer  ha  samverkat  till 
att  hos  anglo-amerikanerna  utveckla  en  rätt  särpräglad 
egen  nationalitet.  Dock  ha  de  bibehållit  sitt  engelska  språk. 
Väl  upptaga  engelska  ordböcker  numera  ofta  en  liten 
förteckning  över  -bamericanisms» ,  men  dessa  äro  alltför 
oväsentliga  för  att  kunna  kallas  annat  än  dialektala  av- 
vikelser. Att  de  stå  utan  sammanhang  med  national- 
olikheterna  är  härmed  ej  sagt. 

Norge  och  Danmark,  som  förr  bildade  en  stat,  ja 
kanske  till  och  med  en  verkligen  nationell  enhet,  känna 
sig  nu  som  två  nationer.  Dock  tala  de  bildade  folk- 
klasserna i  Norge,  hos  vilka  det  norska  nationalmed- 
vetandet  förvisso  kan  vara  fullt  utbildat,  ännu  en  danska 
som  endast  är  munartligt  skild  från  den  i  Danmark  talade. 

Runeberg  och  Topelius  skriva  på  svenska,  men  vem 
av  oss  känner  ej  stundom,  med  någon  saknad,  att  den 
sångmö  som  har  lärt  dem  sjunga  vissa  toner  heter  Fin- 
land, icke  Sverge? 

Slutsatsen  av  allt  detta  synes  väl  bli  att  nationaliteten 
intet  har  med  språket  att  göra. 

Men  det  vore  ytligt  att  stanna  här.  Mot  de  fakta  vi  ha 
anfört  kunna  ju  lätt  andra  uppställas.  När  Danmark  av 
en  segrande  granne  fordrar  tillbaka  erövrade  områden, 
vilket  är  då  det  skäl  som  får  främsta  platsen  i  dess 
protest?  Säkerligen  språket.  Och  när  vi  ömka  Polens 
öde  och  ej  kunna  upphöra  att  betrakta  det  som  en  sär- 
skild nation,  hur  »inkorporerat»  det  ock  må  bli  i  den 
ryska  statskroppen,  vad  svävar  då  snarast  för  vår  tanke? 
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  Å  andra  sidan,   när  vår  skandinaviska  nord  söker 

glömma  alla  fejder  och  allt  agg  som  under  århundraden 
söndrat  dess  folk,  vilken  är  den  urkund  vi  hänvisa  till 
såsom  det  bästa  intyget  om  vår  samhörighet,  såsom  den 
tryggaste  borgen  för  vår  tro  att  ej  en  politisk  kastvind 
för  dagen,  utan  naturens  röst  har  fört  oss  tillhopa?  —  Och 
när  panslavismen  höjer  sin  fana,  när  pangermanismen  talar 
om  *ein  einig  Volk  von  Briiderm,  vad  är  slagordet  på 
båda  sidor f  —  Överallt  ljuder  ju  svaret  på  samma  sätt: 
det  är  språket. 

Eller  när  vi  långt  borta  i  främmande  land  oförmodat 
höra  ett  ord  med  de  hemvanda  tonfallen,  icke  är  det  en 
tillfällighet,  att  detta  ord  då  på  en  minut  drager  oss 
närmare  till  en  annans  hjärta  än  långa  dagars  samtal  på 
varje  annat  språk  skulle  ha  förmått?  Nej,  den  undrans- 
värda föreningskraft  som  bor  i  dessa  enkla  ljudkombina- 
tioner vilkas  element  räknas  till  ett  par  dussin,  i  dessa 
fattiga  glosor  som  lexikografen  samlar  på  enformiga 
spalter,  i  dessa  torra  grammatiska  regler  som  vi  under 
vår  barndom  med  svett  och  möda,  kanske  bittra  tårar 
inpluggade  i  våra  hjärnor  —  denna  kraft  måste  stå  i 
det  innerligaste  samband  med  nationaliteten. 

Om  det  alltså  ändå  i  språket  skulle  givas  vissa  hemlig- 
hetsfulla makter?  Om  orden  ej  vore  blott,  vad  jag  nyss 
sökte  visa  dem  vara,  yttre  mekaniska  tecken?  Om  språket, 
när  allt  kommer  omkring,  verkligen  ägde  en  själ,  ehuru 
den  har  smugit  sig  undan  vid  vår  kritik,  liksom  människo- 
själen ännu  aldrig  påträffats  av  anatomens  kniv  — ? 

Nej,  vi  kunna  våga  hålla  fast  vid  vad  ovan  har  sagts. 
Språket  har  icke  mer  en  själ  än  ett  urverk  eller  en 
väderkvarn.  Men  liksom  dessa  mekanismer  röja  drag 
hos  den  själ  som  har  uttänkt  dem,  bära  prägeln  av  de 
händer  som  ha  fogat  hjulen  och   slöjdat  vingarna,  så 

8.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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tyder  ock  språket  —  varje  särskilt  språk  —  på  sina 
skapares  såväl  kroppsliga  som  andliga  natur.  Det  står 
i  närmaste  beroende  av  båda.  Likaså  måste  det,  såsom 
varje  annat  människoverk,  mer  eller  mindre  tydligt  vittna 
om  arten  av  de  yttre  förhållanden  under  vilka  det  har 
utbildats.  Härav  förklaras  å  ena  sidan  språkens  olikheter, 
å  andra  sidan  deras  samband  med  nationaliteten. 

I  kroppsligt  hänseende  äro  icke  två  personer  varandra 
fullkomligt  lika,  och  denna  olikhet  träffar  talvärktygens 
byggnad  lika  väl  som  ansiktsformen.  Då  ljudet,  som  av 
människan  huvudsakligen  har  blivit  valt  till  material  för 
språktecknen,  är  en  rent  mekanisk  process,  vilken  beror 
av  beskaffenheten  hos  det  instrument  som  användes, 
kunna  därför  aldrig  två  personer  frambringa  alldeles 
samma  ljud.  Men  liksom  vi  se  att  vissa  allmänna  typer 
förefinnas,  som  omsluta  de  individuella  olikheterna  mellan 
människor  —  svenskarna  äro  t.  ex.  visserligen  alla  sins- 
emellan olika,  men  förete  dock  en  gemensam  typ  gent- 
emot negrer,  mongoler  osv.  —  så  bör  också  varje  ras, 
varje  i  fysiskt  hänseende  på  egendomligt  sätt  utpräglat 
folk  äga  en  särskild  böjelse  för  vissa  och  motvilja  för  andra 
språkljud  och  tonfall.  Det  bör  emellertid  erkännas  att 
dessa  olikheter,  praktiskt  sett,  ej  spela  någon  roll. 

I  andligt  hänseende  råder  samma  olikhet  mellan  alla 
människor,  och  å  andra  sidan  samma  individernas  hop- 
gående under  vissa  allmänna  typer.  Var  och  en  individ 
ser  världen  på  sitt  sätt,  men  de  som  höra  till  samma 
typ  överensstämma  i  viss  mån  i  sin  åskådning.  Som  vi 
nyss  ha  sett  att  språkljuden  kunna  bli  olika,  finna  vi 
nu  att  också  de  betecknade  föreställningarna  måste  vara 
olika  hos  olika  individer  och  hos  olika  folktyper. 

Vi  kunna  tänka  oss  medvetandet  hos  den  ännu  icke 
språkbegåvade    människan   såsom   ett   ouppodlat  fält. 
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Småningom  upptogs  den  ena  tegen  efter  den  andra, 
tegarna  finga  sina  gränser  utstakade  och  erhöllo  sina 
namn.  Varje  språkets  ord  är  ett  dylikt  namn.  Men  icke 
alla  människor  odlade  sina  medvetanden  på  samma  sätt 
och  i  samma  ordning;  den  ene  (det  ena  folket)  lade  ut 
sina  tegar  på  längden,  den  andre  på  tvären,  den  ene  de- 
lade ett  fält  i  större  stycken,  den  andre  i  mindre.  Om  man 
därför  nu  jämför  plankartorna  över  två  skilda  medvetan- 
den, så  visa  sig  ofta  stora  olikheter.  Det  är  endast  när 
naturen  liksom  själv  har  utstakat  gränserna  som  den  enes 
åkerstycken  sammanfalla  med  den  andres;  sol,  eld,  öga, 
fader  o.  d.  äro  namn  på  sådana,  förmodligen  överallt 
lika  begränsade  områden.  —  På  den  rent  andliga  delen 
av  medvetandets  fält  anträffas  en  dylik  överensstämmelse 
minst  ofta.  När  det  gäller  känsloskiftningar,  lynnesegen- 
heter o.  d.  saknas  mer  än  eljest  naturliga  rågångar.  Det 
är  därför  som  det  i  många  fall  är  svårt,  ja  rentav 
omöjligt  att  giva  en  fullt  trogen  översättning  från  ett 
språk  till  ett  annat. 

De  yttre  geografiska  och  historiska  förhållanden  under 
vilka  ett  språk  har  blivit  utbildat  ha  också  sin  väsent- 
liga andel  i  dess  slutliga  skick.  Det  är  givetvis  ganska 
olika  föremål,  naturföreteelser,  sysselsättningar  osv.  som 
man  har  att  omtala  på  Grönland  och  i  Kaplandet.  I 
själva  verket  är  det  endast  helt  få  ting  som  människan 
förefinner  lika  över  hela  jorden.  Det  gives  näppeligen  en 
enda  växt,  ett  enda  djur  som  ingår  i  alla  olika  folks 
synkrets.  Ja,  man  skulle  kanske  kunna  finna  folk  som  ej 
i  hela  växt-  och  djurvärlden  äga  en  enda  namngiven 
gemensam  bekant.  Vilken  skillnad  måste  då  ej  uppstå 
mellan  dessa  folks  ordförråd! 

Denna  skillnad  blir  ytterligare  vidgad  genom  det  mång- 
faldigt skiftande  sätt  på  vilket  människan  för  sina  kultur- 
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behov  ombildar  det  råmaterial  naturen  har  lämnat  henne 
i  handen.  Det  ena  vilda  folket  uppfinner  och  begagnar 
såsom  sitt  skjutvapen  båge  och  pil,  det  andra  slungan, 
det  tredje  bumerangen,  det  fjärde  kulknippet  (bolas),  det 
femte  puströret  (sumpitanen)  osv.  Övriga  verktyg  ut- 
veckla ej  mindre  växlande  former  hos  olika  folk.  Och 
ju  längre  från  naturtillståndet  dessa  folk  fortskrida,  dess 
större  måste  i  många  fall  svalget  dem  emellan  bli,  för 
så  vidt  de  skilda  utvecklingsserierna  ej  få  tillfälle  att  in- 
verka på  varandra.  Och  om  detta  fall  inträffar,  huru 
många  olika  kombinationer  äro  ej  då  möjliga!  Var  och 
en  av  dessa  motsvaras  åter  av  sin  särskilda  kulturform, 
och  i  samma  mån  av  sin  egendomliga  utbildning  av 
språket. 

Det  är,  som  vi  se,  ett  i  naturen  grundat  förhållande 
att  språken  ha  blivit  så  växlande.  Och  lika  förklarligt 
är  det  att  de  olika  språkområdena  så  ofta  sammanfalla 
med  de  olika  nationaliteterna.  I  fysiskt  hänseende  ha 
dessa  senare  under  normala  förhållanden  det  samman- 
hang som  ligger  i  stamsläktskapen.  I  andligt  hänseende 
ha  de  gärna  en  viss  gemensamhet  i  intressen  och  tycken, 
i  geografiskt  hänseende  äro  de  vanligen  samlade  på  ett 
något  så  när  enhetligt  område,  i  historiskt  bildas  de 
genom  en  samfälld  utveckling. 

Vi  ha  följaktligen  vid  bildningen  av  nationella  enheter 
återfunnit  just  samma  faktorer  som  vid  bildningen  av 
språkenheter.  Det  är  också  endast  i  undantagsfall  som 
det  har  inträffat,  antingen  att  olika  folk  med  bevarande 
av  sina  skilda  språk  ha  sammanväxt  till  en  nation,  eller 
att  ett  folk  som  redan  utgjorde  och  har  fortsatt  att  ut- 
göra en  nation  icke  förty  har  utvecklat  tvenne  ej  blott 
såsom  munarter  skilda  språk.  Med  språkklyvning  har  där- 
emot gärna  följt  nationens  sönderfallande,  och  omvändt. 
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I  det  nu  nämnda  ligger  förklaringen  på  den  underbara, 
med  nationalitetskänslan  innerligt  sammanvuxna  troll- 
kraft som  vårt  modersmåls  ord,  framför  varje  annat 
språks,  för  oss  äga.  I  dem  återfinna  vi  de  ljud  som  för 
oss  äro  de  naturligaste,  de  känslor  och  åskådningar  som 
ligga  vårt  väsen  närmast,  den  kulturform  i  vilken  vår 
egen  bildning  känner  sig  mest  hemmastadd. 

Det  är  dock  icke  allenast,  ej  ens  huvudsakligen,  detta 
som  förlänar  modersmålet  sin  makt  över  vår  känslovärld. 
Om  vi  i  vårt  svenska  lexikon  omkastade  ordens  bety- 
delser, dvs.  om  vi  på  annat  sätt  än  nu  parade  ihop 
tecknen  och  det  som  skall  betecknas  —  i  det  vi  t.  ex. 
kallade  solen  för  måne  och  månen  för  sol  —  så  skulle 
det  så  uppkomna  språket  klinga  lika  svenskt  som  våit 
modersmål,  vittna  om  samma  sinnesart,  tyda  på  samma 
odlingsform  —  och  dock  skulle  detta  språk,  ifall  vi  som 
äldre  lärde  det,  aldrig  kunna  bli  för  oss  vad  moders- 
målet är.  Nej,  som  vårt  modersmål  älska  vi  blott  det 
språk  som  är  vår  moders,  vårt  hems  mål,  det  som 
sammanvävt  sig  med  vår  barndoms  och  vår  ungdoms 
minnen,  det  som  vår  tanke  känner  som  sin  lätta  vardags- 
dräkt och  våra  känslor  som  den  mjukaste  slöjan,  det  i 
vilket  vårt  umgänge  friast  rör  sig,  det  åt  vilket  vår  hem- 
bygds tänkare  och  skalder  ha  anförtrott  sin  andes  bästa 
frukter.  Till  de  människor  som  ha  ett  sådant  språk 
gemensamt  med  oss  är  det  naturligt  att  vi  måste  känna 
oss  på  ett  särskilt  sätt  dragna.  Likheten  i  språk  inne- 
bär oftast  likhet  i  så  mycket  annat:  uppfostran,  vanor, 
historiska  minnen,  intressen  m.  m. 
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Nationalspråk  och  universalspråk.1 

Olika  åsikter  kunna  måhända  uppstå  rörande  frågan 
huruvida  de  fördelar  eller  de  olägenheter  som  olikheten 
i  språk  tillskyndar  folken,  väga  tyngst.  En  fördel  av 
en  viss  språkmångfald  eller,  rättare  sagt,  nödvändig- 
heten av  en  sådan  framgår  ur  det  som  nyss  har  blivit 
sagt;  ingen  nation  kan  tala  eller  tänka  fullt  på  samma 
sätt  som  den  andra.  Härtill  skall  kanske  av  en  eller 
annan  läggas  den  förtjänsten  hos  ett  eget  nationalspråk 
att  intet  så  mycket  som  detta  skyddar  en  nationalitet 
från  att  uppslukas  av  en  annan,  enär  det  å  ena  sidan 
bestämt  avsöndrar  den  från  övriga  nationer,  å  andra 
kraftigt  bidrager  till  dess  inre  hopslutning. 

De  olägenheter  som  tvärtom  åtfölja  språksplittringen 
äro  för  påtagliga  att  behöva  utvecklas.  Denna  verkar 
tydligtvis  i  högsta  grad  hämmande  på  samfärdseln  och 
samförståndet  människorna  emellan.  Redan  i  vårt  Gamla 
testamente  omtalas  ju  också  den  »babyloniska  förbi- 
stringen»  som  en  straffdom. 

Vi  skola  se  till  i  vad  mån  de  båda  sidorna  kunna 
jämkas  med  varandra. 

Från  språkljudens  synpunkt  skulle  intet  väsentligt 
hinder  möta  att  bilda  ett  gemensamt  språk  till  och  med 
för  hela  jorden.  Erfarenheten  har  visat  att  uppfostran 
och  vana  lätt  övervinna  alla  de  svårigheter  som  naturen 
i  detta  hänseende  har  kunnat  bereda.  Ett  negerbarn  lär 
sig  utan  möda  ett  tillräckligt  noggrant  uttal  av  engelskans 
alla  ljud,  ett  danskt  barn  inhämtar  lätt  eskimåiskans 
egendomliga  ljudsystem. 

Viktigare  och  mera  betydelsefull  är  utan  tvivel  den 


1  Se  vidare  om  detta  ämne  en  kommande  särskild  uppsats. 
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olikhet  som  i  andligt  hänseende  skiljer  språken  frän 
varandra.  Det  skulle  då  möjligen  kunna  ifrågasättas  om 
ej  det  tvång  som  t.  ex.  engelskan  pålägger  en  neger 
vore  sådant  att  hans  utveckling,  i  den  riktning  för  vilken 
naturen  har  danat  honom,  därigenom  i  viss  mån  häm- 
mades. 

Att  en  neger,  om  han  från  barndomen  uppfostras  med 
engelska,  lär  sig  att  däri  se  sitt  modersmål  är  ej  tvivel- 
aktigt. Historien  visar  många  exempel  på  folk  som  på 
detta  sätt  tala  andra  språk  än  dem  för  vilka  stamsläkt- 
skapen kunde  tyckas  ha  bestämt  dem.  Franskan,  ett 
romanskt  språk,  talas  i  Frankrike  av  ättlingar  till  kelter, 
germaner  och  iberer,  på  Haiti  av  afrikanska  negrer; 
osmanli-turkarna  och  madjarerna  bära  i  sitt  utseende 
den  kaukasiska  folktypen,  men  deras  språk  sluta  sig  till 
den  grupp  som  närmast  tillhör  de  ural-altaiska  folken. 
Finnar  och  lappar,  som  tala  besläktade  språk,  äro  i  fy- 
siskt hänseende  sinsemellan  mycket  skilda.  Hos  Egyp- 
tens fellahs  kan  man  ännu  spåra  fornegyptiernas  ansikts- 
typ,  dock  är  deras  språk  nu  arabiska.  Många  judar  och 
sigenare  i  vårt  land  veta  ej  av  något  annat  modersmål 
än  svenskan.  Men  intet  av  alla  dessa  folk  känner  självt 
i  språket  något  band  på  sin  fria  utveckling. 

Från  historisk  synpunkt  kan  emellertid  saken  icke 
definitivt  avgöras,  ty  vi  veta  blott  vad  som  är,  icke  vad 
som  kunde  ha  varit.  Kanske  skulle  Frankrikes  kelter  ha 
stått  högre  än  nu,  om  de  hade  bibehållit  sitt  gamla 
galliska  språk?  Må  vi  betrakta  saken  ur  språkets  egen 
synpunkt. 

Då  ett  språk,  såsom  vi  ha  sett,  icke  kan  vara  in- 
dividuellt, utan  alltid  förutsätter  en  gemenskap  med  andra, 
medför  det  onekligen  på  sitt  sätt  ett  tvång  för  individen. 
Det  ligger  alltså  en  viss  sanning  i  G.  Brändes'  tillspetsade 
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sats  att  språket  är  en  Prokrustessäng  som  tvingar  alla  i 
samma  form.  Envar  som  har  någon  originalitet  nödgas 
därav  till  oupphörliga  offer.   Då  han  ej  får  skapa  sitt 
uttryck  själv,   utan   förefinner  det  givet,  måste  han  än 
överdriva,  än  taga  under  målet,  än  gripa  vid  sidan  därav. 
Icke  i  ett  fall  av  tusen  äger  språket  ett  uttryck  för  just 
den  känslans  skuggning  som  han  ville  uttala.  Härav  så 
många  stora   författares  böjelse   att  genom  ordmakeri 
och  bisarra  vändningar  giva  sitt  språk  en  ovanlig  prägel.1 
Medlemmar  av  en  och   samma  nation  erfara  således 
redan  vissa  olägenheter  av  sitt  språk.   Men  de  under- 
kasta sig  dem  gärna,  ty  de  inse  väl  att  de  mångfaldt  upp- 
vägas av  fördelar.  Härvid  bör  icke  häller  glömmas  att 
olägenheterna  betydligt  förringas  genom  den  uppfostrande 
makt  som  språket  äger.  Det  liksom  vänjer  tanken  vid 
vissa  banor,  trampar  upp  stigar  som  tanken  omedvetet 
följer,  och  på  vilka  den  också  i  de  flesta  fall  kommer 
sitt  mål  tillräckligt  nära.  Mången  har  så  vant  sig  vid  en 
ej  fullt  bekväm  dräkt,  att  en  i  och  för  sig  mera  bekväm 
skulle  passa  honom  sämre. 

Då  alltså  nu  inom  nationen  ett  litet  uppgivande  av 
vår  andliga  individualitet  är  en  hård  nödvändighet,  men 
en  nödvändighet  som  för  personlighetens  friare  och 
rikare  utveckling  i  andra  hänseenden  visar  sig  vara  av 
oskattbart  gagn,  blir  frågan  i  vad  mån  samma  förhållande 
kan  äga  rum,  när  det  gäller  nationen  såsom  helhet. 

Att  påtvinga  ett  folk  ett  främmande  språk  —  det  bör 
jag  först  anmärka  —  vore  utan  tvivel  ett  brott  som 
ingen  må  göra  sig  skyldig  till.  Folken  äro  väsenden  med 
fri  självbestämningsrätt  i  sådant  som  angår  dem;  de  få 
ock  själva  stå  till  svars  för  följderna  av  sina  gärningar. 
Det  gäller  för  oss  här  blott  att  i  allmänhet  undersöka 

1  Hovedstromninger  i  det  I9:de  Aarhundredes  Litteratur  t  136. 
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vad  som  i  denna  sak  kan  vara  dem  tillåtet  eller  ligga 
i  deras  intresse,  därtill  kanske  också  att  angiva  den 
riktning  i  vilken  framtidens  utveckling  synes  komma 
att  gå. 

*  Den  sida  av  språken  genom  vilken  de  särskilt  för 
språkforskaren  synas  mest  karakteristiskt  utprägla  sig 
och  skilja  sig  från  varandra  är  den  grammatiska,  dvs. 
det  sätt  på  vilket  de  hopsluta  satsens  delar  till  en 
enhet.  Denna  sida  har  dock  ytterst  obetydligt  att  göra 
med  folkens  andliga  individualitet  eller  odlingsgrad.  Ett 
lågt  stående  folk  kan  äga  ett  väl  utbildat  grammatiskt 
system,  ett  högt  stående  däremot  etjt  tämligen  obekvämt. 
Detta  medgiva  t.  ex.  en  så  mångkunnig  språkkännare  som 
Pott,  en  så  skarpsinnig  som  Madvig.  I  annat  samman- 
hang skall  jag  längre  fram  återkomma  till  denna  fråga. 
Med  utelämnande  av  några  bland  premisserna  uttalar 
jag  här  blott  slutsatsen,  att  ett  folk  utan  något  nämn- 
värdt  offer  av  sin  individualitet  torde  kunna  utbyta  sin 
egen  grammatik  mot  en  annan. 

Det  är  sålunda  till  ordboken  som  vi  huvudsakligen 
böra  vända  oss.  Först  och  främst  är  det  då  tydligt,  att 
om  två  folk  äga  alldeles  samma  föreställningar,  vilka  de 
var  på  sitt  sätt  beteckna,  skulle  det  ej  vara  något  upp- 
givande av  deras  andliga  individualitet  och  endast  i  någon 
ringa  mån  av  deras  kroppsliga,  om  de  antoge  varandras 
namn  på  dessa  föreställningar,  eller  antoge  ett  gemen- 
samt. Namnet  är  ju  blott  ett  yttre,  rent  mekaniskt  tecken. 
De  olika  sätt  på  vilka  en  fransman,  en  ryss,  en  kines, 
en  hottentott  benämna  djuret  hare  sammanhänga  ej  nu- 
mera med  deras  olika  folkliga  skaplynne.  Man  invände 
ej  att  dessa  namn  dock  i  sin  upprinnelse  bero  på  and- 
liga förhållanden;  den  enes  namn  kan  ursprungligen  ha 
betytt  »den  snabbfotade»,  den  andres  »den  listige»  osv. 
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Ifall  ej  detta  ursprung  ännu  står  fullt  livligt  för  folket, 
har  det  intet  med  dess  andliga  art  att  göra;  ordet  är 
då  blott  för  dem  ett  konventionellt,  rent  mekaniskt 
tecken.  Jämväl  månget  ord  vars  etymologi  ännu  för  en- 
var är  fullt  genomskinlig  har  nedsjunkit  till  ett  dylikt 
tecken  som  intet  bevisar  för  den  talandes  åskådning. 
Huru  många  drick  s-penningar  skulle  ej  och  borde  ej 
bli  ogivna,  om  den  givande  uppfattade  ordet  etymo- 
logiskt!  En-vig  och  tve-kamp  äro  namn,  som  utgå  från 
alldeles  motsatta  synpunkter,  men  för  vår  tids  svenska 
folk  äro  de  intet  annat  än  likgällande  tecken  för  samma 
sak.  »Synpunkterna»  finnas  nu  till  blott  för  språk- 
forskaren. 

Det  är  naturligtvis  mest  till  skarpt  begränsade  yttre 
föremål  som  dessa  för  olika  språk  identiska  begrepp  bruka 
hänföra  sig.  Hos  naturfolk  som  i  skilda  världstrakter 
utveckla  sig  vart  för  sig  blir  antalet  av  sådana  högst 
ringa.  Men  ju  mera  det  ena  folket  gör  sig  till  godo  det 
andras  bildning,  dess  högre  stiger  siffran.  Nordamerikas 
rödskinn  måste  i  vår  tid  skaffa  sig  namn  på  sådana  före- 
mål som  telegraftråd,  järnväg,  lokomotiv;  Australiens 
vildar  lära  sig  nu  känna  vad  krut  och  plog  och  ångfartyg 
äro.  Om  individer  av  Eldslandets  folk  förflyttades  till 
Guldkusten  i  Afrika,  skulle  deras  språk  helt  och  hållet 
lämna  dem  i  sticket,  de  skulle  blott  kunna  benämna 
helt  få  av  de  föremål  som  där  mötte  deras  blickar. 
Engelskan  däremot  gör  lika  villigt  tjänst  på  det  ena 
stället  som  på  det  andra.  Den  universellare  bildningen 
för  nödvändigt  med  sig  ett  universellare  språk.  Mänsklig- 
heten ökar  också  dag  för  dag  det  gemensamma  erfaren- 
hetskapital som  skulle  kunna  bilda  grundfonden  för  en 
internationell  ordbok. 

Men   det  återstår  inom  de  enskilda  språken  ännu  en 
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klass  ord,  som  synas  minst  kunna  medgiva  att  denna 
hela  människosläktets  gemensamma  ordbok  en  gång 
kommer  till  stånd.  Det  är  de  ord  som  uttrycka  begrepp 
och  åskådningar  vilka  det  enskilda  folket  äger  ensamt 
för  sig.  I  dem  uttalar  sig  ju  i  väsentlig  mån  den  speciella 
folkkaraktären,  och  att  uppgiva  dem  vore  att  offra  något 
av  denna. 

Ja,  detta  är  helt  visst  en  sanning  som  vi  ej  må  önska 
eller  tänka  på  att  förneka.  Om  någon  gång  i  en  fram- 
tid den  dagen  randas  då  ett  universalspråk  samman- 
sluter alla  jordens  folk,  så  måste  detta  språk  antingen 
i  sig  inrymma  uttryck  för  sådana  folk-individuella  tankar, 
som  verkligen  förtjäna  att  leva,  eller  ock  unna  dem  en 
plats  vid  sin  sida,  såsom  dialekt-ordet  lever  kvar  bredvid 
riksspråket  och  fyller  en  lucka  i  detta. 

Om  den  dager  kommer  —  och  skall  den  väl  komma? 

Utsikterna  till  ett  världsspråk. 

För  min  del  tror  jag,  att  om  kulturens  utveckling 
ostört  får  fortgå  i  den  riktning  vari  den  nu  rör  sig,  så  skall 
svaret  på  frågan  bli  ett  ja.  Väl  skola  vi  aldrig  få  ett  världs- 
språk i  den  meningen  att  alla  tala  på  fullkomligt  samma 
sätt.  Mot  dem  som  vid  ordet  världsspråk  tänka  sig  ett 
slikt  torrt,  allmänt  schema  må  man  med  full  rätt  vända 
talet  om  utopi. 

Icke  en  gång  inom  något  av  de  mera  inskränkta  språk 
som  vår  tid  äger  finner  man  ett  sådant  förhållande. 
Fabriksarbetaren,  som  år  efter  år  står  vid  sin  svarvstol 
eller  sin  press,  och  hans  landsman  seglaren,  vars  liv  för- 
flyter på  skeppsdäcket,  tala  i  sitt  yrke  var  sitt  slag  av 
svenska.  Först  när  de  mötas,  så  att  säga,  på  neutral  språk- 
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mark,  och  avhandla  ting  som  för  dem  båda  ha  intresse, 
först  då  förstå  de  varandra. 

På  samma  sätt  måste  det  bli  med  världsspråket.  Det 
måste  vara  den  neutrala  mark  på  vilken  de  som  i  skilda 
land  ha  gemensamma  intressen  kunna  utan  tolk  utbyta 
sina  tankar. 

Hur  mycket  lättare  och  hastigare  skulle  ej  då  vårt 
släktes  utveckling  skrida  fram,  hur  mycket  bättre  skulle 
ej  spridda  krafter  då  kunna  enas  till  samfällt  verk!  Och 
hur  mycket  av  det  kulturarbete  som  nu  genom  språkmång- 
faldens söndrande  kraft  måste  göras  många  gånger  om 
skulle  ej  då  kunna  värkställas  en  gång  för  alla!  »Om 
det  blott  gåves  ett  enda  språk,  skulle  människolivet 
växa  med  en  tredjedel»,  säger  Leibniz,  vars  livliga 
intresse  för  pasigrafien  är  känt.  Någon  annan  tysk  för- 
fattare (jag  minns  ej  om  det  är  Heine  eller  Börne) 
undrar  om  romarna  skulle  ha  fått  tid  att  erövra  världen, 
ifall  de,  såsom  vi,  hade  måst  lära  latinet  ur  grammatikor 
och  ordböcker.  I  sanning,  om  vi  sluppe  att  använda 
åratal  på  att  inhämta  främmande  språk,  då  skulle  mången 
gagnelig  tanke,  som  nu  dör  knappast  född,  kanske  på 
romarvis  kunna  i  hastigt  segertåg  erövra  världen. 

Vår  tid  synes  i  vissa  avseenden  vara  mera  böjd  för 
partikularism  och  decentralisation  än  de  föregående.  Men 
ingen  skall  neka  att  i  allt  vad  som  rör  den  yttre  sam- 
färdseln ett  storartat  centralisationsarbete  fortgår.  Tusen 
band,  tusen  intressen  förena  nu  med  varandra  de  avlägs- 
naste världstrakter.  I  den  svenske  torparens  koja  röner 
man  värkningen  av  händelser  som  tima  i  Indiens  och 
Amerikas  plantager.  Värktygen  för  denna  samfärdsel  ökas 
också  för  var  dag:  ångbåtsleder,  järnvägs-  och  post-linjer, 
telegraftrådar  fläta  sitt  nät  allt  tätare  över  jorden. 

Det  viktigaste  av  alla  samfärdsmedel  är  dock  språket. 
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Behovet  att  häri  åstadkomma  något  internationellt 
gör  sig  ock  mer  och  mer  gällande.  På  vissa  en- 
skilda områden  har  man  ju  redan  hunnit  ett  stycke 
på  denna  väg.  Telegrafverket  äger  sin  internationella 
byrå  och  håller  sina  internationella  kongresser;  vid 
den  sista,1  i  Rom  1872,  hade  även  Persien  och  Indien 
sin  representant.  Det  har  ock  antagit  ett  internationellt 
språk,  och  därtill  valt  franskan.  Ett  tjänste-telegram 
på  franska  förstås  ända  bort  till  Ceylon  och  Japan.  På 
havet,  den  i  bokstavlig  mening  mellanfolkligaste  delen 
av  vår  jord,  har  man  ock  i  Code-Reynold  ett  gemensamt, 
ganska  rikt  utbildat  språk,  medelst  vilket  seglaren  från 
Sverge  på  vägen  över  oceanen  kan  föia  sina  samtal 
med  mötande  fartyg  av  holländsk,  fransk,  grekisk,  rysk, 
dansk,  italiensk  nationalitet,  utan  att  känna  något  av 
dessa  folks  tungomål.  Och  när  han  på  andra  sidan 
världshavet  frågar  om  inloppet  är  fritt  till  Montevideos 
hamn,  så  förstås  även  där  hans  tecken. 

Att  detta  språk  ej  begagnar  ljudet  som  sitt  medel 
gör  det  ej  till  ett  mindre  verkligt  språk.  Den  döv- 
stumme kan  tala  lika  god  svenska  med  sina  Jhänder, 
som  vi  andra  med  vår  mun.  Det  väsentliga  i  språket 
är  blott  att  det  är  en  samling  av  begripliga  tecken. 

Codee-Rynold  är  egentligen  ett  sifferspråk,  i  vilket 
talens  betydelser  grunda  sig  på  ordföljden  i  %tt  franskt 
lexikon.  Det  är  alltså  på  sitt  sätt  en  maskerad  franska. 
Franska  är  också  ännu  den  europeiska  diplomatiens 
huvudspråk.  Det  var  så  än  mera  förr,  innan  den  i 
övrigt  lätt  förklarliga  nationella  självkänslan  gjorde  en 
och  annan  mäktig  stat  blind  för  den  fördel  som  ligger  i 
tillvaron  av  en  sådan  allmänt  antagen  meddelelseform. 
På  naturvetenskapens  område  kan  latinet  anses  vara 

1  [Obs.  att  detta  skrevs  1874.] 
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universalspråket,  så  till  vida  som  väl  alla  vetenskapligt 
undersökta  djur  och  växter  ha  fått  latinska  namn  som 
erkännas  framför  andra.  Säkert  flera  hundratusen  före- 
mål som  ej  äga  ett  namn  på  något  annat  tungomål 
ha  ett  i  latinet.  Det  är  i  sanning  stolt  för  romarnas 
latin  att,  delvis  biträdt  av  grekiskan,  ännu  efter  sin  död 
få  stå  som  namngivare  åt  så  oändligt  många  ting  om 
vilka  romarna  själva  ej  hade  ringaste  aning. 

Av  de  språk  som  nu  talas  på  jorden  är  väl  emeller- 
tid engelskan  det,  ur  vilket  snarast  ett  världsspråk  skulle 
kunna  växa  fram.  Det  uppbär  en  så  rik  materiell  och 
andlig  odling,  det  är  utbredt  och  känt  över  så  stora  och 
skilda  världstrakter,  och  har  dessutom  i  själva  sin  enkla 
byggnad  sådana  egenskaper  att  det  lättare  än  något 
annat  språk  jag  känner  skulle  kunna  upptaga  världs- 
erövrarens  roll. 

Dock  —  långa  tider  skola  förgå,  innan  frågan  om  ett 
mänsklighetens  gemensamma  språk  kan  komma  på  dag- 
ordningen. Sannolikast  är  väl  att  det  aldrig  annorledes 
kommer  på  dagordningen  än  nu  är  fallet,  och  alltid  har 
varit  fallet,  ända  från  den  stund  då  den  första  människan 
fann  att  hon  hade  något  att  meddela  sin  nästa.  Med 
andra  ord:  uppkomsten  därav  skall  väl  icke  bero  på 
någon  uttalad  överenskommelse;  saken  skall  gå  fram 
av  sig  själv  på  samma  sätt  och  enligt  samma  lag,  som 
gör  att  landsspråket,  vad  grekerna  kalla  koiné,  segrar 
över  munarterna,  engelskan  över  de  keltiska  tungor  som 
ligga  inom  dess  sfär.  Det  språk  som  är  organet  för  den 
rikaste,  mest  omfattande  bildningen,  det  som  talas  av  ett 
folk  som  har  hegemonien  bland  nationerna,  det  språket 
skall  äga  en  sådan  makt,  och  en  sådan  rätt  till  makt, 
att  det  ligger  i  envars  intresse  att  förstå  det  och  tala  det. 
De  egna  språken  skola  i  början  bestå  bredvid  det 
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universellare,  men  småningom  skola  de,  såsom  svagare, 
självmant  vika  undan  —  nämligen  i  de  punkter  där  de 
möta  och  äro  underlägsna  det  större  språket.  Men 
visserligen  är  det  för  mänskligheten  önskvärdt  att  de 
ej  vika  i  andra.  —  Och  i  samma  mån  som  ett  språk 
på  detta  sätt  vidgar  sitt  område  skall  det  också  mer 
och  mer  växa  in  i  sin  roll,  mer  och  mer  förvärva  den 
mångsidighet  och  den  utbildning  som  är  nödvändig 
för  att  det  skall  kunna  fylla  sin  uppgift.  I  språkens 
»kamp  för  tillvaron»  skall  alltid  det  bästa  ha  utsikt 
att  segra. 

En  bekant  historieskrivare  har  sagt  att  människo- 
släktet kanske  först  nu  har  hunnit  till  den  ålder  då  det 
»fäller  sina  mjölktänder».  Är  det  månne  för  djärvt,  om 
vi  tro  att  det  ännu  knappast  har  börjat  »tala  rent»? 

Språklig  partikularism. 

Jag  antydde  ovan  en  invändning  som  möjligen  kunde 
från  nationaliteternas  ståndpunkt  göras  mot  önskvärd- 
heten av  att  de  enskilda  språken  gå  upp  i  eller  försvinna 
för  ett  allmännare:  de  svagare  nationerna  skulle  häri- 
genom mista  ett  bland  sina  säkraste  yttre  värn.  Språket 
är  ju  det  som  skarpast  söndrar  den  ena  nationen  från 
den  andra.  Är  det  ej  då  också  nationalitetens  fastaste 
skyddsmur? 

Det  folk  som  icke  tilläte  något  främmande  skepp  att 
landa  vid  sin  strand,  icke  medgåve  någon  av  sina  med- 
lemmar att  sätta  foten  utom  rikets  gränser,  det  folket 
kunde  tyckas  bäst  ha  sörjt  för  bevarandet  av  sin  natio- 
nella renhet.  Men  en  dylik  »renhet»  vore  förvisso  icke 
mycket  värd.  Den  person  utvecklar  ej  bäst  sin  indi- 
vidualitet som,   likt   forntidens  anakoreter,   går  ut  och 
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lever  i  ödemarken,  eller  som,  likt  munken,  stänger  in  sig 
inom  cellens  trånga  väggar.  Han  har  förbisett  att  en 
fullbildad  person  också  har  en  sida  genom  vilken  han 
bör  bli  organ  för  högre  enheter,  familjen,  samhället 
osv.;  först  om  även  denna  sida  får  fritt  utveckla  sig, 
har  han  rätt  vårdat  sin  individualitet.  Familjekänslan 
försvagas  icke  därigenom  att  nationalkänslan  blir  livlig, 
tvärtom,  den  stärkes,  just  emedan  den  utfylles.  Vad 
som  blott  är  ett  yttre,  mekaniskt  skydd  för  nationaliteten 
visar  sig  på  samma  sätt,  från  en  högre  synpunkt,  vara 
ej  ett  skydd,  utan  en  inskränkning.  Just  emedan,  såsom 
jag  ovan  har  sökt  visa,  språkolikheterna  i  många  fall 
(beträffande  ljud,  grammatisk  byggnad,  namn  på  föreställ- 
ningar som  ej  äro  för  nationen  egna)  huvudsakligen  blott 
äro  yttre  skrankor,  tror  jag  att  nationaliteten  ofta  skulle 
utbilda  sig  natur-  eller  förnuftsenligare,  om  dessa  skrankor, 
såvidt  som  de  äro  onödiga,  bleve  undanröjda. 

Det  är  väl  möjligt  att  mången  nation  så  skulle  gå  under, 
men  detta  öde  skulle  endast  drabba  sådana  som  icke 
representerade  en  verklig,  egen  idé,  utan  uppehölles 
blott  genom  språkolikhetens  makt.  Genom  denna  hade 
de  då  kommit  i  en  skev  ställning  till  sig  själva  och 
andra,  och  gjorde  en  vinst,  om  de  fördes  över  i  sin 
rätta  organism.  Vi  kunna  vara  mera  säkra  om  att 
Englands  och  Nordamerikas  tvenne  stora  stater  uppbäras 
av  var  sin  egen  nationella  idé  och  ha  var  sin  bestämda 
uppgift  i  mänsklighetens  historia,  än  därom  att  vissa  ras- 
besläktade småfolk  med  snarlika  språk  utgöra  grundskilda 
nationer. 

Man  må  således  ej  anse  tanken  på  ett  zVz&vnationellt 
språk  som  /^nationell,  eller  stämpla  den  med  namnet 
kosmopolitism.  Det  är  sant,  i  en  mening  är  den  kosmo- 
politisk, nämligen  så  till  vida  som  den  sätter  mänsklig- 
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hetsidéen  som  ett  mål  till  vilket  vårt  släkte  är  födt,  till 
vilket  det  strävar  och,  som  vi  hoppas,  mer  och  mer 
närmar  sig.  Det  var  kanske  i  den  meningen,  eller  i  en 
aningsfull  känsla  av  något  sådant,  som  greken  Diogenes 
först  av  alla,  i  fråga  om  sig  själv,  använde  det  redan  om- 
talade ordet  kosmopolites.  Det  är  i  den  meningen  som 
man  har  rätt  att  säga  att  det  är  något  högre  och  mera  att 
vara  människa  än  att  vara  medborgare.  I  sådan  mening 
har  begreppet  egentligen  blivit  infört  i  världen  genom 
kristendomen. 

Det  finnes  ett  annat  slags  kosmopolitism  som  också, 
men  i  helt  annan  mening,  säger  att  det  är  mer  att  vara 
människa  än  att  vara  medborgare.  För  den  gives  det 
icke  en  mänsklighet,  lika  litet  som  nationer,  utan  blott 
människor.  Och  om  man  från  denna  ståndpunkt  dock 
talar  om  »mänsklighetens  intressen»,  så  förbiser  man, 
att  vår  tids  uppgift  ännu  väsentligen  måste  stanna  vid 
nationerna,  och  att  åldrar  skola  förgå,  innan  Bluntschlis 
och  andras  tanke  om  en  världsstat  kan  få  praktisk 
betydelse.  Med  dessa  senare  ofullgångna  former  av 
kosmopolitism  har  tanken  på  ett  världsspråk  i  den  ovan 
angivna  meningen  intet  att  göra. 

Purism. 

Det  nära  förhållande  som,  efter  vad  vi  ha  sett,  i  vissa 
hänseenden  äger  rum  mellan  språk  och  nationalitet,  och 
det  ännu  närmare  samband  som,  enligt  mångas  liksom 
på  god  tro  antagna  mening,  förenar  de  båda  begreppen, 
har  även  på  indirekt  väg  kommit  att  öva  inflytelse  på 
språket.  Både  i  äldre  och  nyare  tider  har  ett  foster- 
ländskt sinne  drivit  varmhjärtade  män  att  nitälska  för 


9.  —  Tegnér,   Ur  språkens  2>arld. 
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sitt  språks  renhet.  Genom  en  icke  alltid  fullt  klar  insikt 
i  vad  språkrenhet  egentligen  vill  säga,  ha  dessa  till  sitt 
ursprung  berömvärda  strävanden  stundom  ledt  in  på 
avvägar. 

Jag  vågar  tro  att  tidpunkten  just  nu  ej  är  olämplig 
att  yttra  några  ord  i  denna  sak.  Om  vissa  punkter 
rörande  språkens  utvecklingssätt  i  det  föregående  kanske 
ha  blivit  mera  utförligt  behandlade  än  sammanhanget 
egentligen  krävde,  så  har  detta  till  en  del  skett  i  avsikt 
att  lämna  ett  grundlag  för  de  följande  anmärkningarna. 

Språkrenhetsnitet  vänder  sig  gärna  först  med  en  protest 
mot  de  utländska  ord  som  av  en  eller  annan  anledning 
ha  kommit  eller  hota  att  komma  in  i  språket.  Det  är  ret- 
samt nog  att  man  väl  oftast  med  ett  främmande  ord, purism, 
nämner  ett  strävande  som  går  ut  på  att  motarbeta 
främmande  ord.  Med  oviljan  mot  de  invandrande  främ 
Ungarna  förenar  sig  ofta  en  motsvarande  förkärlek  för 
modersmålets  egna  fornord  och  fornformer. 

Om  en  god  sak  icke  finge  andra  försvarare  än  dem 
som  klart  inse  varför  saken  är  god,  då  skulle  det  ofta 
se  illa  ut  i  vår  värld.  Men  lyckligtvis  ersätter  en  dunkel 
känsla  för  det  rätta  ofta  den  bristande  insikten. 

Mången  riddare  fanns  det  under  medeltiden,  som 
driven  av  den  höga  känslan  för  fosterlandet  göt  sitt  blod 
i  tapper  strid  mot  fienden,  men  därunder  själv  menade 
sig  kämpa  för  sin  dams  färger,  eller  kanske  för  sin 
egen  ära. 

Något  liknande  tror  jag  har  händt  många  av  dem 
som  nu  träda  upp  mot  främlingarna  i  vår  ordbok.  Och 
just  emedan  de  ej  ha  förstått  skälet  varför  sådana 
främlingar  kunde  göra  ogagn  och  borde  utvisas,  ha  de  ock 
saknat  en  fast  norm  för  att  avgöra  huru  långt  utrotnings- 
kriget borde  föras. 
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Det  är,  för  att  jag  genast  i  korthet  må  säga  min 
mening,  icke  emedan  de  överflödiga  utländska  ord  vi 
använda  äro  osvenska,  som  de  må  utdrivas,  utan  emedan 
de  äro  för  sitt  ändamål  mindre  tjänliga. 

Om  en  svensk  lär  sig  att  tala  ett  eller  annat  främ- 
mande språk,  så  vill  väl  ingen  av  den  anledningen  påstå 
att  han  blir  mindre  god  svensk.  Tvärtom,  han  blir  en 
bättre,  ty  han  har  vidgat  sin  erfarenhet,  har  lärt  sig  att 
se  livet  från  de  nya  synpunkter  som  ligga  i  varje  nytt 
språk.  Den  gamle  Ennius  hade  ju  ej  så  orätt,  när  han 
menade  sig  »ha  tre  hjärtan»,  emedan  han  kände  tre 
språk.  Hos  romarna,  liksom  hos  åtskilliga  andra  gamla 
folk,  var  hjärtat,  som  bekant,  förståndets  säte.  Att  in- 
dividens ökade  erfarenhet  också  är  en  vinst  för  hans 
folk,  faller  av  sig  självt.  Alltså,  om  alla  svenskar  utom 
sitt  modersmål  kunde  tala  franska  och  tyska,  så  vore 
det  ingalunda  för  deras  nationalitet  någon  olycka.  Och 
om  de,  till  omväxling,  även  hemma  i  landet  nyttjade 
dessa  språk  i  samtal  med  varandra,  så  kunde  ej  häller 
detta  göra  skada.  I  sig  självt  innebure  således  bruket  av 
främmande  ord  i  vårt  land  intet  ondt. 

Det  är  alltså  från  en  annan  synpunkt  som  vi  måste 
utgå  vid  bedömandet  av  våra  främlingsords  burskaps- 
rätt  hos  oss.  Och  denna  synpunkt  finna  vi  i  ordens  ovan 
omtalade  egenskap  att  vara  tecken,  ingenting  mer  och 
ingenting  mindre.  Det  tecken  är  det  bästa  som  bäst  gör 
den  talandes  mening  förstådd  av  den  till  vilken  han 
talar. 

Då  inom  Sverge  så  många  finnas  som  ej  förstå  annat 
språk  än  svenska,  och  då  alla  svenskar  förstå  detta 
språk  bäst,  så  följer  härav  att  svenska  ord  här  böra 
föredragas  för  likbetydande  utländska.  Den  svensk  som 
vårdar  sitt  språk  skall  också  betrakta  detta  såsom  sin 
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allmänna  lag.  Men  har  ett  utländskt  ord  en  gång  blivit 
mer  folkligt  och  mer  allmänt  bekant  än  det  motsvarande 
svenska,  så  är  det  förstnämnda  det  som  äger  företrädet. 

Till  bevis  härpå  behöver  jag  blott  vädja  till  vår  språk- 
liga känsla,  som  numera  likställer  t.  ex.  orden  altare, 
präst,  skola,  port,  källare  med  vanliga  svenska  ord,  och 
alltså  betraktar  dem  som  infödingar,  ehuru  de  för  den 
språkkunniges  blick  genast  avslöja  sig  som  invandrare. 
Ord  som  ha  gjort  sig  så  hemmastadda  hos  oss  som 
dessa  äro  fullgod  svenska,  likgodt  från  vilken  ända  av 
världen  de  ha  kommit  till  vårt  land. 

Att  vi,  såsom  en  och  annan  synes  anse  önskvärdt,  ur 
vårt  språk  skulle  avlägsna,  om  icke  dessa  ord,  så  dock  så- 
dana som  frukta,  erfara,  betala,  bedraga,  begripa,  förlora, 
härska,  skicka,  fordra,  därför  att  vi  möjligen,  ifall  vi  äro 
språklärda,  veta  att  de  för  ett  eller  annat  århundrade 
sedan  ha  inkommit  från  Tyskland,  och  ännu  nödtorft- 
ligen  skulle  kunna  ersättas  med  rädas,  ronay  gälda,  svika 
osv.1,  detta  vore  nästan  som  om  vi,  ej  nöjda  med  att 
förbjuda  utlänningar  att  hädanefter  bosätta  sig  i  vårt 
land,  även  utfärdade  en  förvisningsdom  över  personer 
vilkas  förfäder  i  tredje  eller  fjärde  led  ha  inflyttat  till  oss, 
och  som  själva  nu  äro  fullt  naturaliserade  goda  med- 
borgare i  vår  stat. 

Bliva  är  ett  tyskt  lånord,  men  har  nu  blivit  för  oss 
ett,  som  man  skulle  tycka,  oumbärligt,  vardagligt  hjälp- 
verb. De  finnas  emellertid  som  yrka  att  det  nu  skall 
vika  för  vårt  mera  inhemska  varda.  Detta  sistnämnda 
ord  har  under  tidernas  gång  fått  en  gammaldags,  hög- 
stämd klang.  Det  passar  i  en  forntida  profets  mun  och 
kan  hjälpa  en   nutida  skald  att  lyfta  sin  framställning 

1  Se  V.  Rydbergs  i  många  avseenden  förtjänstfulla  uppsats  »Tysk 
eller  nordisk  svenska?»  i  Svensk  tidskrift  1873. 
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ett  stycke  över  vardaglighetens  prosa.  Och  detta  värde- 
fulla stilistiska  hjälpmedel  skulle  vi  nu  giva  till  spillo, 
på  samma  gång  som  vi  skulle  låta  narra  oss  att  tala 
en  så  parodisk  svenska  som  t.  ex.:  Jag  varder  tvungen 
att  byta  om  stövlar,  eftersom  jag  av  rägnslasket  är  vorden 
våt  om  f'ötterna\  Jag  har  hos  någon  språkförbättrare 
t.  o.  m.  träffat  på  den  falska  antikviteten  har  vordit. 

Vi  må  ha  rätt  att  beklaga  att  vårt  språk  ej  har  hållit 
sig  rent  från  dylika  inblandningar,  men  vi  få  ej  därför 
glömma  att  i  språket  gäller  samma  lag  som  juristerna 
stundom  tillämpa:  fieri  non  debuit,  factum  valet  »det  hade 
ej  bort  ske,  men  då  det  nu  engång  har  skett,  får  det 
så  bli».  De  språktecken  som  ha  hunnit  att  bli  fullt  bruk- 
liga hos  oss  äro  därigenom  svenska;  att  rubba  dem 
vore  ett  oberättigat  våld  på  språket.  Frukta,  betala  äro 
nu  för  oss  lika  nationella  ord  som  rädas  och  gälda ;  om 
det  ena  paret  skulle  uppoffras  såsom  varande  mindre 
god  nutidssvenska,  vore  det  väl  snarast  det  sistnämnda, 
som  innefattar  de  två  mindre  gångbara  orden. 

Dock  skyndar  jag  att  tillägga  att  vi,  enligt  min  me- 
ning, böra  taga  vara  också  på  dem,  för  den  lilla  skift- 
ning i  betydelsen  eller  åtminstone  den  olika  stilistiska 
färgton  som  skiljer  dem  från  de  två  föregående,  och  som 
gör  att  de  förefalla  oss  särskilt  lämpade  för  ett  hög- 
tidligare språk,  t.  ex.  för  bibelns.  Det  är  alltid  en  vinst 
att  ha  tillgång  till  särskilda  tecken  för  varje  tankens 
skuggning. 

Men  härav  får  man  å  andra  sidan  ej  draga  en  sådan 
slutsats  som  att  t.  ex.  det  i  en  forntid  från  Tyskland 
komna  begära  nu  borde  utdrivas,  emedan  det  lär  ha  visat 
sig  samla  alla  de  gamla  goda  orden  åtrå,  åstunda,  önska, 
kräva,  bedja  i  en  enda  skuggningslös  enhet.  Om  så 
verkligen  är  fallet,  kan  väl  den  naturliga  slutsatsen  endast 
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bli  den,  att  vi  visserligen  måste  göra  vårt  bästa  att  hålla 
de  nämnda  äldre,  till  betydelsen  speciellare  orden  vid 
makt,  men  att  vi  å  andra  sidan  må  glädjas  åt  att  vi  ha 
ett  sådant  mera  generellt  ord  som  begära.  Därför  att  vi 
äga  särskilda  namn  på  ek,  bok,  björk  osv.,  böra  vi  väl 
ej  utdöma  ordet  träd  såsom  överflödigt. 

Detta  som  ett  litet  bevis  på  huru  de  anklagelsepunkter 
man  framletar  mot  dylika  naturaliserade  invandrare  ofta 
snarare  tala  till  deras  fördel. 

Om  vi  vilja  vara  rättvisa  domare,  böra  vi  skipa  lag 
över  ord  såsom  över  människor,  icke  efter  tillfälliga 
sympatier  eller  antipatier,  utan  efter  de  allmänna  grunder 
som  eljest  få  gälla.  Stå  de  sig  slätt  inför  dessa,  dvs. 
äro  orden,  såsom  tecken  betraktade,  vare  sig  otydliga 
eller  otillräckligt  kända,  så  må  de  fällas,  icke  på  grund 
av  sin  börd,  utan  därför  att  de  illa  fylla  sin  uppgift. 

I  forna  tider,  då  vart  folk  levde  inom  sina  givna  gränser 
och  utvecklade  sig  mest  på  egen  hand,  var  det  natur- 
ligt att  det  av  egna  språktillgångar  bildade  namnen  på 
sina  flesta  föreställningar.  Det  är  därför  som  vårt  äldre 
språk  på  oss  gör  samma  intryck  av  hemländsk,  ärlig 
flärdlöshet  som  vi  erfara,  när  vi  långt  borta  i  en  avlägsen 
landsbygd  se  hemslöjd  och  enkla  seder  ännu  leva  kvar, 
fredade  från  påverkningar  av  vår  maskin-arbetande, 
ävlande  tid.  Vi  känna  oss  omsvävade  av  en  renhetens 
och  gammaldagshederns  anda,  som  vi  sakna  i  den  mera 
triviala  nutidsvärld  där  vårt  eget  liv  förflyter.  Vi  önska  att 
taga  med  oss  dit  tillbaka  något  av  denna  fagra  idyll  med 
spinnrock  och  vävstol,  vi  försöka  kanske  att  i  vårt  hem 
i  staden  också  införa  landtliga  vanor  och  hemsysslor. 

Men  hur  gar  det  väl?  Idyllens  former  kunna  vi  efter- 
bilda, idyllens  ande  följer  ej  med,  den  trivs  ej  i  en  sådan 
omgivning.  Vi  må  streta  emot  det  så  mycket  vi  förmå, 
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tidens  ström  brusar  ändå  fram  i  den  fåra  den  har  börjat 
plöja.  Snart  skall  dess  vågsvall  också  nå  den  bygd  vars 
stilla  ro  så  smekte  vårt  sinne.  Vi  klaga  kanske  att  sä 
måste  ske,  men  vi  ha  knappast  rätt  därtill.  Mycket  godt, 
mycket  poetiskt  skall  kanske  gå  under,  men  det  liv  som 
växer  upp  i  stället,  det  liv  som  redan  omgiver  oss  här  i 
en  mera  orolig  värld,  det  är  —  vi  böra  erkänna  det  — 
med  alla  sina  brister  dock  i  grunden  ett  rikare,  större  liv. 
Språket  går  kanske,  liksom  mänskligheten,  fram  över 
nedtrampade  blommor,  men  båda  gå  dock  framåt. 

Att  främmande  ord  måste  komma  in  i  vårt  s  pråk,  och 
detta  i  mångfaldigt  stigande  progression  för  vart  år 
som  går,  detta  är  något  som  ligger  i  sakens  natur.  Och 
mot  det  som  ligger  i  sakens  natur  må  vi  ej  sätta  oss  på 
tvären.  Det  nödvändiga  är  alltid  rätt.  Tusen  uppfinningar 
skola  göras  i  länder  som  ej  äro  våra,  tusen  tankar  skola  först 
få  sitt  namn  i  språk  som  för  oss  äro  främmande;  och  om 
vi,  som  jag  hoppas,  följa  med  i  framåtskridandet,  skola 
efterhand  dessa  uppfinningar,  dessa  idéer  också  göras 
till  vår  egendom.  Och  med  saken  skall,  såsom  hittills,  i 
de  flesta  fall  också  namnet  följa.  Att  översätta  det  är, 
även  där  sådant  låter  sig  göra,  ofta  alldeles  gagnlöst, 
stundom  till  och  med  olämpligt.  Visserligen  kan  en  filo- 
logs hjärta  icke  undgå  att  klappa  livligare,  när  han  hör 
en  nutida  islänning  nyttja  sådana  ord  som  frjettafi Tey gir = 
telegraf,  hljodborö  =  piano,  idlhundur  —  pudel,  vindia- 
hylki=  cigarrfodral,  Ukskurdarhus  =  anatomicum,  brag- 
piofnadur  =  plagiat  o.  d,;  men  detta  skall  ej  hindra  honom 
att  medgiva  att  sådana  översättningar  mycket  ofta  blott 
skulle  äga  intresse  som  kuriosa,  under  det  att  deras 
praktiska  värde  vore  tvivelaktigt. 

En  oftast  förbisedd  förtjänst  hos  utländska  ord  må 
här  påpekas.  Det  är  endast  sällan  som  ett  enskilt  ord 
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förmår  uttrycka  sakens  hela  väsen,  det  kan  endast  om- 
tala en  enda  sida  hos  den  och  säger  därför  oftast  antingen 
mer  eller  mindre  än  det  vill  beteckna.  Då  t.  ex.  tyskarna 
kalla  paraplyn  för  Regenschirm,  islänningarna  för  regn- 
hjålmur,  norrmännen  stundom  för  Regyihat,  liksom  även 
portugiserna  säga  chapeo  de  chuva,  så  gömma  alla  dessa 
namn,  bokstavligt  tagna,  möjligheter  till  åtskilliga  andra 
betydelser  än  den  de  faktiskt  äga.  Paraplyn  är  blott  ett 
särskilt  slag  av  rägn-skärm,  -hjälm,  -hatt.  Måste  man  ej 
tillstå  att  det  på  sitt  sätt  är  bättre  att,  såsom  vi  i  detta  fall, 
äga  ett  tecken  som  ur  svensk  synpunkt  är  ogenomskinligt 
och  intetsägande  än  att  ha  ett  som  möjligen  kan  locka 
till  misstag?  För  vanliga  föremål  är  den  nämnda  olägen- 
heten av  mindre  vikt,  ty  genom  vana  vet  man  hur  man 
har  att  tyda  det  tvetydiga  tecknet.  Men  det  är  just  när 
ett  föremål  är  som  mest  ovanligt,  nämligen  när  det  är 
splitter  nytt,  som  det  brukar  dopnämnas.  Härav  blir 
en  följd  att  det  ofta  ligger  i  namngivarens  intresse  att 
välja  ett  främmande  ord.  Aseptinens  uppfinnare  kunde 
väl  möjligen  ha  kallat  den  t.  ex.  rötvärn,  men  han  hade 
därigenom  yppat  en  möjlighet  för  sammanblandning  av 
detta  slags  »rötvärn»  med  andra  slag.  Att  försöka  specia- 
lisera genom  nya  sammansättningar  skulle  ofta  leda  till 
mycket  ohanterliga  sesqvipedalia  verba.  I  fråga  om  ut- 
ländska föremål  ligger  det  också  alltid  närmast  till  hands 
att  upptaga  det  namn  som  föremålet  redan  i  utlandet 
äger. 

För  att  ej  giva  de  utländska  orden  mera  än  vad  dem 
tillkommer,  bör  jag  tillägga  att  de  såsom  tecken  äro  be- 
häftade med  den  olägenheten  att  de  mindre  lätt  stanna  i 
minnet,  enär  de  mera  sällan  anknyta  sig  till  förut  bekanta 
ord;  och  vidare  att  deras  fonetiska  beskaffenhet  stundom 
gör  dem  obrukbara.  Orden  präst,  pastor,  biskop,  påve,  pop, 
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abbé,  ha  lätt  tagit  fotfäste  i  vårt  språk,  men  aldrig  skulle 
något  europeiskt  folk  bekväma  sig  att  upptaga  sådana 
ordvidunder  som  det  varmed  mexikanerna  nämna  sin 
präst:  notlazomahiuzteopixcatatzin.  Om  romanska  ord  ha 
haft  mera  svårt  att  assimilera  sig  med  vårt  språk  än  tyska, 
så  beror  detta  i  icke  ringa  mån  på  dylika  förhållanden. 

När  det  i  ett  enskilt  fall  gäller  att  besvara  frågan: 
»Vilket  är  bäst,  hemgjort  eller  lånat?»,  böra*  dessa  olika 
sidor  av  saken  vägas  mot  varandra.  Och  då  har  vågens 
tunga  givit  det  rätta  utslaget,  när  man  har  funnit  det 
tecken  som  lättast  givet  lättast  förstås. 

Något  som  säkert  mer  än  allt  annat,  ja  ofta  ensamt, 
har  väpnat  fosterlandskänslan  till  strid  mot  utländskt  ord- 
gods, är  det  vittnesbörd  om  beroende  av  främmande 
folk  som  de  med  fullt  skäl  ha  ansetts  innebära.  Det  är 
ett  fattigdomsbevis  för  vårt  eget  folk  som  avgives  av 
dessa  lånord,  menar  man,  och  därför  är  det  en  foster- 
ländsk plikt  att  med  eld  och  svärd  utrota  dem. 

Ja,  de  ärö  ett  fattigdomsbevis,  det  är  sant,  på  samma 
vis  som  det  är  ett  fattigdomsbevis  för  vårt  land,  att 
nästan  alla  de  kulturväxter  som  giva  oss  vår  näring 
eller  fröjda  oss  med  sin  skönhet  och  doft,  äro  utifrån 
införda.  Icke  älska  vi  vårt  land  mindre  för  det?  Det 
vore  stolt  att  få  säga:  »Jag  har  lärt  mig  allting  själv, 
och  jag  står  ändå  i  de  främsta  leden  av  bildningens 
förkämpar.»  Men  då  det  är  ett  faktum,  att  vi  icke  ha  lärt 
oss  allting  själva,  är  det  väl  då  en  skam  att  ha  lärt  av 
andra?  Nej,  icke  att  lära  av  andra  är  en  skam,  men  väl 
att  icke  lära  av  andra. 

»All  bildning  står  på  ofri  grund  till  slutet», 

den  enes  mer,  den  andres  mindre.  Vår  skuld  till  främ- 
mande kulturfolk  minskas  ej  en  hårsmån  därigenom  att 
vi  söka  att  för  oss  och  våra  efterkommande  undandölja 
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det  skuldebrev  som  talar  därom.  Blir  månne  Sverges 
historia  en  annan  och  vackrare,  om  vi  lyckats  intala  oss 
själva  eller  vår  omgivning,  att  Karl  XII  segrade  vid 
Pultava  och  att  Karl  X  Gustav  betedde  sig  som  en  ridderlig 
fiende  mot  Danmark? 

Att  det  ej  är  så  farligt  vare  sig  för  språket  eller  för 
nationaliteten  att  hysa  frisinnade  grundsatser  rörande 
naturaliseringen  av  främmande  invandrare,  därpå  kan 
engelskan  vara  oss  ett  trösterikt  och  upplysande  exempel. 
Intet  språk  finnes  i  världen  som  från  så  skilda  håll  har 
samlat  sitt  stoff,  och  dock  —  jag  är  nästan  frestad  att  säga: 
just  därför  —  är  detta  språk  kanske  av  alla  världens  språk 
det  som  står  högst,  dvs.  det  som  bäst  motsvarar  de  syften 
ett  språk  är  avsett  att  tjäna.  —  Jag  har  redan  härförut 
sökt  visa  att  nationalitetskänslan  har  föga  att  göra  med 
de  ljud  vi  använda  för  att  benämna  en  sak.  Den  sitter 
ej  i  munnen  eller  örat,  den  sitter  i  hjärtat  Ställa  vi 
språket  för  högt,  komma  vi  i  samma  mån  att  ställa 
nationalitetskänslan  för  lågt. 

Det  kan  dock  visserligen  givas  historiska  förhållanden 
under  vilka  den  i  sig  själv  rättmätiga,  liberala  uppfatt- 
ningen av  lånordens  befogenhet  måste  stå  tillbaka  för 
andra  intressen.  Mången  likgiltig  sak  kan  under  vissa 
förhållanden  få  stor  betydelse.  En  vit  duk  om  armen 
avgjorde  i  Bartolomeinatten  mellan  liv  och  död.  Dan- 
skarna må  sålunda,  för  att  anföra  ett  exempel,  ha  full 
rätt  att  nu  med  all  makt  motarbeta  varje  tyskt  lån  i 
sitt  språk.  Det  gäller  för  dem  ej  blott  att  vara  danskar, 
de  måste  ock  så  mycket  som  möjligt  synas  vara  det, 
för  att  ej  äventyra  att  ryckas  med  av  det  stora  tyska 
strömdraget. 
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Lån  från  nordiska  fornspråk. 

I  det  hela  kunna  alldeles  samma  grundsatser  som  jag 
har  velat  göra  gällande  i  fråga  om  utländska  ords  med- 
borgarrätt hos  oss,  även  tillämpas  rörande  ordlån  ur 
Nordens  fornspråk.  Att  vi,  när  språkets  nuvarande  till- 
gångar tryta,  vända  oss  till  det  äldre  målet  eller  till  de 
levande  dialekterna  är  ofta  synnerligen  att  förorda,  emedan 
ett  från  dessa  håll  hämtat  ord  gärna  lättare  förstås  än 
ett  utländskt  ord  —  alltså  bättre  fyller  sin  roll  som  ett 
tecken.  Att  däremot  onödigtvis  leta  fram  gamla  »götiska» 
ord  blott  för  att  anbringa  dem  som  en  purpurlapp,  en 
purpureus  pannus,  på  vår  tankes  vardagsdräkt,  detta  är  ej 
en  hårsmån  bättre  än  att  för  samma  grannlåts  skull  smycka 
vårt  tal  med  utländskt  ordglitter.  Jag  ser  saken  natur- 
ligtvis blott  från  språkriktighetens  synpunkt;  ett  foster- 
ländskt nit,  om  ock  missriktat,  har  ju  sin  ursäkt  nära. 

Det  är  ett  märkvärdigt  fenomen  att  mången  eljest 
skarpsinnig  man,  i  sin  iver  för  att  vi  skola  hålla  våra 
fäders  språk  rent  och  ofördärvat,  har  så  svårt  att  komma 
ihåg  att  våra  fäder  levde  icke  blott  på*  1200  och  1300- 
talen,  utan  också  på  1600-  och  1700  talen.  Ja,  en  och  annan 
röjer  till  och  med  en  viss  svårighet  att  minnas  att  han 
själv  nu  lever  i  senare  hälften  av  1800-talet.  På  frågan: 
»Vad  är  svenskt  språk?»  tro  icke  så  få  att  svaret  lyder: 
»Det  språk  som  borde  talas  i  Sverge».  I  stället  för  jättar 
anser  man  sigv  därför  rättare  säga  jättnar,  för  riksdrotset 
riksdrotseten,  för  drotten  drottnen,  för  följeslagare  följes- 
lage, för  tillvaro  tillvara.  Till  och  med  namnet  Sverge 
lär  ju  någon  patriot  ha  tänkt  på  att  reparera  upp  till 
den  äldre  formen  Sverike. 

Hit  hör  även  vad  ovan  är  nämnt  om  försöken  att 
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landsförvisa  så  många  som  möjligt  av  de  främmande 
ord  vi  under  de  sista  århundradena  ha  fått  in  i  vårt 
språk. 

Vad  bleve  vår  vinst,  om  dessa  strävanden  finge  fram- 
gång? Utan  tvivel  skulle  vi  då  med  större  lätthet  kunna 
reda  oss,  när  vi  toge  fram  våra  gamla  lagar  och  rim- 
krönikor, eller  när  vi  i  någon  isländsk  saga  ville  läsa  om 
forna  nordbors  äventyr  och  bragder.  Detta  vore  obe- 
stridligen en  sak  att  sätta  värde  på.  Men  just  i  samma 
mån  som  dessa  gamla  skrifters  språk  komme  att  före- 
falla oss  mindre  avskräckande,  skulle  också  vår  när- 
maste förtids  litteratur  bli  oss  mera  främmande.  Ingen 
sida  hos  Geijer  skulle  vi  kunna  läsa  utan  att  stötas  av 
ord  med  de  olyckliga  tyska  förstavelserna  a?i-,  be-y  er-y 
ingen  dikt  av  de  skalder  vi  lärt  oss  älska  utan  att  där- 
jämte få  rytmen  sönderbruten,  om  vi  försökte  en  ändring 
efter  det  nya  språkets  krav.  —  Vilken  väger  tyngst, 
vinsten  eller  skadan?  För  mig  åtminstone  är  svaret  icke 
tvivelaktigt. 

Och  vi,  skrivande  män,  som  ha  drabbats  av  det  olycks- 
ödet att  bli  födda  just  i  en  tid  då  vårt  språk  skall 
genomgå  sin  stora  rensningsprocess  och  förbättras  efter 
vetenskapliga  grundsatser,  vilken  blir  då  vår  lott?  Med 
lexikonet  i  den  ena  handen  och  grammatikan  i  den 
andra  skola  vi  nödgas  leta  oss  en  villsam  väg  fram 
mellan  alla  de  faror  och  försåt  som  vårt  eget  språk 
ställer  för  oss;  blott  för  ord,  ord,  ord  skola  vi  aldrig 
hinna  till  sak.  An  en  gång,  fast  av  ny  anledning,  skall 
man  i  vårt  land  kunna  med  den  gamle  Spegel,  och  med 
dem  som  oftast  anföra  hans  ord,  nödgas  klaga  att 
»Svenske  män  stappla  allra  mest,  då  de  skola  tala  det 
svenska  språket». 

Nej  —  svenska  språket  är  icke  det  språk  som  borde 
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ha  talats  i  Sverge,  utan  det  språk  som  värkligen  där 
talas. 

Att  med  en  axelryckning  nämna  »bruket»  såsom  något 
i  språkfrågor  mindre  väsentligt  än  »vetenskapen»  röjer 
brist  på  insikt  i  språkets  väsen.  De  största  språkorim- 
ligheter  i  världen  bli  riktiga,  så  snart  de  ha  fått  bruket 
fullt  på  sin  sida,  liksom  den  värste  usurpator  blir  legitim, 
när  han  blott  sitter  fullkomligt  fast  på  sin  tron.  Ordet 
valfisk  är  ett  oklanderligt  svenskt  namn  på  vårt  största 
havsdjur,  fastän  detta  djur  ej  är  någon  fisk.  Ordet  to  ålogon 
»det  oförnuftiga  kräket»  är  det  rätta  nygrekiska  namnet  på 
hästen,  och  den  som  i  känslan  av  detta  namns  obillighet 
i  stället  kallade  hästen  to  logikön,  »det  förståndiga 
djuret»,  skulle  därigenom  möjligen  visa  sig  som  god  djur- 
kännare, men  alldeles  visst  som  en  dålig  språkman.1 

En  grammatiker  som  ville  säga:  »Så  och  så  är  visser- 
ligen språkbruket,  men  det  rätta  uttryckssättet  är  det 
och  det»,  skulle  vara  lika  klok  som  en  målare  som 
avbildade  en  enögd  person  med  båda  ögonen  väl  be- 
hållna, eller  en  text-kritiker  som  rättade  ej  blott  textens 
fel,  utan  också  författarens.  Språkforskaren  har  till  upp- 
gift ingalunda  att  skriva  språkets  lagar,  blott  att 
beskriva  dem. 

Endast  i  de  fall  där  bruket,  språklagen,  icke  har  fullt 
stadgat  sig,  blir  hans  makt  gent  emot  språket  något 
större.  Han  har  då  att  bland  de  olika  möjligheterna 
välja  en,  och  här  äger  han  full  rätt  att  låta  historien 
vara  sin  ledstjärna.    Att  i  dessa  fall  den  form  eller  det 

1  Förklaringen  av  detta  egendomliga  namn  ligger  väl  däri  att 
ålogon  först  har  fått  betydelsen  av  »(oskäligt)  djur»  i  allmänhet  och 
sedan  specialiserats  till  att  beteckna  hästen.  Om  så  är  fallet,  är  ålogon 
i  grunden  ett  hedersnamn  för  hästen:  »djuret  framför  andra  djur» 
ett  intressant  exempel  på  hur  sällsamma  vägar  språkutvecklingen 
stundom  kan  gå! 
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uttryckssätt  som  sluter  sig  till  språkets  äldre  skick  bör 
ha  ett  bestämt  företräde  framför  andra  är  tydligt,  detta 
därför  att  det  alltid  är  en  fördel  att  bevara  ett  språk- 
teckens kontinuitet.  Varje  rubbning  i  tecknens  be- 
tydelse är  för  de  talande  en  olägenhet,  och  bör  därför 
hälst  undvikas.  Språket  är  ju  blott  ett  verktyg,  ett  red- 
skap som  icke  är  till  för  sig  självt,  utan  för  det  där- 
med åsyftade  ändamålet.  Ju  mindre  vi  behöva  tänka 
på  mekanismen,  ju  mindre  dess  vanliga  fortgång  rubbas, 
dess  bättre  fyller  den  sin  uppgift.  Därför  må  ingen 
onödigtvis  våga  att  göra  en  enda  förändring  i  språket. 
Den  som  självmant  avsäger  sig  rätten  att  bruka  ett 
verkligen  levande  ord  i  språket,  vare  sig  emedan  det  är 
utländskt  eller  emedan  det  från  vetenskaplig  synpunkt 
är  illa  bildat,  han  dödar  väl  icke  därmed  en  tanke, 
men  han  berövar  en  tanke  dess  kropp  och  gör  den  så 
för  samhället  ofruktbar.  Och  han  har  därigenom  icke 
blott  brutit  mot  den  nationalitets  intressen  som  han  så 
varmt  velat  förfäkta,  han  har  i  själva  värket  också  gjort 
orätt  mot  sig  själv. 

Det  är  från  en  av  de  största  och  vackraste  sidorna  i 
vår  tids  odling,  från  dess  vakna  historiska  si)iney  som  de 
missriktningar  ha  utgått  om  vilka  jag  har  talat.  Det 
praktiska  syftet  för  all  historia  bör  väl  vara  det,  att 
vi  genom  studiet  av  vår  forntid  ma  lära  oss  att  bättre 
känna  vårt  släkte,  för  att  därigenom  också  mera  kunna 
bli  oss  själva.  Men  för  den  som  med  kärlek  har  försänkt 
sig  i  svunna  tiders  anda  ligger  det  nära  till  hands  att 
tro  historiens  ändamål  blott  vara  att  lära  oss  att  mera 
bli  —  våra  förfäder. 

Om  vi  icke  skola  vara  oss  själva,  så  uppstode  frågan: 
»Vilka  av  våra  förfäder  skola  vi  då  vara?»  Den  ene  för- 
älskar sig  i  vikingatiden  och  vill  att  den  skall  tjäna  oss  till 
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mönster,  den  andre  kanske  i  Gustav  Vasas  tid,  då  Sverge 
först  fick  ett  ordnat  statsskick,  en  tredje  kan  med  lika 
skäl  låta  sig  fängslas  av  Gustav  Adolfs  eller  Karl  XII:s 
tider,  då  Sverges  ära  stod  i  sin  middagshöjd.  Men  var- 
för välja  just  dessa?  Om  vi  nu  ej  vilja  taga  våra 
närmaste  förfäder  med  i  räkningen,  vore  det  ej  då  mest 
följdriktigt  för  detta  historiska  åskådningssätt  att  föra 
oss  tillbaka  till  våra  allra  äldsta  anor?  Vårt  språk  borde 
då  ha  sin  norm  ej  ens  i  våra  äldsta  runstenars  språk, 
utan  i  den  språkform  till  vilken  vetenskapen  återför  alla 
de  indoeuropeiska  tungorna. 

Skarpt  har  Ibsen  bestraffat  alla  slika  försök  att  låta  ett 
äldre  språk  vara  regel  för  det  närvarande,  när  han  i 
Peer  Gynt  låter  Huhu,  »Maalstraever  fra  Malebarkysten», 
med  tjusning  tala  om  en  tid  då  orangutangens  språk 
ännu  i  sin  okonstlade,  äkta  renhet  ljöd  på  hans  hem- 
bygds strand  — 

Ak,  men  saa  kom  Fremmed-aaget 
og  forplumred  Urskogs-sproget! 

Sverge  är  icke  det  enda  land  där  detta  slags  praktiska 
anakronism  har  utövat  sitt  inflytande  på  språket.  Kanske 
mäktigast  har  det  framträdt  i  det  moderna  Grekland. 
Vår  tids  hellener  sträva  med  all  makt  att  återföra  sitt 
under  tidernas  lopp  betydligt  förändrade  tungomål  tiil 
en  form,  så  lik  Platos  och  Demosthenes'  språk  som 
möjligt.    De  ha  i  den  vägen  åstadkommit  icke  så  litet. 

Det  ligger  i  ett  sådant  strävande  en  brist  på  tro  till 
sin  egen,  samtida  nations  livskraft,  som  enligt  min 
tanke  är  allt  annat  än  fosterländsk.  Vad  skulle  vi  säga, 
om  Italien  för  sitt  lärda  munklatin  hade  offrat  den  upp- 
spirande,  nationella  litteratur  som  snart  lyste  med  namnen 
Dante,  Petrarca,  Boccaccio?  —  Säkert  är  det  bättre  att 
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sätta  sitt  hopp  till  en  levande  telning,  fastän  svag  och 
ringa,  än  att  plantera  ett  redan  avhugget,  förvissnat 
träd,  om  ock  detta  en  gång  har  burit  den  skönaste 
och  högsta  kronan  i  skogen. 

I  Norge  och  Finland  har  man  ej  hyst  en  sädan  brist 
på  framtidstro.  Där  har  man  med  friskt  mod  gripit 
sig  an  med  den  fattiga  verklighet  man  ägde,  i  hopp 
att  även  den  en  gång  skulle  kunna  giva  bättre  skördar. 
Med  »fennomanien»  och  »Maalstrajvet»  kunna  vi  därför 
mera  sympatisera  än  med  nygrekernas  antikvariska 
nit.  Dock  tror  jag  visserligen  att  de  norska  »Maalstni  vs  - 
männen  ej  tillräckligt  ha  vägt  de  fördelar  man  möjligen 
kan  vinna  genom  att  upphöja  till  riksspråk  en  ny,  del- 
vis hopkonstruerad  munartlig  språkform,  mot  dem  som 
tryggas  genom  fortsatt  anslutning  till  en  redan  litterärt 
utbildad  språkform  sådan  som  den  danska  —  en  språk- 
form som  därtill  knappt  skiljer  sig  från  de  norska  folk- 
dialekterna mer  än  Sverges  sydligaste  dialekt  frän  dess 
nordligaste. 

Även  för  finnarna  skulle  det  ha  varit  lyckligt,  om 
de  jämte  svensk  kultur  också  hade  antagit  svenskt  språk, 
såsom  t.  ex.  gallerna  antogo  franskt.  Dock  må  ingen  miss- 
tycka om  den  finska  systern  håller  på  sin  rätt  att  skydda 
och  stödja  sitt  särskilda  språk.  Kunna  vi  ej  få  hoppas  att 
hon  också  åt  sin  svenska  syster,  i  århundraden  hennes 
sambo  och  i  många  stycken  hennes  uppfostrarinna,  skall 
av  gott  hjärta  unna  en  fullt  motsvarande  frihet? 

Också  från  äldre  tider  känner  man  språkförbättrings- 
försök  med  utgångspunkt  i  historisk  åskådning.  Den 
romerska  kejsartiden  hade  en  ej  ringa  smak  för  det 
arkaistiska.  Den  alexandrinska  perioden  inom  grekiska 
litteraturen  likaså. 

Det  finnes  ett  vanligt  ögonfel  som  kallas  långsynthet. 
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Det  består  ej  just  däri  att  man  ser  så  långt,  utan  fastmer 
däri  att  man  ser  illa  på  nära  håll.  Det  är  mest  gammalt 
folk  som  brukar  få  detta  ögonfel;  en  långsynt  person 
heter  ju  på  franska  helt  enkelt  presbyte,  dvs.  »åldring», 
hur  ung  han  än  är.  Den  historiserande  spräkuppfattning 
som  här  avhandlas  kan  sägas  vara  behäftad  med  detta 
fel.  Den  ser  ej  så  synnerligen  långt,  men  den  ser  illa 
på  nära  håll.  Den  glömmer  vårt  närmaste  tidsskede 
och  vår  äldsta  forntid,  och  har  öga  blott  för  ett  visst 
stycke  av  vår  historia.  —  Det  är  också  ej  gärna  under 
folkens  blomstrings-perioder  som  detta  fel  uppträder. 
Homerus  och  Sofokles  kände  ingen  högre  språkvisdom 
än  bruket.  Hos  oss  hoppas  jag  att  det  nämnda  ögon- 
felet  blott  uppträder  som  en  tillfällig  åkomma. 

Jag  har  velat  försvara  det  närvarandes,  det  enklas, 
det  naturligas  rätt  inom  språket,  därför  att  jag  anser 
språket  vara  blott  ett  medel,  ej  ett  ändamål.  Men  jag 
har  ej  velat  försvara  någon  språklig  vårdslöshet  eller 
lättja  hos  dem  som  nyttja  det.  Vi  äro  skyldiga  att,  så- 
vidt  möjligt,  lära  oss  känna  vårt  språks  lagar,  för  att 
kunna  värna  det  från  vanställning,  och  för  att  i  vår  mån 
kunna  bidraga  till  dess  riktiga  utveckling.  Utmärkta 
språkforskare,  äldre  och  yngre,  ha  i  våra  dagar  utfört 
arbeten  som  göra  det  för  oss  lättare  än  det  har  varit 
för  något  föregående  släkte  att  få  veta  vilka  dessa 
»Svenska  språkets  lagar»  äro.  Må  vi  ej  låta  en  sådan 
förmån  ha  tillfallit  oss  förgäves! 

Att  å  andra  sidan  den  historiska  språkforskningen  så- 
som teoretisk  ej  på  något  vis  nedsättes  genom  mina 
anmärkningar,  det  faller  av  sig  självt.  Få  vetenskaper 
finnas  väl  —  för  mig  ingen  —  som  äga  ett  så  fängslande 
intresse  som  denna.  Envar  som  vet  vilka  lysande  resultat 
som  under  den  sista  människoåldern  ha  vunnits  på  detta 


to.  — 


Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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forskningsfält  skall  ock  medgiva  att  den  väl  förtjänar 
ett  av  hedersrummen  bland  vår  tids  vetenskaper. 

Rättstavning.1 

Också  med  avseende  på  sättet  att  kläda  vårt  språk  i 
skrift,  måste  jag  hävda  det  beståendes,  nuvarandes  rätt. 

Må  dock  ingen  misstyda  dessa  ord!  Om  det  är 
bekvämare  att  lära  och  att  bruka  ett  teckenspråk  än  två, 
och  om  därför  vår  skrift,  i  motsats  till  kinesernas,  ej 
avser  att  vara  ett  självständigt  språk  vid  sidan  av  talet, 
utan  blott  vill  lämna  en  översättning  för  ögat  av  örats 
tecken,  så  är  tydligen  det  nuvarande  som  frågan  här 
gäller  ej  vår  nuvarande  skrift,  utan  vårt  nuvarande  tal. 
Vår  nutida  skrift  avbildar  till  stor  del  ett  förgånget  och 
främmande  sätt  att  tala,  ej  vårt. 

Den  riktigaste  regel  som  kan  uppställas  för  rätt- 
stavningen är  också  den  enklaste:  skriv  som  du  talar  — 
förutsatt  nämligen  att  du  talar  så,  som  det  svenska  folket 
numera  anser  sitt  språk  rättast  böra  uttalas. 

Det  vore  en  lycka  för  oss,  om  denna  stavningslag 
alltid  hade  blivit  följd;  den  skulle  i  vår  barndom  ha 
besparat  oss  många  svåra  skolstunder.  Men  då  de  flesta 
av  oss,  sedan  vi  en  gång  ha  satt  oss  in  i  det  gällande 
systemets  konstigheter,  sluta  med  att  rinna  detta  naturligt 
och  det  naturliga  konstigt,  och  då  vi  ej  vilja  på  en  gång 
bryta  kontinuiteten  med  det  förflutna,  nödgas  vi  jämka 
mellan  de  båda  systemen.   Den  som  tror  sig  böra  upp- 

1  [Se  vidare  om  detta  ämne,  och  särskilt  om  ljudenlighetsregelns 
begränsning  genom  »samhörighetslagen»,  min  skrift  Natur  och  onatur 
i  fråga  om  svensk  rättstavning  (1886),  vilken  skrift,  jämte  förorden 
till  6:e  och  J:e  upplagan  av  Svenska  Akademiens  Ordlista  (1889  och 
1900)  och  till  dess  Ordförteckning  (1909)  angiva  skälen  för  de  efter 
hand  nu  genomförda  reformerna.] 
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ställa  härledningen  såsom  högsta  grundsats  för  skriften, 
han  gör  sig  skyldig  till  just  samma  felaktiga  tillämpning 
av  historien  på  verkligheten  som  den  språkteori  vars 
brister  jag  härförut  har  sökt  påvisa. 

Vilken  språktyp  står  högst? 

Kärleken  gör  blind,  heter  det.  Även  vårt  omdöme 
om  ett  språk  bestämmes  lätt  av  vårt  personliga  förhål- 
lande därtill.  Baskerna  i  Pyrenéerna  anse  sig  ensamma 
bland  människor  veta  tingens  rätta,  egentliga  namn, 
alla  andra  språk  äro  oriktiga  och  ha  blivit  uppfunna  av 
fåkunniga  och  syndfulla  människor.  Slavernas  benämning 
på  en  tysk  är  njemjets,  »stum»  —  den  som  ej  kan  tala 
slaviskt  språk  är  i  deras  ögon  alltså  ej  stort  bättre 
än  den  som  intet  språk  har.  Grekerna  kallade  alla  främ- 
mande tungomål  barbariska,  romarna  alla  utom  sitt  eget 
och  grekernas. 

Detta  såsom  inledning  till  några  korta  anmärkningar 
rörande  ett  par  språkfrågor  i  vilka,  som  jag  tror,  vi  äro 
benägna  att  något  skatta  åt  nationella  eller  subjektiva 
fördomar. 

På  den  tid  då  de  s.  k.  klassiska  språken,  latin  och 
grekiska,  ännu  med  oanfäktad  auktoritet  behärskade  den 
europeiska  bildningen,  antog  man  utan  betänkande  att 
den  form  av  språk  de  representera  måste  vara  fullkom- 
ligast. I  den  rikedom  på  böjningar  som  tillhör  dessa 
båda  språk  fann  man  en  dygd  genom  vilken  de  stodo 
vida  över  de  yngre  tungomål  man  kände. 

Språkforskningen  har  nu  fått  en  vidsträcktare  horisont; 
vi  veta  att  många  språk  äga  ett  långt  rikare  formsystem 
än  de  klassiska,  vi  veta  ock  att  dylika  språk  ingalunda 
alltid  talas  av  folk  som  nått  en  högre  andlig  utveckling. 
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Lapparnas  språk  är  formrikare  än  både  vårt  och  romarnas; 
grönländskan  och  de  amerikanska  »rödskinnens»  tungomål 
gå  i  böjningsformernas  frodiga  växt  ännu  mycket  längre. 
Den  nämnda  åsikten  har  alltså  numera  fallit.  Och  vi  borde 
väl  knappt  betvivla  att  våra  högt  bildade  »analytiska»,  dvs. 
mera  böjningsfattiga  språk  medgiva  ett  lika  noggrant 
uttryck  för  tankens  skiftningar  som  de  klassiska  folkens. 

Inom  språkforskningen  gäller  det  emellertid  ännu 
nästan  som  ett  axiom,  att  bland  de  tre  huvudgrupper 
i  vilka  man  har  uppdelat  de  mänskliga  språken  —  den 
isolerande  (som  saknar  böjningar),  den  agglutinerande 
(där  böjningen  försiggår  genom  löst  vidhäftade,  avskilj  - 
bara  element)  och  den  fiekterande  (där  böjningselementen 
»organiskt»  sammanväxt  med  stammen)  —  det  sistnämnda 
slaget  står  högst  i  fullkomlighet.  Max  Muller  kallar, 
med  en  bild  från  samfundslivet,  dessa  tre  slag  av 
språk  för  familje-,  nomad-  och  statsspråk,  och  finner 
dem  också  i  verkligheten  representeras  av  folk  vilkas 
samhällsordning  motsvarar  deras  språk,  nämligen  resp. 
kineser,  mongoler  och  indo-européer. 

Det  skäl  som  har  skaffat  de  fiekterande  språken  heders- 
platsen i  denna  rangordning  är,  såsom  man  lätt  finner, 
just  detsamma  som  förr  beredde  de  klassiska  tungomålen 
ett  så  stort  anseende:  den  omständigheten  att  de  synas 
uppbära  en  högre  kultur.  Indo-européer  och  semiter, 
de  folk  som  representera  mänsklighetens  längst  fram- 
skridna bildning,  äro  ock  de  enda  som  äga  (eller  som 
man  tillerkänner)  fiekterande  språk,  därför  måste  ock 
dessa  språk  stå  högst. 

Så  sluter  man.  Man  glömmer  att  de  indo-europeiska 
språken  voro  fiekterande  redan  i  urtiden,  innan  de  sön- 
drade sig  från  varandra  —  alltså  på  en  tid  då  de  inga- 
lunda talades  av  något  kulturfolk  —  och  att  de  däremot 
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under  den  historiska  tiden  överhuvud  ha  blivit  mer 
och  mer  analytiska,  dvs.  närmat  sig  till  det  isolerande 
stadiet. 

Den  passiv-form  som  de  skandinaviska  verben  aga, 
till  skillnad  från  övriga  germanska  verb,  omtalas  ofta 
såsom  en  bildning  vilken  länder  oss  till  synnerlig  för- 
tjänst. Jag  har  i  det  föregående  påpekat  huru  den  har 
uppkommit,  och  visat  att  vi  äga  denna  form  mindre  till 
följd  av  en  ökad  själsverksamhet  än  genom  en  minskad 
kroppsverksamhet.  På  samma  sätt  äro  språkens  flesta 
andra  böjnings-  och  avledningsformer  direkt  eller  indirekt 
bildade.  Det  bör  väl  alltså  vara  tydligt  att  de  intet 
vittna  för  en  högre  andlig  begåvning.  Ej  heller  vittna 
de  mot  en  sådan.  De  människor  i  vilkas  mun  verbet 
kalla  +  reflexivpronominet  så  småningom  avslipades  till 
kalla-s  behöva  ej  ha  tänkt  mindre  klart,  därför  att  de 
talade  mindre  distinkt  än  sina  föregångare. 

Vilken  språkform  ett  folk  kommer  att  äga  beror 
följaktligen  ofta  på  förhållanden  som  föga  sammanhänga 
med  dess  andliga  skaplynne.  Dock  må  man  ej  säga  att 
det  beror  helt  och  hållet  av  en  slump  eller  en  tillfällig- 
het, ty  lika  litet  i  detta  hänseende  som  i  något  annat 
kan  språket  stå  utan  sammanhang  med  den  talandes 
natur.  Men  sammanhanget  är  här  kanske  mest  jämförligt 
med  det  som  äger  rum  mellan  en  person  och  den  hand- 
stil han  skriver. 

Det  är  väl  huvudsakligen  genom  sin  periodbyggnad 
som  ett  språk  kan  vittna  om  sina  skapares  bildnings- 
grad. Det  folk  som  bättre  förstår  att  ordna  och  samman- 
binda sina  tankar  skall  ock  giva  ökad  fullkomning  åt  de 
medel  genom  vilka  detta  sammanhang  angives. 

Det  förhållandet  att  de  indo-europeiska  och  semitiska 
språken  äro  flekterande  har  således  i  min  tanke  icke 
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stort  mera  att  göra  med  de  motsvarande  folkens  världs- 
historiska betydelse  än  »lejonhjärtat»  i  Karl  XII:s  horo- 
skop hade  samband  med  hans  följande  hjältebana.  Att 
tro  något  annat  synes  mig  vara  språklig  astrologi. 

Om  vi  fördomsfritt  jämföra  språken,  blir  utslaget  snarare 
att  de  flekterande  språken  stå  lägst  i  rangen.  Ofta  äro 
de  mindre  än  de  andra  i  stånd  att  åt  tanken  lämna  just 
det  uttryck  den  söker.  Några  exempel  skola  bäst  för- 
klara min  mening. 

När  en  romare  ville  uttrycka  begreppet  god,  använde 
han  därtill,  liksom  än  i  dag  fransmannen  gör,  stammen  bon. 
Men  denna  stam  kunde  i  latinet  aldrig  förekomma  utan 
en  ändelse,  olika  för  olika  genus,  numerus  och  kasus. 
Alltså,  en  romare  kunde  ej  utsäga  begreppet  god  ensamt, 
utan  nödgas  alltid  taga  med  på  köpet  i)  en  genus- 
bestämning  2)  en  numerus-bestämning  3)  en  kasus-be- 
stämning.  Språket  tvingade  honom  att  på  samma  gång 
säga  mer  och  mindre  än  han  ville. 

När  man  på  titelbladet  av  en  bok  stundom  ser  »Berät- 
telse av  förf.  till  »,  så  har  skriften  måst  avhjälpa 

en  brist  i  språket.  Om  ordet  förf  hade  varit  fullt  ut- 
skrivet, vore  därmed  kanske  sagt  något  mera  än  den 
som  skrev  boken  ville  meddela  allmänheten,  nämligen 
huruvida  boken  var  ett  verk  av  en  författare  eller  av  en 
författarinna,  eller  möjligen  av  flera  författare  eller  flera 
för  fa  t  ta  rinnor. 

Likaså  då  någon  säger  »jag  älskar  dig»,  ligger  i  detta 
uttryck  en  undanstucken  motsats  till  »jag  liar  älskat» 
och  »jag  skall  älska».  Vårt  språk  medgiver  oss  icke  att 
uttala  begreppet  älska  i  finit  form  utan  att  på  samma 
gång  begränsa  tiden  därför.  Vi  ha  ingen  form  som  om- 
sluter både  närvarande,  förfluten  och  tillkommande  tid. 
Situationer  kunna  tänkas  då  en  person  gärna  ville  höra 
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eller  själv  uttala  detta  ord  i  en  form  som  omslöte  både 
presens,  perfektum  och  futurum. 

Vissa  amerikanska  indianspråk,  som  nästan  kunna  sägas 
vara  en  »deductio  in  absurdum»  av  flexionsspråken,  förmå 
ej  uttala  orden  fader  och  son  utan  ett  possessivt  suffix. 
Enär  de  nämnda  orden  i  själva  verket  äro  relativa  be- 
grepp och  i  allmänhet  endast  kunna  tänkas  i  förhållande 
till  en  bestämd  person,  har  denna  språkegenhet  oftast  ingen 
olägenhet  med  sig.  Men  när  pater  Brébceuf  ville  på  hu- 
ronernas  språk  översätta  orden  »z  Gudfaders  och  sons  och 
den  helige  andes  namn»,  röjde  sig  språkets  ofullkomlig- 
het i  denna  punkt.  Han  fann  ingen  annan  utväg  än  att 
säga:  »i  vår  faders,  hans  sons  och  deras  helige  andes  namm. 

Dylika  brister  vidlåda  i  större  eller  mindre  grad  alla 
flekterande  språk.  Just  genom  den  »organiska»  förbindelse 
i  vilken  böjningselementet  har  trädt  till  stammen  är  det 
oss  ofta  omöjligt  att  utsäga  begreppet  i  allmänhet  utan 
att  en  specialiserande  bestämning  trugar  sig  på  oss. 

I  detta  avseende  stå  tydligen  de  agglutinerande  och 
än  mer  de  isolerande  språken  över  de  flekterande.  Och  om 
kinesiskan,  vars  barnsligt  outvecklade,  »antediluvianska» 
byggnad  man  så  ofta  hör  omtalas,  i  något  hänseende  är 
underlägsen  våra  språk,  icke  är  det  genom  den  egenskap 
som  brukar  anföras  såsom  det  egentliga  beviset  därpå: 
isolationen.  Möjligen  har  detta  språk  ej  tillräckligt  ut- 
danat och  till  betydelsen  förflyktigat  de  formella  element 
genom  vilka  satsbildningen  försiggår,  men  detta  är  ett  fel 
som  ej  nödvändigt  följer  av  systemet.  Då  man  hör  vilken 
rik  litteratur  i  olikartade  vetenskapsgrenar  kinesiskan 
uppbär,  tvingas  man  väl  också  att  tillerkänna  språket 
ett  ganska  förnämligt  rum.1 

1  Madvig,  som  i  sin  skrift  Om  de  grammatikaliske  Betegnelsers  Til- 
blivelse  og  Vaesen  I.  58  något  yttrar  sig  om  ovan  behandlade  fråga, 
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Grammatiskt  genus.1 

Det  finnes  en  särskild  egenhet  som  de  indo-europeiska 
och  semitiska  språken  äga  gemensam  med  den  egyptiska 
språkfamiljen,  en  egenhet  som  t.  ex.  av  Lepsius  har  blivit 
framställd  såsom  ett  adelsmärke,  genom  vilket  dessa 
språk  utmärka  sig  framför  alla  övriga:  det  är  den  gram- 
matiska  genusbeteckningen.  Jämväl  bland  oss  äro  de 
många  som  i  detta  grammatiska  genus  vilja  se  en  upp- 
höjd språklig  förtjänst,  och  som  med  saknad  märka  att 
hos  oss  känslan  därför  i  våra  dagar  ej  är  så  vaken  som 
förr.  Ett  ord  också  i  denna  fråga. 

Mången  har  kanske  så  vant  sig  vid  att  i  varje  gram- 
matika  möta  ordet  genus  att  han  anser  det  oskiljaktligt 
förenat  med  begreppet  språk.  Men  om  man  sträcker  blic- 
ken vidare  omkring,  finner  man  snart  att  en  i  språket 
utpräglad  genusbeteckning  tvärtom  blott  är  undantag. 
Det  vida  övervägande  antalet  av  språk  som  talas  på  vår 
jord  saknar  den  alldeles.  Vi  behöva  ej  gå  längre  än 
till  finskan  och  lapskan  för  att  se  exempel  på  dess 
umbärlighet.  Det  är  blott  de  ovannämnda  »kulturspråks- 
familjerna  som  äga  genusformer.  Tyvärr  tillkommer, 
för  att  nedslå  alla  slutledningar  som  möjligen  kunde  byg- 
gas på  detta  förhållande,  den  ledsamma  omständigheten 
att  ännu  ett  litet  exempel  på  genusspråk  omtalas:  hotten- 
tottskan  lär  ha  vissa  anspråk  att  räknas  som  ett  sådant. 
Icke  heller  är  detta  grammatiska  begrepp  numera  fullt 
karakteristiskt  för  de  indo-europeiska  tungorna.  Persiskan 

visar  sig  som  vanligt  mera  fördomsfri  än  de  flesta  andra  språkforskare. 
Överhuvud  äro  av  de  författare  jag  känner  denne  nordens  ypperste 
klassiske  filolog  och  W.  D.  Whitney,  Amerikas  förnämste  sanskritist,  de 
som  ha  tänkt  klarast  och  friast  över  språkets  väsen.  Ehuru  de  ha  gått  var 
sin  väg,  mötas  de  dock  mycket  ofta. 

1  [Se  vidare  om  detta  ämne  en  följande  uppsats. 1 
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saknar  det  så  fullständigt  att  till  och  med  han  och  hon 
uttryckas  genom  samma  pronomen  —  något  som  egent- 
ligen ej  är  märkvärdigare  än  att  vårt  de  är  pluralis  både 
till  han  och  till  hon.  Även  i  engelskan  har,  som  bekant, 
grammatiskt  genus  blivit  inskränkt  till  ett  minimum. 
Det  är  således  tydligt  att  ett  högt  bildat  språk  kan  be- 
stå utan  denna  artificiella  klassificering  av  orden. 

Återstår  att  se  till  om  den  är  att  räkna  som  en  fördel 
för  ett  språk.  Jag  anmärker  för  tydlighetens  skull  att  det 
här  icke  är  frågan  om  ord  som  avse  verkligt,  »naturligt» 
genus,  utan  om  en  utvidgning  av  genusbeteckningen  till 
ett  område  som  ligger  utanför  den  naturliga  könsskill- 
naden, t.  ex.  till  begreppen  natt,  flod  osv. 

Det  är  väl  oftast  mera  från  poesins,  den  språkliga 
åskådlighetens,  »livets  och  färgens»  synpunkt  än  från 
den  praktiska  nyttans  som  man  har  framhållit  detta  slags 
genusskillnad  såsom  något  varöver  ett  språk  borde  känna 
sig  lyckligt  och  stolt. 

Vilken  poesi  synes  ej  t.  ex.  ligga  i  en  beteckning  av 
natten  såsom  femininum,  under  det  dagen  är  maskulinum! 
Se  vi  henne  icke,  denna  potnia  nyx,  såsom  Euripides 
nämner  henne,  komma  där  så  tyst  och  stilla  med  mjuka 
kvinnosteg  och  likt  en  huldrik  allmoder  sakta  svepa  sitt 
mörka  täcke  över  jorden  —  jorden,  som  efter  den  mång- 
frestande  dagens  oroliga  regemente  väl  kunde  behöva 
litet  vila?  Är  ej  det  språk  att  lyckönska  som  i  själva  sin 
grammatik  har  fått  in  ett  element  som  på  detta  sätt 
gör  helt  vardagliga  substantiv  till  små  vackra  skalde- 
stycken? 

I  en  av  Moliéres  komedier,  Le  bourgeois  gentilhomme , 
förekommer  en  person,  som  när  han  har  blivit  under- 
rättad om  vad  det  förut  honom  obekanta  ordet  prosa 
vill  säga,  med  stor  förtjusning  utbrister:  »Då  har  jag  ju 
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talat  prosa  i  mer  än  40  år,  utan  att  veta  det!»  Med  lika 
stor  förtjusning  borde  också  vi,  med  vårt  genusbeteck- 
nande  språk,  utropa:  »Vi  ha  alltså  utan  att  veta  det 
talat  poesi  i  alla  våra  dar!» 

Man  erinrar  sig  härvid  helt  naturligt  Jean  Pauls  ord 
att  språket  är  en  samling  av  »verblichenen  Metaphern». 
Nästan  vartannat  ord  vi  utsäga  befinnes,  om  vi  gå  till 
dess  ursprung,  vara  en  ofta  präktig  metafor.  Men  märk 
väl,  den  är  »verblichen»,  förbleknad,  död.  I  sin  bild- 
ning äro  orden  ofta  uttryck  för  en  poetisk  uppfattning, 
men  så  snart  de  ha  blivit  fullt  gångbara,  är  också  all 
deras  poesi  förlorad  ur  sikte,  hur  nära  den  än  ofta  synes 
ligga.  Det  är  blott  ett  barn  eller  en  nybörjare  i  språket, 
som  ännu  vid  ordet  nål/ms  tänker  på  ett  hus,  där  nål- 
familjen bor,  eller  vid  överväga  på  den  dallrande  våg- 
skålen. Det  ligger  poesi  i  dylika  ord,  det  är  sant;  men 
den  ligger  där  på  samma  sätt  som  det  gröna,  gungande 
linfältet  med  sina  blåa  blomsterögon  och  sin  sommarsol 
ligger  i  ett  linneplagg,  med  vilket  jag  söker  skydda  mig 
mot  vinterlig  kyla. 

Och  det  är  icke  blott  ett  faktum,  det  är  en  fördel,  att 
denna  ordens  ursprungliga  poesi  förbleknar.  Först  när 
detta  har  skett,  först  då  ha  de  blivit  vad  de  böra  vara: 
konventionella  tecken. 

Allt  detta  gäller  nu  också  om  genuspoesin.  Uppfattas 
den,  så  är  den  snarare  till  skada  än  till  gagn,  ty  den  tvingar 
den  talande  att  säga  något  som  han  kanske  ej  ville  säga, 
eller  åtminstone  ej  tänkte  på  att  säga,  och  den  lockar 
den  hörande  att  i  orden  inlägga  något  som  kanske  ej 
genom  dem  avsågs.  Uppfattas  den  åter  icke,  så  är  den 
värdelös.  Och  allt  i  språket  som  ej  är  till  gagn  är  just 
därigenom  till  ogagn.  Ett  mera  komplicerat  verktyg  är 
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alltid  sämre  än  ett  enkelt  som  gör  samma  tjänst.  Den 
satsen  skall  jag  ej  möda  mig  att  bevisa. 

Av  de  två  alternativen  är  det  emellertid  utan  gen- 
sägelse  det  senare  som  äger  rum.  Vi  nyttja  våra  genus- 
ord  utan  att  ha  något  medvetande  om  vad  som  ligger  i 
dem.  Icke  är  ett  barn  för  oss  något  mera  sakligt  än  en  kalv, 
en  valp,  ej  heller  ett  sto  mera  än  en  ko,  ett  fruntimmer  mera 
än  en  kvinnsperson.  Icke  tänkte  forntidens  nordbor,  som 
sade  ett  skald,  därvid  något  annat  än  vi,  som  säga  en  skald. 
I  södra  Sverge  heter  det  alltid  ett  näbb,  en  finger,  men  jag 
har  ej  märkt  att  man  där  uppfattar  dessa  föremål  på  annat 
sätt  än  bland  de  svenskar  som  säga  en  näbb,  ett  finger. 
Lika  litet  har  jag  iakttagit  att  tyskarna  ha  en  maskulin, 
vi  en  feminin  och  danskarna  en  neutral  åskådning  av 
begreppet  människa. 

Om  vi  åtminstone  som  språkforskare,  tänkare  över 
språket,  kunde  vederkvicka  oss  vid  denna  folkpoesins 
rika  källa,  vars  flöden  folket  själv  njuter  i  så  ymnigt 
mått  att  det  glömmer  att  uppskatta  dem!  Men  tyvärr 
upptäcker  språkforskaren  snart  att  denna  ordens  poetiska 
form  till  stor  del  ej  har  sin  grund  i  någon  poetisk  åskådning 
av  världen,  utan  i  helt  prosaiska,  rent  grammatiska  för- 
hållanden. När  de  romanska  språken  (italienskan,  franskan, 
spanskan  osv.)  ha  förminskat  det  tretal  av  genus  som  latinet 
ägde,  till  tvåtalet  maskulinum  och  femininum,  så  beror 
detta  ej  därpå  att  de  folk  som  tala  dessa  språk  ännu 
vidsträcktare  än  romarna  ha  genomfört  personifikationen, 
utan  på  det  triviala  förhållandet  att  de  två  nära  över- 
ensstämmande böjningarna  på  -us  och  -um,  som  i  latinet 
tillhörde  maskulinum  och  neutrum,  under  tidernas  lopp 
alldeles  kommo  att  sammanfalla,  varemot  femininböj- 
ningen på  -a,  som  innehöll  en  annan  vokal,  alltjämt  bestod 
för  sig  själv.  Och  när  trubadurerna  stundom  sade  laprofeta, 
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la  papa,  så  var  det  ej  därför  att  de  hade  fått  öga  på 
någon  kvinnlig  egenskap  hos  profeterna  och  påvarna, 
utan  emedan  ändeisen  -a  lockade  dem  att  behandla 
orden  som  verkliga  femininer.  Tillfället  medgiver  ej  att 
närmare  utföra  denna  synpunkt;  jag  har  blott  velat 
antyda  den. 

Vi  leva  nu  här  i  Sverge  i  en  övergångsperiod,  under 
vilken  ordet  den  alltmera  synes  inkräkta  på  området  för 
han  och  hon.  Att  personer  som  äro  vana  att  säga  natten 
den,  stjärnan  den,  måste  finna  en  viss  poesi  i  uttryck 
sådana  som  natten  hon,  stjärnan  hon  är  lätt  förklarligt. 
Det  är  därför  som  en  genomförd  genusbeteckning  i  vår 
tid  har  vunnit  icke  få  försvarare.  De  besinna  ej,  dessa 
svärmare  för  han  och  hon,  att  i  samma  stund  de  ha 
lyckats  att  i  denna  punkt  fullkomligt  återställa  »svenska 
språkets  urgamla  poesi»,  just  i  samma  stund  ha  de 
misslyckats.  Poesin  har  då  blivit  vardaglig,  dvs.  blivit 
prosa.  Det  gäller  då  om  den  vad  som  har  sagts  om 
spegelbilden: 

»Den  är  cj  till,  då  intet  öga  ser  den.» 

För  övrigt  vågar  jag  påstå  att  språket  just  i  poetiskt 
hänseende  vunne  på  att  sakna  en  utanför  det  naturliga 
området  genomförd  genusbeteckning.  När  skaldens  fantasi 
då  ville  giva  liv  åt  tingen,  skulle  den  ha  mycket  friare 
flykt  än  nu.  I  våren  kunde  den  få  se  den  kulna  vinterns 
leende  unga  dotter,  i  sången  en  himlaburen  jungfru, 
nedstigen  att  sprida  glädje  bland  människors  barn.  Nu 
är  sådant  omöjligt,  ty  orden  vår  och  sång  äro  ma- 
skulina.  Vid  strid  måste  han  nu  tänka  sig  ett  kvinnligt 
väsende,  vid  frid  ett  manligt,  ehuru  han  antagligen  hellre 
skulle  välja  motsatsen.  De  engelska  skalderna,  som  i  denna 
punkt  ej  så  hårdt  tryckas  av  språkets  boja,  förstå  också 
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att  till  sin  och  poesins  fördel  använda  sin  större  frihet. 
Och  från  åhörarens  eller  läsarens  sida  skall  ej  denna 
avsiktligt  inlagda  poesi  vara  spilld.  Han  skall  se  den  och 
kunna  njuta  därav,  ty  hans  språk  skall  ej  ha  gjort  hans 
öga  okänsligt. 

Detta  om  den  poetiska  nyttan  av  han  och  hon  i  stallet 
för  den  Även  om  en  praktisk  nytta  av  dessa  ord  har 
man  talat,  och  i  enskilda  fall  är  den  obestridlig.  Så 
t  ex  i  det  bibelspråk  som  man  har  anfört:  »Må  synden 
icke  råda  i  eder  kropp,  så  att  I  lyden  hennes  lustar.» 
Men  det  är  ej  svårt  att  mot  dylika  fall  uppställa  andra, 
där  man  just  med  hjälp  av  ordet  den  i  st.  f.  han  och 
hon  skulle  förebygga  en  stundom  löjeväckande  tvetydig- 
het T.  ex.:  »Just  som  flickan  ville  träda  ut  på  bron, 
störtade  hon  ned  i  vattnet»;  »Folkhopen  trängde  gumman 
så  hårdt  mot  dörren  att  hon  sprack»;  »Gossen  hade  fatt 
sin  rock  genomblött  av  regnet,  varför  modern  hängde 
honom  att  torkas  vid  ugnen»,  osv. 

Ett  företräde  som  man  rättvisligen  har  tillerkänt 
han  och  hon  framför  den,  är  den  rent  fonetiska  av  en 
fylligare  klang.  Detta  företräde  uppväges  likväl  till  en 
god  del  av  den  större  lättheten  att  uttala  den;  just 
därför  att  den  ej  är  så  fulltonigt,  fordrar  dess  uttal 
mindre  muskelkraft.  Denna  fonetiska  synpunkt  ar  for 
övrigt,  som  jag  hoppas  man  medgiver,  av  mycket  under- 
ordnad betydelse  vid  frågans  avgörande. 

För  mig  synes  slutdomen  ej  kunna  utfalla  mer  än 
på  ett  sätt:  om  orden  han  och  hon,  använda  utanför 
det  naturliga  könets  område,  i  vårt  språk  vika  för  det 
sammanfattande  den,  så  skall  språket  däri  ha  gjort  en 
vinst,  ingalunda  en  förlust.  Än  mera  skulle  vi  vara  att 
lyckönska,  om  den  dag  komme  då  vi  ägde  en  form  som 
omslöte  både  den  och  det.  Bristen  på  en  dylik  form  ar 
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det  som  har  gjort  att  den  nya  bibelöversättningen,  vilken 
annars  har  borttagit  alla  arkaistiska  kasusformer,  dock 
fortfarande  har  ansetts  böra  låta  den  sjunde  bönen  lyda: 
»Fräls  oss  ifrån  ondo».  Om  översättarna  hade  sagt  den 
onde  eller  det  onda,  skulle  de  ha  bestämt  något  som  den 
grekiska  texten  lämnar  obestämt.  Hjälpen  är  dock  klen, 
ty  om  ett  den  saknas  framför  adjektivet,  uppfattas  detta 
nog  i  alla  fall  såsom  neutrum. 

Jag  har  i  det  föregående  uttalat  mig  så  avgjort  mot 
varje  våld  på  språket,  varje  plötslig  ändring  i  ett  gällande 
teckensystem,  om  detta  ock  är  ofullkomligt,  att  jag  väl 
ej  behöver  frukta  att  anses  vilja  giva  tvångskurs  åt  den 
i  st.  f.  han  och  hon.  Må  språket  ha  sin  gång,  må  de  hos 
vilka  genusmedvetandet  är  levande,  gärna  använda  sina 
tvänne  pronomina,  men  må  de  underlåta  att  som  en 
eftersträvansvärd  förtjänst  framhålla  något  som  snarare  är 
en  brist;  må  de  än  mindre  söka  giva  tvångskurs  åt  sina 
pronomen. 

Vad  som  är  ett  folks  språk  får  ej  avgöras  med  ensidigt 
avseende  på  dess  litteratur.  Litteraturspråket  kan  vara  till- 
konstlat och  för  själva  folket  främmande;  det  kan  då  efter- 
hand nödgas  vika  för  ett  naturligare  uttryckssätt.  Så  för- 
svann det  slags  svenska  som  man  skrev  under  barockens 
tid:  »Jag  hoppas  och  espérerar,  att  ni  vill  accordera 
mig  den  ynnest  och  faveur  etc.  etc.»  —  det  försvann, 
därför  att  det  blott  uppbars  av  en  klass  svenskar,  ej  av 
svenska  folket.  Det  är  nogsamt  bekant  att  känslan  för 
genus,  som  hos  den  författande  delen  av  svenskarna, 
eller  överhuvud  hos  de  bildade  klasserna  nu  är  täm- 
ligen utdöd,  hos  själva  folket  i  många  provinser  lever 
vid  fullt  liv.  Det  vore  då  ej  alldeles  otänkbart  att  genus- 
beteckningen  under  ett  släkte  som  kommer  efter  oss 
kunde  få  spela  en  större  roll  än  nu.  Tecknen  synas  mig 
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dock  ingalunda  peka  ditåt.  Skriftspråket  har  i  våra  dagar 
en  makt  som  det  ej  någonsin  förut  har  ägt,  och  i  varje 
ny  folkskola  skaffar  det  sig  en  ny  bundsförvant.  Det  har 
blivit  ett  centrum  som  med  allt  större  kraft  kring  sig 
samlar  och  efter  sitt  mönster  omdanar  talspråket. 
Liksom  landskapslagarna  för  längesedan  ha  givit  rum 
för  landslagen,  så  vika  ock  —  jag  har  talat  därom  förut 

—  folkdialekterna  för  det  språk  som  erkännes  såsom 
landets.  Språkforskaren  må  från  sin  historiska  ståndpunkt 
se  detta  med  avsaknad,  men  som  praktisk  medborgare 
bör  han  glädjas  över  vad  han  som  forntidsvän  kanske  be- 
klagar. Dialekterna  må  leva  så  länge  de  äro  livskraftiga 

—  vi  kunna  ej  utan  vidare  livdöma  en  art  av  språk 
som  har  givit  oss  en  Theokritos,  en  Burns,  en  Jasmin, 
en  Hebel,  en  Blicher,  en  Vinje;  men  vi  böra  å  andra 
sidan  se  till  att  vi  icke  främja  ett  underordnadt  intresse 
på  bekostnad  av  ett  högre. 


Ett  postskriptum  (1922)  till  föregående  uppsats. 

Den  på  nästföregående  sida  förekommande  satsen: 
»Må  språket  ha  sin  gång»  har  blivit  missuppfattat  och 
givit  en  framstående  språkman  anledning  att  tilltro  upp- 
satsens författare  en  åsikt  som  han  icke  hyst  och  alls 
icke  vill  kännas  vid. 

Onekligen  måste  satsen,  om  den  tages  ensam  för  sig, 
anses  innebära  en  maning  till  den  enskilde  att  obetingat 
böja  sig  för  det  rådande  språkbruket:  ingen  ägde  någon 
rätt  att  ingripa  i  detta.  Jag  skulle  alltså  ha  velat  för- 
bjuda en  tänkare  att  skapa  ett  nytt  namn  för  en  ny 
idé,  en  uppfinnare  att  med  ett  nytt  ord  benämna  ett 
nytt  redskap,  ett  nytt  kemiskt  preparat  osv.  En  så  ultra- 
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konservativ  och  därjämte  korttänkt  uppfattning  av  språket 
har  jag  förvisso  aldrig  hyst,  och  jag  beklagar  att  jag  ej 
här  uttryckligen  har  angivit  den  begränsning  med  vilken 
den  anförda  satsen  bör  uppfattas. 

Om  man  besinnar  vilka  de  personer  äro  till  vilka  jag 
riktar  min  förmaning,  så  får  man  emellertid  utan  vidare 
begränsningen  klar.  Den  har  en  speciell  adress.  Liksom 
överhuvud  hela  uppsatsen  vänder  sig  varningen  icke  till 
mänskligheten  i  allmänhet,  utan  enkom  till  sådana  språk- 
reformatorer som  i  patriotisk  och  antikvarisk  nitälskan 
dels  vilja  ersätta  samtidens  gängse  språkformer  med 
andra,  redan  utdöda,  dels  också  föra  ett  utrotningskrig 
mot  en  mängd  hos  oss  fullt  naturaliserade  ord  blott  av 
det  skäl  att  de  ej  äro  urinvånare  i  vår  ordbok.  Det  är 
alltså  uteslutande  av  historiska,  teoretiska  skäl  som  dessa 
reformatorer  göra  inhugg  i  den  bestående  ordningen. 
Deras  mål  är  icke  alls  att  göra  språket  mera  praktiskt 
ändamålsenligt,  de  avse  ej  att  rikta  det  med  uttryck 
för  nya  begrepp,  ej  heller  att  göra  dess  grammatiska 
formsystem  enklare  och  mera  tjänligt  såsom  redskap 
åt  tanken.  I  åtskilliga  fall  skulle  fastmer,  om  deras 
strävanden  vunne  framgång,  vårt  språk  —  såsom  jag 
har  sökt  visa  —  direkt  ha  blivit  försämrat.  Och  i  alla 
händelser  skulle  dylika  ingrepp  i  en  förut  rådande  fast 
ordning  leda  till  vacklan  och  villervalla,  utan  motsvarande 
gagn. 

Till  språkförbättrare  av  dessa  båda  slag  tycker  jag 
mig  med  fog  ha  kunnat  ställa  en  maning  att  »låta 
språket  ha  sin  gång». 

Att  jag  icke  har  velat  att  denna  varning  skulle  gälla 
som  ett  allmänt  förbud  för  den  enskilde  att  ingripa  i 
språkutvecklingen,  därom  torde  andra  ställen  i  min  upp- 
sats tillräckligt  vittna.  När  jag  t.  ex.  på  sid.  57  kraftigt 
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understryker  att  i  själva  verket  alla  språkets  ord  gä 
tillbaka  till  bestämda  individuella  skapare,  så  ligger  ju 
däri  tillräckligt  tydligt  utsagt  att  jag  ej  har  velat  för- 
mena den  enskilde  hans  naturliga  rätt  att  göra  sin  insats 
i  språkets  utveckling. 

Jag  behöver  väl  knappast  tillägga  att  jag  tillerkänner 
individen  full  rätt  att  söka  påverka  ett  rådande  språk- 
bruk, ej  blott  när  det  är  fråga  om  tillägg  till  språket, 
utan  jämväl  när  det  gäller  att  befria  språket  från  skadliga 
ord  eller  från  praktiskt  otjänliga  grammatiska  egenheter. 
Då  Gustav  III  i  en  förordning  av  den  24  aug.  1772  för- 
bjöd att  vidare  begagna  de  »förhatliga  och  vederstygg- 
liga» partinamnen  Hattar  och  Mössor,  så  har  jag  alltid 
tyckt  att  han  gjorde  en  god  gärning  och  i  denna  punkt 
visade  sig  som  en  utmärkt  språkman.  En  god  språklig 
gärning  gör,  enligt  min  mening,  likaledes  envar  som 
söker  befria  vårt  språk  från  missvisande  eller  på  grund 
av  sin  tvetydighet  olämpliga  ord,  t.  ex.  »slagord»,  som 
genom  ett  vackert  namn  söka  giva  kurs  åt  en  ful  och 
ond  sak  eller  en  falsk  mening. 

Jämväl  när  det  gäller  verkliga  förbättringar  i  språket, 
har  jag  emellertid  varnat  för  att  gå  alltför  bröstgänges 
till  väga.  Detta  därför  att  man  eljest  riskerar  att  mot- 
verka den  sak  man  önskar  främja. 

När  jag  just  i  det  sammanhang  där  den  klandrade 
satsen  förekommer  har  gjort  mitt  bästa  att  med  sakliga 
skäl  stödja  användningen  av  pronominet  den  i  stället  för 
ett  blott  grammatiskt  han  och  hon,  så  varnar  jag  för- 
denskull samtidigt  för  en  alltför  påträngande  iver  i  den 
goda  sakens  intresse.  Erfarenheten  synes  mig  ha  be- 
kräftat att  jag  har  förfarit  riktigt.  Genusivrarna  ha  ej 
funnit  sig  utmanade  och  ha  låtit  saken  utveckla  sig  i 
frid  och   ro  och   gå  framåt,   stödd  blott  på  de  goda 
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skälens  makt.  Och  vi  ha  så  hunnit  längre  än  någon 
kunde  våga  hoppas,  när  det  föregående  skrevs.  Den 
nya  Ordlista  Svenska  Akademien  nu  står  i  begrepp  att 
utgiva  skall  på  ett  handgripligt  sätt  vittna  om  det  gjorda 
framsteget. 

En  annan  ändring  på  samma  grammatiska  område, 
sammanförandet  av  den  och  det  till  ett  gemensamt 
sakligt  pronomen  motsvarande  det  engelska  it,  har  jag 
funnit  teoretiskt  önskvärd,  men  då  endast  en  fantast 
kan  anse  denna  reform,  med  därav  följande  korollarier 
i  fråga  om  adjektivens  böjning,  under  nuvarande  för- 
hållanden genomförbar,  har  jag  ej  kunnat  förorda  någon 
praktisk  åtgärd  till  dess  förmån. 

Det  må  tillåtas  mig  att  här  säga  några  ord  i  en  annan 
grammatisk  språkändringsfråga,  som  nu  mer  och  mer 
kommer  på  dagordningen.  Den  gäller  verbens  plural- 
former. I  de  bildades  talspråk  säger  man  numera  allmänt 
vi  går,  vi  gick,  under  det  att  den  vanliga  skriftformen 
är  vi  gå,  vi  gingo.  Den  omständigheten  att  talspråket 
ej  skiljer  pluralen  från  singularen  visar  tillräckligt  att 
en  egen  pluralform  här  är  överflödig.  Då,  såsom  jag 
i  det  föregående  har  framhållit,  allt  överflödigt  inom 
språket  är  av  ondo,  vore  det  alltså  önskligt  att  vi,  ju 
förr  dess  hellre,  frigjorde  oss  från  dessa  obehövliga 
pluralformer.  Redan  det  att  skriftspråket  i  en  så  på- 
fallande sak  skiljer  sig  från  talspråket  är  naturligtvis  en 
ledsam  abnormitet.  I  danskan  har  ända  till  den  sista 
tiden  samma  missförhållande  ägt  rum.  Numera  stå 
emellertid  så  många  av  Danmarks  förnämsta  författare 
på  reformens  sida,  att  singularens  seger  över  plural- 
formen där  är  fullt  tryggad.  I  det  stora  nya  danska  ord- 
boksverket äro  singularformerna  enrådande. 
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I  Sverge   ha  vi  ännu  ej  hunnit  så  långt  att  vi  lämp- 
ligen kunna  våga  att  genast  taga  steget  ut.  Det  skulle 
allt  för  mycket  stöta  vår  stilkänsla,  om  vi  i  våra  religions- 
böcker eller   andra  allvarliga  skrifter  eller  i  högstämd 
poesi  mötte  formerna  vi  är,  vi  var.  Men  några  fjät 
på  vägen  mot  en  bättre  sakernas  ordning  kunna  vi  utan 
nämnvärd  olägenhet  drista  oss  att  taga.  I  dramatiska 
skrifter  ser  man  redan  nu  ej  så  sällan  talspråksformer 
använda,  dock  endast  mera  sällan  med  den  konsekvens 
som  vore  önsklig  och  lätt  genomförbar.  På  scenen  skulle 
skriftspråkets    pluraler   ofta   klinga   onaturliga.  Selma 
Lagerlöf  har  i  sin  Nils  Holgersson  och  andra  berättande 
skrifter  genomfört  singularen  i  alla  förekommande  sam- 
tal, under  det  att  den  berättande  texten  har  fått  behålla 
pluralformerna.  Detta  är  ett  godt  uppslag.  Övergången 
till  att  låta  singularen  komma  med  även  utanför  dialog- 
området är  därigenom  förberedd.  En  och  annan  författare 
har  vågat  att  taga  steget  fullt  ut,  detta  till  och  med  i 
en  så  förnämlig  och  för  en  högspråksmässig  publik  av- 
sedd tidskrift  som  Ord  och  Bild.  Tills  vidare  torde  det 
likväl  vara  rådligt  att  gå  framåt  med  varsamhet  och 
främst  gripa  sig  an  med  införandet  av  talformerna  i 
sådana  mera  folkliga  skrifter  där  framställningen  närmar 
sig  talspråket.   Tidningar,  som   äro  beräknade  för  en 
mindre  litterärt  förvand  publik,  böra  också  kunna  ge 
reformen  ett  hjälpande  handtag.   Även  i  privat  brev- 
växling borde  man  ofta  utan  betänkande  kunna  nyttja 
singularformerna  och  därigenom  vänja  handen  och  ögat 
vid  dem.  Så  skall  vårt  språk  efter  hand,  inom  ett  eller 
annat  årtionde,  helt  omärkligt  lyckas  helt  frigöra  sig 
från  denna  onödiga  och  tyngande  grammatiska  barlast. 
Vi  skola  då  i  fråga  om  verbalböjningar  ha  hunnit  upp 
danskan  och  kommit  före  den  eljest  i  grammatiskt  hän- 
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seende  så  enkelt  och  så  lyckligt  byggda  engelskan,  som 
ju  fortfarande  laborerar  med  särskilda  böjningsformer 
för  3:e,  delvis  även  2:a  pers.  singularis.  I  mera  högstämd 
poesi  komma  förmodligen  de  gamla  formerna  att  hålla 
sig  längst. 


SPRÅKETS  MAKT  ÖVER 
TANKEN 

(1880) 


Det  fanns  en  tid  dä  filologien  med  en  viss  ringaktning 
såg  ned  på  naturvetenskaperna  och  ingalunda  skulle  ha 
känt  sig  smickrad  av  att  träda  i  något  närmare  för- 
hållande till  dem.  Tidens  ström  har  nu  gått  över  i  en 
annan  fåra,  och  det  är  betecknande  för  nu  [1880]  rådande 
åskådningssätt,  att  framstående  språkmän,  sådana  som 
Max  Muller  och  Aug.  Schleicher,  i  våra  dagar  ha 
gjort  sitt  bästa  för  att  åt  siri  vetenskap  hävda  en  plats 
ej  längre  över  naturvetenskaperna  eller  vid  deras  sida, 
utan  inom  deras  krets. 

I  viss  mån  förklaras  detta  emellertid  genom  den  än- 
drade karaktär  som  språkvetenskapen  själv  under  de 
senaste  tiderna  hade  antagit.  Den  gamla  filologien 
hyste  en  sådan  förkärlek  för  »de  döda  språken»  att  den 
gärna  glömde  att  också  de  en  gång  hade  varit  levande. 
Den  fördjupade  sig  så  i  sina  böcker  och  handskrifter 
att  den  småningom  började  även  på  språkforskningen 
tillämpa  juristernas  sats:  »Det  som  icke  finnes  i  ur- 
kunderna, det  finnes  icke  i  världen».  Den  såg  i  språket 
helst  blott  det  skrivna  ordet  och  hade  intresse  för  detta 
endast  i  samma  mån  som  pergamentet  där  ordet  var 
upptecknat  hade  hunnit  gulna  av  ålder. 

Det  förefaller  ofta  som  om  denna  skolas  lärda  forskare 
icke  rätt  ville  tillerkänna  ClCERO  och  HORATIUS  ett 
språk  som  levde  på  deras  läppar,  icke  blott  i  deras 
skrivredskap,  eller  som  om  man  trodde  att  de,  likt 
telegrafen,  hade  talat  blotta  pappersremsor  med  skrift- 
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tecken  på,  icke  levande,  hörbara  ord.  Språkvetenskapen, 
som  har  lärt  oändligt  mycket  under  den  ensidigt  klassiska 
filologiens  period,  kom  dock  genom  sådana  förhållanden 
att  ända  till  1800-talet  bära  en  i  vissa  hänseenden 
skolastisk  prägel. 

Naturforskningen  har  haft  sin  motsvarande  period,  ett 
tidevarv  då  man  mera  bekymrade  sig  om  en  kanske 
förhastad  uppgift  hos  ARISTOTELES  eller  PLINIUS  än  om 
det  viktigaste  nya  rön,  förutsatt  att  detta  ej  överens- 
stämde med  forntidens  åskådning.  Och  liksom  natur- 
vetenskapernas egentliga  framsteg  kunna  räknas  från 
den  dag  då  man  började  efterspana  naturens  lagar  ej  i 
de  gamles  lärda  skrifter,  utan  i  äpplets  fall  från  trädet, 
i  sandens  refflor  på  havsstranden  och  i  andra  dylika 
vardagsföreteelser,  så  har  för  språkforskningen  —  även 
för  den  som  ägnar  sig  åt  de  gamla  språken  —  en  bättre 
tid  randats  först  sedan  man  har  lärt  sig  inse  att  språk, 
liksom  blommor,  bäst  studeras  i  levande  tillstånd;  lagda 
i  press  och  torkade  mellan  folianters  blad  mista  de  sin 
livssaft,  och  förmå  blott  matt  avspegla  en  fullare, 
färgrikare  ursprunglig  verklighet. 

Språkvetenskapens  metod  är  numera  i  det  hela  den- 
samma som  naturvetenskapernas.  Dess  föremål,  språket, 
har  också  genom  sin  förut  mera  obeaktade  fonetiska 
sida  visat  sig  stå  i  nära  samband  med  naturvetenskaperna. 
»Ljudfysiologien»,  fonetiken,  vars  stora  betydelse  vid  för- 
klaringen av  språkliga  företeelser  mer  och  mer  träder  i 
dagen,  är  en  ren  naturvetenskap.  Genom  denna  gränsar 
språkforskningen  ytterligare  till  anatomi,  akustik  och 
andra  besläktade  naturvetenskapliga  områden. 

Med  allt  detta  är  dock  språket  ingalunda  blott  ett  natur- 
föremål, ej  ens  huvudsakligen  ett  sådant.  Det  är  knappt 
med  halv  rätt  som  vetenskapen  därom  kan  göra  krav 
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på  att  anses  som  en  naturvetenskap.  Jag  tror  också 
att  de  upptäckter  språkforskningen  särskilt  under  senaste 
tider  har  gjort  äro  sådana,  att  den  för  att  erhålla  ett 
aktat  rum  i  vetenskapernas  krets  ej  har  nödigt  att 
tränga  sig  in  på  ett  område  där  andra  forskningsarter 
ha  sin  hedersamma  plats. 

I  någon  mån  har  den  här  bestridda  teorien  sina 
rötter  just  i  den  gamla  filologiens  åskådningssätt.  Genom 
vanan  att  ständigt  i  språket  se  något  från  den  talande 
skilt  kommer  man  efter  hand  lätt  därhän  att  man  till- 
erkänner det  en  egen,  självständig  tillvaro.  Språket  blir 
sålunda  omsider  fattat  såsom  en  levande  »organism», 
vilken  tänkes  ha  uppkommit  och  utvecklat  sig  ungefär 
pä  samma  sätt  som  trädet  tillväxer  och  pryder  sig  med 
grenar  och  blad.  Språkets  lagbundenhet  och  dess  ut- 
vecklings skenbara  oberoende  av  människans  vilja  tyckas 
även  giva  stöd  åt  en  sådan  åsikt.  Just  dessa  synpunkter 
framhållas  av  SCHLEICHER. 

I  mer  eller  mindre  oklar  form  är  en  sådan  uppfattning 
av  språket  den  vanliga.  Men  den  riktiga  är  den  ej. 
Man  kunde  med  lika  mycket  skäl  påstå  att  Sverges 
Rikes  Lag  är  en  levande  organism,  likställd  med  en  växt 
eller  ett  djur.  Även  den  är  ett  system,  även  den  liar 
oförmärkt  utvecklat  sig  ur  folkseder  och  åskådningar 
mot  vilka  den  enskilda  medborgarens  åsikt  och  vilja 
i  det  hela  ha  varit  och  äro  vanmäktiga.  I  själva  verket 
är  också  varje  särskilt  språk  intet  annat  än  en  folksed, 
avsedd  för  ett  visst  praktiskt  ändamål  och  lämpad  efter 
vissa  egendomliga  behov. 

Om  vi  till  en  naturforskare  ställa  frågan:  »Vad  är 
ett  ordf»,  så  blir  det  svar,  han  från  sin  vetenskaps  syn- 
punkt kan  giva,  intet  annat  än  detta:  »En  rad  av  ljud- 
vågor, som  i  viss  följd  utgå  ur  talorganen».    Det  mätt 
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av  kraft  som  dessa  vågor  för  honom  representera,  är 
intet  annat  än  det  som  låg  magasinerat  i  den  muskel- 
verksamhet genom  vilken  luftströmmen  framdrevs  och 
mottog  sin  bestämda  gestalt. 

De  lätta,  för  ögat  ej  skönjbara  vågorna  ila  sin  väg 
fram  genom  rymden.  På  några  flyktiga  sekunder  lägger 
sig  deras  svall  så  till  ro  att  naturforskarens  känsligaste 
instrument  ej  mer  är  i  stånd  att  röja  deras  befintlighet. 
Ordet  har  förklingat;  det  är  som  om  det  aldrig  hade  varit. 

Men  under  sin  tillvaros  korta  ögonblick  ha  vågorna 
kanske  träffat  ett  mänskligt  öra.  Hur  ändra  sig  icke  då 
förhållandena!  Vart  taga  de  vägen,  dessa  lagar  som 
naturvetenskapen  med  rätta  anser  undantagslösa,  lagen 
om  kraftens  bestånd  utan  ökning  eller  minskning,  lagen 
om  en  orubblig  motsvarighet  mellan  orsak  och  verkan? 

Den  luftrörelse  som  i  vår  skrift  uttryckes  genom  de 
två  bokstäverna  g  och  å  och  i  latinet  genom  ett  ensamt 
litet  z\  är  måhända  ej  stark  nog  att  flytta  en  fjäder  från 
sitt  rum.  Men  en  människa,  en  hel  armé,  kan  den  för- 
sätta långt  bort  över  berg  och  dalar. 

Och  om  ljudvågorna  forma  sig  som  orden  fosterland, 
frihet,  ära,  och  de  i  den  rätta  stunden  träffa  de  rätta 
öronen,  så  kunna  vågorna  —  det  lär  oss  historien  — 
växa  till  en  storm,  som  störtar  konungatroner  överända 
och  omvälver  folkslags  öden. 

Eller  låt  ordet  i  hänryckningens  ögonblick  vara  ut- 
sagt av  en  religionsstiftare,  en  Buddha,  en  Mohammed, 
eller  för  att  välja  det  högsta  exemplet,  låt  det  vara  talat 
av  honom  som  själv  nämndes  Ordet:  vi  skola  då  röna 
att  ljudvågorna,  om  de  ock  blott  som  en  sakta  viskning 
gingo  från  mästarens  läppar  till  lärjungens  öra,  kunna 
med  ständigt  ökat  dån  rulla  fram  över  världsdelar, 
och   återklangen  av  viskningen  höres  från  ekvatorn  till 
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polkretsen,  från  årtusende  till  årtusende,  och  bringar 
milliarder  människors  tänkesätt  och  levnadsskick  in  pä 
eljest  obeträdda  banor. 

Det  är  alltså  uppenbart  att  det  mänskliga  ordet  göm- 
mer krafter  av  annat  slag  än  dem  efter  vilka  naturfor- 
skaren spanar,  krafter,  som  denne  med  sina  mest  full- 
komnade verktyg  aldrig  skall  lära  sig  att  mäta.  Blott 
den  serie  av  ljudvågor  som  är  tecken  för  en  tanke 
kan  kallas  ord,  och  blott  där  tecknet  förstås  är  vågornas 
verkan  av  annan  art  än  vindfläktens.  Språket  är  en 
brygga  ej  blott  mellan  den  enes  läppar  och  den  andres 
örhinna,  det  är  en  brygga  mellan  tanke  och  tanke, 
mellan  själ  och  själ. 

Ordens  första  och  väsentliga  betydelse  ligger  däri  att 
de  äro  ett  redskap  för  meddelelse,  genom  vilket  den 
ena  människan  kan  träda  i  förbindelse  med  den  andra. 
Utan  språk  av  ett  eller  annat  slag  vore  allt  samarbete 
mellan  vårt  släktes  individer  omöjligt.  Utan  språk  skulle 
varje  fortskridande  i  erfarenhet  och  bildning  som  ginge 
utöver  den  enskildes  livslängd  förbjuda  sig  självt.  En 
följande  generation  skulle  icke  kunna  göra  sig  till  godo 
vad  de  föregående  hade  inhämtat  och  upplevat.  Utan 
språk  kunde  väl  människor,  men  ingen  mänsklighet 
existera. 

Och  utan  språk  skulle  även  människan  blott  till  hälf- 
ten förtjäna  att  bära  detta  namn.  Hon  skulle  stanna 
på  den  ståndpunkt  till  vilken  en  dövstum  hinner, 
om  han  av  sin  omgivning  lämnas  helt  och  hållet  åt  sig 
själv.  Visserligen  kunna  vi  ej  giva  Herder  rätt,  då 
han  åt  en  sådan  dövstum  endast  vill  tillerkänna  djurisk 
instinkt  och  till  och  med  ställer  honom  lägre  än  apan 
i  varelsernas  kedja.  Men  tillräckligt  många  exempel 
visa  att  en  dövstum  som  genom  sin  omgivnings  liknöjd- 
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het  icke  mottager  någon  medvetet  eller  omedvetet  bi- 
bringad undervisning,  ej  på  egen  hand  höjer  sig  över 
ett  tämligen  outvecklat  barns  ståndpunkt.  Till  och 
med  den  råaste  vilde  står  både  i  fråga  om  förstånds- 
utbildning och  med  hänsyn  till  sedliga  begrepp  långt 
över  honom.  Även  för  en  ganska  övad  dövstumlärare 
är  det  ofta  svårt  att  skilja  en  ouppfostrad  dövstum  med 
normala  själsgåvor  från  en  dövstum  idiot.  Om  ock 
utrustad  med  de  rikaste  själsgåvor  kan  den  dövstumme 
ju  icke  vidga  sitt  vetandes  krets  utöver  de  inskränkta 
gränser  dit  hans  öga  når,  och  dit  han  med  sin  hand 
och  sin  fot  kan  hinna.  Vad  som  tillhör  främmande  rum 
och  tider  är  för  hans  medvetande  otillgängligt. 

Ordet  idiot  betyder  i  grekiskan  ursprungligen  'enskild 
person'.  Avståndet  mellan  denna  ordets  gamla  betydelse 
och  den  som  ordet  hos  oss  numera  har  synes  vara  mycket 
stort.  Dock  stå  de  i  värkligheten  och  erfarenheten 
varandra  ganska  nära.  En  människa  som  får  växa  upp 
ensam,  utanför  varje  samhälle,  når  föga  över  idiotens 
ståndpunkt.  Vi  ha  alla  så  lätt  att  glömma  att  även 
den  minst  bildade  bland  oss  inom  sig  förenar  summan 
av  otaliga  människors  tankar  och  iakttagelser.  Dock 
är  förhållandet  så;  och  språket  är  det  medel  som  tillför 
oss  alla  dessa  bildningselement,  ej  blott  från  vår  närmaste 
omgivning,  utan  medelbart  ofta  från  fjärran  folk  och 
från  skumma  urtider. 

Med  den  betydelse  språket  äger  såsom  organ  för  med- 
delelse  mellan  individerna  sammanhänger  nära  dess  makt 
att  mer  än  något  annat,  om  än  ej  ensamt,  vara  natio- 
nalitetsbildande. 

Från  den  dag  då  »de  män  av  Gilead»  vid  Jordans 
färjställe  räknade  som  fiender  och  dräpte  alla  som  ej 
på  deras  eget  sätt  uttalade  ordet  schibbolet  (Domarb. 
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12:  6),  från  den  dag  då  Epaminondas  med  granatäpplets 
namn  fällde  utslag  i  en  grekisk  gränstvist1  —  ja,  från 
ännu  vida  äldre  tider  ända  fram  till  vår  egen,  då  »språk- 
gränsen» mer  och  mer  påkallar  diplomatens  erkännande 
framför  både  »naturliga»  och  »traktatsmässiga»  och 
»militära»  gränser,  vore  det  lätt  att  anföra  exempel 
som  bevittna  språkets  stora  roll  såsom  nationalitetsmärke 
och  dess  inflytande  på  folkens  politiska  sympatier.  Det 
är  ju  lätt  förklarligt  att  människor  sälla  sig  närmare 
tillhopa  och  anse  sig  mera  bilda  en  sluten  enhet,  i 
samma  mån  som  deras  umgänge  och  samfärdsel  under- 
lättas på  grund  av  gemensamhet  i  språk.  Unga  folk, 
som  frukta  att  icke  annars  bli  erkända  såsom  egna  natio- 
naliteter, ha  därför  också,  omvändt,  en  naturlig  böjelse 
att  ej  alltid  på  naturligaste  väg  skaffa  sig  ett  eget  språk. 
Mormonprofeten  Brigham  Youngs  märkliga  försök  med 
det  så  kallade  »Deseret-språket»  utgick  från  en  riktig 
uppskattning  av  ordets  makt  i  detta  hänseende.  Om 
han  i  sin  mormonstat  i  Utah  hade  lyckats  införa  detta 
språk,  åt  vars  utarbetande  han  ägnade  flera  år,  skulle 
han  utan  gensägelse  därigenom  ha  rest  en  mur  kring 
sina  anhängare,  som  bättre  än  Saltöknen  och  Klippbergen 
hade  tryggat  dem  från  påverkningar  av  »hedningarna» 
utomkring.  Huruvida  också  dylika  språkliga  gränsmurar 
alltid  äro  till  gagn,  det  är  en  annan  sak. 

Endast  inledningsvis  har  jag  velat  i  korthet  vidröra 
frågan  om  språkets  roll  som  medel  för  samfärdsel  och 
dess  därmed  sammanhängande  betydelse  för  nationernas 
begränsning.  Min  egentliga  uppgift  i  denna  skrift  skall 

1  Atenarna  och  beotierna  tvistade  om  äganderätten  till  gränsorten 
Sidai,  'granatlandet'.  Då  framträdde  i  folkförsamligen  Epaminondas. 
Han  framvisade  ett  granatäpple  och  frågade:  Huru  nämnen  I  detta?  — 
Atenarna  svarade:  Rhoå.  —  Men  vi  kalla  det  stde,  genmälte  Epaminondas, 
och  tvisten  var  avgjord  till  hans  och  hans  landsmäns  förmån. 
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vara  att  påvisa,  ej  den  makt  som  den  talandes  ord 
äger  över  den  tilltalades  tanke,  utan  den  makt  som 
ordet  äger  över  själva  den  talande  personens 
tanke. 

Språkets  ursprung. 

Vilket  förhållande  består  över  huvud  mellan  ord  och 
tanke?  Äro  de  båda  i  människans  historia  samtidiga? 
Eller  är  språket  kanske  äldre  än  tanken,  och  människans 
överlägsenhet  över  djuren  en  följd  därav  att  hon  framför 
dem  har  mottagit  talets  gåva?  Eller  skulle  möjligen 
omvändt  människans  högre  intelligens  vara  orsaken  till 
att  hon  framför  djuren  äger  ett  språk? 

Spörsmålet  sammanfaller  i  det  hela  med  den  mång- 
omskrivna  frågan  om  språkets  ursprung.  Vi  kunna  så 
mycket  mindre  undgå  att  här  något  stanna  vid  denna 
fråga  som  arten  av  ordets  makt  över  tanken  ej  är  möjlig 
att  förstå  utan  en  klar  uppfattning  av  språkets  natur 
och  uppkomstsätt. 

Om  vi  bland  nyss  uppställda  alternativ  ville  sluta  oss 
till  det  som  fordrar  att  språket  skall  anses  som  primärt  i 
förhållande  till  tanken  —  ordet  tanke  fattat  i  sin  all- 
männa mera  vidsträckta  betydelse,  inneslutande  även 
föreställningens  stadium  —  så  vore  därmed  visserligen 
utsagt  det  starkaste  som  kunde  sägas  om  språkets 
herravälde  över  tanken.  Denna  mening  har  ej  saknat 
sina  försvarare  ännu  i  nyare  tider.  CABANIS,  en  fransk 
naturforskare  och  filosof  av  CONDILLACS  skola,  lät 
språket  i  utvecklingen  vara  äldre  än  tanken  och  skydde 
ej  för  att  därav  draga  denna  djärva  slutsats:  »Ett  folk 
vars  språk  är  väl  organiserat  måste  nödvändigt  mer 
och   mer  frigöra  sig  från  fördomar;  det  folk  åter  som 
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har  ett  mindre  lyckligt  bildat  språk  hinner  i  konster 
och  vetenskaper  aldrig  över  en  viss  punkt.»  Och  L. 
NOIRÉ  har  ännu  1877  såsom  motto  pä  en  lärd  bok 
om  språkets  ursprung,  vilken  har  fått  rätt  mycket  er- 
kännande, satt  den  ävenledes  ansedde  språkfilosofen 
Laz.  Geigers  ord:  »Språket  har  skapat  förnuftet; 
innan  språket  fanns,  saknade  människan  förnuft.» 

En  bekräftelse  på  denna  åsikt  har  man  trott  sig  finna 
i  de  dövstummas  redan  omnämnda  andliga  underläg- 
senhet under  normalt  bildade  människor.  Därför  att  de 
av  fysiska  skäl  ej  förmå  tala,  är  även  deras  tanke  liksom 
förkrympt.  Själva  ordet  dumbe  står  ju  i  närmaste  etymo- 
logiska  förhållande  till  dum. 

Men  detta  skenbart  goda  skäl  är  lätt  att  vederlägga. 
Dumbens  underlägsenhet  grundar  sig  icke  därpå  att 
han  ej  kan  tala,  utan  därpå  att  han  ej  kan  höra.  Redan 
Artstoteles  kände  att  stumhet  aldrig  förekommer  utom 
i  förening  med  dövhet.  Men  först  inemot  två  årtusenden 
efter  hans  tid,  i  slutet  av  i6:de  århundradet,  hade  man 
insett  att  stumhetens  orsak,  och  dess  enda  orsak,  ligger 
i  bristen  på  hörsel,  och  att  följaktligen  de  barbariska 
operationer  av  tungan  och  tungbandet  som  man  in- 
till denna  tid  ofta  hade  försökt  måste  bli  gagnlösa.1 
Numera  är  det  allmänt  erkänt  att  det  endast  är  därför 
att  den  dövfödde  ej  har  hört  artikulerade  ljud  som  han 
ej  heller  frambringar  sådana.  Det  är  också  obestridligt 
att  skälet  varför  dumben  ej  når  samma  själsutveckling 
som  hans  medmänniskor  ligger  däri  att  han,  för  döv- 
hetens skull,  ej  kan  göra  sig  dessas  erfarenhet  till  godo, 

1  Även  judarna  ansågo  stumhetens  orsak  ligga  i  tungbandet.  Jfr 
Mark.  7:  35,  där  det  om  den  botade  dumben  heter:  »strax  öppnades 
hans  öron,  och  hans  tungas  band  vardt  löst,  och  han  talade  redigt». 
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innan  de  genom  ett  mer  eller  mindre  fullkomligt  tecken- 
språk ha  börjat  träda  i  förbindelse  med  honom. 

För  den  omedelbara,  naiva  uppfattningen  —  vilken 
så  gärna  i  det  som  för  ögonblicket  består  vill  se  en 
naturens  eviga  ordning,  —  torde  det  väl  ligga  närmast 
till  hands  att  anse  språket  och  tanken,  båda  gemensamt, 
såsom  vårt  släktes  medfödda  arvedelar.  Från  den  stund 
människan  trädde  in  i  de  skapade  varelsernas  krets 
skulle  tanken  i  sin  ljusa  klarhet  ha  tronat  pä  hennes 
panna,  och  språket  fullbildat  ha  legat  på  hennes  tunga. 
Mången  torde  jämväl  mena  att  en  sådan  uppfattning 
närmast  överensstämmer  med  ett  kristligt-religiöst  åskåd- 
ningssätt. 

Det  finnes  i  vår  bibel  en  författare  som  förmodligen 
kan  göra  anspråk  på  att  räknas  för  den  tidigaste  skrift- 
ställare med  ett  särskilt  utpräglat  intresse  för  språkfilosofi 
och  etymologi  som  historien  känner.  Hans  namn  läses 
visserligen  icke  över  någon  biblisk  bok,  och  vilket  detta 
namn  var  är  oss  alldeles  obekant.  Men  hans  individualitet 
och  hans  verk  kunna  vi  med  ganska  stor  säkerhet  urskilja, 
huru  invävd  hans  skrift  än  är  i  andra  författares  berät- 
telser. Det  är  den  s.  k.  »Jehovisten»  (eller  »Jahvisten») 
i  Pentateuken  som  jag  åsyftar.1 

Jehovisten  är  det,   som  »genom  hänvisning  på  liklju- 

1  Vid  midten  av  1700-talet  upptäckte  ASTRUC,  en  fransk  läkare,  att 
Gud  i  vissa  sammanhängande  delar 'av  i  Mosebok  nämnes  Elohirn,  i 
andra  lika  konsekvent  Jehova  (eller  såsom  namnet  rättare  läses  Jahvc). 
Det  uppslag  som  härigenom  var  givet  till  särskiljandet  av  Mera  med 
varandra  sammanarbetade  urkunder  i  Moseböckerna  har  sedan  genom 
en  lång  följd  av  skarpsinniga  vetenskapsmän  blivit  ytterligare  utfört. 
Det  är  nu  ådagalagt  att  dessa  urkunder  skilja  sig  från  varandra  inga- 
lunda blott  genom  de  olika  namnen  på  Gud,  utan  även  genom  en  mängd 
andra  sakliga,  stilistiska  och  språkliga  egenheter.  —  Ett  hittills  förbisett, 
lör  Jehovisten  kännetecknande  drag  tror  jag  mig  ha  iakttagit  i  hans 
ovan  påpekade  intresse  för  språkliga  frågor.  —  [Det  i  det  följande  citerade 
bibelstället  återgives  efter  nu  gällande  översättning  av  19 1 7.] 
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dande  hebreiska  ord  förklarar  varför  Adam  kallade 
sin  hustru  Eva,  sina  söner  Kain  och  Seth\  det  är  han 
som  vet  att  Peleg  hette  så,  därför  att  »i  hans  tid  vart 
jorden  delad»  [peleg  betyder  »delning»),  det  är  han  som 
häntyder  på  etymologier  till  namnen  Noak,  Moab, 
Esau,  Edom,  Ismael,  Jakob,  Ritten,  Simeon,  Levi  m.  fl. 
Det  är  han  som  i  berättelsen  om  den  babyloniska 
förbistringen  giver  en  förklaring  av  språkens  mångfald 
och  olikhet.  Det  är  också  han  som  i  första  Moseboks 
andra  kapitel  meddelar  oss  den  äldsta  förklaringen  av 
språkets  ursprung: 

»Och  Herren  Gud  danade  av  jord  alla  markens  djur 
och  alla  himmelens  fåglar,  och  förde  dem  fram  till  mannen 
för  att  se  huru  denne  skulle  kalla  dem;  ty  såsom  mannen 
kallade  var  levande  varelse,  så  skulle  den  heta.  Och 
mannen  gav  namn  åt  alla  boskapsdjur,  åt  fåglarna  under 
himmelen  och  åt  alla  markens  djur.» 

Också  Eva  fick  sitt  namn  icke  av  sin  skapare  utan 
av  sin  man.  Det  är  nog  icke  en  tillfällighet  att  intet 
säges  om  huru  Adam  fick  sitt  namn.  Jehovisten  var 
konsekvent,  han  vill  ej  låta  Gud  namngiva  honom,  och 
själv  kunde  ju  Adam  icke  lämpligen  giva  sig  namn.  I 
själva  verket  blev  han  därför  i  Jehovistens  berättelse 
alldeles  utan  namn.  Ordet  Adam  är  här  ej  ett  namn. 
Det  betyder  helt  enkelt  »människa». 

Visserligen  skulle  det  vara  lika  förhastat  och  obetänkt 
av  språkforskaren,  om  han  i  de  vördnadsvärda  bibliska 
skrifterna  sökte  en  norm  för  sin  uppfattning  av  språkliga 
ämnen,  som  det  skulle  vara  av  naturforskaren,  om  han 
i  dem  ville  finna  lärosatser,  gällande  för  hans  vetenskap. 
Men  det  har  i  alla  fall  sitt  intresse  att  se  att  de  anförda 
orden  om  namngivandet  av  djuren,  blott  de  ej  tydas 
alltför  bokstavligt,  i  sammanträngd  form  uttala  en  åsikt 

12.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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om  språkets  uppkomst  som  även  av  nutidens  vetenskap 
bör  erkännas  vara  den  riktiga. 

I  likhet  med  Jehovisten  måste  också  vi  antaga  att 
språket  icke  är  människosläktet  medfödt,  och  att  dess  ord, 
tingens  namn,  ej  ovanefter  ha  blivit  lagda  i  människans 
mun.  Hon  har  själv  skapat  dem.  Och  hon  har  gjort  detta 
successivt.  Djur  och  fåglar,  och  med  dem  alla  andra 
naturens  levande  och  livlösa  alster,  ha  vart  efter  annat 
trädt  fram  för  människans  blick.  I  samma  mån  som 
hennes  bekantskap  med  den  värld  i  vilken  hon  lever 
har  hunnit  vidgas,  har  hon  också  funnit  anledning  att 
skapa  nya  ord  i  sitt  språk.  Såsom  barnet,  när  dess  själ 
har  börjat  vakna,  och  såsom  den  dövstumme,  när  han 
har  blivit  satt  i  skola,  så  lär  sig  även  mänskligheten 
endast  småningom  att  giva  namn  åt  de  döda  tingen,  åt 
de  levande  varelserna  och  åt  de  särskilda  personerna. 

Naturligtvis  har  det  varit  ojämförligt  mycket  svårare 
för  vårt  släkte  att  först  skapa  sig  ett  språk,  än  det  är 
för  någon  bland  oss  att  tillegna  sig  ett  av  de  språk  som 
redan  förefinnas,  eller  att  efter  dessas  mönster  uppfinna 
ett  nytt.  Såsom  vi  se  att  de  dövstumma  ej  på  egen 
hand  lära  sig  att  artikulera  ord,  så  kunna  vi  också  med 
stor  visshet  antaga  att  det  mänskliga  språket  i  sitt 
äldsta  skede  rörde  sig  med  ljud  som  av  oss  knappast 
skulle  ha  ansetts  värdiga  att  kallas  ord. 

Ja,  vi  få  ej  ens  påstå  att  språket  från  början  har 
varit  bundet  vid  ljud.  Åtbörderna  ha  däri  spelat  en 
lika  stor  roll  som  ljuden,  eller  snarast  en  ännu  mycket 
större,  ty  det  är,  såsom  erfarenheten  visar,  otvivelaktigt 
i  de  flesta  fall  lättare  att  genom  pantomim  än  genom 
ljud  göra  sig  begriplig  för  en  person  vars  språk  man  ej 
förstår.  Ännu  i  dag  är  vårt  vanliga  sätt  att  meddela  oss 
med  varandra  i  mycket  högre  grad  ett  åtbördsspråk  än 
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vi  göra  klart  för  oss.  Varje  betydelsefull  nick  eller 
skakning  på  huvudet,  varje  min,  varje  hänvisande  pek- 
ning  med  handen,  för  att  icke  tala  om  andra  hos 
söderns  folk  mer  än  hos  oss  vanliga  åtbörder,  allt  sådant 
måste  räknas  till  språktecknen,  fastän  det  ej  har  ljudets 
form.  Det  är  icke  en  paradox,  om  jag  vågar  påstå  att 
i  hela  världen  blott  ett  enda  språk  finnes  som  uteslutande 
vänder  sig  till  den  tilltalades  öron,  och  detta  enda  språk 
är  ett  som  egentligen  talar  till  hans  ögon:  jag  menar 
skriftspråket.  Skriften  avbildar  endast  språkets  ljud- 
element, den  måste  därför  också,  för  att  bli  förstådd,  ofta 
avvika  från  det  uttryckssätt  som  förekommer  i  det 
vanliga  fria  talet. 

Om  vi  emellertid  se  att  alla  jordens  språk  huvud- 
sakligen begagna  ljudet  som  redskap,  så  visar  detta  icke 
att  man  ej  skulle  ha  kunnat  utbilda  ett  åtbördsspråk 
till  alldeles  samma  fullkomlighet  som  ett  ljudspråk. 
Skälet  att  så  ej  har  skett  ligger  i  de  rent  yttre  fördelar 
som  ljudet  har  såsom  umgängesmedel,  fördelar  som  efter 
hand  ha  måst  skaffa  det  ökad  användning  i  språket. 

Jag  nämner  ett  par  av  dessa  företräden.  Ljudtecknen 
åstadkommas  genom  en  mycket  ringa  muskelrörelse,  men 
kunna  dock  uppfattas  på  rätt  långt  håll.  De  förnimmas 
även  om  den  tilltalade  är  bortvänd  eller  av  skymmande 
föremål  hindras  att  se.  De  äro  användbara  även  under 
mörker.  Denna  sista  omständighet  får  så  mycket  större 
vikt,  om  vi  tänka  oss  mänsklighetens  tillstånd  under  en 
tid  då  eldens  bruk  ännu  ej  var  känt. 

Efter  vad  norm  ljud  och  tanke  ha  knutit  sig  tillhopa 
med  varandra  för  att  bilda  ord  är  en  omtvistad  fråga. 

En  åsikt  som  har  sina  förnämsta  målsmän  i  W.  v.  Hum- 
boldt,  Steinthal  och  Lazarus  anser  språkljuden  ha 
med  en  inre  nödvändighet  uppträdt  såsom  reflexer  av 
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bestämda  intryck  och  tankar.  På  visst  sätt  blir  alltså 
enligt  denna  uppfattning  språket  något  medfödt,  och 
åsikten  har  därför  även  av  MARTY  blivit  kallad  den 
»nativistiska».  »Det  är  ett  allmänt  faktum,»  säger  Laza- 
RUS1,  »att  varje  åskådning,  åtminstone  varje  ny  åskådning 
av  ett  ting,  åtföljes  av  ett  ljud  som  motsvarar  det  mottagna 
intrycket.  Och  som  följd  av  människonaturens  samstäm- 
mighet är  detta  ljud  hos  olika  individer  ständigt  det 
samma.  Härpå  är  det  som  det  ömsesidiga  förståendet 
grundar  sig.» 

Det  omförmälda  »faktum»  borde  allra  bäst  kunna 
konstateras  på  dövstumma,  hos  vilka  dessa  ursprungliga, 
avsiktslösa  naturljud  kunde  väntas  leva  kvar,  ostörda  av 
alla  inflytelser  från  de  under  tidernas  lopp  därifrån 
framgångna,  i  fullare  mening  så  kallade  språken.  Men 
varken  av  dövstumlärare  eller  inom  dövstumlitteraturen 
har  jag  erfarit  något  som  bekräftar  tillvaron  av  dylika 
ljud.  Det  är  också  omöjligt  att  inse  någon  grund  varför 
själens  rörelser  alltid  nödvändigt  skulle  framkalla  karak- 
teristiska reflexer  just  i  de  muskler  som  äro  verksamma 
vid  frambringning  av  ljud,  och  ej  lika  gärna  i  andra.2 

1  Geist  und  Sprache,  2  Aufl.,  ss.  98,  1 57-  —  på  Anande  sätt 
STEINTHAL,  Einleitung  in  die  Psychologie  und  Sprachwissenschaft,  ss. 
369,  371. 

2  STEINTHAL,  som  ej  har  förbisett  de  dövstummas  betydelse  for 
frågan,  anför  till  stöd  för  sin  sats  ett  fall,  som  emellertid  ingalunda 
kan  anses  bevisande.  Han  omtalar  att  den  blind-dövstumma  flickan 
LAURA  BRIDGMANN  genom  olika  rop  brukat  från  varandra  utmärka 
de  särskilda  personerna  i  hennes  omgivning.  Frånsett  att  detta  fall,  om 
det  grundar  sig  på  tillförlitliga  uppgifter,  är  alldeles  enastående,  kunna 
vi  av  inre  grunder  icke  däråt  tillmäta  den  betydelse  som  STEINTHAL 
vill  finna  däri.  Man  kan  ej  undgå  att  fråga:  varför  var  det  just  per- 
soner, som  flickan  utmärkte  med  olika  rop,  och  icke  lika  gärna  livlösa 
ting?  Det  ligger  nära  till  hands  att  antaga  att  dessa  ljud  ingalunda 
voro  så  rent  omedelbara  utströmningar  och  reflexer  av  hennes  känslor 
som  STEINTHAL  anser,  utan  fastmer  avsiktliga  tecken,  genom  vilka 
hon   hade   lärt   sig  att  väcka  de  närvarandes  uppmärksamhet.  Ljudens 
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Det  är  sant  att  vi  ofta  tycka  oss  i  språket  förnimma 
den  överensstämmelse  mellan  ljud  och  betydelse  som 
denna  språkfilosofiska  åsikt  har  till  utgångspunkt.  Ett 
sådant  ord  som  tung  synes  oss  genom  själva  sitt  dova, 
mörka  ljud  måla  för  oss  bilden  av  en  mödosam  börda, 
som  tungt  dunsar  mot  marken.  Orden  ljuv,  mild,  ha 
däremot,  såsom  vi  tycka,  i  sin  klang  något  ömt  och 
smekande,  som  väl  stämmer  med  deras  betydelse. 

Men  i  de  allra  flesta  fall  beror  denna  vår  känsla  av 
samstämmighet  mellan  sakens  väsende  och  dess  språk- 
liga uttryck  blott  på  en  inbillningsvilla.  Vi  äro  så  vana 
att  förknippa  en  föreställning  med  dess  namn,  att  vi  ha 
svårt  att  döma  om  det  mekaniska  ljudet  i  ett  ord  utan 
att  låta  vår  uppfattning  påverkas  av  ordets  betydelse. 
Om  vi  emellertid  vid  sidan  av  det  tunga,  pustande  tung 
ställa  det  för  vår  känsla  så  lätta,  levnadsglada  ordet 
ung,  och  vid  sidan  av  de  blida  orden  ljuv  och  mild  på- 
minna oss  de  till  sitt  intryck  så  kusliga  uv  och  vild,  så 
finna  vi  genast,  hurusom  här  snarlika  ljud  på  vårt  sinne 
göra  alldeles  motsatta  intryck.  Skälet  är  blott  att  ordens 
betydelser  äro  motsatta. 

Så  mycket  kan  dock  erkännas  för  riktigt  i  den  »na 
tivistiska»  teorien,  att  människosläktets  första  språk- 
element tvivelsutan  till  en  icke  ringa  del  ha  haft  sin 
utgångspunkt  i  individernas  ursprungligen  ej  som  tecken 
för  andra  avsedda  känsloljud.   Likaledes  är  det  visst 

olika  karaktär  kunde  hon  själv  visserligen  ej  uppfatta  med  hörseln, 
men  säkert  dock  med  känselsinnet.  Så  berättar  den  själv  dövstumme 
dövstumläraren  KRUSE  om  sig,  att  då  han  glömt  namnet  på  ett  föremål, 
han  genom  ett  för  honom  själv  ohörbart  utsägande  av  orden  stundom 
kunde  pröva,  vilket  som  var  det  rätta  (Se  hans  skrift:  Der  Taubstumme, 
1832,  s.  63).  —  Det  är  bekant  att  den  ovannämnda,  i  ovanligt  hög 
grad  intelligenta,  fastän  med  hänseende  till  yttre  sinnen  så  olyckligt 
lottade  amerikanskan  LAURA  BRIDGMANN  hade  nått  en  märkvärdig 
förmåga  att  meddela  sig  med  sin  omgivning. 
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att  härmningen  av  naturljud  ofta  har  givit  upphovet  till 
namn  på  sådana  varelser  eller  föremål  eller  handlingar 
som  kännetecknas  genom  sitt  läte.  I  många  fall  äger 
alltså  ett  ursprungligt  sammanhang  rum  mellan  tanke 
och  ljud,  om  ock  motsvarigheten  genom  förändringar 
i  ordens  uttal  under  tidernas  lopp  ofta  fördunklas. 

Max  Muller,  vars  åsikt  om  språkets  ursprung  förut 
—  t.  ex.  i  hans  bekanta  »Föreläsningar  om  språkveten- 
skapen» —  var  »nativistisk»,  har  sedan  frångått  denna 
uppfattning  och  i  stället  antagit  en  teori  som  ett  par 
år  förut  hade  framställts  av  NoiRÉ.  Enligt  denne  har 
språket  sitt  ursprung  i  maningsrop,  sådana  som  vi  ännu 
i  dag  finna  våra  kroppsarbetare,  särskilt  sjömän,  höja 
vid  gemensamt  arbete.  Ursprungligen  har  man,  enligt 
NOIRÉ,  haft  olika  maningsrop  för  olika  handlingar,  och 
ur  dem  ha  först  handlingsord  (verb)  och  sedan  även 
sakord  (nomina)  utvecklat  sig. 

Att  språket  kunnat  hämta  någon  del  av  sitt  stoff  ur 
dylika  interjektionella  utrop,  är  obestridligt,  men  ej 
mindre  visst  är  att  det  blir  en  ensidighet,  om  man  vill 
ur  denna  enda  källa  härleda  hela  språket.  En  förtjänst 
i  NOIRÉS  åsikt  är  emellertid  att  den  har  framhållit  sam- 
hälligheten  som  en  väsentlig  faktor  vid  språkbildningen. 
Denna  sanning  ingår  även  såsom  den  egentliga  kärnan 
i  den  svenske  filosofen  CLAÉSONS  förklaring  av  språkets 
ursprung.  Från  nativismens  utgångspunkt  hade  man  rätt 
att  vänta  att  en  från  sin  födelse  i  en  cell  inspärrad  per- 
son ej  blott  kunde,  utan  måste  äga  ett  språk. 

Huru  språkets  uppkomst  låter  förklara  sig  utan  att 
man  antager  andra  verkande  krafter  än  de  rent  mänsk- 
liga som  vi  varje  dag  ha  framför  ögonen,  och  utan  att 
man  behöver  förutsätta  någon  ursprunglig  inre  harmoni 
mellan  ljud  och  tanke  —  detta  har  bättre  än  av  någon 
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annan  blivit  utvecklat  av  MADVIG  och  WlllTNEY.  Dessa 
båda  utmärkta  filologer  och  efter  dem  andra  —  t.  ex. 
filosofen  Marty  —  ha  visat  huru  språket  måste  tänkas 
ha  så  småningom  tillkommit,  huru  människosläktet  har 
börjat  med  tecken  för  de  närmaste  föreställningarna  och 
sedan  gått  vidare,  huru  ord  som  ursprungligen  hade  en 
materiell  betydelse  efter  hand  ha  fått  en  mera  andlig, 
huru  de  grammatiska  formerna  helt  oförmärkt  ha  upp- 
stått osv. 

Noga  räknat  är  det  blott  en  ganska  ringa  del  av 
språket  som  icke,  så  att  säga,  förklarar  sig  själv.  Taga 
vi  framför  oss  ett  lexikon,  t.  ex.  över  vårt  eget  språk, 
så  finna  vi  däri  först  och  främst  en  mycket  stor  mängd 
ord  som  ha  tillkommit  under  våra  egna  eller  närmast  före- 
gående generations  ögon,  eller  om  vilkas  ursprung  auten- 
tiska källor  upplysa  oss.  Vi  kunna  kalla  dem  historiska, 
benämningen  tagen  som  motsats  till  förhistoriska.  Exem- 
pelvis må  nämnas  vaccination,  fotograf,  telefon,  petrolös 
(från  Pariser-kommunens  dagar),  kannsföpare  (från  Hol- 
bergs  komedi).  Åtskilliga  sådana  ord  föra  oss  ganska 
långt  tillbaka  i  forntiden;  vi  veta  t.  ex.  att  PYTHAGORAS 
var  den  förste  som  kallade  sig  filosof,  »vishetsälskare», 
att  JULIUS  CAESAR  uppfann  det  grammatiska  ordet  ablativ, 
osv.  Till  dessa  historiska  ord  måste  vi  räkna  en  mängd 
benämningar  på  föremål  och  begrepp  som  högre  för- 
fining, vetenskap  och  industri  ha  infört  i  livet.  Liksom 
själva  föremålen  och  begreppen  äro  tydligen  också  deras 
namn  rent  mänskliga  skapelser. 

Detta  är  den  första  reduktion  vi  kunna  göra  vid  för- 
klaringen av  ordförrådet.  Den  andra,  ännu  mycket  mer 
omfattande,  beträffar  de  sammansatta  orden.  Även  om 
vi  för  uppkomsten  av  de  båda  enkla  orden  fram  och 
steg  skulle  behöva  antaga   någon   mystiskt  skapande 
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kraft,  torde  säkert  ingen  jäva  att  ordet  framsteg  är  på 
helt  mänskligt  sätt  uppkommet.  Det  är  icke  blott  en 
stor  del  av  vårt  lexikon,  det  är  den  vida  övervägande 
största  som  vi  härigenom  ha  avfärdat.  Den  kvarstående 
bråkdelen  krymper  ytterligare  ihop,  när  man  återgår 
till  språkets  äldre  former.  Genom  dem  visar  det  sig  att 
mycket  som  för  oss  nu  synes  enkelt  i  själva  verket  ur- 
sprungligen är  sammansatt.  Även  böjningsändelser,  och 
annat  som  till  grammatiken  hör,  vinner  på  denna  väg 
ofta  sin  enkla  tydning. 

Sedan  alla  dessa  beståndsdelar  i  vårt  språk  avräknats, 
återstår  till  förklaring  ur  ordens  oöverskådliga  mång- 
fald ett  ringa  fåtal  »rötter»,  vilkas  uppkomst  ligger 
bortom  all  historia.  Men  att  detta  språkets  tills  vidare 
olösbara  residuum  tillkommit  på  samma  sätt  som  dess 
yngre  beståndsdelar,  därom  kan  ingen  med  skäl  hysa 
tvivel.  Tid  för  utbildningen  av  dessa  första  språkelement 
saknas  ej  i  mänsklighetens  förhistoria.  Geologen  an- 
vänder ej  vanlig  kronologisk  måttstock  av  ett  eller  annat 
tusental  år,  när  han  söker  räkna  de  åldrar  som  ha  för- 
flutit, sedan  de  äldsta  kända  spåren  av  mänsklig  industri 
nedbäddades  i  Somme-dalens  flodbädd  och  på  andra 
orter.  Och  huru  länge  före  denna  tid  människan  hade 
varit  en  gäst  på  vår  jord,  därom  veta  vi  intet. 

Språkets  ursprung,  vilket  man  med  ljus  och  lykta 
efterspanar  i  den  dunklaste  urtiden,  ligger  i  själva 
verket  mer  i  den  närvarande  tiden  än  i  någon 
förfluten,  och  skall  ligga  ännu  mera  i  framtiden 
än  i  den  närvarande. 

I  våra  dagar  nyskapas  flera  ord  än  under  någon  för- 
gången tid.  Och  vi  kunna  med  visshet  förutse  att  be- 
hovet av  nya  språkbeståndsdelar  i  framtiden  skall  växa 
med  ständigt  ökad  fart. 
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Ty  den  mänskliga  odlingens  framåtskridande  sker  ej 
i  aritmetisk  progression,  utan  i  geometrisk.  Varje  nytill- 
kommet bildningselement  ökar  den  mänskliga  bildningen 
ej  blott  med  siffran  1,  utan  med  en  siffra  som  motsvarar 
det  antal  kombinationer  detta  nya  bildningselement  kan 
ingå  med  de  förut  befintliga.  Och  häri  är  språket  en 
trogen  avbild  av  kulturen.  Liksom  upptäckten  av  ångans 
användbarhet  som  drivkraft  har  givit  upphov  till  dess 
bruk  vid  sågverk,  på  järnbanor,  i  fartyg  och  på  många 
andra  områden,  så  äro  med  ordet  ånga  även  alla  de 
sammansättningsmöjligheter  skapade  som  vi  ha  exempel 
på  i  ångsåg,  ångvagn,  ångbåt  osv. 

Och  lika  visst  som  ordet  ångsåg  ej  var  bildat,  innan 
tanken  på  ett  sådant  redskap  hos  någon  hade  upp- 
runnit, lika  visst  är  också  att  vi  som  svar  på  den  ovan 
uppställda  frågan,  om  språket  eller  tanken  går  främst, 
måste  svara:  tanken.  Man  har  intet  skäl  att  skaffa  sig 
ett  meddelelsetecken,  förr  än  man  har  något  att  med- 
dela. Satsen  »I  begynnelsen  var  ordet»  har  ingen  språk 
historisk  användning,  om  ock  J.  GRIMM,  underligt  nog, 
har  anbragt  dessa  ord  som  motto  på  sitt  lexikaliska  jätte- 
verk över  tyska  språket.  Och  när  GOETHE  låter  Mefi- 
stofeles  fälla  det  bekanta  yttrandet  om  ordens  benä- 
genhet att  infinna  sig  just  där  tankarna  tryta: 

Denn  eben  wo  Begriffe  fehlen, 

da  stellt  ein  Wort  zur  rechten  Zeit  sich  ein  — 

så  innebär  detta  endast  en  satir  på  frasmakarens  sätt 
att  missbruka  språket,  liksom  detsamma  gäller  om 
Japhets  påstående  i  Fahlcrantz'  »Noachs  ark»: 

—  I  ^or^et  slumrar  tanken  ofödd, 

och  talar  man  en  stund,  det  slår  ej  fel 

att  man  en  tanke  hittar,  som  kan  duga. 
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Då  vi  säga  att  ordet  för  sin  uppkomst  förutsätter  en 
motsvarande  tanke,  fatta  vi  naturligtvis  fortfarande  ut- 
trycket tanke  i  dess  vidsträcktare  mening,  ej  i  betydelsen 
av  ett  fullt  klart  begrepp.  Redan  på  föreställningens 
skede  gör  sig  behovet  av  meddelelse  kännbart.  För  den 
rent  subjektiva  känslan  är  däremot  språk  i  egentlig 
mening  icke  till.  Om  icke  dess  mindre  understundom 
känslan  synes  nyttja  språket  som  medel,  sker  detta  på 
ett  sätt,  som  i  själva  verket  upphäver  språkets  begrepp. 
Vi  kunna  som  bevis  härpå  erinra  om  huru  den  religiösa 
känslan,  sinnet  för  det  oändligt  höga,  som  i  sin  klarhet 
»i  intet  hjärta  stiget  är»,  ej  blott  gärna  åtnöjer  sig  med 
språkliga  medel  vid  vilka  den  ingen  bestämd  mening  kan 
fästa,  utan  till  och  med  röjer  en  viss  förkärlek  för  sådana. 

Reformationstidens  svenske  bonde,  som  klagade  över 
att  prästerna  ej  längre  läste  mässan  på  latin,  katoliken, 
som  än  i  dag  mumlar  sitt  oförstådda  Ave,  Maria,  gratia 
plena,  Tibets  buddhist,  som  med  ännu  outtröttligare 
iver  på  bönkvarnen  mal  sin  meningslösa  sanskritbön, 
slaver,  judar,  perser,  turkar,  kopter,  abessinier,  hinduer 
och  många  andra  folk,  som  till  kyrkospråk  använda 
tungomål  vilka  de  endast  halvt  eller  icke  alls  förstå; 
ja,  vi  själva,  som  kanske  ofta  ha  känt  våra  sinnen  höjda 
till  andakt  genom  bibelställen  vilkas  mening  ännu  för 
de  lärdaste  vetenskapsmän  är  en  gåta  —  alla  kunna  vi 
tjäna  som  bekräftelse  för  det  påståendet  att  känslan  väl 
stundom  på  sin  färd  mot  oändlighetens  himmel  kan 
välja  ordet  till  redskap,  men  att  språket  i  sådana  fall 
knappast  kan  sägas  verka  som  språk,  utan  snarare  gör 
tjänst  blott  som  en  rad  av  stämningsfullt  dallrande  ton- 
vågor. Vi  kunna  här  också  tänka  på  tungomålstalandet, 
på  de  norrländska  hihhuliternas  och  vissa  mohamme- 
danska dervisch-ordnars  tjut  o.  d. 
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Frågan  om  vikten  av  den  hjälp  som  ä  andra  sidan 
språket  lämnar,  när  det  gäller  att  bringa  den  mer  eller 
mindre  oklara  föreställningen  till  form  av  fullmogen 
tanke,  få  vi  i  det  följande  anledning  att  mera  vidröra. 
Så  mycket  är  utan  vidare  uppenbart,  att  en  Plato,  en 
Kant,  eller  hos  oss  en  Geijer,  en  Boström  ej  utan 
ordens  hjälp  skulle  ha  varit  i  stånd  att  inom  sig  upp- 
bygga, lika  litet  som  de  skulle  ha  kunnat  åt  andra  med- 
dela de  tankesystem  som  skaffat  berömmelse  åt  deras 
namn. 

I  en  viss  mening  måste  vi  därför  mot  den  sats  jag 
har  sökt  försvara,  att  tanken  går  före  ordet,  uppställa 
den  rakt  motsatta,  att  ordet  går  före  tanken.  Och 
häri  ha  vi  ett  nytt  exempel  till  den  erfarenhet  vi  stän- 
digt äga  tillfälle  att  göra:  den  mänskliga  anden  står  ej 
fri  gent  emot  sina  egna  skapelser.  Ett  lands  seder  och 
lagar  äro  skapade  av  folkanden,  men  det  är  likväl  tyd- 
ligt att  de  i  sin  ordning  återverka  på,  ja  stundom  ty- 
rannisera denna.  Ur  varje  frö  som  tanken  utströr  växa 
fram,  antingen,  såsom  ur  de  draktänder  Iason  sådde, 
fientliga  makter  vilka  måste  bekämpas,  eller  ock,  såsom 
ur  Deukalions  och  Pyrrhas  stensådd,  hjälpare  som  bistå 
såningsmannen  att  odla  och  bebygga  förut  oplöjda  tegar. 

En  sats  som  jag  någonstädes  har  funnit  anförd  efter 
FlCHTE,  att  man  »med  större  rätt  kan  påstå  att  språket 
bildar  människorna  än  att  människorna  bilda  språket»  är 
sann,  om  man  med  »människorna»  menar  den  enskilde, 
ej  folket  eller  släktet.  Ty  lika  övertygade  som  vi  enligt 
det  föregående  böra  vara  att  språket  helt  och  hållet  är 
en  mänsklig  skapelse  —  det  vill  säga  ett  verk  av  det 
mänskliga  samhället  —  lika  villigt  böra  vi  också  vidgå 
att  den  enskilda  människan  mycket  litet  förmår  verka 
på  beskaffenheten  av  sitt  folks  språk,  under  det  att  hon 
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däremot  genom  dess  inhämtande  vinner  ett  medel  för 
sin  själs  utveckling  som  i  vikt  och  betydelse  ej  kan 
jämföras  med  något  annat. 

Språket  är  ett  alster  av  tanken,  men  utan  språket 
skulle  tankens  vingar  vara  bundna.  Språket  är  i  för- 
hållande till  tanken  vad  lokomotivet  är  till  föraren.  På 
korta  timmar  bär  ångvagnen  sin  styresman  lätt  och 
hastigt  till  ett  mål  som  han  utan  dess  bistånd  kanske 
under  dagar  fåfängt  skulle  ha  fått  möda  sig  att  uppnå. 
Och  dock  är  det  ytterst  ej  ångvagnen  som  är  den 
förande,  utan  —  såsom  själva  ordet  anger  —  det  är 
lokomotiv-föraren  som  behärskar  vagnen,  det  är  han 
som  styr  dess  gång  medelst  de  naturkrafter  han  har 
samlade  i  sin  hand,  och  över  vilka  han  mer  eller  mindre 
fullständigt  äger  väldet. 

Tidigare  behandling  av  problemet  om  språkets 
makt  över  tanken. 

Endast  i  allmänna  drag  har  jag  antydt  den  uppfatt- 
ning av  språket,  dess  ursprung  och  natur,  från  vilken  jag 
i  denna  skrift  har  utgått.  Åtskilliga  frågor  som  mindre 
nära  sammanhänga  med  min  egentliga  uppgift,  ehuru  de 
vid  en  fullständig  förklaring  av  språket  äro  av  vikt,  måste 
här  lämnas  oberörda.  Det  ämne  jag  har  att  avhandla 
är  i  alla  fall  stort  nog. 

Det  är  också  icke  första  gången  som  frågan  om  språ- 
kets inflytande  på  tanken  uppställes.  Mer  eller  mindre 
måste  den  tränga  sig  på  envar  som  söker  vinna  klarhet 
över  språkets  väsen. 

Ar  1759  utsatte  Vetenskapsakademien  i  Berlin  ett 
särskilt  pris  för  den  bästa  avhandlingen  »Sur  1  'in fluen ce 
réciproque  du  langage  sur  les  opinions,  et  des 


TIDIGARE  BEHANDLINGAR  AV  FÖRELIGGANDE  ÄMNE    I  89 

opinions  sur  le  langage».  Atta  av  de  svar  som  in- 
kommo  äro  tryckta.  Nästan  alla  fästa  de  sig  emellertid 
så  vid  frågans  senare,  jämförelsevis  lätta  del,  om  tänke- 
sättens inflytande  på  språket,  att  den  förra,  om  språ- 
kets inflytande  på  tänkesätten,  helt  och  hållet  blir  ställd 
i  skuggan.  Ett  undantag  gör  den  skrift  som  erhöll  priset, 
och  som  var  författad  av  JOH.  Dav.  MlCHAELlS,  pro- 
fessor i  Göttingen.  Av  dess  84  sidor  behandla  de  72 
språkets  inverkan  på  folkens  tänkesätt.  Och  hur  stora 
framsteg  än  språkvetenskapen  har  gjort  sedan  denna 
tid,  kan  man  dock  våga  påstå  att  denna  avhandling, 
med  all  ofullständighet  och  alla  enskilda  misstag,  inne- 
håller det  bästa,  klaraste  och  sakrikaste  som  hittills  i 
denna  fråga  har  blivit  yttrat.  Författaren  var  också  en 
av  sin  tids  utmärktaste  vetenskapsmän  och  förenade 
gammaldags  tysk  grundlighet  med  upplysningstidevarvets 
lätta  franska  esprit.  Avhandlingens  mest  påfallande  brist 
är  att  den  helt  och  hållet  förbiser  språkets  grammatiska 
sida. 

Wilhelm  v.  Humboldts  stora  verk  över  Kawi- 
språket  inledes  med  en  utförlig  undersökning  »Om  den 
mänskliga  språkbyggnadens  olikformighet  och 
dess  inflytande  på  människosläktets  andliga  ut- 
veckling». 

Denna  inledning  nämnes  ofta  som  ett  bland  språk- 
vetenskapens klassiska  arbeten,  ehuru  numera  väl  endast 
få  personer  torde  sträva  sig  igenom  den.  För  vår  tid 
är  det  svårt  att  göra  avhandlingen  full  rättvisa,  då  det 
goda  som  däri  innehålles  nu  har  så  ingått  i  den  all- 
männa åskådningen  att  vi  knappast  föreställa  oss  att 
det  för  Humboldts  samtid  har  kunnat  vara  nytt.  Skriften 
fyller  så  till  vida  den  lucka  MlCHAELlS'  avhandling 
lämnade,   som   den    förnämligast   sysselsätter   sig  med 
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språkens  formella  sida.  För  ett  tillfredsställande  svar 
på  frågan  om  språkets  inflytande  på  tanken  finner  man 
emellertid  här  mindre  än  man  hade  skäl  att  vänta. 
Liksom  åtskilligt  annat  av  vad  den  framstående,  mång- 
sidige forskaren  har  efterlämnat,  utmärker  sig  avhandlingen 
å  ena  sidan  genom  en  viss  abstrakt  kärvhet  som  för- 
smår anförandet  av  alla  belysande  fakta,  medan  den  å 
andra  sidan  från  abstraktionens  lufttomma  rymder  gärna 
åter  dyker  ned  i  stämningens  och  känslornas  dimmiga 
djup.  Den  avspeglar  häri  sin  författares  ställning,  midt 
emellan  den  Kantska  kriticismens  och  den  romantiska 
skolans  tidsåldrar.  —  Mycket  av  det  som  HUMBOLDTS 
samtid  räknade  som  djupsinne  kan  jag  icke  uppfatta 
annat  än  som  bristande  klarhet.  Jag  har  redan  angivit 
att  han  i  fråga  om  språkets  ursprung  intager  en  stånd- 
punkt som  synes  mig  ohållbar;  redan  härav  följer  att 
jag  har  mycket  att  invända  mot  hans  åsikt  om  språkets 
förhållande  till  tanken. 

STEINTIIAL  och  LAZARUS  äro  de  författare  som  snarast 
kunna  anses  ha  fortsatt  på  den  av  HUMBOLDT  beträdda 
vägen  att  belysa  folklynnets  sammanhang  med  språket. 
Tillsammans  ha  dessa  ansedda  vetenskapsmän  utgivit 
en  tidskrift  för  »Språkvetenskap  och  Folkpsykologi». 
Det  senare  betecknande  ordet  är  just  bildadt  av  LAZARUS. 
En  utförlig  sammanhängande  undersökning  om  språkets 
inflytande  på  tanken  finnes  också  i  samma  författares 
arbete  »Geist  und  Sprache». 

Om  jag  rörande  dessa  författares  arbeten  måste  upp- 
repa vad  jag  nyss  yttrat  om  HUMBOLDTS,  att  de  för 
den  föreliggande  undersökningen  ha  varit  av  mindre 
betydelse,  så  ligger  skälet  härtill  ej  blott  i  den  skiljaktiga 
uppfattning  av  språkets  väsende  från  vilken  vi  utgå, 
utan   kanske  ännu  mer  däri,1?  att  för  dessa  författare 
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frågan  blott  synes  vara  om  den  allmänt  mänskliga 
språkförmågans  sammanhang  med  tänkandet,  under  det 
mitt  syfte  mest  är  att  uppvisa  de  enskilda  språkens 
och  språkföreteelsernas  betydelse  för  människornas  åskåd- 
ningssätt. Hos  Steinthal  och  Lazarus  faller  frågans 
tyngdpunkt  helt  och  hållet  på  den  filosofiska  sidan,  för 
mig  däremot  mera  på  den  språkligt  historiska. 

Det  är  också  efter  det  språkliga  materialets  olika  be- 
skaffenhet som  jag  vill  ordna  den  följande  framställningen. 
Man  brukar  allmänt  beskriva  språk  från  de  båda  syn- 
punkterna grammatik  och  ordbok,  och  samma  indel- 
ning skall  även  jag  följa,  liksom  jag  ock  skall  söka  att 
särskilt  för  var  och  en  av  grammatikens  vanliga  huvud- 
avdelningar, ljudlära,  formbildningslära  och  syntax, 
påpeka  möjliga  inflytelser  av  språket  på  tanken.  Dock 
bör  jag  erinra  om  att  den  fördelning  av  språkmaterialet 
mellan  grammatik  och  ordbok  som  måhända  från  det 
enskilda  språkets  synpunkt  kan  förefalla  lätt  nog,  är 
omöjlig  att  med  full  konsekvens  genomföra,  då  under- 
sökningen omfattar  språk  i  allmänhet.  Det  må  vara 
nog  att  till  bevis  härför  påpeka,  huru  å  ena  sidan 
kinesiskan  och  andra  analytiska  språk  flytta  det  mesta  av 
formläran  in  i  syntaxen  och  ordboken,  under  det  att 
omvändt  t.  ex.  grönländskan  genom  böjningselement, 
för  vilka  formläran  måste  redogöra,  betecknar  mycket, 
åt  vilket  våra  språk  endast  på  lexikalisk  väg  förmå  giva 
ett  uttryck. 

Språkljudets  makt  över  tanken. 

Jag  har  redan  anmärkt  att  i  vanliga  fall  icke  något 
omedelbart  sammanhang  äger  rum  mellan  namnet  och 
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den  sak  som  därmed  skall  betecknas.  Det  kunde  då 
tyckas,  som  om  det  borde  för  ett  folks  tänkesätt  vara 
fullkomligt  utan  betydelse,  huruvida  det  till  exempel 
nämnde  en  viss  fågel  duva  eller  pigeon  eller  columba, 
eller  betecknade  den  med  vilken  annan  ljudförbindelse 
som  helst,  —  förutsatt  blott  att  namnet  icke  för  tanken 
framhölle  någon  särskild  egenskap,  god  eller  ond,  hos 
djuret. 

Och  dock  må  man  ej  tro  att  det  är  så.  Varje  ord 
väcker  redan  genom  sitt  ljud  vissa  tankeassociationer 
till  liv,  som  det  ej  skulle  framkalla,  om  det  iklädde  sig 
en  annan  ljudform. 

Då  man  på  pianot  slår  an  en  ton,  ljuder  icke  blott 
denna,  utan  också  en  hel  rad  därmed  besläktade  s.  k. 
»övertoner».  På  samma  sätt  är  det  i  språket.  Över- 
tonerna äro  där,  som  i  musiken,  ej  alltid  lätta  att  upp- 
fatta. De  träda  sällan  fullt  klart  fram  för  medvetandet, 
men  om  man  lyssnar  noga  efter,  kan  man  dock  stundom 
förnimma  någon. 

Så  torde,  om  vi  hålla  oss  till  det  nyss  anförda  exemplet, 
ett  svenskt  öra,  åtminstone  ett  som  är  vant  att  höra 
poesi,  ofta  vid  ordet  duva  förnimma  en  liten  biton  från 
det  samklingande  ordet  ljuva,  liksom  för  engelsmannens 
känsla  säkert  orden  dove  och  love  stå  i  något  känslo- 
sammanhang. Och  om  än  naturligtvis  icke  vår  upp- 
fattning av  fågeln  väsentligen  bestämmes  av  den  nämnda 
bitonen,  så  påverkas  den  dock  helt  visst  i  någon  liten 
mån  därav,  mer  eller  mindre  allt  efter  situationen.  Jägaren 
hör  i  orden  duva,  dove  mycket  mindre  av  de  nämnda  över- 
tonerna än  den  lyriska  poeten  gör. 

På  denna  omständighet,  att  vi  nästan  aldrig  nämna 
ett  ord  i  vårt  språk  utan  att  vår  tanke  från  detta  svävar 
över  till  besläktade  områden,  beror  den  i  språkens  ut- 
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vecklingshistoria  så  viktiga  kraft  som  brukar  nämnas 
» analogi-ombildning» . 

En  svensk  skomakare  hade  förr  i  världen  i  sin  verk- 
stad ett  litet  redskap  som  han  kallade  en  pren.  Ordet  står 
ännu,  i  den  mindre  fackmässiga  betydelsen  'dolk',  kvar 
i  vår  gamla  bibel,  där  det  om  Baals  präster  säges  att  de 
»ristade  sig  med  knivar  och  med  prenar»  (1  Kon.  18:  28). 
I  Danmark  heter  instrumentet  ännu  på  samma  sätt;  jfr 
holländarnas  priem,  tyskarnas  Pfriem.  Dä  skomakaren 
uttalade  namnet  pren,  strövade  emellertid  hans  tanke 
åstad  till  ett  annat  likartat  verktyg,  hans  syl]  och  hur 
det  nu  var,  började  den  överton  som  härigenom  väcktes 
i  hans  öra  ljuda  så  starkt  att  han  omsider  i  stället  för 
pren  sade  pryl  —  och  så  heter  ordet  ännu  i  dag.1 

Särskilt  måste  naturligtvis  denna  samklang  starkt 
göra  sig  gällande,  om  orden,  fastän  till  betydelse  och 
ursprung  skilda,  till  sin  form  alldeles  sammanfalla  med 
varandra  eller,  som  man  säger,  äro  »homonymer».  Ej 
sällan  kan  det  då  hända  att  ljudlikheten  vållar  en  samman- 
blandning av  de  båda  betydelserna;  tanken  slår  en 
brygga  från  den  ena  till  den  andra,  och  över  denna 
brygga  kunna  sedan  både  teoretiska  och  praktiska 
konsekvenser  taga  sin  väg.  Hur  många,  ja,  hur  otaliga 
felslut  ha  ej  kommit  till  genom  den  på  dylika  ljud- 
likheter beroende  quaternio  tenninorum,  för  vilken  logiken 
varnar  oss!    Här  blott  ett  par  små  vardagsexempel. 

1  pet  av  HELLQUIST  i  hans  förträffliga  nya  Etymologiska  ordbok 
framdragna  lagtyska  pryel,  som  kan  synas  tala  emot  ovanstående  framställ- 
ning, gor  det  endast  i  så  måtto  som  det  flyttar  förloppet  längre  söderut, 
baken  forhaller  sig  sa.  Högtyskans  vanliga  uttryck  för  syl,  Ahk,  ersättes 
1  lagtyska  munarter  av  ett  mot  vårt  svenska  ord  svarande  sulL  sic^el 
Den  senare  ordformen  är  en  efter  västfalisk  ljudlag  inträdd  ombildning 
av  ett  syjell,  som  förhaller  sig  till  HELLQUISTS,  från  »Teutonistas»  väst- 
ligare och  äldre  munart  (Nederrhen-Kleves,  1477)  hämtade  /^/alldeles 
som  vart  syl  till  pryl.  —  Tillagt  1922.] 

T3-  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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När  de  båda  ord,  som  vi  i  svenskan  skilja  såsom  mjälte 
och  mjdlke,  i  engelskan  sammanfalla  i  formen  milt,  så 
har  detta  säkert  vållat  att  mången  som  talar  sistnämnda 
språk  anser  fiskens  mjölke  för  dess  mjälte.  —  Av  en 
rent  fonetisk  grund  torde  en  portvakt  i  engelsktalande 
länder  vara  mera  utsatt  att  få  bära  kappsäckar  och  andra 
bördor  än  hos  övriga  folk;  åtminstone  har  en  amerikan 
för  mig  bekräftat  den  lingvistiska  förmodan  jag  uttalat 
härom.  Skälet  ligger  i  den  språkliga  tillfälligheten  att  de 
båda  franska  orden  portier  och  porteur  kommit  att  samman- 
smälta i  det  engelska  porter. 

Ljudets  roll  i  ordspråk,  ordstäv,  poesi.  Ljudet 
såsom  stöd  för  minnet. 

Hos  alla  folk,  de  mest  barbariska  naturfolk  i  forntiden 
såväl  som  de  mest  civiliserade  nutidsnationer,  kan  man 
iakttaga  en  lust  för  ljudspel,  en  strävan  att  giva  mera 
behag  eller  mera  kraft  åt  sina  yttranden  genom  lekfull 
hopställning  av  ljud  som  på  ett  eller  annat  sätt 
harmoniera  med  varandra,  eller  som  åtminstone  stå  i 
ett  ordnat  förhållande.  Rimmande,  allittererande,  asso- 
nerande  ordspråk  och  ordstäv  höra  till  de  tidigaste  alstren 
av  folkpoesien. 

Och  icke  förgäves  är  det  som  ett  folk  åt  sina  tankar 
ger  en  dylik  för  örat  påfallande  form.  Deras  udd  får 
därigenom  liksom  hullingar,  genom  vilka  de,  säkrare  än 
annars  skulle  ha  varit  fallet,  borra  sig  fast  i  medvetandet. 
Man  minns  dem  bättre,  anför  dem  oftare,  kommer 
därigenom  också  oftare  att  efter  deras  innehåll  reglera 
sitt  och  andras  tänke-  och  handlingssätt.  Om  ett  ord- 
språk, för  att  vara  godt,  måste  ha  en  kärnfull  idé  till 
moder,  så  är  det  dock  ingalunda  sällan  snarast  den 
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omständigheten  att  samklingande  ljud  ha  stått  fadder 
därtill  som  vållar  att  ordspråket  har  blivit  vid  liv  och 
hunnit  till  anseende  och  makt. 

Vem  vet  huruvida  ej  en  eller  annan  romersk  hjälte- 
bragd hade  varit  oskriven  på  historiens  blad,  om  ej  ljud- 
likheten mellan  de  två  latinska  ord,  som  betyda  lycka  och 
tapper,  i  den  kritiska  stunden  hade  bragt  ordspr åket  fortuna 
fortes,  »lyckan  står  de  djärva  bi»,  i  den  romerske  här- 
förarens minne  och  på  hans  läppar?  —  Och  om  romarnas 
ättlingar  ej  alltid  i  stridens  skiften  ha  bråtts  på  sina 
tappra  förfäder,  kan  månne  ej  skulden  därtill  någon 
gång  ha  legat  blott  hos  det  smekande  dubbla  rimparet 
i  den  italienska  sats  som  påstår  att  »den  som  går  varligt 
går  tryggt,  den  som  går  oförväget  går  i  fördärvet»? 
Vi  känna  varningsorden: 

chi  va  piano,  va  sa  no, 
chi  va  forte,  va  in  mor  te. 

Huru  många  affärer  som  ha  blivit  om  intet,  därför 
att  ordet  borgen  endast  genom  en  bokstav  skiljer  sig 
från  sorgen,  hur  många  krokvägar  som  ha  blivit  gångna, 
därför  att  genvägar  låter  som  senvägar,  hur  många  vin- 
glas som  ha  blivit  tömda  till  följd  av  assonansen  och 
rimmen  i  Poisson  sans  boisson  est poison,  »fisk  utan  dryck 
är  gift»  —  dylikt  kunna  vi  ej  beräkna.  Och  —  för  att  an- 
föra ännu  ett  ordspråk,  till  bevis  att  även  avlägsna  länder 
älska  att  låta  klangen  på  detta  fält  spela  en  roll  —  lika 
litet  veta  vi  hur  mången  pladdrande  arabisk  tunga  har 
bragts  till  tystnad  genom  ljudspelet  i  satsen  man  kåthur 
kalåm-hu,  kåthur  malåm-hu  »den  mycket  talar,  man 
mycket  tadlar». 

Om  vi  eftersinna  det  möjliga  antalet  av  de  enskilda 
människors  enskilda  handlingar  som  bestämmas  av  dylika 
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hos  ett  folk  kringlöpande  levnadsregler,  skola  vi  ej  skatta 
språkljudets  vikt  för  tanken  ringa. 

Ordspråk  finnas  för  övrigt  där  blott  för  ljudets  skull 
tanken  helt  och  hållet  har  kommit  till  korta.  Det  är 
ej  en  lätt  sak  att  leta  fram  någon  förnuftig  mening  i 
det  bekanta  »kaka  söker  maka»,  som  dock  envar  av 
oss  esomoftast  har  anfört.  Ordspråkets  ursprungliga 
form  återgives  säkert  riktigt  av  danskarnas  Krage  seger 
Mage.  Kråkfåglarnas  samhällighetsdrift  har,  såsom  även 
andra  ordspråk  betyga,  från  gammalt  ådragit  sig  folkens 
uppmärksamhet.  Redan  ARISTOTELES  anför  som  ett 
grekiskt  ordstäv  koloios  [poti)  koloiön,  »kaja  sällar  sig  till 
kaja».  Engelsmännen  säga,  i  allmännare  form,  men  med 
samma  grundtanke,  birds  of  a  feather  flock  together.  Så 
länge  i  den  gamla  svenskan  kråka,  med  långt  a,  och 
maka,  med  kort,  hjälpligen  rimmade,  hade  ordspråket 
nog  sin  gamla  form  kvar,  men  när  efter  hand  kråka  blev 
till  kråka  och  rimmet  därigenom  förstördes,  lät  man 
kråkan  fara  och  räddade  rimmet  genom  att  i  stället 
insätta  en  rätt  svårsmält  kaka]  detta  redan  före  medel- 
tidens slut.  1  flera  svenska  provinser  har  man  i  rim- 
nöden funnit  en  något  lyckligare  utväg,  då  man  säger 
hake  råkar  make.  Att  här  med  RlETZ  tyda  hake  som 
»tapper  man»  är  dock  föga  tillfredsställande. 

I  Norge  har  det  gått  med  ordspråket  alldeles  som  i 
Sverge,  endast  är  det  här  ordet  make,  som  kommit  i 
rimmets  degel  för  att  omgjutas  till  en  fonetiskt  mera 
passande  gestalt.  »Kraakc  söker  Maakc»,  finner  man 
hos  ASBJÖRNSEN;  han  tillägger:  »saa  siger  ett  gammelt 
Ord».  Få  naturforskare  torde  likväl  vara  hågade  att 
vidgå  att  kråkor  uppsöka  fiskmåsar.1 


1  Se  rörande  dessa  ordspråk  ett  tillägg  i  slutet  av  denna  uppsats. 


RIMMET  SKAPAR  TANKAR  197 

Inom  den  av  strängare  formregler  bundna  konstpoesien 
kommer,  av  naturliga  grunder,  ljudets  herravälde  att  bli 
ännu  större.  Tankar  som  skalden  skulle  ha  velat  uttala 
måste  undertryckas,  därför  att  formen  lägger  hinder  i 
vägen;  och  vad  mera  är,  tankar  som  annars  ej  skulle 
ha  fallit  honom  in  manas  fram  och  taga  form  blott  på 
grund  av  ljudets  tillfälliga  krav. 

En  lärd  syrisk  biskop,  Severus,  författade  på  uco-talet 
en  nu  i  Europa  utgiven  syrisk  metrik,  i  vilken  han  gick 
så  långt  att  han  tillrådde  alla  poeter,  att  innan  de  satte 
sig  ned  att  författa,  först  samla  ihop  passande  rimord. 
»Ty»,  säger  han,  »i  poesien  är  det  tvärtemot  i  andra 
vittra  yrken:  det  är  där  orden  som  betinga  tankarna». 

Visserligen  har  även  poesien  sina  akrobater,  som  förstå 
att  med  en  viss  ledighet  röra  sig  under  förhållanden, 
som  andra  skulle  finna  halsbrytande.  Och  tider  ha 
varit  —  vem  kan  säga  att  de  ha  alldeles  försvunnit?  — 
då  man,  med  ömvändning  av  den  också  på  en  ljudlek 
byggda,  enligt  sägnen  från  den  vise  SOLON  stammande 
satsen  khalepa  ta  kala  »det  sköna  är  svårt»,  förmenade 
att  »det  svåra  är  skönt»  i  samma  mån  som  det  är  svårt. 

Men  då  till  exempel  den  alexandrinske  poeten  skrev 
en  Iliad,  av  vars  24  sånger  var  och  en  successivt  sak- 
nade den  av  alfabetets  24  bokstäver  som  motsvarade 
sångens  ordningstal;  när  de  isländska  skalderna  på  sina 
verser  lade  samtidigt  stavelsetalets,  allitterationens  och 
assonansens  fjättrar;  när  reformationstidens  Mästersångare 
med  »tabulaturen»  i  hand  författade  och  med  »märkaren» 
framför  sig  föredrogo  sina  poetiska  »byggnader»;  när  man 
under  de  därpå  följande  århundradena  sökte  göra  sin 
uppkomst  i  den  vittra  världen  genom  palindromer,  akro-__ 
stiker,  telestiker,  kronogram  och  slika  ting;  eller  när  en 
kyrkoherde  Beronius  i  Västergötland  år  1832  utgav  ett 
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»skaldestycke»,  Härolden  H.,  på  32  sidor  där  alla  ord 
börja  med  h\  eller  då  ännu  i  dag  även  föga  formsäkra 
skalder  med  förkärlek  giva  sina  lyriska  utbrott  sonettens, 
»klingdiktens»,  obekväma  form,  så  kunna  vi  vara  vissa 
att  tanken  ej  sällan  mer  eller  mindre  svårt  får  sitta 
emellan  för  ljudet. 

Det  är  längesedan  den  iakttagelsen  gjordes,  att  Gamla 
testamentets  alfabetiska  psalmer  —  t.  ex.  psalmen  119, 
där  ständigt  8  verser  i  följd  börja  med  samma  bokstav  — 
ej  röja  samma  fria,  poetiska  flykt  som  många  andra  av 
judarnas  högstämda  hymner. 

I  vår  gamla  svenska  psalmbok  har  den  bekanta  psalmen 
»Så  skön  lyser  den  morgonstjern»  (förebild  för  den  nu- 
varande Wallinska  julpsalmen  55)  tre  strofer  mer  än  sitt 
tyska  sjustrofiga  original.  Är  skälet  till  denna  utvidgning 
månne  att  den  svenske  översättaren  har  haft  några  egna 
nya  tankar,  för  vilka  han  har  behövt  ökat  utrymme?  Att 
inspirationens  vingar  ha  burit  honom  längre  än  den  tyske 
sångaren?  Nej  —  skälet  är,  att  namnet  på  en  föga  be- 
römd domprost  som  för  tre  hundra  år  sedan  levde  i 
Växjö  innehöll  tio  bokstäver.  Till  ära  för  denna  person, 
Steno  Magni,  lät  översättaren  en  särskild  vers  börja 
med  varje  särskild  bokstav  i  hans  namn.  Och  själva 
det  tyska  originalet  hade  i  sin  ordning  fått  sju  verser 
av  en  lika  betydelselös  akrostikisk  grund. 

Människoanden  har  ett  oavvisligt  behov  att  även  här 
i  stoftets  värld  antingen  se  eller  själv  söka  skapa  ett 
sammanhang  i  allt  vad  som  möter  den.  Strävan  efter  en  i 
ljudet  utpräglad  poetisk  form  vilar  väsentligen  på  önskan 
att  åt  tankar  och  föreställningar  som  höra  tillsammans 
finna  uttryck  som  av  ljudet  på  motsvarande  sätt  knytas  till- 
hopa. Då  först  känna  vi  ett  rimpar  som  fullt  lyckligt 
och   harmoniskt,  när  det  är  liksom  det  återljudande 
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tvilling-ekot  av  samklingande  tankar.  —  Men  bakom 
detta  strävande  står  onekligen  en  illusion:  tron  att  tingens 
namn  böra  motsvara  deras  väsen,  så  att  det  som  i 
väsendet  är  lika  också  måste  vara  det  i  ljudet.  Avigsidan 
av  vår  böjelse  att  tvinga  orden  att  harmoniera  med 
tanken  är  nu  den,  att  vi  gärna  i  harmonierande  ord 
vilja  se  ett  bevis  på  att  också  de  motsvarande  begreppen 
höra  tillsammans. 

Oftare  än  vi  tro  falla  vi  i  den  snara  som  språket  på 
detta  sätt  ställer  för  oss.  En  halv  sanning  synes  oss 
lätt  som  en  hel,  om  den  stödes  av  samljudande  ord; 
och  i  en  hel  osanning  lyckas  vi  ofta  att  under  samma 
förhållanden  finna  åtminstone  en  halv  sanning. 

Det  är  detta  som  gör  de  s.  k.  fonetiska  kvickheterna 
farliga,  om  en  skicklig,  men  elak  tunga  använder  dem 
som  vapen.  Ett  lyckat  rim  till  en  politisk  persons 
namn,  eller  en  i  något  hänseende  träffande  förvridning 
därav  kan  få  betydelse  för  ett  helt  samhälles  mening. 
Likaså  på  andra  områden.  Vi  minnas  en  för  en  del  år 
sedan  utkommen,  nu  upphörd  dansk  tidning  med  namnet 
Flyveposten.  Kanske  har  ingen  av  denna  tidnings  veder- 
sakare vållat  den  värre  avbräck  än  den  som  först  hittade 
på  att  förkorta  namnet  till  Lyveposten. 

Om  det  stöd  minnet  kan  hämta  av  samklang  i  ljud 
ha  vi  redan  påmint  i  fråga  om  ordspråk  och  ordstäv; 
på  sin  väg  till  eftervärlden  se  vi  dem  ju  ej  sällan  be- 
gagna sig  av  detta  fortkomstmedel.  Vi  erinra  här  blott 
helt  kort  om  att  man  även  på  åtskilliga  områden  plan- 
mässigt har  kommit  minnet  till  hjälp  genom  hopsättandet 
av  »minnesverser»  av  olika  slag.  Hur  olämpligt  det  från 
estetisk  synpunkt  än  kan  synas  för  oss,  var  det  alltså 
icke  utan  sin  praktiska  betydelse  att  de  gamle  gåvo 
poetisk  form  åt  läroböcker  i  astronomi,  filosofi,  gram- 
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matik  och  andra  ingalunda  poetiska  ämnen.  Och  om  vi 
med  skäl  draga  på  munnen  vid  tanken  på  ÅKERHIELMS 
tilltag  att  kläda  hela  1734  års  svenska  lag  i  rimmad 
alexandrinsk  vers,  så  må  vi  dock  ihågkomma  att  redan 
våra  äldsta  landskapslagar  innehålla  icke  få  stadganden 
i  »bunden  stil»,  av  det  slag  som  vid  deras  avfattningstid 
var  brukligt,  det  vill  säga  med  allitteration.  »Zand  skall 
med  /ag  byggas»  är  en  sådan  gammal  rättsregel.  Hade 
den  ej  burit  allitterationens  form,  som  omedvetet  tilltalar 
även  oss,  så  skulle  måhända  ej  en  svensk  konung  många 
hundra  år  efter  satsens  första  framträdande  ha  tagit  den 
till  valspråk  och  rättesnöre  för  sin  regering. 

Namnets  makt. 

Nomen  atque  omen  sammanställde  romarna  redan  ifrån 
PLAUTUS' dagar:  ett  namn  innebar  för  dem  ett  järtecken, 
en  profetia.  Junius  Brutits  hette  den  romare  som  genom 
att  störta  Tarqviniernas  konungaätt  från  tronen  först 
grundade  den  romerska  republiken.  Junius  Brutus  hette 
också  den  man  som  stötte  dolken  i  Julius  Caesars  bröst, 
när  denne  syntes  sträva  efter  envåldsmakten.  Väl  kunna 
vi  icke  antaga  —  vad  möjligen  romarna  antogo  — 
att  den  andre  Brutus  just  därför  av  Romas  gudar  fått 
sitt  namn,  att  de  hade  förutbestämt  honom  till  denna 
handling.  Men  om  vi  söka  tänka  oss  in  i  Brutus'  själ 
och  åskådliggöra  för  oss  de  strider  som  måste  ha  ut- 
kämpats i  hans  bröst,  innan  han  fick  mod  att  för  fri- 
heten och  republiken  uppoffra  sin  ädle  beskyddare  och 
vän,  den  store  Caesar,  så  skola  vi  ej  betvivla  att  just 
det  namn  han  bar  för  honom  har  känts  som  en  av 
gudarna  åt  honom  given  maning  att  handla  som  han 
gjorde.   SHAKSPEARE,  den  store  människokännaren,  har 
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ej  försummat  att  i  sin  »Julius  Caesar»  framhålla  detta 
psykologiska  drag. 

Och  när  Caesar  själv  under  sitt  fälttåg  i  Afrika  gav 
ett  befäl  åt  en  Scipio  av  ingen  annan  grund  än  den,  att 
tvenne  Scipioner  förut  hade  vunnit  segrar  och  ära  i  Afrika, 
så  ha  vi  ej  rätt  att  häri  se  blott  en  tom,  resultatlös  vid- 
skepelse. Tron  på  oövervinneligheten  av  en  »Afrikansk 
Säpo»  kan  med  stor  rimlighet  antagas  ha  givit  ökad 
segerkraft  åt  Caesars  vapen. 

Om  vi  ej  sällan  i  historien  finna  olika  individer  av 
samma  släkt  ingripa  betydelsefullt  i  folkens  öden,  så  är 
grunden  ej  att  söka  blott  i  anlagens,  penningens  och 
maktens  ärftlighet,  utan  jämväl  i  icke  ringa  mån  i 
namnets.  Ett  namn  kan  göra  sig  känt  och  verka  i 
vidare  kretsar  än  den  person  som  bär  det.  Mången 
svensk  bonde  följde  helt  visst  de  yngre  Sturarnas  fanor 
i  vår  medeltids  frihetsstrider  mera  därför  att  Sture- 
namnet nu  en  gång  hade  gjort  sig  älskat,  än  på  grund 
av  någon  särskild  kännedom  om  personerna. 

Hos  judarna  spelade,  såsom  vi  finna  av  vår  bibel,  tron 
på  namnets  förebådande  betydelse  en  stor  roll.  De  väl- 
signelser som  Jakob  uttalar  över  sina  söner  äro  sålunda 
till  ej  ringa  del  bestämda  av  sönernas  namn.  Om  Gad 
heter  det  t.  ex.  i  i  Mos.  49:  18  med  dubbel  paronomasi: 
Gad  gedud  jegudénnu,  »mot  Gad  skall  man  gadda 
sig  samman»,  och  detta  fastän  samma  namn  vid  Gads 
födelse  (1  Mos.  30:  11)  hade  tydts  med  ett  annat  till 
ljudet  liknande  ord:  be-gad,  »till  godo»!  Och  i  Nya 
testamentet  anknyter  Kristus  själv  till  namnet  Petrus  den 
profetia  som  i  jätteskrift  läses  under  rundeln  av  det 
tempel  från  vilken  Petri  efterföljare,  på  grund  av  samma 
profetia,  härska  över  den  katolska  världen:  »På  denna 
petra  (klippa)  skall  jag  bygga  min  kyrka».  —  Under 
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benämningen  »onomatomanti»  har  ännu  i  senare  tider 
omtalats  och  bedrivits  konsten  att  ur  personers  namn 
draga  slutsatser  rörande  deras  karaktär  och  blivande 
öden. 

Vi  erinra  slutligen  om  de  erfarenheter  som  säkert  envar 
stundom  på  sig  själv  har  kunnat  göra,  att  de  känslor,  till- 
dragande eller  motbjudande,  glädtiga  eller  missmodiga, 
dem  vi  en  gång  ha  förbundit  med  ett  visst  namn,  i  sin 
mån  bestämma  vårt  åtminstone  första  intryck  av  per- 
sonen som  bär  detta  namn.  Så  förtäljes  det  också  att 
den  spanska  prinsessan  Urraca,  fast  hon  var  mer  in- 
tagande än  sin  yngre  syster  Blanca,  dock  för  sitt  i 
franska  öron  mindre  välklingande  namn  måste  åt  denna 
avstå  lotten  att  bliva  Ludvig  VIII:s  brud  och  Frankrikes 
drottning.  Omvändt  kan  man  påvisa  fall  då  personer 
blott  på  grund  av  en  tillfällig  namnlikhet  ha  testamen- 
terat sin  förmögenhet  åt  helt  främmande  personer. 
Överhuvud  kunde  om  den  mångfaldiga  inflytelsen  av 
personers  och  orters  namn  på  människors  sinnen  mycket 
ännu  vara  att  säga,  om  ej  också  andra  synpunkter  här 
krävde  sitt  rum. 

Språkljudets  roll  i  mystik,  folktro,  kabbalistik. 

Profeten  Jeremias  första  syn  omtalas  i  bibeln  så: 
»Och  Herrens  ord  kom  till  mig;  han  sade:  »Vad  ser 
du,  Jeremiaf»  Jag  svarade:  »Jag  ser  en  gren  av  mandel- 
träd [sckaqéd].»  Och  Herren  sade  till  mig:  »Du  har  sett 
rätt,  ty  jag  skall  vaka  [schoqéd]  över  mitt  ord  och  lata 
det  gå  i  fullbordan.» 

Vi  ha  här  ett  exempel  bland  många  huru  det  som 
nyss  har  blivit  sagt  om  en  förebådande  kraft  i  person- 
namnens ljud  även  har  sin  vidsträcktare  tillämpning. 
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Mellan  mandelträdets  gren  och  den  straffdom  som  Gud, 
enligt  Jerernia,  tänkte  på  att  sända  över  Juda  folk,  före- 
finnes intet  samband,  utom  i  de  hebreiska  ordens  ljud.1 

Hos  skilda  folk  har  från  gammalt  drömtydningskonsten 
på  samma  sätt  låtit  ljudet  vara  sin  vägvisare,  när  det  gällde 
att  uppdaga  framtidens  hemligheter.  Talmud,  »judarnas 
Nya  testamente»,  säger  att  den  som  drömmer  om  en  katt 
—  vilket  djur  på  hebreiska  heter  [schunra  eller)  schinra  — 
har  att  vänta  sig  en  schinnuj  ra\  en  ond  vändning.  När 
Alexander  den  store  belägrade  Tyrus,  drömde  han  en 
natt  att  han  såg  en  satyr  uppenbara  sig.  De  tillkallade 
spåmännen  hade,  som  PLUTARKUS  omtalar,  den  lyck- 
liga idén  att  ur  det  grekiska  ordet  såtyros  framleta 
drömmens  tydning.  Den  ville  enligt  deras  förklaring 
säga:  sa  Tyros,  »ditt  är  Tyrus».  Då  staden  kort  därefter 
intogs,  kanske  just  genom  det  ökade  mod  med  vilket 
tron  på  spådomen  fyllde  de  belägrande,  blev  detta 
naturligtvis  en  ny  grund  för  teckentydarna  att  anse 
trolska  makter  bo  i  tingens  namn. 

På  detta  sätt  har  språkljudet  blivit  en  källa  till  åt- 
skilliga folkvidskepelser.  Som  man  finner  av  ett  epigram 
hos  skalden  MARTIALIS,  kände  romarna  ett  skönhets- 
medel av  besynnerligt  slag:  man  borde  äta  harkött  sju 
dagar  å  rad.  Denna  tro  har  sin  förklaring  däri,  att  det 
latinska  lepos  »täckhet»  i  ljudet  står  så  nära  lepus  »hare». 
Till  och  med  i  våra  svenska  bondepraktikor  anträffar 
man  detta  slags  ljudtro.  I  Halland,  kanske  även  annor- 
städes, anser  man  S:t  Gallus  dag,  den  16  oktober,  böra 
taga  sig  till  vara  att  utsläppa  fåren  på  bete,  ty  de  få 
eljest  gallsjuka.   I  Västmanland  säges  Olsmässedagen, 

1  I  den  gamla  svenska  översättningen  återgives  hebreiskans  maqqel 
schaqéd  tämligen  meningslöst  med  »en  vakande  stav»,  varigenom  emel- 
lertid  textens  ordspel  antydes. 
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den  29  juli,  vara  rätta  tiden  att  giva  » olovssedlar» .  Man 
har  uppfattat  orlov,  det  tyska  Urlaub,  som  namnet  Olov. 
Och  om  folktron  tillägger  gökens  sång  olika  betydelser, 
allt  efter  de  olika  väderstreck  från  vilka  den  höres  första 
gången  på  året,  ser  man  tydligt  att  det  ensamt  är  språket, 
som  har  pånarrat  folket  dessa  olika  betydelser: 
Norr- gök  —  sorg- gök. 
Söder-gök  —  döder-gök. 
Öster-gök  —  tr  öste- gök. 
Väster- gök  —  bäste-gök. 

Andra  varianter  finnas  också,  såsom  då  söder-gök  an- 
ses vara  säde-gök.  Även  här  är  det  språkljudet  och 
icke  göken  som  har  varit  den  egentlige  spåmannen. 

Från  franska  revolutionens  tid  hör  man  omtalas  huru 
de  frihetsdruckna  folkmassorna  ofta  uppreste  så  kallade 
»frihetsträd».  Uå  man  erfar  att  det  var  poppeln,  som 
framför  andra  träd  valdes  till  frihetens  symbol,  undrar 
man  kanske  varför  just  ett  så  svagt,  så  darrande,  så 
föga  skuggrikt  träd  har  fått  denna  heder.  Skälet  är  helt 
och  hållet  språkligt  och  ligger  i  den  tillfälliga  ljudlik- 
heten mellan  de  franska  orden  peuplier  och  penple. 

Det  finnes  till  och  med  ett  konstgjordt  litet  språk 
som  uteslutande  grundar  sina  teckens  betydelse  på  ljud- 
likheter. Det  är  det  turkiska  s.  k.  blomsterspråket, 
genom  vilket  harems  invånarinnor  stundom  knyta  och 
underhålla  förbindelser  med  varandra  och  med  den  yttre 
världen.  Man  sänder  ett  föremål  —  icke  alltid  en  blomma, 
såsom  språkets  namn  kunde  locka  att  tro  —  och  mot- 
tagaren finner  i  ett  liknande  ord  eller  i  en  rimmande 
sats  gåvans  mening.  Sändes  t.  ex.  en  jasmin,  så  har 
mottagaren  till  det  turkiska  ordet  jasemi  rimmet  sev 
sent  seveni  och  vet  att  blomman  innehåller  uppmaningen: 
»älska  den  som  älskar  dig». 
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Mystiska  krafter  anses  även  stundom  ligga  i  ordens 
avbilder  för  ögat,  de  skrivna  bokstäverna,  och  jämväl 
dessa  krafter  hänföra  sig  tydligen  ytterst  till  ljudet. 
Bland  åtskilligt  som  här  vore  att  anföra  må  endast  något 
nämnas  om  de  judiska  exegeternas  berömda  kabba- 
listiska  metoder. 

Tre  vägar  finnas,  säga  de  gamle  rabbinerna,  på  vilka 
man  kan  tränga  ned  i  de  heliga  skrifternas  djup  och 
därur  framdraga  förborgade  lönligheter  som  textens  orda- 
lydelse ej  låter  oss  ana.  De  heta  Gematria,  Notarikon 
och  Tern  ur  a. 

Gematria  har  sitt  namn  av  det  grekiska  geometna 
och  kunde  översättas  med  »siffer-metoden».  Med  utgångs- 
punkt i  det  förhållandet  att  de  hebreiska  bokstäverna 
även  användas  som  siffror  [a  är  1,  b  är  2  osv.),  sluta 
kabbalisterna  att  ord  eller  fraser  vilkas  bokstävers  sam- 
manlagda siffervärde  är  detsamma  själva  måste  stå  i  nära 
förhållande  till  varandra.  Med  hjälp  av  denna  metod 
vinner  man  t.  ex.  svar  på  den  svåra  frågan:  »Vilket  var 
det  äldsta  språket,  det  språk  som  talades  av  Adam  och  Noa 
och  de  övriga  urpatriarkerna,  innan  ännu  förbistringen 
hade  kommit?»  Svaret  gives  oss  just  i  Mosebokens  be- 
rättelse om  den  babyloniska  förbistringen.  Första  versen 
däri  lyder:  »Och  hela  världen  hade  ett  tungomål».  De 
ord  som  betyda  »ett  tungomål»,  safå  ekhåt,  giva  genom 
sina  bokstäver  summan  409.  Alldeles  samma  summa 
giva  orden  laschön  haqqadösch,  det  namn  med  vilket  de 
senare  judarna,  som  själva  talade  arameiska,  nämnde 
Gamla  testamentets  språk;  orden  betyda  egentligen  »det 
heliga  språket».   Hebreiska  var  alltså  världens  urspråk. 

Inom  nya  testamentets  Uppenbarelsebok  ha  vi  ett 
exempel  på  gematria  i  synen  om  vilddjuret,  vars  tal  var 
666.    Innan  man  år  1835  återupptäckte  den  riktiga  syft- 


206  SPRÅKETS  MAKT  ÖVER  TANKEN 

ningen  av  detta  tal  —  vilket,  som  bekant,  nu  med  stor 
säkerhet  kan  påstås  representera  Neron  Kesar,  kejsar 
Nero,  där  bokstävernas  siffervärde  utgör  nämnda  summa 
—  hade  gematrians  lösning  i  detta  fall  givit  anledning 
till  långa  kontroverser.  Protestanterna  funno  i  vilddjuret 
en  symbol  av  den  romerske  (latinske)  påven,  ty  ordet 
Lateinos,  med  vilket  dennes  välde  skulle  uttryckas,  giver 
också  talet  666.  Katolikerna  vedergällde  lika  med  lika 
och  räknade  ut,  att  talet  kunde  tydas  som  Lutheranos. 
I  början  av  1800-talet,  då  Napoleon  omvälvde  Europas 
förhållanden,  fann  man  däri  namnet  Buonaparte,  osv. 

Kabbalisternas  Notarikon  —  av  det  latinska  notare, 
användt  i  betydelsen  »skriva  med  förkortningar»  —  ser 
i  varje  konsonant  som  ingår  i  ett  hebreiskt  ord  den 
förkortade  beteckningen  av  ett  helt  ord  som  antingen 
börjar  med  eller  på  annat  sätt  karakteriseras  genom 
samma  bokstav.  Medelst  denna  metod  kan  man  ådaga- 
lägga att  den  kabbalistiska  visdomen  går  tillbaka  ända 
till  Salomos  tid.  Det  heter  i  denne  konungs  Höga  visa 
6:  ii:  »Jag  gick  ned  i  valnötslunden».  Varför  skulle 
Salomo  omnämna  en  så  vardaglig  sak,  om  icke  någon 
hemlig  mening  läge  därunder?  Giva  vi  närmare  akt  på  det 
ord  som  betyder  »lunden»  (eg.  »lustgården»),  ginnåt,  så 
finna  vi  att  det  innehåller  de  tre  konsonanterna  g , /.  Och 
märk  väl,  dessa  konsonanter  äro  just  begynnelseljuden 
i  de  tre  orden  Gematria,  Notarikon  och  Temura.  Det 
är  alltså  intet  tvivel  om  att  den  vise  konungen  kände 
de  tre  mystiska  klaverna,  och  den  anförda  versens 
djupare  mening  är:  »Jag  fördjupade  mig  i  Kabbalas 
hemlighetsfulla  lustgård». 

Temura  motsvarar  närmast  vårt  »anagram»,  och 
åsyftar  att  genom  omflyttning  av  ordens  bokstäver, 
eller  utbyte  av  dem  mot  andra  bokstäver  enligt  bestämda 
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regler,  kasta  ljus  över  de  heliga  böckernas  inre  mening. 
Jag  skall  ej  anföra  något  enskilt  prov,  men  vill  erinra 
om  att  anagrammet  en  gång  var  en  modesak  även  hos 
de  västerländska  folken,  och  att  jämväl  icke-kabbalister 
ha  trott  sig  därmed  kunna  komma  märkliga  ting  på  spåren, 
ej  minst  sådana  som  tillhöra  framtiden.  Vad  borde  man 
ej  ha  rätt  att  tilltro  en  konst  som  ur  Pilatus'  fråga  till 
Kristus:  Quid  est  veritas?,  »Vad  är  sanning?»  kunde 
framdraga  det  vackra  svaret:  Est  vir  qui  adest,  »Det  är 
den  man  som  står  framför  dig»! 

Etymologiska  legender  och  myter. 

Men  vi  lämna  mystikens  område  och  de  fall  i  vilka 
tanken  av  sin  gycklande  bundsförvant  språkljudet  där 
har  blivit  ledd  på  villostigar.  Kanske  ännu  påtagligare 
äro  de  spratt  som  ljudet  spelar  tanken  i  de  s.  k. 
etymologiska  legendernas  vidt  utbredda  klass,  där 
ofta  hela  myter  ses  framväxa  ur  fullkomligt  tillfälliga 
ljudförhållanden. 

Vida  omkring  irrade  den  mångförslagne  Ulysses,  och 
»många  människors  städer»  skådade  han.  Men  att  han 
kom  till  Lusitaniens  kuster  och  besökte  dess  städer, 
därom  tiger  HOMERUS.  Så  mycket  mer  veta  däremot 
medeltidens  lärde  att  förtälja  härom.  De  veta  att  det 
var  han  som  grundade  landets  huvudstad  Lissabon,  han 
som  först  gav  folket  bildning  och   ordnat  statsskick. 

Varifrån  hämtade  medeltiden  denna  kunskap?  Ej  ur 
historiska  källor,  blott  ur  huvudstadens  namn,  som  i 
äldre  tider  skrevs  Ulisippo.  Ingen  kunde  ju  med  fog 
häri  misskänna  ett  ursprungligt  Uiyssipolis  eller  Ulixbona; 
i  vilket  fall  som  helst  var  Lissabon  Ulysses'  (Ulixes') 
stad. 
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Hos  oss  förtälja  gamla  sägner,  även  återgivna  i  tryckta 
stadsbeskrivningar,  att  Malmö  samhälle  har  sitt  namn 
av  en  i  forntiden  på  denna  plats  sönder-ma/en  mö. 
Tvivlar  någon  på  legenden  om  den  olyckliga  jungfrun, 
så  må  han  gå  till  stadens  torg  och  där  betrakta  den 
stora  kvarnsten  med  vilken  dådet  förövades.  Då  man 
emellertid  vet  att  orten  tidigast  finnes  omtalad  under 
namnet  Malmhaugar,  »sandhögar»  —  varur  även  stadens 
latinska  namn  Malmogia  vinner  sin  förklaring  —  blir 
man  till  äventyrs  något  skeptisk  mot  denna  intressanta 
historiska  uppgift. 

Om  den  »skumfödda»  Afrodite,  kärleksgudinnan, 
som  alstrades  ur  havet,  sjunga  skalder  på  många  tungo- 
mål, och  konsten  har  otaliga  gånger  framställt  henne  sådan 
hon  var,  när  hon  i  nyfödd  skönhetsglans  trädde  fram  ur 
vågorna.  Den  äldsta  grekiska  gudasagan  visste  emellertid 
icke  av  något  samband  mellan  Afrodite  och  havet; 
enligt  HOMERUS'  framställning  är  hon  dotter  av  Zeus 
och  Dione.  All  sannolikhet  talar  för  att  det  endast  är 
namnets  skenbara  frändskap  med  det  grekiska  ordet  åfros, 
»skum»,  som  har  framkallat  hela  myten.  —  En  annan 
mindre  mytisk  och  mindre  oskyldig  förklaring  av  kärleks- 
gudinnans namn  ger  skalden  EURIPIDES;  han  säger  att 
hon  bär  det  på  grund  av  all  den  afrosijne,  »dårskap», 
till  vilken  hon  är  vållande.  Även  här  är  ljudlikheten 
alldeles  tillfällig.  Varifrån  namnet  Afrodite  rätteligen 
stammar  är  ännu  ovisst;  kanske  är  det  ett  ombildat 
lån  från  något  icke  grekiskt  språk. 

Vi  kunna  här  säga  ett  ord  också  om  forntidens  ama- 
soner.  Redan  grekiska  och  romerska  författare  mena 
att  namnet  på  detta  heroiska  kvinnofolk  är  bildat  av 
det  grekiska  prefixet  a-,  »utan»,  och  ordet  mazös,  »bröst»; 
de  förtälja  att  amasonerna  för  att  bättre  kunna  spänna 
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bågen  och  friare  röra  den  väpnade  armen,  ha  haft  för 
sed  att  bränna  bort  sitt  högra  bröst.  Jag  lämnar  därhän 
frågan  om  en  dylik  operation  verkligen  skulle  ha  befunnits 
för  ändamålet  lämplig,  och  anmärker  blott  att  det  vore 
underligt,  om  den  som  hade  kvar  ett  bröst  sades  vara 
»utan  bröst».  Sägnen  vederlägges  ytterligare  därigenom 
att  amasonerna  av  de  äldre  grekiska  konstnärerna  alltid 
framställas  utan  någon  stympning  av  omnämnt  slag. 
Vi  ha  ännu  i  behåll  från  antiken  mästerliga  amasonbilder, 
som  kunna  hänföras  till  original  av  Fidias  och  Polyklet. 
Det  är  uppenbart  att  hela  berättelsen  är  framvuxen  ur 
etymologien,  vilken  åter  helt  och  hållet  vilar  på  ljudet. 

Men  amasonernas  historia  har  ännu  ett  kapitel  kvar 
som  för  oss  nordbor  äger  sitt  särskilda  intresse,  och  i 
vilket  språkljudet  även  spelar  huvudrollen.  Gamla  medel- 
tidsförfattare, såsom  Paul  Warnefrid,  den  anonyme 
»Ravenna-geografen»  och  Adam  av  BREMEN,  omtala  att 
i  yttersta  Skand  inavien,  vid  »skridfinnarnas»  gräns,  ligger 
den  trakt  där  amasonernas  folk  har  sitt  hemvist.  Att 
amasonerna  här  likställas  med  kvänevna  (lapparna)  och 
att  uppgiften  härleder  sig  från  en  sammanblandning  av 
de  liknande  orden  kvän  och  kvinna,  är  i  hög  grad 
sannolikt.  I  G.  v.  Dubens  bok  om  Lappland  anföras 
skäl  för  den  åsikten  att  redan  TACITUS'  Sitoner,  »som 
styrdes  av  en  kvinna»,  ha  varit  dessa  samma  kväner. 

Till  och  med  djurens  läten  ha  måst  lämna  sina 
bidrag  till  detta  slags  legender.  Vipans  egendom- 
liga, gälla  skri  har  i  flera  språk  förskaffat  henne  ljud- 
härmande  namn.  Så  heter  hon  hos  holländarna  kievit, 
hos  tyskarna  Kibitz,  hos  engelsmännen  utom  lap-zving 
även  peewit  eller  tirwit;  hos  fransmännen  har  hon 
jämte  namnet  vanneau  det  mera  skämtsamma,  efter 
människospråk  bildade  namnet  dix-huit.  I  svenska  bygder 

*4-  —  Tegnér,   Ur  språkens  värld. 


2IO  SPRÅKETS  MAKT  ÖVER  TANKEN 

har  man  tyckt  sig  i  hennes  skri  höra  orden  klyv  ved. 
Men  detta  klyv  ved  krävde  någon  förklaring,  och  med 
anslutning  till  andra  fågellegender  utspann  folkfantasien 
ur  fågelns  läte  följande  berättelse,  som  omtalas  av 
Hyltén-Cavallius  : 

»När  Vår  Herre  var  ett  litet  barn  och  gick  på  jorden, 
kom  han  en  gång  till  en  käring,  som  skulle  till  att 
baka.  Så  bad  hon  honom  gå  ut  och  klyva  litet  bake- 
ved, så  ville  hon  ge  honom  en  bakekaka.  Och  det  gjorde 
han. 

När  han  så  kom  in  med  veden,  tände  käringen  upp 
eld  i  ugnen  och  bakade;  men  till  bakekakan,  som  hon 
lovat  bort,  tog  hon  så  för  litet  ämne.  Men  när  brödet 
var  bakat,  hade  den  lilla  kakan  blivit  lika  stor  som  de 
andra.  Då  tog  käringen  ett  nytt  ämne,  som  var  ännu 
mindre;  men  allt  gick  det  på  samma  sätt.  Till  sist  blev 
hon  arg  och  utbrast:  du  har  inte  gjort  skäl^  för  så 
stor  en  kaka;  du  skall  få  din  kaka  en  annan  gång. 

Som  nu  Vår  Herre  såg  hennes  onda  sinne,  vred- 
gades han  och  sade  till  käringen:  jag  har  kluvit  din  ved, 
såsom  du  bad  mig,  och  du  gav  mig  inte  så  mycket  som 
den  lilla  bakekakan,  du  lovade  mig.  Nu  skall  du  själv 
få  fara  och  klyva  ved,  och  det  så  länge  som  världen 
står. 

Därmed  förvandlade  han  henne  till  en  vipa.  Men 
vipan  far  mellan  himmel  och  jord,  så  länge  världen  står, 
och  var  hon  far,  ropar  hon  aldrig  annat  än  klyv  vedi 
klyv  ved!» 

Om  en  fågels  meningslösa  skri  kan  växa  ut  till  en 
så  vidlyftig  sägen,  till  huru  mycket  bör  ej  då  ett 
mänskligt  ord  kunna  bli? 

Det  är  svårt  att  säga  huruvida  folket,  massan,  som  fattar 
sina  föreställningar  omedelbart  och   okritiskt,  eller  de 
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lärde,  vilka  sedan  urminnes  tid  ha  haft  en  viss  svaghet  för 
etymologiska  funderingar,  ha  råkat  svårast  ut  för  ljudets 
förförelser  på  ifrågavarande  område.  Av  de  senares 
misstag  är  i  alla  händelser  ett  större  antal  i  skrift  be- 
varat. OLOF  Rudbecks  Atl antika  är  kanske  det  mest 
storslagna  beviset  på  huru  ljudetymologier  ha  kunnat  ge- 
stalta sig  rentav  till  ett  historiskt  system  —  ett  system 
som  helt  visst  har  haft  en  icke  blott  till  den  lärda  världen 
inskränkt,  enbart  teoretisk  betydelse.  Säkert  hävdade  vårt 
land  den  stormaktsställning  i  politiken  som  det  under 
I7:de  århundradet  hade  intagit,  med  så  mycket  större 
självtillit  och  kraft,  i  samma  mån  som  det  ansåg  sig 
för  den  sannskyldige  arvtagaren  till  den  klassiska  forn- 
tidens hela  hjältehistoria. 

Och  ej  blott  den  fosterländska  hänförelsen  kan  på 
detta  sätt  stundom  tändas  vid  språkljudets  väsenlösa 
irrbloss.  Ända  in  på  religionens  helgade  område  sträcka 
sig  ljudets  verkningar,  såsom  jag  redan  genom  ett  par 
exempel  något  har  antydt.  När  man  läser  Ad.  Kuhns 
och  Max  Mullers  mytologiska  skrifter,  kunde  man 
nästan  bringas  att  tro  att  för  dem  all  mytologi  hade 
sin  grund  i  språket.  Så  långt  vilja  dock  dessa  berömda 
vetenskapsmän  tydligen  ej  driva  sin  sats,  om  de  ock 
såsom  språkforskare  helt  naturligt  ha  haft  sin  blick  före- 
trädesvis fäst  vid  myternas  språkliga  sida. 

Från  den  äldsta  forntiden,  såväl  som  från  den  nyaste 
samtiden,  kunna  vi  emellertid  anföra  otvivelaktiga  fall 
där  folkens  religion  har  rönt  inflytelser  av  ljudförhållanden 
i  de  språk  som  de  tala. 

Hos  egyptierna  var,  som  bekant,  skalbaggen, 
»skarabéen»,  ett  heligt  djur.  Dess  bild  ses  överallt  på 
faraontidens  minnesmärken.  En  skalbagge  lades  på  den 
dödes   bröst   som    sinnebild    av   uppståndelse   och  liv. 
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CHABAS  har  funnit  skälet  till  denna  skalbaggens  helighet. 
Djurets  egyptiska  namn  var  cheper,  och  samma  ord  har 
i  hieroglyfernas  språk  betydelsen  »vara»,  »fortleva».  Från 
denna  stam  utgår  även  gudanamnet  Chepera. 

Vi  kunna  här  också  minnas  huru  den  grekiske  filo- 
sofen PYTHAGORAS  och  hans  lärjungar,  likaledes  blott 
av  fonetiska  grunder,  betraktade  ärter  och  bönor  som 
så  heliga  ting  att  de  ej  ville  använda  dem  till  mat. 
Dessa  växter  framkallade  genom  sina  grekiska  namn, 
låthyroi  och  erébintkoi,  hos  pythagoréerna  tanken  på 
/,^-flodens  heliga  vatten  och  på  Erebos  mörka  skugg- 
värld. 

Icke  ens  den  kristna  religionens  område  har  hållit  sig 
fritt  från  dylika  sidoinflytelser  av  ljudet.  När  en  rättrogen 
fransk  landtman  blir  döv,  vänder  han  sig  med  bön  om 
hjälp  gärna  till  helgonet  Saint-Ouen.  Han  gör  detta,  icke 
därför  att  man  ur  denne  fromme  normandiske  biskops 
liv  känner  någonting  som  särskilt  skulle  berättiga  honom 
att  vara  de  dövas  skyddspatron;  han  gör  det  endast 
av  det  skälet  att  namnet  Saint-Ouen  har  en  lovande  klang 
för  den  vars  högsta  önskan  är  att  <mr,  'höra'.  Etymo- 
logiskt  ha  de  båda  orden  intet  sammanhang;  ouir  kom- 
mer av  det  latinska  audire,  namnet  Ouen  åter  motsvarar 
det  nordiska  Audun,  det  engelska  Edwin,  —  Ett  annat 
helgon  som  allenast  av  språkligt  skäl  har  blivit  specialist 
på  öronsjukdomar  är  Sankt  Aure/ianus.  Hans  namn  for 
tanken  på  det  latinska  auris,  »öra»  och  (efter  namnets 
franska  uttal)  på  det  motsvarande  franska  orcille. 

Likaså  åtnjuter  Saint-Mamert  stort  förtroende  hos  de 
katolska  kvinnorna  i  Frankrike,  när  det  gäller  att  bota 
sjukdomar  i  les  mamelles.  Helgonet  Saint-Cloud  anses 
däremot  som  fackman  i  fråga  om  det  slags  bölder  som 
fransmännen  kalla  clous.  I  Tyskland  är  Sankt  Valentin, 
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vars  namn  på  tyskt  sätt  uttalas  med  begynnande  f\  den 
mest  betrodde  hjälparen  mot  fallande  sot,  I  stället  för  die 
fallende  Sucht  säger  man  till  och  med  Valentins-krankheit. 

Vi  svenskar  äro  vana  att  personifiera  vårt  land  och 
vår  nationalitet  under  bilden  av  ett  kvinnligt  väsen,  som 
vi  nämna  Svea  och  som  vi  även  hylla  med  en  hymn: 
»Hör  oss,  Svea,  moder  åt  oss  alla!»  Denna  vår  skydds- 
gudinna kan  för  sin  tillvaro  i  ej  ringa  mån  tacka  den 
fonetiska  omständigheten  att  vårt  äldre  språk  bildar  sin 
plurala  genitiv  med  ändelscn  -a.  I  uttrycken  Svea  land, 
Svea  folk  betyder  Svea  rätteligen  »svearnas».  Men  det 
slutande  -a  såg  ut  som  en  feminin-ändelse,  och  då  här- 
till kom  att  formen  Svea  så  bekvämt  ställde  sig  vid 
sidan  av  sådana  namn  som  de  ofta  personifierade  Roma, 
Italia,  Germania,  började  skalder  och  vältalare  redan 
tidigt  att  låta  en  Svea  uppträda  som  allegorisk  figur. 

Om  det  med  sanning  säges  att  »bokstaven  dödar», 
så  finnas  ändock,  såsom  vi  se,  fall  då  man  kan  ha  skäl 
till  det  motsatta  påståendet  att  »bokstaven  gör  levande». 
Det  sista  exemplet  visar  att  alfabetets  första  bokstav 
till  och  med  kan  giva  liv  åt  en  gudinna. 

Inflytelser  från  språkens  olika  ljudsystem. 

Sedan  vi  nu  ha  framdragit  icke  få  enskilda  fall  i 
vilka  språkljudets  inflytande  på  tanken  har  varit  tydligen 
skönjbart,  må  också  några  ord  nämnas  om  frågan  huru- 
vida ett  språks  allmänna  ljudsystem  bör  tänkas  ha  någon 
inverkan  på  skaplynnet  hos  det  folk  som  äger  detta  språk 
till  sitt  modersmål. 

Om  man  jämför  danskan  å  ena  sidan  med  svenskan 
och  det  norska  talspråket  å  den  andra,  så  är  det  tyd- 
ligt att  de  sistnämnda  språken  ha  en  hårdare,  kraftigare 
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karaktär.  Det  mått  av  muskelkraft  som  en  norrman  eller 
en  svensk  nedlägger  på  uttalet  av  sitt  språk,  är  större 
än  det  som  erfordras  för  att  tala  danska.  I  ett  svenskt 
ord  sådant  som  löpa  är  såväl  läpparnas  hoptryckning 
vid  /-ljudet  som  munnens  utvidgning  och  utandningens 
styrka  vid  slutvokalen  av  en  mera  energisk  natur  än 
vad  vi  kunna  iakttaga  i  det  motsvarande  danska  löbe. 

Att  denna  språkens  olikhet  på  sådant  sätt  återspeglas 
i  folkens  art  att  det  skandinaviska  folklynnets  mera 
hårda  och  kraftiga  sidor  företrädesvis  äro  utpräglade 
hos  nordskandinaverna,  under  det  att  de  mera  veka  i 
synnerhet  framträda  hos  sydskandinaverna  —  detta  är  en 
tanke  som  i  en  eller  annan  form  ofta  har  blivit  uttalad. 

Samma  skiljaktighet  återfinna  vi  på  andra  håll.  Vi 
påminna  blott  om  huru  i  Grekland  de  krigiska  dorierna 
också  talade  ett  hårdare  språk  än  sina  fränder,  de  smi- 
digare, mjukare,  mera  förfinade  och  tidigare  förvekligade 
joniska  stammarna. 

Den  känslans  innerlighet,  det  stämningens  djup,  den 
böjelse  för  inåtvänd  begrundan  som  ofta  nämnes  såsom 
karakteristisk  för  de  semitiska  folken,  och  som  har  gjort 
dem  till  religionens  folk  framför  andra  nationer  —  vi 
påminna  oss  att  tre  världsreligioner,  judendom,  kristen- 
dom och  mohammedanism,  ha  vuxit  upp  på  semitisk 
botten  —  detta  allt  har,  om  vi  ansluta  oss  till  STEINTHALS 
mening,  inom  de  semitiska  språken  (hebreiska,  arabiska 
osv.)  sin  motsvarighet  i  de  djupa  strupljud  och  de  så 
kallade  »emfatiska»  konsonanter  som  känneteckna  dessa 
tungomål. 

Äro  dessa  paralleller  riktiga,  så  tarvas  det  emellertid 
knappast  något  bevis  för  att  det  är  folkkaraktären  som 
har  bestämt  språkets  skick,  och  icke  omvändt.  Det  är 
lätt  fattligt  att  en  person  som  överhuvud  inlägger  energi 
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i  sin  verksamhet  också  uppenbarar  den  i  det  sätt  pä 
vilket  han  talar.  Om  vi  ha  iakttagit  att  en  person  brukar 
gå  fort  och  vara  snabb  i  vändningarna,  kunna  vi  med 
någon  sannolikhet  sluta  till  att  han  också  brukar  tala 
hastigt. 

Samma  inverkan  som  uppfostran  och  vana  öva  på 
yår  ursprungliga  natur  måste  likväl  i  sin  mån  tillmätas 
också  språkljudet  i  förhållande  till  den  talande  personen. 
På  detta  sätt  kan  man  våga  säga  att  ljudet  genom  åter- 
verkan äger  någon,  om  ock  säkert  en  ganska  ringa,  in- 
flytelse på  den  talandes  talredskap,  och  sedan  även  på 
hans  andliga  skaplynne. 

Möjligen  torde  man  snarast  vara  hågad  att  medgiva 
en  dylik  inflytelse,  om  antagandet  begränsas  till  det 
estetiska  området.  Att  ständigt  kringtonas  av  ett  melodiskt 
språk,  att  själv  ständigt  föra  välklingande  ljud  på  läp- 
parna synes  böra  uppfostra  till  sinne  för  välljud  även 
på  andra  områden.  Man  har  ju  också  iakttagit  att  fram- 
stående sångskicklighet  snarast  träffas  hos  de  folk  som  äga 
ett  i  högre  grad  sångbart  språk.  England,  Holland  och 
Danmark  ha  ej  att  omtala  någon  sångare  eller  sångerska 
av  europeiskt  rykte  —  åtminstone  påminner  jag  mig 
ingen  sådan.  Italien  och  Sverge,  de  båda  länder  vilkas 
språk  av  vittnesgilla  och  ojäviga  domare,  till  exempel 
JACOB  Grimm,  ha  bedömts  såsom  mest  välljudande  bland 
Europas  romanska  och  germanska  tungor,  ha  däremot 
proportionsvis  frambragt  ett  ganska  stort  antal  av  be- 
tydande sångkonstnärer. 

Men  även  här  kan  man  med  skäl  fråga  om  det  ej 
snarare  bör  antagas  att  språkets  klang  är  bestämd  av 
det  hos  folket  i  allmänhet  rådande  sinnet  för  fulltoniga 
ljud,  än  omvändt,  att  sinnet  för  välljud  är  väckt  till 
liv  av  språket. 
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Den  grammatiska  formbyggnadens  betydelse  för 
tanken.1 

De  personer  som  tala  samma  språk  röra  sig  icke  där- 
för alla  med  samma  ordförråd.  Överhuvud  har  varje  sär- 
skilt yrke  och  levnadsställning,  såväl  som  varje  olika 
bildningsgrad,  sitt  eget  sätt  att  tala. 

Om  vi  detta  oaktat  låta  alla  vårt  lands  skiljaktiga 
»språk  i  språket»,  en  hovfrökens  och  en  gatpojkes,  en 
stenkoisbrytares  och  en  skutskeppares  osv.,  gälla  såsom 
svenska,  så  ligger  grunden  väsentligen  däri,  att  med 
alla  olikheter  i  ordförrådet  dock  formbildningen  och 
formorden,  med  ett  ord  grammatiken,  överallt  är  den- 
samma eller  endast  munartligt  skiftande. 

Vetenskapen  ordnar  av  denna  grund  språkens  släkt- 
skapsförhållanden hellre  med  avseende  på  likheterna  i 
den  grammatiska  byggnaden  än  efter  ordförrådets  be- 
skaffenhet. Visserligen  vore  det  dock  oriktigt  att  i  detta 
hänseende  ensidigt  fästa  sig  vid  formbildningen. 

Dä  sålunda  grammatiken  är  någonting  hela  folket 
mera  allmänt  omslutande  än  ordförrådet,  förefaller  det 
som  om  man  just  i  språkens  grammatiska  bildning  borde 
söka  de  för  nationaliteten  i  djupaste  mening  känne- 
tecknande dragen.  Man  borde  alltså  antaga,  såväl  å  ena 
sidan,  att  varje  folks  grammatik  trognast  avspeglar  dess 
egendomliga  skaplynne,  som  ock  å  den  andra,  att  om 
språket  överhuvud  äger  något  inflytande  på  de  talandes 
tänkesätt,  detta  inflytande  allra  påtagligast  måste  vara 

1  Detta  ämne  har  av  mig  till  någon  del  förut  behandlats  i  uppsatsen 
om  Språk  ocJi  nationalitet.  För  sammanhangets  skull,  och  då  det  gäller 
en  huvudfråga  i  föreliggande  undersökning  om  språkets  makt,  har  jag 
tillåtit  mig  att  i  det  följande  återupptaga  till  ytterligare  utveckling  några 
där  uttalade  satser. 
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förnimbart  i  fråga  om  påverkan  från  språkets  grammatiska 
faktorer. 

Särskilt  W.  v.  HUMBOLDT  har  betonat  nödvändigheten 
av  denna  slutsats.  Jag  skall  dock  söka  visa  att  den  inga- 
lunda är  obetingat  hållbar,  och  jag  torde  lämpligast  kunna 
göra  detta  genom  att  från  nämnda  synpunkt  granska  de 
huvudformer  under  vilka  man  brukar  gruppera  de  mänsk- 
liga språken. 

W.  v.  HUMBOLDT  anser  de  indo-europeiska  tungo- 
målen i  sin  bildning  närmast  motsvara  språkidealet.  Alla 
andra  tungomål  avvika  mer  eller  mindre  från  den  »rent 
lagenliga  form»  som  i  dessa  språk,  enligt  honom,  har 
funnit  sitt  tillnärmelsevis  högsta  uttryck.  Han  är  också 
övertygad  om  att  språket  har  sin  andel  däri  att  de  indo- 
europeiska  folken  —  till  vilka  indier  och  perser,  greker 

och   romare,  kelter,  slaver  och   germaner  höra    ha 

kommit  att  i  världshistorien  spela  en  så  framstående 
roll.  Det  kan  ej  vara  en  tillfällighet,  menar  han,  att  i 
våra  dagar  mänsklighetens  högsta  civilisation  uppbäres 
av  folkslag  som  alla  tala  hithörande  tungomål. 

Kanske  skulle  någon  vilja  invända  att  man  hellre  om- 
vändt  borde  förklara  de  indo-europeiska  språkens  full- 
komligare byggnad  ur  den  högre  bildningen  hos  de  folk 
som  tala  dessa  språk. 

Denna  förklaring  skulle  emellertid  stranda  på  det  sak- 
förhållandet att  redan  det  indo-europeiska  urspråket, 
vars  former  vetenskapen  genom  jämförelser  mellan  dotter- 
språken rekonstruerar,  i  grammatiskt  hänseende  visar  sig 
karakteriserat  av  alldeles  samma  grammatiska  egendomlig- 
het, »flexionen»,  som  återfinnes  i  dotterspråken,  och  som 
anses  just  betinga  deras  stora  överlägsenhet  över  andra 
tungomål.  Men  detta  indo-europeiska  urspråk  var,  såsom 
man  genom  granskning  av  dess  ordförråds  beskaffenhet 
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och  omfång  vet,  ingalunda  bärare  av  någon  hög  odling. 
Följaktligen,  om  vår  europeiska  kulturs  högre  utveck- 
ling står  i  något  samband  med  språkbyggnadens  form, 
så  måste  här  språket  tänkas  vara  det  primära  och  vål- 
lande. 

Samma  slutsats  kan  göras  med  avseende  pa  de  semi- 
tiska språken.  Även  dessa  voro  flexionsspråk  långt 
förrän  hebréer,  araméer,  assyrier  och  araber  eller  andra 
folk  av  semitisk  börd  spelade  någon  bemärkt  roll  i 
odlingens  historia,  ja,  förrän  de  ens  voro  till  som 
egna  folk. 

Frågan  är  nu  om  man  rätteligen  kan  påstå  att  flexions- 
språken  principiellt  äro  de  andra  slagen  av  språk  över- 
lägsna. Det  är  bekant  att  man  som  flexionspräk  —  till 
vilka  man  förr  helst  blott  ville  räkna  indo  européernas  och 
semiternas  språk  -  karakteriserar  de  tungomål  vilkas 
böjningselement  på  ett  »organiskt»  sätt  ha  hopvuxit  med 
och  uppgått  i  ordstammen,  såsom  när  det  svenska  göra 
i  förfluten  tid  heter  gjorde,  eller  bok  i  flertal  böcker. 

Till  skillnad  från  dessa  språk  nämner  man  aggluti- 
nerande,  »vidhäftande»,  dem  som  ha  sina  bildnings- 
element helt  löst  eller  »oorganiskt»  fogade  intill  stam- 
men, vare  sig  efter  denna,  såsom  i  turkiskan,  ungerskan, 
finskan,  eller  före,  såsom  i  de  afrikanska  negrernas  bantu- 
språk.  Det  böjda  ordets  delar  bevara  i  de  agglutinerande 
språken  sin  självständighet  ungefär  i  samma  grad  som 
delarna  i  det  svenska  ordet  o-frukt-bar-lut. 

Såsom  den  tredje  klassen  uppställer  man  de  isole- 
rande språken,  vilka  icke  alls  ha  vare  sig  böjnings- 
ändelser  eller  förstavelser,  utan  endast  genom  fristående 
formord  och  fasta  ordföljdslagar  antyda  ordens  gramma- 
tiska  förhållanden.  Av  denna  grupp  är  kinesiskan  den 
främsta  representanten. 
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Det  bör  anmärkas  att  denna  språkindelning  består 
endast  genom  brist  på  någon  bättre.  Redan  W.  v.  HUM- 
BOLDT  har  påpekat  att  i  verkligheten  intet  språk  finnes 
som  ej  har  att  uppvisa  formationer  från  alla  tre  grup- 
perna, om  ock  den  ena  eller  andra  gruppens  karaktär 
i  det  hela  kan  vara  mer  eller  mindre  avgjort  fram- 
trädande i  varje  särskilt  språk. 

Redan  ordet  »organisk»,  användt  om  de  flekterande 
språkens  bildningsart,  synes  ställa  dem  över  de  båda 
andra  slagen.  Men  då  vi  just  företaga  en  undersökning 
av  språkets  makt  över  tanken,  må  vi  särskilt  ha  anled- 
ning att  vara  på  vår  vakt  mot  ord  som  liksom  muta 
vår  känsla  genom  att  utöver  vad  de  egentligen  skola 
säga  helt  oförmärkt  i  den  lyssnandes  öra  smyga  in  ett 
litet  värdeomdöme. 

I  de  flekterande  språken,  för  så  vidt  de  äro  flekterande, 
är  sammansmältningen  mellan  böjningselementet  och 
stammen  fullständig,  sä  att  dessa  ej  kunna  utsöndras 
från  varandra.  Men  i  stället  för  att  kalla  denna  samman- 
smältning »organisk»  —  ett  uttryck  vid  vilket  vi  äro 
vana  att  fästa  bibegreppet  av  något  värdefullt  —  kunde 
man  med  lika  skäl  här  använda  namnet  »amalgamering», 
»hopgrumling»  eller  något  dylikt.  Förhållandet  torde 
då  för  oss  te  sig  på  alldeles  motsatt  vis:  flexionen 
skall  då  förefalla  oss  blott  som  en  försämring,  ett  ned- 
sjunkande från  en  renare  och  fullkomligare  språktyp. 

Det  danska  vindue,  det  engelska  windozv  göra  på  oss 
ej  intrycket  av  någonting  mera  »organiskt»  än  vårt 
gamla  nordiska  vind-öga,  utan  snarare  tvärtom.  Varför 
skall  då  t.  ex.  den  fördunkling  av  efterhängda  pronomen 
genom  vilken  den  indo  europeiska  och  även  den  semitiska 
verbal-böjningen  anses  ha  uppkommit,  framställas  såsom 
särskilt  prisvärd? 
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Och   om   flexionen,  såsom  en  högre  form  av  språk, 
står  i  något  sammanhang  med  den  högre  civilisationen, 
hur  skall  man  då  tyda  det  förhållandet  att  alla  de  för- 
nämsta kulturspråken   i  närvarande  tid  röja  en  avgjord 
böjelse  att  ersätta  flexionen  med  bildningar  som  mera 
tillhöra  isolationens  eller  agglutinationens  klass?  Vad 
romarna  uttryckte  med  den  flexiviska  formen  amavit, 
uttrycka  fransmännen  med  il  a  aimé,  engelsmännen  med 
he  has  loved,   tyskarna  med  er  hat  geliebt;  och  alla 
övriga  romanska  och   germanska  språk  röra  sig  med 
liknande  vändningar.  Genitivförhållandet,  som  de  gamla 
språken  betecknade  med  en  ändelse,  angiva  fransmännen 
alltid,   engelsmännen  och  holländarna  oftast  genom  om- 
skrivning med  en  proposition  [de,  of,  van).  Särskilt  engel- 
skan torde  numera  nästan  lika  garna  kunna  räknas  bland 
de  isolerande  språken  som  bland  de  flekterande.  Men 
huru  fastgrodd  än  tron  pä  de  »klassiska»  språkens  for- 
mella företräden  framför  de  nyare  hos  många  ännu  är, 
torde  dock  få  vara  böjda  att  svara  jakande  på  frågan 
om  vi  i  vårt  modersmål  mindre  noggrant  uttrycka  våra 
tankar  än  romare  och  greker  mäktade  uttrycka  sina  i 
sitt  språk. 

Enligt  min  åsikt  är  man  till  och  med  nödsakad  att 
vidgå  att  de  flekterande  språken,  långt  ifrån  att  vara 
fullkomligare  än  de  båda  övriga  slagen,  tvärtom  äro 
dem  i  princip  underlägsna.  I  själva  verket  kringskära 
dessa  språk  tankens  frihet.  De  hindra  den  talande  att 
nämna  ett  begrepp  i  och  för  sig,  och  påtvinga  honom, 
ju  mera  flekterande  de  äro,  dess  flera  icke  med  saken 
nödvändigt  sammanhängande  bibestämningar,  såsom 
antal,  kön,  ägare,  tid,  person  osv.  Därför  att  vi  icke  i 
svenskan  förmå  avsöndra  stammen  mak-  från  de  »orga- 
niskt» därmed  sammanvuxna  ändelserna  -e,  som  utmärker 
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manliga  substantiv,  och  -a,  som  utmärker  kvinnliga, 
kunna  vi  ej  åt  satsen:  »sin  maka  må  man  ej  svika»  giva 
en  sådan  form  att  det  blir  fullt  tydligt  att  denna  ma- 
ning har  sin  tillämplighet  både  på  man  och  hustru. 

Den  mångsidige  språkkännaren  Fr.  Muller  i  "Wien, 
som  annars  gärna  i  språkfilosofiska  spörsmål  och  även 
med  hänseende  till  frågan  om  flexionsspråkens  över- 
lägsenhet ansluter  sig  till  HUMBOLDTS  och  STEINTHALS 
åsikter,  har  i  sin  grammatiska  skildring  av  hottentotternas 
språk  —  vilket  enligt  hans  uppfattning  står  synnerligen 
lågt  —  mot  detta  gjort  en  kardinalanmärkning  som  helt 
och  håller  sammanfaller  med,  ja,  till  överdrift  skärper 
den  kritik  jag  har  riktat  mot  de  flekterande  språken. 
Han  säger:  »Då  hottentottskan  ej  är  i  stånd  att  fatta 
ett  nomen  obestämt  —  — ,  utan  nödgas  utstyra  varje 
sådant  med  tecknet  för  person,  genus  och  numerus,  så 
inser  man  huru  genom  denna  språkets  strängt  indivi- 
dualiserande uppfattning  varje  möjlighet  till  begrepps- 
bildning redan  i  förväg  är  för  språket  avskuren.»1  Ju 
större  den  inkonsekvens  är  som,  från  Fr.  MULLERS  stånd- 
punkt, måste  erkännas  ligga  i  ett  sådant  uttalande,  dess 
mera  bekräftar  det  giltigheten  av  den  uppfattning  jag 
anser  för  riktig.  Det  visar  också  hur  svårt  det  är,  även 
för  en  framstående  vetenskapsman,  att  döma  fullt  opar- 
tiskt i  språkfrågor.  Man  vill  så  gärna,  när  det  gäller 
ens  eget,  mäta  med  en  annan  måttstock  än  den  man 
använder  i  fråga  om  det  främmande. 

Vid  jämförelsen  mellan  det  nyssnämnda  enkla  latinska 
amavit  och  det  treordiga  svenska  han  har  älskat  skall 
man  kanske  mena  att  flexionen  åtminstone  borde  ha 
det   avgjorda   företrädet  framför  en  isolerande  språk- 

1    FR.   MULLER,    Grundriss   der  Sprachwissenschaft  I,  2,  sid.  2,  3 

(•877). 
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byggnad,  att  den  gör  uttrycket  mera  kort  och  kärn- 
fullt. Genom  att  tvinga  tanken  in  i  en  mera  koncis  form 
borde  hithörande  språk  vänja  den  att  liksom  kraftigare 
och  säkrare  gripa  sitt  mål. 

Men  icke  ens  om  man  väljer  denna  synpunkt,  utfaller 
jämförelsen  i  det  hela  till  de  flekterande  språkens  fördel. 

Vid  företagen  beräkning  har  jag  funnit  att  den  gre- 
kiska texten  till  Matteus'  evangelium  innehåller  vid  pass 
39,000  stavelser,  under  det  att  en  kinesisk  översättning 
återgiver  samma  text  med  omkring  17,000  stavelser. 
Grekiskan,  som  är  ett  i  framstående  grad  flekterande 
språk,  kräver  alltså  för  att  uttrycka  samma  tankeinne- 
håll vida  mer  än  det  dubbla  antalet  stavelser  mot  kine- 
siskan. Den  svenska  översättningen  av  samma  evan- 
gelium räknar  omkring  35,000  stavelser,  alltså  även- 
ledes färre  än  grekiskan,  ehuru  svenskan  är  ett  betydligt 
mera  isolerande  (eller,  som  man  även  säger,  analytiskt) 
språk  än  grekiskan.  Dock  bör  det  anmärkas  att  för- 
hållandet mellan  dessa  båda  senare  språk  tämligen  ut- 
jämnas därigenom  att  den  vokalrikare  grekiskans  sta- 
velser äro  något  kortare  än  vårt  språks. 

I  ett  hänseende  är  det  påtagligt  att  de  flekterande 
språken  stå  lägre  än  de  båda  andra  formerna.  Då  det 
ingår  i  begreppet  flexion,  att  stam  och  ändelse  skola 
på  något  »organiskt»  sätt  hopsmälta,  innebär  detta  na- 
turligtvis att  dessa  språks  formbildning  blir  mera  oregel- 
bunden än  de  andras.  Turkiskan  behöver  icke  mer  än  en 
enda  pluraländelse  -ler\  utan  att  väsentligen  ändra  form 
kan   denna   göra  tjänst  vid  alla  nomina  och  alla  verb.1 

1  jag  tager  härvid  ej  med  i  räkningen  den  s.  k.  vokal  h  arm  on  i  en, 
genom  *  vilken  suffixens  vokaler  enligt  en  enkel  regel  rätta  sig  efter 
stammens.  Beg,  »herre»,  »bey»,  heter  till  exempel  i  pluralis  beg-ler, 
under  det  att  pascha  har  pluralformen  pascha-lar. 
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I  de  flekterande  språken  växlar  däremot  pluralformen 
efter  stamordets  olika  böjningsklass:  vi  ha  goss-ar, 
flick-or,  städ-er,  äppl-en,  vartdera  ordet  med  sin  olika 
ändelse,  vidare  träd  utan  någon  synbar  ändelse,  och 
broder,  möss  med  vokalförändring.  De  flekterande  språken 
äro  alltså  i  sin  byggnad  mindre  genomskinliga  och  har- 
moniska än  de  övriga.  De  äro  följaktligen  principiellt 
svårare  att  inhämta  än  vare  sig  isolerande  eller  aggluti- 
nerande  språk,  och  även  därigenom  för  tankens  fria  verk- 
samhet mera  hinderliga  än  dessa.  —  Detta  får  natur- 
ligtvis ej  så  fattas,  som  skulle  varje  enskilt  tungomål 
av  de  båda  senare  slagen  vara  lättare  lärt  än  vilket 
flekterande  språk  som  hälst:  kinesiskan  är  tvivelsutan 
svårare  än  engelskan.  Men  den  är  detta  ej  såsom  ett 
isolerande  språk,  utan  på  grund  av  andra  omständig- 
heter, fonetiska,  grafiska  m.  fl.,  som  lika  väl  kunde  före- 
finnas i  ett  flexions-språk. 

Vidare,  om  vi  se  till  vilka  de  orsaker  äro  som  vålla 
övergången  av  isolerande  och  agglutinerande  språk  till 
flekterande,  så  röjer  det  sig  lätt  att  dessa  icke  äro  av 
sådant  slag  att  de  kunna  anses  innebära  eller  betinga 
något  slags  framsteg  i  andlig  utveckling. 

Det  slutande  -s,  med  vilket  de  nordiska  språken  bilda 
sitt  passivum,  skrives  i  äldre  tider  ofta  -sk  och  är  (delvis) 
uppkommet  av  sik,  den  äldre  formen  av  vårt  sig.  »Han 
hämnas»  är  detsamma  som  »han  hämnar  sig»;  »han 
minnes.)  detsamma  som  »han  påminner  sig».  I  portu- 
gisiskan heter  »han  minnes»  i  skrift  lembra-se,  men  ordet 
uttalas  lembras.  Verbet  lembrar  är  en  sammankrympt 
form  av  ett  latinskt  rememorare,  och  har  i  engelskan 
sin  motbild  i  remember\  ändeisen  -se  är  latinets  reflexiva 
pronomen.  I  det  sen-latinska  rememorat  se  är  språk- 
formen, om  vi  lämna  verbets  böjning  å  sido,  isolerande; 
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i  portugisiskan  representerar  skriften  med  sitt  binde- 
streck agglutinationens  stadium,  och  uttalet,  med  vokal- 
löst  -s,  flexionens.  —  I  ryskan  hänges  på  liknande  vis 
det  till  -s  förkortade  indo-europeiska  reflexivordet  efter 
vokaliskt  slutande  verbaländelser ;  efter  konsonanter  har 
det  kvar  den  fullare  formen  -sja. 

I  tre  skilda  språk  se  vi  alltså  huru  ett  och  samma 
ursprungligen  fristående  ord  endast  genom  ett  påskyndat 
uttal  har  kommit  att  mer  eller  mindre  fullständigt  övergå 
till  ett  böjningselement.  Nästan  överallt  där  man  till 
sitt  ursprung  kan  följa  en  böjningsändelse,  visar  det  sig 
att  den  har  uppkommit  på  samma  rent  fonetiska  väg. 

Flexionen  har  sin  väsentliga  källa  ej  i  tanken,  utan 
i  tungan;  den  uppkommer  ej  därigenom  att  man 
tänker  snabbare,  utan  därigenom  att  man  talar 
snabbare,  ej  därigenom  att  man  tänkerredigare, 
utan  därigenom  att  man  talar  oredigare. 

Det  är  alltså  uppenbart  att  isolationens  övergån-  till 
flexion  ej  kan  vittna  för  en  framåtskridande  utveckling 
av  de  andliga  krafterna.  Lika  litet  kan  den  naturligtvis 
vittna  emot  en  sådan,  ty  erfarenheten  intygar  nogsamt 
att  tankens  klarhet  ej  alltid  står  i  direkt  förhållande 
till  tungans  rörlighet. 

Lika  litet  som  man  har  rätt  att  av  det  högst  bildade 
folket  vänta  att  det  skall  äga  det  mest  välljudande 
språket,  lika  litet  har  man  rätt  att  förutsätta  att  det 
skall  äga  det  i  grammatiskt  hänseende  lyckligast  byggda. 

Se  vi  på  den  omvända  utveckling  av  flexion  till  iso- 
lation som  åtskilliga  nyare  språk,  enligt  vad  jag  redan 
har  nämnt,  förete,  så  visar  sig  även  här  att  orsaken  till 
utvecklingen  vida  mer  ligger  i  rent  yttre,  dels  fonetiska, 
dels  etnografiska  och  politiska  förhållanden  än  i  något 
nytt  sätt  att  uppfatta  föreställningarna. 
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Engelskan  är  det  språk  som  i  näranda  riktning  har 
fortskridit  längst.  Böjningsformerna  äro  här  inknappade 
till  vad  i  ett  flekterande  språk  nästan  kan  räknas  som 
ett  minimum.  En  granskning  av  engelskans  äldre  öden 
ådagalägger  lätt  att  den  väg  på  vilken  språket  från  ett 
ursprungligen  ganska  rikt  formsystem  har  kommit  till 
sin  nuvarande,  för  ett  indo-europeiskt  språk  mindre  van- 
liga böjningslöshet,  har  bestämts  av  två  samverkande 
faktorer  som  var  för  sig  bruka  leda  till  samma  utgång. 

A  ena  sidan  ha,  genom  ett  skarpt  markerat  uttal 
av  ordens  huvudstavelser,  de  obetonade  ändelserna, 
som  innehöllo  den  grammatiska  formen,  efter  hand 
kommit  att  förflyktigas.  Omskrivande  vändningar  av 
isolerande  natur  ha  därefter  måst  träda  i  stället.  —  Å 
andra  sidan  har  den  hopsmältning  av  olika  tungomål 
som  på  Englands  jord  under  århundraden  har  fortgått  — 
i  främsta  rummet  sammanblandningen  av  de  inhemska 
anglosaxarnas  germanska  och  de  normandiska  erövrarnas 
romanska  språk  —  bidragit  att  framkalla  samma  resultat. 
Erfarenheten  visar  nämligen  att  folkblandningar,  där  icke 
det  ena  folket  förmår  att  i  avseende  på  språk  helt  och 
hållet  med  sig  assimilera  det  andra,  alltid  ha  en  böj- 
ningsförstörande  kraft.  Liksom  barn  gärna  i  sina  första 
stapplande  talförsök  utelämna  alla  grammatiska  böjnings- 
former och  alla  formord  —  något  som  envar  kan  iakt- 
taga —  så  blir  det  av  naturliga  skäl  alltid  mera  gram- 
matiken än  ordboken  som  får  sitta  emellan,  när  personer 
som  endast  till  hälften  förstå  varandras  språk  söka  att 
meddela  sig  med  varandra.  Negerfranskan  i  Västindien 
rör  sig  uteslutande  med  franska  ord,  men  har  icke  upp- 
tagit någon  enda  fransk  böjningsform.  Den  är  ett  lika 
rent  isolerande  språk  som  kinesiskan.  Detsamma  gäller 
om  negerengelskan  i  andra  trakter  av  Amerika,  och  om 

i5-  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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den  s.  k.  pidgin-  (eller  6usiness-)engélskan  i  Kinas  sjö- 
städer. 

Till  och  med  en  så  genomgripande,  äkta  kinesisk 
egenhet  i  engelskan  som  detta  språks  stora  förmåga  att 
använda  sina  substantiv  även  som  verb,  också  den  har 
sin  grund  i  de  nämnda  förhållandena.  Om  engelsmännen 
kunna  säga  to  pen  »fatta  i  pennan,  nedskriva»,  to  dog 
»förfölja  (med  hund)»,  to  head  »anföra»  (egentligen  »vara 
i  teten,  vara  huvudet  för»),  to  tea  dricka  te  (Dickens),  så 
ligger  den  historiska  orsaken  däri,  att  vid  ändelsernas 
avnötning  en  mängd  ord  som  förut  voro  skilda  på  samma 
sätt  som  i  svenskan  bild  och  bilda,  land  och  landa, 
borste  och  borsta,  kommo  att  sammanfalla,  varpå  man 
genom  analogi  efter  dessa  så  småningom  leddes  till  att 
låta  allt  flera  nomen  tjänstgöra  som  verb. 

Föreställningen  att  ett  språks  formella  byggnad  skulle 
stå  i  något  innerligare  förhållande  till  det  talande  folkets 
odlingsgrad  borde  allaredan  av  den  enkla  grund  ha 
befunnits  ohållbar  att,  såsom  vi  ha  sett,  den  högst  bildade 
och  den  råaste  medlemmen  av  samma  folk  dock  i  gram- 
matiskt  hänseende  kunna  tala  samma  språk. 

Och  ej  nog  härmed.  Från  grammatikens  sida  är  intet 
i  vägen  för  att  kulturvärldar  som  skiljas  genom  ett  eller 
flera  årtusenden  kunna  tala  alldeles  samma  språk.  Latinet 
har  ända  till  senaste  tider  behärskat  Europa.  Tänkare  så- 
dana som  Cartesius,  LEIBNIZ  och  Newton,  naturforskare 
sådana  som  LlNNÉ,  statsmän  sådana  som  Axel  OXEN- 
STIERNA, ha  i  den  latinska  grammatiken  ej  sett  något 
hinder  för  framställandet  av  åsikter  och  läror  som  gå 
långt  över  den  klassiska  forntidens  synvidd.  Ännu  i 
dag  har  latinet  hos  oss  en  oantastad  fristad,  en  rätt 
egendomlig:  apoteket.  Men  hur  himmelsvid  än  skillnaden 
är  mellan  vår  tids  läkekonst  och  romarnas,  så  äro  dock 
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i  sista  upplagan  av  »Svenska  farmakopcn»  böjnings- 
ändelserna  och  de  syntaktiska  regler  som  följas  alldeles 
desamma  som  i  de  medicinska  böcker  vilka  den  gamle 
polyhistorn  CELSUS  hopskrev  för  kejsar  Augustus'  samtid.1 

Om  man  genomgår  en  förteckning  över  den  icke  ringa 
litteratur  av  böcker  och  tidskrifter  som  i  våra  dagar 
författas  på  hebreiska,  skall  man  där  finna  titlar  angivna 
vilka  lika  litet  påminna  om  Gamla  testamentet  som 
VICTOR  HUGOS  romaner  om  de  patriarkaliska  familje- 
tavlorna i  Första  Mosebok.  Men  den  hebreiska  gram- 
matiken är  hos  vår  tids  bättre  judiska  skriftställare 
väsentligen  densamma  som  vi  möta  i  bibelns  äldsta 
skrifter.  Ja,  man  har,  utan  att  språkets  grammatik  därvid 
lagt  något  hinder  i  vägen,  kunnat  i  våra  dagar  till 
hebreiska  översätta  sådana  —  och  så  olikartade  —  verk 
som  Dantes  Inferno,  Goethes  Faust,  Ossians  sånger, 
RACINES  Ester,  SHAKSPEARES  Romeo  och  Julia,  E.  SUES 
Paris'  mysterier,  och  mycket  annat. 

Ännu  ett  par  betecknande  fakta  må  anföras  till  be- 
styrkande av  mitt  påstående  om  det  ringa  sammanhanget 
mellan  ett  folks  grammatiska  språkform  och  samma  folks 
sätt  att  uppfatta  sin  värld. 

I  ett  omfångsrikt  arbete  har  RUDOLF  V.  RAUMER  av- 
handlat kristendomens  inflytande  på  det  fornhögtyska 
språket.  Han  visar  där  att  den  nya  religionens  införande 
hos  germanerna  med  avseende  på  tyskans  ordförråd  och 
de  tyska  ordens  betydelser  har  haft  mycket  omfattande 
följder.  Men  han  har  icke  framdragit,  och  skulle  svår- 
ligen ha  varit  i  stånd   att  framdraga  ett  enda  säkert 

1  [Förhållandena  ha  ändrats,  sedan  detta  skrevs  (1880).  År  1901 
utkom  den  svenska  farmakopén  (i  sin  8:de  upplaga)  för  första  gången 
med  svensk  text.  Läkemedlens  namn  upptagas  dock  fortfarande  på  latin, 
och  läkarnas  recept  skrivas  alltjämt  på  samma  språk.  -—  Tillagt  1922.] 
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fall  där  denna  världshistoriska  händelse,  som  på  ett  så 
genomgripande  sätt  omdanade  folkens  tänkesätt,  har  in- 
verkat till  förändring  i  tyska  språkets  grammatiska 
byggnad. 

STEINTHAL  har  utgivit  en  högt  skattad  bok  över  de 
tungomål  som  talas  av  Mande-negerfolken  i  västra  Afrika. 
Författaren  angiver  att  huvudsyftet  med  hans  skrift  var 
att,  så  vidt  möjligt,  i  en  riktig  psykologisk  belysning 
ställa  de  språkliga  företeelserna  inom  dessa  tungomål, 
vilka  enligt  honom  äro  rent  »formlösa».  I  denna  skrift 
borde  man  alltså  finna  synnerligen  påtagliga  bevis  för 
den  satsen  att  de  uttrycksformer  i  vilka  ett  lågt  stående 
folk  kläder  sina  tankar  äro  sådana  att  de  för  ett  högre 
folks  tankar  kännas  som  bojor,  mera  tryckande  i  samma 
mån  som  detta  folk  besitter  en  högre  odling. 

Och  dock  är  jag  viss  om  att  varje  fördomsfri  granskare 
av  dessa  negerspråks  byggnad  skall  giva  mig  rätt  i  den 
slutsats  till  vilken  jag  efter  studiet  av  STEINTHALS  arbete 
har  kommit:  att  språkens  grammatiska  karaktär  ej 
i  ringaste  mån  skall  avstänga  dem  frän  möjligheten  att 
bli  bärare  av  en  lika  hög  civilisation  som-  den  något 
annat  språk  har  uppburit.  Att  deras  ordförråd  måste 
fullständigas  och  att  en  stilistisk  upparbetning  av 
språkens  syntaktiska  tillgångar  därjämte  vore  nödig  (med 
folkens  stigande  bildning  skulle  den  av  sig  själv  inträda), 
vidkommer  ej  språkens  egentliga  grundkaraktär.  Jag  får 
senare  anledning  att  mera  yttra  mig  härom. 

Visserligen  mötas  vi  i  Mande-språkens  grammatik 
stundom  av  vändningar  som  efter  våra  begrepp  äro 
mycket  tungfotade.  Det  måste  erkännas  som  en  ofull- 
komlighet att  de,  i  saknad  av  ett  ord  med  betydelse 
»var  och  en»,  enligt  STEINTHAL  omskriva  satsen:  »var 
och  en  tager  sin  dotter»  med:    »denne  man  tager  sin 
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dotter,  denne  man  tager  sin  dotter».  Men  om  vi  européer 
med  en  främmandes  ögon  kunde  se  på  våra  egna  språk, 
skulle  även  vi  ej  sällan  få  anledning  till  klagan  över 
lika  klumpiga  uttryck. 

Är  t.  ex.  icke  fransmännens  sätt  att  återgiva  »båda» 
med  »den  ene  och  den  andre»,  V  un  et  Vautre,  tämligen 
likartat  med  det  nämnda  Mande-uttrycket?  Har  icke  en 
tysk,  som  i  nyss  anförda  sats  äger  att  tillgå  sitt  enkla 
jeder,  rätt  att  se  ned  på  vårt  besynnerliga  var  och  en 
med  samma  ringaktning  som  vi  äro  hågade  att  känna 
för  negrernas  motsvarande  ännu  längre  omskrivning? 
—  Och  om  romanska  folk  sakna  ett  räkneord  mot- 
svarande vårt  »varannan»  och  återgiva  svenskans  korta 
»varannan  dag»  än,  såsom  fransmannen,  med  »alla  två 
dagar»,  tons  les  deux  jours,  än,  såsom  portugisen,  med 
»en  dag  ja  och  den  andra  nej»,  um  dia  sim  e  outro  nao, 
skola  vi  därför  låta  dessa  språk  hemfalla  under  »form- 
löshetens» förkastelsedom? 

Nej,  intet  språk  är  formlöst.  Man  kan  ej  tänka  sig 
ett  talande  folk  som  ej  efter  utstakade  former  bygger 
sina  satser  och  enligt  givna  lagar  sammanbinder  subjekt, 
predikat,  attribut,  objekt  osv.  Om  dessa  former  äga  ett 
i  ljud  präglat  uttryck  eller  ej,  är  oväsentligt,  eftersom 
språket  i  alla  händelser  genom  något  medel  måste  ha 
sörjt  för  nödig  tydlighets  bevarande,  och  till  exempel 
fasta  lagar  för  ordställning  och  satsbildning  i  en  mängd 
fall  göra  böjningsformer  alldeles  umbärliga.  Till  och  med 
de  dövstummas  teckenspråk,  fastän  ofullkomligare  och 
regellösare  än  något  talspråk,  äger  dock  grammatisk 
form. 

Skillnaden  mellan  språken  i  fråga  om  formbyggnad 
är  huvudsakligen  den,  att  vissa  språk  äga  mera  form 
än  som  tarvas  för  tankens  uttryck.  Och  sådant  torde  ej 
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böra  räknas  dem  till  berömmelse.  Ej  det  konstigaste 
redskapet  är  bäst,  utan  tvärtom  det  enklaste,  såframt 
det  blott  motsvarar  sitt  ändamål.  Pessimce  respublicce, 
plurimce  le  ges,  »ju  sämre  stater,  dess  flera  lagar»,  påstår 
ett  gammalt  ordspråk;  och  satsens  riktighet  bör,  inom 
nödiga  gränser,  av  språkforskaren  erkännas  med  ännu 
större  skäl  än  av  statsmannen. 

Att  domen  härigenom  för  de  flekterande  språken  ut- 
faller ogynnsammare  än  vi  skulle  ha  önskat  få  vi  under- 
kasta oss.  Vilja  vi  ej  göra  detta,  så  skola  vi  mot  vår 
vilja  av  konsekvensen  drivas  därhän  att  vi  nödgas  till- 
erkänna Amerikas  s.  k.  polysy ntetiska,  »mångsam- 
manfogande»,  språk  en  icke  ringa  överlägsenhet  över 
våra  flexionsspråk.  Flexionens  ovan  påpekade  förnämsta 
brist,  dess  oförmåga  att  isolera  uttrycken  för  de  enskilda 
föreställningarna,  tillspetsas  i  de  polysyntetiska  språken 
ännu  ytterligare. 

Latinet  kan,  enär  det  är  ett  i  högre  grad  flekterande 
språk  än  svenskan,  ej  översätta  vårt  »älskar»  utan  att  på 
samma  gång  genom  verbets  ändelse  [atn-o,  am-as,  am-at 
osv.)  angiva  om  det  är  en  jag,  en  du  eller  en  han  osv.  som 
älskar.  Vissa  polysyntetiska  tungomål,  t.  ex.  algonkin- 
indianernas  språk  och  grönländskan,  gå  ännu  längre.  Ej 
nog  med  att  dessa  språk,  såsom  latinet,  tvinga  den  ta- 
lande att  i  och  med  handlingsordet  även  angiva  ett 
visst  bestämt  subjekt  för  handlingen,  de  påtruga  honom 
även  ett  tillägg  om  handlingens  objekt.  Dessa  språk  ha 
ingen  form  som  betyder  »älskar»,  icke  ens  en  som  be- 
tyder »jag  älskar».  Men  däremot  ha  de  en  särskild  form 
för  att  uttrycka  »jag  älskar  honom»,  en  annan  för  att 
uttrycka  »jag  älskar  dig»,  en  tredje  som  betyder  »jag 
älskar  eder»  och  så  vidare,  alla  pronomina  igenom.  I  dens 
mun  som  har  fullt  tillägnat  sig  ett  sådant  språk,  mot- 
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svarar  även  det  utan  tvivel  tillräckligt  språkets  allmänna 
syfte  att  åt  tankarna  giva  en  för  den  tilltalade  fattbar 
gestaltning.  Men  vem  har  mod  att  i  en  dylik  överfrodig 
formbildning  se  en  eftersträvansvärd  språkdygd? 

Ju  mera  vi  se  oss  om  i  tungomålens  brokiga  värld, 
dess  mera  lära  vi  oss  att  iakttaga  försiktighet,  om  det 
gäller  att  säga  att  den  eller  den  formen  är  för  ett  språk 
oumbärlig,  eller  att  saknaden  därav  vittnar  om  andlig 
efterblivenhet. 

Vi  svenskar  ha  för  vana  att  nämna  våra  verb  i  deras 
infinitivform,  och  vi  anse  väl  gärna  otänkbart  att  man 
skulle  kunna  reda  sig  med  ett  språk  som  ingen  infinitiv 
äger.  Två  indo-europeiska  tungomål  finnas  dock  i  vår 
världsdel,  som  helt  och  hållet  sakna  denna  form:  bul- 
gariskan och  ny  grekiskan.  Och  vad  som  är  särskilt  anmärk- 
ningsvärt, båda  dess  språk  ägde  i  sin  äldre  gestalt  infinitiv- 
former, men  ha  funnit  dem  överflödiga,  och  vända  i 
stället  nu  sina  satser  på  sådant  sätt  att  infinitiven  verk- 
ligen för  dem  är  onödig.  Ja,  om  vi,  som  äro  vana  att  i 
vårt  språk  stundligen  använda  infinitiven,  ha  gjort  oss 
tillräckligt  förtrogna  med  ett  av  de  nämnda  språken, 
skola  också  vi  nödgas  intyga  att  den  omtalade  bristen 
ej  alls  lägger  något  märkbart  tvång  på  vår  tanke,  lika 
litet  som  vi  i  svenskan  känna  någon  olägenhet  av  att 
hjälpverben  må  och  måste  sakna  infinitiv;  endast  fin- 
ländska författare  skriva  stundom  att  masta.  —  Om  man 
i  grekernas  förlust  av  infinitiven  ville  se  ett  uttryck  för 
folkets  andliga  tillbakaskridande,  så  är  en  sådan  för- 
klaring i  alla  händelser  omöjlig  med  avseende  på 
bulgariskan.  Det  folk  åt  vilket  Cyrillus  och  METHODIUS 
för  tusen  år  sedan  översatte  de  heliga  skrifterna,  stod 
långt  under  våra  dagars  bulgarer. 

Tillvaron  av  artiklar,  »bestämd»  och  »obestämd»,  är  utan 
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gensägelse  i  många  fall  till  gagn  för  uttryckets  klarhet. 
Alla  Europas  bekantare  kulturspråk  äga  också  nu  sådana. 
För  oss  svenskar  skulle  det  ofta  bli  svårt  att  säga  en 
helt  enkel  mening  utan  att  bruka  den  ena  eller  andra 
artikeln.  Säkerligen  skulle  också  saknad  av  dessa  små- 
ord ha  blivit  framställd  som  ett  synnerligen  talande 
vittnesbörd  om  språklig  formlöshet,  ifall  ej  händelsevis 
latinet,  ett  »klassiskt»  språk  om  vilket  man  ej  dristade 
sig  att  tänka  eller  säga  något  förklenande,  alldeles  varit 
dem  förutan.  Men  just  latinet  ådagalägger  kanske  bättre 
än  varje  annat  språk  att  tanken  mycket  väl  kan  finna 
ett  noggrant  uttryck,  utan  att  ha  någon  artikel  till  sitt 
förfogande.  Världens  erkänt  skarpaste  jurister  ha  skrivit 
på  romarspråket,  och  precisionen  i  deras  uttryckssätt 
står  ännu  för  vår  tids  rättslärde  som  ett  beundrat  före- 
döme. —  Hur  många  av  oss  eller  av  våra  germanska 
fränder  ha  rönt  någon  olägenhet  av,  eller  ens  märkt 
den  inkonsekvens  som  ligger  däri,  att  vi  sakna  obe- 
stämd artikel  för  pluralis,  under  det  vi  ha  en  för  singu- 
laris?  Fransmännen  äga  sådana  för  båda  numeri:  une 
maison,  des  maisons. 

Den  som  icke  förut  vet  att  språk  finnas  som  i  nominal- 
böjningen  ej  göra  skillnad  mellan  singularis  och  pluralis, 
torde  anse  att  en  sådan  lucka  skulle  medföra  svåra 
olägenheter  och  vara  att  räkna  som  höjden  av  språklig 
formlöshet  och  ohjälplighet  Man  kan  väl  också  tycka  att 
en  slik  språkegenhet  i  hög  grad  måste  vara  till  men 
för  ett  tydligt  uttryckande  och  ett  klart  uppfattande  av 
tankarna. 

Dock  skulle  Söderhavets  malaj,  som  på  sin  del  fått 
ett  i  detta  hänseende  vanlottat  språk,  med  all  visshet 
undanbedja  sig  varje  beklagande  från  vår  sida.  Ja,  han 
skulle  med  skäl  kunna  förehålla  oss  att  vi  i  viss  mån 
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ha  det  sämre  ställt  med  våra  två  numerusformer  än  han 
med  sin  ena.  Den  som  är  van  att  gå  med  skor  pä  föt- 
terna känner,  om  han  tillfälligtvis  tvingas  att  gå  bar- 
fota, mera  vägens  knaggligheter  och  mödor  än  den  till 
vilkens  vanor  det  hör  att  sakna  fotbeklädnad.  Så  måste 
också  vi  svenskar  och  alla  andra  folk  vilkas  språk  i  det 
hela  äro  numerusåtskiljande,  i  högre  grad  än  han  röna 
möjliga  olägenheter,  om  någon  gång  formerna  samman- 
falla. Dock  äro  de  bland  oss  få,  som  ha  tänkt  på  någon 
svårighet  därav,  att  så  vanliga  ord  som  träd,  barn,  bord, 
hus,  och  många  andra,  ej  bjuda  oss  en  annan  form,  när 
det  är  fråga  om  flera  än  då  det  är  tal  om  en. 

I  denna  vår  värld,  där  allting  är  relativt,  där  det  stän- 
digt gäller  om  större  och  mindre,  borde  det  väl,  tycker 
man,  vara  svårt  att  reda  sig  med  ett  språk  som  ej  — 
vare  sig  genom  hjälpord  [plus,  le  plus),  som  franskan, 
eller  genom  ändelser,  som  svenskan  —  kan  av  sina 
adjektiv  bilda  komparativ-  och  superlativformer. 

Icke  dess  mindre  finna  vi  att  hebréernas  skalder  och 
profeter  på  ett  i  nämnda  punkt  bristfälligt  tungomål  ha 
talat  till  sitt  folk  om  livets  högsta  och  djupaste,  såväl 
som  om  dess  mest  vardagliga  ting,  och  detta  på  ett 
sätt  som  ingalunda  vittnar  om  att  språkets  boja  vilar 
tungt  över  deras  framställning.  —  I  första  kapitlet  av 
vår  bibel  läses  en  för  denna  hebreiskans  egenhet  be- 
tecknande vers,  som  i  vår  gamla  översättning  hade  föl- 
jande mindre  lyckligt  formulerade  lydelse:  »Och  Gud 
gjorde  två  stora  ljus,  ett  stort  ljus,  som  regerade  dagen, 
och  ett  litet  ljus,  som  regerade  natten.»  Vårt  språk, 
som  förmår  bilda  en  egen  komparativform,  kräver  med 
nödvändighet  att  i  sista  delen  av  versen  hebraismen  stort 
och  litet  ersättas  med  större  och  mindre.   Så  tänkte 
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också  den  judiske  författaren,  och  så  uppfattades  ut- 
trycket genast  av  hans  läsare. 

Ett  pronomen  som  uttrycker  relation,  motsvarande 
vårt  »som»,  och  ett  verb  som  betyder  >är»  förefalla  oss 
väl  tillhöra  språkets  oumbärligaste  formella  beståndsdelar. 
Dock  finnas  ej  få  tungomål  där  ettdera  ordet  saknas, 
ja  till  och  med  några  där  båda  fattas.  Så  i  Encounter 
Bay-språket  i  Australien  och  i  de  redan  flera  gånger 
omnämnda  algonkinspråken  i  Norra  Amerika. 

ELIOT,  som  var  missionär  hos  Massachusetts-india- 
nerna,  vilka  tala  en  algonkin-munart,  beklagar  sig  att  i 
den  vers  (2  Mos.  3:  14),  där  Gud  för  Mose  uppenbarar 
sitt  namn  Jahvé  (Jehova)  och  dess  betydelse  »den  va- 
rande», orden  »Jag  är  den  som  är»  icke  ha  varit  för 
honom  möjliga  att  översätta  på  annat  sätt  än  med  /  do, 
I  do,  »jag  gör,  jag  gör». 

Om  man,  som  billigt  är,  ej  utan  prövning  antager  en 
dylik  lingvistisk  sensationsuppgift,  och  gör  sig  mödan 
att  se  den  i  dess  sammanhang  med  språkbyggnaden  i 
dess  helhet,1  så  visar  det  sig  lätt  att  den  ger  en  alldeles 
falsk  föreställning  om  det  nämnda  indianspråkets  till- 
gångar. Ett  språk  som  äger  en  särskild  verbalmodus 
som  brukas  i  de  satser  vilka  vi  kalla  relativsatser,  kan 
tydligtvis  utan  svårighet  umbära  relativordet;  svenskan 
och  engelskan  överhoppa  det  ju  ofta  utan  varje  an- 
tydan om  satsens  natur;  vi  säga:  »den  händelse  du  om- 
talar», o.  d.  Och  vad  angår  utelämnandet  av  verbet  är, 
så  anträffas  denna  egenhet  först  och  främst  ofta  även  i 
så  klassiska  tungomål  som  latin  och  grekiska,  och 
algonkinspråket  kan  så  mycket  lättare  undvara  ordet 
som  detta  språk  i  en  mängd  fall  uttrycker  det  genom 

1  Se  t.  ex.  TRUMBULL,  The  Algonkin  Verb  (i  Transactions  of  the 
American  Philological  Association  1876). 
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en  ändelse  hos  satsens  predikat.  Med  andra  ord:  liksom 
vi  i  stället  för  »trädet  är  grönt»  kunna  säga  »trädet 
grön-skar»  och  i  stället  för  »det  är  regn  i  dag»  kunna 
säga  »det  regn-ar»,  så  förmår  även  indianen,  endast  i 
mycket  vidsträcktare  grad,  använda  liknande  ersättnings- 
medel. Dessutom  —  och  häri  ligger  den  slutliga  förklarin- 
gen av  ELIOTS  omtalade  översättning  —  nyttjar  algonkin- 
språket  vid  levande,  ej  vid  livlösa,  subjekt  verbet  »handla» 
med  betydelsen  »vara»,  vilken  från  en  synpunkt  sett 
ganska  fina  språkegenhet  vi  ej  ha  större  rätt  att  klandra, 
än  vi  ha  rätt  att  anse  fransmännens  il  fait  de  la  pluie 
»det  gör  regn»  —  där  vi  säga  »det  är  regn»  —  såsom 
för  tanken  vilseledande  och  tvetydigt. 

Till  bevis  för  att  orden  som  och  är  icke  äro  så  väsent- 
liga beståndsdelar  i  språket  som  man  kunde  tro,  må 
här  tilläggas  att  även  de  dövstumma  i  sitt  teckenspråk 
försmå  dessa  båda  ord,  liksom  även  hjälpverbet  hava. 
Och  dock  kunna  de  otvunget  tala  med  varandra  om 
vadhelst  som  intresserar  dem. 

Ha  vi  svenskar  rätt  att  döma  fransmännens  språk 
som  bristfälligt,  därför  att  det  ej  äger  hjälpverb  mot- 
svarande våra  må,  måtte,  skall,  skulle,  tor,  torde}  Eller 
därför  att  det  saknar  en  frågepartikel  som  översätter 
vårt  månne}  Eller  därför  att  det  genom  en  omskrivning, 
ne  —  que  »icke  —  utan»,  återgiver  vårt  enkla  blott} 

Nej.  Endast  för  den  som  är  nybörjare  i  ett  språk  te 
sig  kanske  dylika  förhållanden  som  brister.  Sedan  man 
en  gång  har  trängt  in  i  ett  främmande  språks  tanke- 
gång och  lärt  sig  att  obehindrat  röra  sig  med  dess 
hjälpmedel,  förstummas  vanligen  allt  sådant  klander. 
Man  finner  i  grammatiken  vad  man  har  saknat  i  ord- 
boken, och  omvändt  i  ordboken  vad  man  fåfängt  har 
eftersökt  i  grammatiken. 
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Man  upptäcker,  att  om  det  i  ett  fall  inträffar  att  ens 
eget  språk  har  det  enkla  ordet  och  det  främmande  språ- 
ket en  omskrivning,  så  är  i  nästa  fall  förhållandet  det 
ombytta,  och  att  för  övrigt  gränsen  mellan  omskrivning 
och  enkelt  ord  i  många  fall  är  svävande.  Det  danska 
kun  är  till  sin  form  enkelt,  liksom  vårt  blott,  men  till 
sin  etymologi  omskrivande,  liksom  fransmännens  nyss 
anförda  uttryck;  det  skrevs  förr  ikkun  och  är  samman- 
draget av  ikke  tiden. 

På  samma  sätt  som  man  lätteligen  förbiser  främmande 
språks  tillgångar,  när  de  ligga  på  annat  område  än  ens 
eget  språks,  så  händer  dét  ock  att  man  behöver  utifrån 
göras  uppmärksam  på  vad  man  själv  har.  Kanske  först 
när  man  erfar  att  vissa  språk,  såsom  grönländskan,  ha  en 
»modus  interrogati vus»,  använd  i  frågor  —  liksom 
flera  indo-europeiska  ha  en  »modus  optativus»  i  önsk- 
ningar, en  »modus  imperativus»  i  befallningar  —  inser 
man  att  även  vi  ha  ett  i  ingen  av  våra  språkläror 
omnämnt  språkligt  uttryck  för  samma  grammatiska 
kategori.  Och  märkligt  är  att  denna  kategori  jämte  dess 
språkliga  uttryck,  efter  allt  att  döma,  går  tillbaka  ända 
till  den  indo-europeiska  urtiden. 

Den  skillnad  i  uttalet  som  förefinnes  mellan  satsen 
»han  kommer»,  efterföljd  av  en  punkt,  och  »han  kom- 
mer», efterföljd  av  ett  frågetecken,  ligger  visserligen  blott 
i  tonfallet,  men  är  dock  lika  fast  utpräglad,  lika  kon- 
stant och  för  örat  fattlig,  som  om  den  uttrycktes  genom 
någon  efterhängd  ändelse.  Om  man  vill,  kan  man  i 
frågetecknet  se  ett  grafiskt  uttryck  för  detta  egendom- 
liga tonfall.  I  armenisk  skrift  sättes  tecknet  över  själva 
det  frågande  ordet. 

För  oss  är  det  visserligen  något  främmande  att  låta 
blotta  tonfallet  ha  språklig  betydelse;   dock  skilja  vi 
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endast  på  denna  väg  mellan  axel  'skuldra'  (i  fornsvenskan 
ax  t]  och  hjulets  axel  (i  fornsvenskan  axul).  I  åtskilliga 
asiatiska  och  afrikanska  språk  har  tonfallets  olikhet  en 
genomgripande  betydelse  både  för  ordbok  och  gram- 
matik. 

Ifrågavarande  »modus  interrogativus»  är  i  ett  hän- 
seende överlägsen  allt  vad  vi  eljest  äro  vana  att  kalla 
modus:  den  kan  bildas  ej  blott  av  verb,  utan  av  alla  ord- 
klasser. Ja?  låter  på  annat  sätt  än  ja!;  likaså  stor?  på 
annat  sätt  stor.  —  För  övrigt  kan  vårt  »frågande  modus» 
sägas  jämväl  ha  ett  annat  grammatiskt  uttryck,  nämligen 
den  ändrade  ordställning  som  vanligen  åtföljer  frågformen. 

I  ett  arbete  om  de  dövstummas  bildning  finner  jag 
den  intressanta  anmärkningen  att  de  grammatiska  för- 
hållanden som  vi  kalla  modus,  i  de  dövstummas  tecken- 
språk angivas  genom  olika  ansiktsuttryck  (bedjande, 
befallande  osv.);  särskilda  fingertecken  till  utmärkande 
av  dessa  förhållanden  saknas  däremot.1 

Människotanken  har,  i  sin  användning  av  språket  som 
i  allt  övrigt,  viga  lemmar.  Kan  den  ej  nå  sitt  mål  från  ett 
håll,  så  finner  den  alltid  någon  annan  sida  från  vilken  den 
kommer  det  närmare.  Ser  den  sina  fötter  bundna,  så 
skaffar  den  sig  fram  med  händerna,  kan  den  ej  heller 
bruka  dessa,  så  lånar  den  sig  vingar  och  flyger.  Formord, 
ändelser,  förstavelser,  ordställning,  betoning  —  huru  skilda 
än  dessa  ting  i  språkbeskrivarens  ögon  äro  och  måste 
vara,  så  kunna  de  dock  alla  gå  i  tjänst  hos  samma  tanke- 
innehåll. Och  om  någon  från  sitt  eget  språks  synpunkt 
här  ville  kritisera  andras,  skulle  detta  vara  som  om 
hunden  medlidsamt  såge  på  fågeln,  därför  att  den  har 
allenast  två  fötter  att  gå  på,  eller  fågeln  på  hunden, 
därför  att  den  ej  kan  reda  sig  med  mindre  än  fyra. 

1  Heil,  Der  Taubstumme  und  seine  Bildung  (1870)  s.  41  f. 
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En  sak  böra  vi  också  alltid  komma  i  håg:  till  och  med 
det  rikast  utbildade  språk  mäktar  endast  ofullkomligt 
och  antydningsvis  uttrycka  tankens  innehåll.  Blott  därför 
att  den  tilltalades  iver  att  förstå  alltid  villigt  går  den 
talandes  åstundan  att  bli  förstådd  till  mötes,  är  det  som 
meddelandets  syften  uppnås,  visserligen  aldrig  full- 
ständigt, men  dock  i  en  för  livets  vanliga  behov  till- 
räckligt hög  grad. 

Oskadlig  tvetydighet. 

Må  man  genomläsa  följande  mening: 

»I  går,  när  vår  stackars  kära  flicka  med  två  tunga 
knyten  i  sina  båda  händer,  skulle  springa  ur  vägen  för 
en  mängd  kor,  slant  hon  utför  e?i  brant  klippa,  här  nära 
vid  eder  villan 

Jag  är  ganska  säker  om  att  ingen  läsare  har  känt 
sig  i  ringaste  mån  villrådig  om  det  visserligen  föga 
djupsinniga  innehållet  i  detta  uttalande,  eller  om  bety- 
delsen hos  något  enda  av  de  ord  som  där  ha  samman- 
kommit för  att  förtälja  om  en  liten  händelse.  Ja,  jag 
vågar  till  och  med  tro  att  det  skall  kosta  de  flesta  litet 
möda  att  övertyga  sig  om  tillvaron  av  någon  dubbel- 
tydighet hos  ett  eller  annat  av  de  34  ord  som  ingå  däri. 

Och  dock  gives  det  i  den  anförda  meningen  icke  ett 
enda  ord  som  ej  i  lexikonet  måste  upptagas  under 
två  helt  och  hållet  skilda  rubriker:  i  är  preposition, 
pronomen,  och  substantiv  (namnet  på  bokstaven);  går 
är  adverb  (eller,  om  man  så  vill,  substantiv)  och  verb; 
när  är  konjunktion  och  verb,  vår  pronomen  och  sub- 
stantiv, stackars  adjektiv  och  substantiv  (plural  genitiv), 
kära  adjektiv  och  verb,  flicka  substantiv  och  verb,  osv. 
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Ordställningen  och  sammanhanget  äro  ensamt  tillräckliga 
att  här  förebygga  varje  missförstånd. 

Bättre  än  alla  teoretiska  argument  kan  måhända  ett 
dylikt  praktiskt  exempel  ur  vårt  eget  språk  övertyga 
den  som  till  äventyrs  eljest  skulle  hålla  före  att  de 
isolerande  språken  med  sina  grammatiskt  obestämda 
ord  ej  förmå  giva  ett  nog  tydligt  och  bestämt  uttryck 
åt  tanken. 

Folkpsykologiska    slutsatser    ur  grammatiska 
fakta. 

Av  det  föregående  bör  ha  framgått  att  man  ej  har 
rätt  att  i  ett  språks  grammatik  vänta  synnerligen  mycket 
»folkpsykologiskt»  material.  Såsom  det  icke  beror  av 
ett  folks  sätt  att  uppfatta  världen,  huruvida  det  kommer 
att  tala  ett  isolerande  eller  ett  agglutinerande  eller  ett 
flekterande  språk,  och  såsom  ett  och  samma  tankeinne- 
håll med  ungefär  lika  grad  av  tydlighet  kan  återgivas 
i  vilkendera  av  dessa  språkets  huvudformer  som  helst, 
så  bör  man  ej  heller  i  språkens  grammatiska  byggnad 
leta  efter  väsentliga  bidrag  till  folkets  karakteristik. 
Även  de  som  allra  mest  tala  om  »språkformens»  be- 
tydelse i  detta  hänseende,  underlåta  därför  gärna  att 
framdraga  övertygande  fakta. 

A.  v.  Kremer,  bekant  som  kännare  och  skildrare 
av  den  mohammedanska  orienten,  finner  det  vara  karak- 
teristiskt för  fornaraben,  att  hans  språk  saknar  en  futur- 
form  vid  sidan  av  dess  presens  och  perfektum.  Enligt 
v.  Kremer  levde  öknens  söner  blott  för  det  närvarande 
ögonblicket  och  för  minnet  av  forntiden,  utan  att  ägna  en 
tanke  åt  den  kommande  dagen.  Om  denna  anmärkning 
vore  riktig  och  för  v.  Kremer  själv  något  annat  än  ett 


240  SPRÅKETS  MAKT  ÖVER  TANKEN 

spirituellt  hugskott,  så  skulle  man  med  samma  giltighet 
kunna  påstå  att  Grönlands  eskimåer  äro  världens  utan 
all  jämförelse  största  filosofer,  ty  de  skåda  allt  »suå 
ceternitatis  specie»,  begreppet  tid  existerar  ej  för  dem. 
Verben  i  detta  folks  grammatik  sakna  nämligen  all- 
deles temporalformer  —  en  egendomlighet  som  språkets 
grammatiker,  KLEINSCHMIDT,  ej  alls  vill  tillräkna  dem 
som  en  på  något  sätt  klandervärd  eller  beklagansvärd 
brist. 

I  ett  år  1880  utkommet  arbete  om  de  nubiska  språken 
har  den  frejdade  egyptologen  R.  LEPSIUS  sökt  giva 
en  folkpsykologisk  tydning  av  det  förhållandet  att 
det  överhuvud  endast  är  indo-européer,  semiter  och 
hamiter  (egyptier),  med  andra  ord  världens  främsta  kultur- 
folk, som  ha  skaffat  sig  grammatiskt  genus.  All  högre 
utvecklingsförmåga  hos  ett  folk,  säger  han,  måste  vila 
på  en  djupare  sedlig  grundval,  och  denna  är  till  största 
delen  att  söka  i  familjelivet.  Men  familjen  beror  väsent- 
ligen av  de  båda  könens  skillnad  och  därav  att  dessa 
i  äktenskapet  på  ett  sedligt  sätt  ställas  vid  varandras 
sida.  Av  denna  könens  sedliga  motsats  behärskades 
indo-européernas,  semiternas  och  hamiternas  (enligt 
LEPSIUS'  åsikt)  gemensamma  stamfäder  ända  därhän  att 
de  läto  den  utbreda  sig  över  hela  den  omgivande 
naturen  och  inordnade  varje  föremål  under  det  ena  eller 
det  andra  könet. 

På  oss  gör  denna  förklaring  intrycket  av  en  konstruk- 
tion mot  vilken  man  lika  lätt  kunde  uppställa  andra, 
som  förde  till  det  fullkomligt  motsatta  resultatet.  Man 
kunde  med  samma  skäl  säga  t.  ex.:  Först  när  de  båda 
könen,  som  hos  barbariska  folk  stå  i  mera  djurisk  ställ- 
ning till  varandra,  uppgå  i  äktenskapets  högre  enhet, 
först  när  mannen  inser  att  kvinnan  icke  är  hans  motsats, 
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utan  hans  like,  först  då  är  en  högre  utveckling  till  verklig 
mänsklighet  möjlig.  —  LEPSIUS  har  tydligtvis  låtit 
genusskillnaden  få  en  allt  för  stor  och  därtill  allt  för 
osäker  kulturhistorisk  bakgrund  för  att  en  sund  kritik 
skulle  kunna  finna  hans  förklaring  övertygande. 

Den  gamle  filologiske  mystikern  LöSCHER  ansåg  för 
200  år  sedan  att  hebreiskan,  »det  heliga  språket»,  röjde 
sin  helighet  även  däri  att  det  icke  ägde  några  fristående 
possessivpronomina,  utan  blott  genom  anspråkslöst 
efterhängda  småsuftix  uttryckte  dessa  egoismens  ord. 

Troligen  skulle  han  själv  genast  ha  låtit  sin  idé  förfalla, 
ifall  han  hade  blivit  upplyst  om  att  »turken»,  som  i 
hans  samtids  ögon  var  kristendomens  glupskaste  fiende, 
åt  sina  possessivord  gav  samma  blygsamma  rum. 

Nästan  ännu  sämre  har  en  nyare  tysk  författare  råkat 
ut,  då  han  i  fransmännens  tvåordiga  negation  ne  — 
fas  vill  se  ett  uttryck  av  fransmännens  övervägande 
riktning  på  det  negativa,  deras  böjelse  att  nedriva  och 
förneka.  Tyskarna,  med  sitt  enkla  nicht  och  sitt  villigt 
tillmötesgående  ja,  ja  zvohl,  skulle  däremot  visa  mera 
anlag  åt  det  positiva,  uppbyggande  hållet. 

Kunde  en  förstärkt  negation  bevisa  allt  detta,  så  bleve 
följden  den,  att  hos  tyskarna  de  negativa  tendenserna  funnes 
till  i  lika  hög  grad  som  hos  deras  grannar,  endast  på  ett 
mera  förborgat  och  lömskt  sätt.  Det  tyska  nichtéx  nämligen 
sammandraget  av  ett  äldre  ni  wiht.  Engelskan  har  ännu 
i  dag  det  motsvarande  no  whit,  not  a  whit,  och  därjämte 
liksom  tyskan  genom  sammandragning,  men  med  någon 
olikhet  i  betydelserna,  dels  naught,  dels  not. 

Jag  har  med  den  föregående  framställningen  endast 
sökt  avvisa  det  i  min  tanke  obefogade  påståendet  om 
en  principiell  motsvarighet  mellan  ett  språks  formbild 

16.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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ning  och  det  talande  folkets  skaplynne.  Ingalunda  har 
jag  velat  förneka  att  grammatiska  egenheter  kunna 
finnas  som  öva  sitt  inflytande  på  folkens  föreställnings- 
sätt. Vad  jag  har  velat  bestrida  är  att  tillvaron  eller 
frånvaron  av  sådana  är  att  anse  som  en  följd  av  folkets 
högre  eller  lägre  begåvnings-  och  bildningsgrad. 

Då  jag  nu  vill  genomgå  grammatikens  särskilda 
huvuddelar,  för  att  ur  dem  anföra  några  hithörande 
exempel,  skall  det  emellertid  visa  sig  att  det  huvud- 
sakligen är  den  sida  av  grammatiken  genom  vilken 
denna  närmast  gränsar  till  ordboken  som  erbjuder  oss 
sådana  fall. 

Ordbildning.  Abstrakta  substantiv. 

Vi  stanna  först  vid  ordbildningsläran.  Här  torde  det 
framför  allt  vara  språkets  större  eller  mindre  förmåga 
att  bilda  abstrakta  substantiv  som  kan  anses  utöva 
något  inflytande  på  den  talandes  sätt  att  tänka. 

En  filosofisk  skriftställare  har  säkert  stundom  tillfälle 
att  iakttaga  huru  stor  kraft  å  ena  sidan  att  understödja, 
å  andra  sidan  att  hämma  tanken  ett  språk  äger,  i 
samma  mån  den  nämnda  delen  av  dess  grammatik  är 
väl  utvecklad  eller  ofullkomlig.  Skillnaden  mellan  tanke 
och  tänkande  är  för  oss,  som  ha  denna  skillnad  ut- 
präglad i  språket,  helt  visst  uppenbarare  än  den  är  för 
fransmännen,  som  endast  äga  ordet  pensce.  Tyskan 
och  grekiskan,  PLATOS  modersmål  och  KANTS,  stå 
båda  högt  i  förmågan  att  bilda  abstrakta  uttryck. 

Härmed  vill  jag  naturligtvis  icke  säga  att  det  är  genom 
sina  språk  som  de  båda  stora  filosoferna  ha  blivit  vad 
de  äro,  endast  att  språket  i  någon  mån  har  varit  deras 
tänkande  till  hjälp.   Redan  Letbntz  yttrar  om  tyskan 
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att  den  är  »danad  för  filosofien»  —  philosophice  nata 
videtur  —  och  dock  var  på  hans  tid  tyskan  ännu 
ingalunda  filosofernas  språk;  det  är  först  senare  som 
den  har  blivit  detta,  genom  WOLF,  KANT,  FlCHTE, 
Schelling,  HEGEL  och  andra. 

I  möjligheten  att  helt  bekvämt  medelst  artikeln  sub- 
stantivera varje  infinitiv  äga  grekiskan  och  tyskan  en 
förmån  som  vårt  språk  kan  avundas  dem.  Under  två 
perioder  har  svenskan,  utan  att  någondera  gången  rätt 
lyckas,  sökt  tillägna  sig  denna  förmåga:  först  när  den 
under  slutet  av  medeltiden,  enligt  vad  Fr.  Tamm  har 
visat,  från  plattyskan  lånade  den  till  -nd,  -nde  ombildade 
infinitivändelsen  -n,  såsom  i  tänkande,  väsende  (vid  vars 
sida  ännu  står  det  ålderdomligare  väsen)]  andra  gången, 
när  vår  egen  tids  filosofer  ha  försökt  sig  med  uttrycken 
tänka  t,  vara9 1,  liksom  även  franska  filosofer  på  senare 
tider  ha  måst  bekväma  sig  att,  sitt  språks  konservatism 
till  trots,  tala  om  le  noji-etre ',  le  devenir  och  dylikt. 

Att  franskan  i  det  hela  har  varit  rätt  illa  lottad 
med  avseende  på  hithörande  bildningar  framgår  därav 
att  detta  språk  ofta  vid  sidan  av  ett  inhemskt  verb  eller 
adjektiv  ställer  ett  abstrakt  substantiv  vars  form  tydligt 
röjer  att  ordet  först  i  senare  tider  har  blivit  lånat  från 
latinet.  Jämför  t.  ex.  éteindre  och  extinction,  décrire  och 
description,  parfait  och  perfection.  Detta  är  så  mycket 
egendomligare  som  romarna  själva  ledo  brist  på  abstrakta 
ord.  Redan  för  deras  egna  filosofer  var  detta  förhållande 
ett  klagoämne.  Och  än  i  dag  vållar  det  nybörjande 
latinister  icke  sällan  svårighet,  när  det  gäller  översätt- 
ning till  romarnas  språk. 

Om  än  det  sagda  visar  att  folken  vid  stigande 
reflexion  bemöda  sig  och  i  viss  mån  lyckas  övervinna 
de  hinder  språket  på  detta  område  kan  ställa  för  deras 
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tanke,  så  står  dock  ingalunda  språkets  förmåga  att  bilda 
abstrakta  ord  i  ett  direkt  förhållande  till  folkets  förmåga 
att  tänka.  De  flekterande  språk  som  talas  av  det  nutida 
Europas  förnämsta  kulturfolk  äro  i  denna  punkt  prin- 
cipiellt underlägsna  många  vilda  folks  agglutinerande 
och  isolerande  tungomål.  Just  den  mindre  grad  av 
fasthet  som  ordstammens  och  formelementens  hopfog- 
ning  i  dessa  senare  språk  besitter  gör  det  för  dem 
lättare  att,  om  blott  överhuvud  ett  formelement  för 
bildandet  av  abstrakta  uttryck  i  språket  förefinnes,  foga 
detta  till  vilken  stam  som  helst.  De  flekterande  språken 
sätta  i  detta  hänseende  bestämda,  ofta  fullkomligt  god- 
tyckliga gränser.  Grekiskan  t.  ex.,  fastän  prisad  just 
för  sin  utomordentliga  bildbarhet,  kan  till  ett  så  ytterst 
vanligt  ord  som  agathös,  »god»,  ej  bilda  ett  abstrakt 
substantiv  motsvarande  vårt  godhet.  Svenskan  kan  av 
ny  bilda  nyhet,  av  ung  ungdom,  men  förmår  av  motsats- 
ordet gammal  ej  härleda  vare  sig  ett  gammalhet  eller 
ett  gammaldom,  eller  överhuvud  något  annat  abstrakt 
nomen. 

Somliga  språks  oförmåga  att  bilda  adjektiv  kan  även- 
ledes tänkas  under  vissa  förhållanden  vara  hindersam 
för  tanken.  Ofta  hjälper  man  sig  i  stället  med  genitiv- 
bestämningar, så  t.  ex.  i  de  semitiska  språken.  I  dessa 
använder  man  emellertid  stundom  också  som  ersättning 
för  adjektivet  en  för  oss  besynnerlig  omskrivning  med 
ord  som  betyda  »fader»,  »moder»,  »son»,  »dotter».  Så 
fick  Napoleon  under  sitt  egyptiska  fälttåg  av  araberna 
tillnamnet  Abu- l-ferway  »den  pälsklädde»,  ordagrant:  »päl- 
sens fader».  När  vår  bibel  talar  om  »otrons  barn»,  så  är 
även  detta  en  äkta  semitisk  vändning  för  »de  otrogna». 
I  de  anförda  fallen  kan  ingen  tvetydighet  uppkomma. 
Men  då  araberna  nämna  ekot  »bergets  dotter»,  bint  el- 
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djebel,  ligger  det  nära  att  ur  detta  uttryck,  som  egent- 
ligen blott  skall  betyda  »det  från  berget  kommande./,  »i 
bergstrakter  befintliga»,  konstruera  fram  en  hel  liten 
mytologi,  där  Eko  blir  en  levande  varelse,  dotter  av 
det  som  en  person  tänkta  Berget. 

Ordens  genus  mytbildande. 

Om  vi  lämna  ordbildningen,  där  jag  erkänner  att  det  har 
varit  mig  svårt  att  finna  olika  slag  av  talande  exempel, 
och  i  stället  övergå  till  formläran  i  inskränktare  mening, 
så  möter  oss  där  hos  n  omina  i  nästan  alla  oss  mera 
närstående  tungomål  en  företeelse  som  på  ett  synner- 
ligen slående  sätt  vittnar  om  tankens  avhängighet  av 
ordet.  Jag  menar  substantivens  nyss  omnämnda  för- 
delning på  olika  genus. 

Det  är  icke  alls  något  överdrivet  påstående,  om  jag 
säger  att  denna  grammatiska  egenhet  i  religiöst  hänse- 
ende har  varit  av  genomgripande  betydelse  för  många 
av  världshistoriens  viktigaste  folk.  Indiers  och  persers, 
grekers  och  romares,  kelters  och  slavers  och  därtill  våra 
egna  germanska  förfäders  gudatro  var  till  en  mycket 
väsentlig  del  uppbyggd  på  grundvalen  av  rent  språkliga 
genusregler. 

Hade  ej  himlens  namn,  djeus,  i  indoeuropéernas  ur- 
språk varit  maskulint,  så  skulle  ej  de  folk  som  stamma 
från  denna  urnation  ha  åkallat  sin  högsta  gudom  som 
Allfadren,  utan  som  Allmodren.  I  stället  för  Zeus 
patér  och  (D)ju-piter  skulle  grekerna  ha  dyrkat  Zeus 
meter  och  romarna  Ju-måter.  Alla  de  attribut  som  tilläg- 
gas överguden,  alla  de  myter  som  forntiden  vet  att  för- 
tälja om  honom,  skulle  då  ha  fått  en  helt  annan  gestalt; 
och  Fidias'  olympiska  Zeushuvud  skulle  ej  med  sina 
djärva  anletsdrag  och  sina  »ambrosiska  lockar»  ha  talat 
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ett  manligt  språk  ännu  till  vår  samtid.  Här  i  Norden 
skulle  ej  Tyr  som  den  tappraste  bland  åsarna  ha  lagt 
sin  hand  i  Fenrisulvens  mun,  han  skulle  i  stället  ha 
burit  kvinnokläder.1 

Blott  därpå  att  morgonrod  nådens  namn  hos  vår 
stams  förfäder  hade  feminint  genus  beror  det  att  veda- 
sångaren kan  i  sin  morgonhymn  tillropa  den  fagra  Usås 
sitt  Vi-ucha  duhitar  Divas,  »gläns  fram  du  Himlens 
(Djaus )  dotter!»  och  att  Homerus  kan  sjunga  om  »den 
rosenfingrade  Bos»,  som  var  morgon  stiger  ur  bädden 
för  att 

bringa  åt  människor  ljus,  och  ljus  åt  odödliga  gudar. 

Om  Hebe  är  Olympens  kvinnliga  munskänk  och  — 
ännu  efter  Thorvaldsens  framställning  —  i  kvinnogestalt 
bjuder  odödlighetsdrycken  ät  gudarna;  om  Daphne, 
innan  hon  förvandlas  i  lagerträdet,  som  en  skogens 
skygga  nymf  flyr  för  Apollos  omfamning;  om  Psyche 
är  den  fjärilsvingade  tärnan,  och  Eros,  eller  som  romarna 
kallade  honom  A  mor,  är  en  kogerväpnad  yngling,  som 
älskar  henne  —  så  är  skälet  det,  att  orden  liebe  »ung- 
dom», dapJine,  »lager»,  psydic,  »själ»,  äro  grammatiska 
femininer,  medan  däremot  de  abstrakta  substantiven  eros 
och  amoi\  som  i  grekiskan  och  latinet  betyda  »kärlek»,  i 
dessa  språk  äro  maskuliner.  På  samma  sätt  ha  Hypnos, 
»sömnen»,  och  Thänatos,  »döden»,  blott  för  ordens  ändelses 
skull  blivit  söner,   men   Eris,    »tvedräkten»,  dotter  till 

1  Guden  Tyr  har  visserligen  i  den  nordiska  mytologien  sjunkit  ned 
från  den  förnämliga  ställning  som  intages  av  Dj'au$  och  Zeus  och 
Jupiter  i  indiernas,  grekernas  och  romarnas,  men  hans  namn  röjer  dock 
otvetydigt  hans  sammanhang  med  överguden.  Det  slutande  r  i  Tv-r 
är  blott  nominativändelse  och  bortfaller  i  genitiven:  Tis-dag.  I  forn- 
tyskan  hette  guden  Ziu.  —  Med  avseende  på  morgonrodnadens  gudinna, 
som  i  det  närmast  följande  omtalas,  erinras  att  orden  Usds  och  Eos 
ävensom  det  latinska  Aurora,  huru  olika  de  än  låta,  dock  äro  på  det 
närmaste  besläktade,  genom  ljudövergångar  för  vilka  här  ej  kan  redogöras. 
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Nyx,  »natten»,  som  själv  av  lika  grammatiskt  skäl  är 
en  kvinnlig  gudomlighet. 

I  den  nordiska  mytologien  är  även  Natt  en  kvinna, 
moder  till  dottern  Jord  och  sonen  Dag  —  allt  uteslutande 
på  grund  av  ordens  språkliga  genus. 

När  Jords  son,  Thor,  kommer  till  Utgårda-Loke  och 
genom  dennes  trollkonster  ser  sin  gudakraft  upprepade 
gånger  gäckad,  förklarar  jätten  till  slut,  när  det  blir  fråga 
om  en  tvekamp  mellan  Thor  och  jättens  folk,  att  hos 
honom  ej  finnes  någon  man  som  ej  skulle  räkna  för  en 
skam  att  brottas  med  Thor.  I  stället  framskickas  en 
gammal  skröplig  gumma,  vid  namn  Ellt,  jättens  foster- 
moder, såsom  lämplig  motståndare  till  honom.  —  Varför 
skulle  den  mäktige  Asaguden  utsättas  för  denna  särskilt 
framhållna  nesa  att  brottas  med  och  till  hälften  över- 
vinnas av  en  kvinna?  Blott  emedan  den  allbesegrande 
ålderdomens  namn,  elli,  i  isländskan  är  feminint. 

I  det  nordiska  fornspråket  funnos  två  ord,  Hildr  och 
Hödr,  som  båda  betydde  detsammma,  nämligen  »strid»; 
det  förra  hade  kvinnligt,  det  senare  manligt  genus.  Följden 
blev  att  Hildur  är  oss  bekant  som  en  av  valkyriorna, 
under  det  att  vi  känna  Hdder  som  Balders  broder,  den 
som  genom  sitt  blinda  skott  vardt  hans  baneman. 

Kanske  skall  någon  invända  att  det  icke  i  första  hand 
är  ordens  maskulina  eller  feminina  form  som  bestämt 
den  mytiska  uppfattningen,  utan  att  det  tvärtom  är  en 
mytisk  åskådning  av  människans  inre  och  yttre  värld 
som  åt  föreställningarna  givit  än  det  ena,  än  det  andra 
könet.  Ordet  amor  skulle  t.  ex.  ha  fått  manligt  genus 
därför  att  romarna  för  sig  personifierade  kärleken  i  man- 
lig form  —  ej  omvändt. 

Det  må  ej  bestridas  att  i  enskilda  fall  utvecklingen 
har  varit  sådan.    När  TOPELIUS  i  ett  litet  täckt  poem 
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åt  »vårens  flicka»  giver  namnet  Maja,  är  tydligen  så 
förhållandet,  och  den  finske  skalden  röjer  i  sin  ombild- 
ning  av  månadens  namn  mera  språklig  takt  än  C.  F. 
DAHLGREN,  vilken  också  personifierar  Maj  som  en  ung 
flicka,  bjuden  på  bal  hos  Flora,  men  omtalar  denna 
flicka  under  vår  gamla  almanackas  maskulina  namn- 
form Majus} 

Ju  mer  man  studerar  den  indo-europeiska  genus- 
utvecklingens  historia,  dess  fastare  stadgas  man  i  den 
åsikten  att  ordens  fördelning  på  olika  genus  i  mycket 
ringa  grad  utgår  från  en  poetisk  naturåskådning,  men 
däremot  väsentligen  bestämmes  av  rent  yttre  fonetiska 
förhållanden  och  språkliga  analogier. 

Redan  en  hastig  blick  i  ett  genusspråks  grammatik 
styrker  denna  uppfattning.  Om  vi  lämna  å  sido  de  ord 
som  beteckna  varelser  med  naturligt  kön  påträffa  vi 
långt  flera  genusregler  som  utgå  från  ordens  ändelser 
än  sådana  som  avse  deras  betydelser.  När  ändeisen  av 
någon  yttre  anledning  rubbas,  ändras  också  ordets  genus. 

I  de  romanska  språken  sammanblandades  efterhand 
de  latinska  neutrerna  på  -um  med  maskulinerna  på  -us, 
från  vilka  de  i  böjningen  högst  obetydligt  skilde  sig. 
A  andra  sidan  undgingo  femininerna  på  -a  genom  sin 
större  fonetiska  olikhet  denna  sammanblandning.  Härav 
blev  följden  att  de  romanska  språken  fingo  blott  två 
genus,  maskulinum  och  femininum,  i  stället  för  romarnas 
tre.  Alldeles  på  samma  sätt  har  det  av  samma  skäl 
gått  i  hindustani  och  de  flesta  andra  nyindiska  språk. 
Det  vore  orimligt  att  i  denna  neutrets  undergång  se 

1  [Saken  har  sin  förklaring  däri  att  namnet  Maja  på  Dahlgrens  tid 
hade  en  något  bondsk  och  opoetisk  klang;  det  var  ännu  ej  presenterat 
i  den  fina  och  vittra  societeten.  Och  ett  flicknamn  Maj  hade  man  då 
ännu  ej  uppfunnit.  —  Tillagt  1922.] 
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uttrycket  av  en  mera  genomförd  poetisk  världsåskådning, 
som   ej   vill   erkänna  något  i   naturen   för  opersonligt. 

Lika  orätt  vore  det  att  skriva  uppkomsten  av  engel- 
skans genuslöshet  på  räkningen  av  en  mera  prosaisk 
läggning  hos  de  praktiska  engelsmännen.  Anledningen 
är  helt  enkelt  den,  att  genom  avnötningen  av  de  forn- 
engelska  ändelserna  de  maskulina  substantiven  ha  upp- 
hört att  till  formen  skilja  sig  från  de  feminina  och 
neutrala  orden. 

I  svenskan  är  hos  de  bildade  klasserna  känslan  för 
skillnaden  mellan  grammatiskt  maskulinum  och  femininum 
nästan  utdöd,  utom  i  det  enda  fall  där  ändeisen  an- 
giver könet,  nämligen  i  fråga  om  maskuliner  på  -e  och 
femininer  på  -a.  En  och  var  känner  att  det  efter  gammal 
ordning  heter  gatan  hon,  men  jämförelsevis  få  att  det 
också  heter  gränden  kon,  fastän  omvändt  vägen  han, 
stigen  han. 

I  danskan,  varest  det  feminina  -a  även  genom  ljud- 
försvagning har  övergått  till  -e  och  så  sammanfallit  med 
maskulinändelsen,  är  också  den  sista  lämningen  av  ett 
dubbelt  personligt  genus  utanför  de  levande  varelsernas 
krets  helt  och  hållet  försvunnen.  Man  skiljer  där  i 
högspråket  blott  mellan  den-kön  och  det-kön. 

Ej  ens  sådana  mindre  vanliga  fall  där  ordens  bety- 
delse uppenbart  har  varit  avgörande  för  deras  genus, 
bevisa  att  man  vid  valet  mellan  manligt  och  kvinnligt 
genus  har  varit  vägledd  av  ett  sinne  för  någon  personlig 
sida  hos  föremålet.  I  franskan  har  sommarens  namn,  été, 
trots  både  ändelse  och  etymologi  —  det  latinska  cestas 
är  femininum  —  numera  antagit  manligt  genus.  Skälet 
ligger  otvivelaktigt  däri,  att  de  övriga  årstidsnamnen, 
hiver,  printemps,  automne,  alla  i  franskan  äro  maskuliner. 
Vi  ha  alltså  här  endast  ett  uttryck  av  språkets  vanliga 
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böjelse  att  bringa  samhöriga  ord  in  under  samma 
grammatiska  kategori.  Med  andra  ord:  genusförvandlingen 
är  här  blott  en  analogibildning,  likartad  till  exempel 
med  den  som  möter  oss  i  de  svenska  fruktnamnen; 
sedan  vi  en  gång  i  plommon,  sviskon,  fikon,  smultron  ha 
utbildat  en  grammatisk  fruktnamnskategori  på  -on,  om- 
skapa vi  nu  odensbär  till  odon,  mjölbär  till  mjölon,  itlubär 
till  olvon  osv.  Det  är  ej  den  personifierande,  myt- 
bildande fantasien,  som  har  givit  manligt  kön  åt  Frankri- 
kes sommar,  det  är  det  .schematiserande  förståndet  som, 
efter  sin  vana,  har  fört  krig,  denna  gång  segerrikt,  mot 
vad  som  gjorde  intryck  av  regeltrots. 

På  vilka  vägar  och  genom  vilka  analogier  den  for- 
mella genusdelningen  först  har  kommit  att  sprida  sig 
utöver  det  område  där  den  sannolikt  tidigast  upprann  — 
särskiljandet  mellan  han  och  hon  i  pronomen,  mellan 
hanne  och  hona  i  nomen  —  är  ej  möjligt  eller  nödigt 
att  här  utreda.  Undersökningen  därav  skulle  föra  oss 
tillbaka  till  en  urtid  som  ligger  långt  bortom  det  indo- 
europeiska  urspråkets  klyvning  i  skilda  dialekter,  kanske 
till  och  med,  enligt  åtskilliga  forskares  mening,  bortom 
en  tid  då  indo-européers,  semiters  och  hamiters  ättefäder 
ännu  sutto  i  oskiftat  bo.  Så  långt  vetenskapens  öga 
når  tillbaka  i  de  nämnda  språkens  historia,  ser  den  ord 
med  likartad  betydelse  stå  bredvid  varandra  med  mot- 
satt genus  —  såsom  i  svenskan  de  maskulina  ström, 
bäck,  rännil  vid  sidan  av  de  feminina  flod,  älv,  å  — 
protesterande  mot  varje  försök  att  härleda  genus  ur  en 
mytisk  naturåskådning.  Så  långt  vi  kunna  se,  är  tvärtom 
genus  självt  en  bland  de  viktigaste  mytbildande  krafterna. 

Vedas,  Avestas,  de  homeriska  dikternas  och  Eddans 
sångare,  dessa  gamla  skalder  som  ej  blott  åt  eftervärlden 
bevarat,  utan  också  till  ej  ringa  del  skapat  sina  folks 
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myter,  ha  helt  visst  ej  ägt  större  makt,  och  säkert  ej 
heller  större  lust,  än  vår  samtids  poeter,  att  av  maskulina 
ord  bilda  feminina  gudar,  och  omvändt. 

Man  må  ej  anse  denna  jämförelse  mellan  forntid  och 
nutid  för  långsökt.  Ännu  i  dag  dikta  som  fordom  skal- 
derna halvt  omedvetet  myter,  och  språket  härskar  i 
fråga  om  genus  över  deras  fantasi  på  fullkomligt  samma 
sätt  som  över  den  äldsta  forntidens  mytbildning. 

Ingen  som  känner  indiernas  äldsta  litteratur  kan  undgå 
att  vid  läsningen  av  C.  F.  DAHLGRENS  poetiska  fantasier 
över  solsken  och  moln,  väder  och  vind,  livligt  påminnas 
om  Vedasångernas,  visserligen  i  mera  allvarsam  stil 
hållna,  men  dock,  till  och  med  i  enskildheter,  ofta  alldeles 
överensstämmande  meteorologiska  myter.  Såsom  jag 
redan  har  anmärkt,  äger  DAHLGREN,  i  likhet  med  de 
flesta  av  nutidens  bildade  svenskar,  icke  något  säkert 
sinne  för  genus;  dock  vore  det  lätt  att  ur  hans  dikter 
rada  upp  en  mängd  exempel  där  hans  poesi  på  ifråga- 
varande område  helt  och  hållet  gått  i  språkets  ledband. 

Blott  ett  litet  prov.  I  sin  bekanta  dikt  »Vårbäcken»  låter 
han  bäcken  (mask.)  vara  en  yster  yngling  som  har  brutit 
sig  lös  från  sin  herre  vinterns  (mask.)  fängelse,  och  nu 
på  vägen  gycklar  med  »farbror»  gärdsgård  (mask.),  men 
däremot  gör  sin  kur  för  ängens  blommor  (fem.),  de 
»fröknar  små*.  Säkert  skulle  han  ej  ha  låtit  blommorna 
vara  nickande  tärnor  på  ängen,  om  ordet  blomma  i  nutidens 
svenska  hade  haft  kvar  sin  gamla  maskulina  form '  blom(m)e. 

Och  liksom  vi  ha  sett  att  grekerna,  romarna  och  de 
gamla  skandinaverna  —  vi  kunde  tillägga  indierna  — - 
på  grund  av  ordets  genus  föreställde  sig  natten  som  en 
kvinna,  med  tillhörande  kvinnliga  attribut,  så  målar 
STAGNELIUS  i  »Flyttfåglarna»  på  samma  språkliga  bak- 
grund en  motsvarande  tavla; 
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Med  rosiga  hatten 
på  lockar  av  guld 
satt  midsommars-natten 
i  skogen,  så  huld. 
Vi  kunde  ej  somna, 
så  dej  lig  hon  var, 
osv. 

Ett  litet  poem  av  O.  v.  Dalin,  i  vilket  han  år  1740 
på  årsdagen  av  Karl  XII:s  död  ger  en  lämplig  skrapa 
åt  Frihetstidens  politiska  självsvåld,  förtjänar  att  i  detta 
sammanhang  citeras: 

Vår  hjälte  fick  sitt  banesår 

i  dag  för  två  och  tjugu  år, 
men  har  likvid  en  arving  lämnat: 

vår  ädla  Frihet  menar  jag. 
Nu  är  det  tid,  som  det  var  ämnat, 

att  hon  blir  gift  med  Sveriges  Lag, 
men,  kära  Lag,  när  det  går  an,1 

så  kom  ihåg,  att  du  är  man, 
och  håll  den  skönas  eld  tillbaka! 

Blir  husbondrätten  hos  din  fru, 
så  delar  man  med  dig  din  maka, 

och  vi  begråte  Carl  ännu! 

Hela  det  lilla  poemet  kan  sägas  ha  sin  tillvaro  endast 
•  genom  svenska  språkets  genusregler.  Om  orden  frihet 
och  lag  ej  hade  haft  motsatta,  eller  om  de  hade  haft 
ombytta  genus,  skulle  stycket  ha.  varit  omöjligt.  Och 
med  avseende  på  uppfattningen  av  poemet  gäller  det, 
att  om  än  också  de  vilkas  genussinne  är  utdödt  kunna 
förstå  poemets  udd,  så  är  det  dock  endast  de  hos 
vilka  nämnda  sinne  är  fullt  levande,  som  förmå  att  rätt 
känna  denna  udd. 

När  Dalin  i  ett  annat  tillfällighetsstycke  prisar  landt- 


Går  an  här  väl  med  betydelsen  »gäller  på»  (egentligen  »går  löst»). 
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livet  hos  Sancta  Filibunca,  behöver  detta  ej  visa  att  han, 
vid  kanoniseringen  av  sitt  nya  helgon,  med  avseende  pä 
könet  gått  emot  språkets  anvisning.  I  äldre  tider  tilläto 
sig  våra  författare,  särskilt  våra  poeter,  ej  sällan  att  av 
maskulina  ord  på  -e  använda  en  (egentligen  munartlig) 
bi  form  på  -a  [båga,  måna  för  båge,  måne  o.  d.),  varvid 
också  genus  kunde  ändras  till  femininum. 

Blott  därför  att  språket  sä  har  utskiftat  ordens  genus, 
är  Sången  hos  TEGNÉR  en  yngling,  som  med  morgon- 
rodnaden  till  vingar  svingar  sig  över  hav  och  jord,  under 
det  att  däremot  C.  D.  AF  WlRSÉN  låter  Visan  vara  en 
jungfru,  sovande  i  törneskogen. 

Jag  skall  ej  mångfaldiga  exemplen.  Ju  mera  en  skald 
lever  med  sitt  folk,  ser  med  dess  ögon  och  tänker  dess 
tankar,  dess  villigare  fogar  han  sig  i  dylika  ting  efter 
språkets  åskådningssätt.  Och  där  han  ej  har  gjort  det, 
kan  han  vara  viss  om  att  ha  anslagit  en  ton  som  för 
ett  känsligt  öra  ljuder  falsk. 

Dock  bör  jag  ej  underlåta  att  omnämna  att  hos  det 
moderna  Europas  skalder  språkets  bestämmande  makt 
vid  personifikationer  lider  en  viss,  genom  bruket  stadgad, 
viktig  inskränkning:  dygder  och  fel,  konster  och  veten- 
skaper, överhuvud  alla  mera  abstrakta  begrepp  och 
yttre  eller  inre  egenskaper  pläga  gärna,  oberoende  av 
språket,  framställas  i  kvinnlig  skepnad. 

Fru  LENNGREN  omtalar  sålunda  huru  under  »Pojkar- 
nas» tid  »Lasten  var  en  häxa»,  fastän  ordet  last  i  denna 
mening  rätteligen  är  maskulint.  B.  E.  MALMSTRÖM  nämner 
i  »Aprildagar»  Sången  som  »vårens  och  kärlekens  dotter». 
Tegnér,  som,  enligt  svenska  språkets  anvisning,  i  »Nore» 
hade  tecknat  Friden  som  en  manlig  genius,  låter  den  för 
kung  Ring  vara  ätthögens  milda  dotter,  som  står  vän- 
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tände  på  honom  vid  gudarnas  knän.  I  den  ofta  fram- 
ställda gruppen  Tron,  Hoppet  och  Kärleken  giva  både 
de  bildande  konsterna  och  poesien  åt  alla  tre  kvinnlig 
gestalt,  detta  fastän  blott  ordet  tro  är  feminint,  däremot 
härlek  maskulint  och  hopp  neutralt. 

Men  även  dessa  skenbara  undantag  tjäna,  om  man 
går  dem  riktigt  på  livet,  endast  att  ytterligare  bekräfta 
mitt  påstående  om  genusreglernas  makt.  De  visa  blott 
att  under  särskilda  förhållanden  ett  främmande  språks 
genusregler  kunna  starkare  än  det  egna  språkets  på- 
verka vår  uppfattning. 

Grunden  varför  vi  i  de  nämnda  fallen  ha  möjligheten 
—  ingalunda  tvånget  eller  skyldigheten  —  att  giva 
kvinnligt  kön  åt  våra  personifikationer,  ligger  i  latinets 
och  grekiskans  egenhet  att  för  nästan  alla  sina  abstrakta 
substantiv  äga  kvinnlig  form.  Concordia>  victoria, pietas> 
fides,  pax  äro  alla  feminint  formade  ord,  och  de  mot- 
svarande begreppen  dyrkades  därför  också  alla,  jämte 
många  liknande  allegoriska  varelser,  i  de  romerska 
templen  såsom  gudinnor. 

Ej  blott  på  den  rent  lärda  bildningens  väg  har  la- 
tinets åskådningssätt  övat  sitt  inflytande  på  oss.  Äldre 
tiders  allegoriska  skådespel  —  medeltidens  »moraliteter», 
1600-  och  1700-talens  baletter  osv.  —  ävensom  målares 
och  bildhuggares  framställningar  förde  detta  slags  kvinn- 
liga väsen  esomoftast  i  åskådlig  form  inför  mängdens 
ögon  Genom  franskan  och  italienskan,  som  i  det  hela 
hade  kvar  latinets  genuslagar,  understöddes  än  ytterligare 
detta  inflytande.  Härtill  kom  att  även  de  germanska 
språken  på  ifrågavarande  område  äga  en  övervägande 
mängd  femininer.  Vi  erinra  om  de  många  abstrakta 
orden  på  -het  och  -a:  frihet,  godhet,  lycka,  ära  och  dy- 
lika. Vårt  språks  böjelse  att  i  hithörande  fall  ha  feminint 
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genus,  visar  sig  på  ett  betecknande  sätt  däri  att  sådana  ord 
som  ande,  värme,  grädde,  kärne,  använda  i  mera  subli- 
merad och  figurlig  mening,  gärna  antaga  formen  anda, 
värma,  grädda,  kärna}  Orden  på  -skap  äro  däremot, 
trots  sin  betydelse  och  trots  motsvarande  tyska  ords 
kvinnliga  kön,  i  svenskan  maskuliner,  och  detta  är  väl 
grunden  varför  Anna  Maria  Lenngren  i  sitt  bekanta 
poem  låter  Dårskapen  vara  Kärlekens  broder,  medan 
däremot  det  franska  original,  från  vilket  hon  har  hämtat 
idén  till  sitt  stycke,  omtalar  Folie  som  en  flicka  och 
som  syster  till  Amour. 

Vidkommande  uttrycket  kärlek  är  en  hithörande  ka- 
rakteristisk omständighet  särskilt  värd  att  framhållas.  I 
betydelsen  »kristlig  kärlek»  personifieras  denna  känsla, 
såsom  nyss  nämnts,  i  kvinnlig  gestalt;  såsom  avseende  för- 
hållandet mellan  man  och  kvinna  omtalas  däremot  kär- 
leken av  svenska  skalder  alltid  som  han.  Skälet  ligger 
däri  att  ordet  i  den  förra  betydelsen  motsvarar  det 
latinska  caritas  och  det  franska  charité,  vilka  ord  båda 
äro  feminina.  I  den  senare  betydelsen  däremot  under- 
stödes det  svenska  ordets  manliga  genus  av  det  latinska 
ordet  amor,  som  också  är  maskulint.  I  tyskan  är  för- 
hållandet ett  annat;  där  ställer  sig  det  feminina  Liebe 
vid  sidan  av  övriga  abstrakta  ord  och  i  motsats  till  det 
latinska  amor.  Följden  är  att  av  tyska  skalder  kärleken 
i  ordets  båda  betydelser  personifieras  som  en  kvinna. 
Jag  kan  som  exempel  hänvisa  till  SCHILLERS  »Triumph 
der  Liebe»,  där  det  latinska  åskådningssättet  blott  vågar 
framträda  i  förening  med  själva  det  latinska  gudanamnet: 

Gott  Amor,  Ueberwinder, 
umarme  deine  Kinder! 

1  [En  annan  faktor,  som  spelat  en  ännu  större  roll  vid  ombildningen 
av  e  formerna  till  ^-former,  omtalas  i  uppsatsen  om  Genas  i  Svenskan?\ 
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Orden  sol  och  måne  erbjuda  oss  ett  annat  fall  där 
den  latinska  och  den  germanska  uppfattningen  av  genus 
kämpa  med  varandra.  I  latinet  hade  sol  maskulint  och 
luna  feminint  genus,  och  båda  fingo  även  i  mytologien 
motsvarande  roller.  Under  detta  klassiska  inflytande  är 
det  som  TEGNÉR  sjunger  till  solen  som  »himmelens  son», 
och  som  formen  måna  med  en  viss  förkärlek  har  blivit 
använd  av  åtskilliga  poeter.  Samma  påverkan  har  också 
gjort  att  engelsmännen  regelmässigt  personifiera  solen 
som  en  man  och  månen  som  en  kvinna.  I  Englands 
fornspråk,  liksom  i  alla  andra  germanska  tungomål,  hade 
de  två  orden  omvända  genus.  Den  isländska  myten  talar 
också  om  Sol  såsom  dotter  till  Mundilföre  (eller  -fa re) 
och  om  Måne  såsom  hennes  broder.  C.  F.  DAHLGREN 
låter  i  en  mera  modern  myt  (dikten»  Månförmörkelsen») 
solen  vara  manens  hustru;  och  då  språket  här  åt  den 
mindre  betydande  tyckes  ha  givit  den  förnämligare  rollen, 
tillfogar  han,  vändande  sig  till  månen,  den  blott  av  språket 
framkallade,  ytterligare  förklaringen,  att 

hon  är  herre  uti  huset, 

du  blott  förklä'  åt  din  hälft. 

Samma  inverkan  som  de  nyare  europeiska  språken 
vid  personifikationer  ha  erfarit  av  latinet  kunna  vi, 
naturligt  nog,  finna  att  latinet  självt  på  sin  tid  hade 
rönt  av  grekiskan.  Detta  senare  språk  var  för  den  ro- 
merska bildningen  vad  latinet  blev  för  medeltidens  och 
de  nästföljande  århundradenas  kultur. 

Jag  har  nämnt  att  Thånatos^  »döden»,  för  grekerna 
var  en  son  av  Nyx.  Hos  romarna  är  dödens  namn  mors 
femininum,  och  i  överensstämmelse  härmed  låter  ClCERO 
Döden  vara  dotter  till  Nox.  Men  på  antika  gemmer 
och  sarkofager,   uppgrävda  i   Rom  och  i  andra  trakter 
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av  Italien,  ser  man  icke  dess  mindre  dödens  genius 
framställd  som  en  bevingad  yngling.  Romarnas  språk- 
sinne stötte  sig  alltså  icke  därpå.  —  Fall  finnas  i  vilka 
liknande  genusförhållanden  resa  oöverstigliga  hinder  för 
en  översättare.  I  en  av  C.  V.  A.  STRANDBERG  från 
rumänskan  återgiven  dikt  lägger  originaltexten  i  en 
mördad  persons  mun  följande  ord: 

—  nämn  för  mina  systrar  ej  mitt  mord, 
säg  bara  att  jag  har  till  äkta  tagit 
den  mäktigaste  drottningen  på  jord, 
den  brud,  som  ingen  enda  än  bedragit. 

För  en  läsare  som  ej  vet  att  det  rumänska  ordet 
tnoarte,  »död»,  liksom  det  motsvarande  latinska  ordet, 
är  feminint,  är  detta  naturligtvis  obegripligt.  Strand- 
berg har  nödgats  tillägga  en  prosaisk  not  om  meningen. 

Det  är  endast  helt  få  språk  som  ha  ett  formellt  ut- 
präglat genus.  Vårt  folks  närmaste  grannar,  finnar  och 
lappar,  känna  t.  ex.  intet  sådant.  I  stället  för  genus- 
delningen  ha  däremot  åtskilliga,  särskilt  amerikanska 
tungomål  en  olika  form  för  levande  och  livlöst  — 
kategorier  för  vilka  även  slaviska  språk,  ja  också  vårt 
eget,  röja  någon  känsla;  jfr  även  franskans  användning 
av  pronominalorden  en  och  y. 

Och  liksom  genuskategorien  i  våra  språk  har  kommit 
att  tillämpas  utanför  sina  naturliga  gränser,  så  ha  också 
de  amerikanska  språken  stundom  underlåtit  att  på  till- 
börligt sätt  skilja  mellan  levande  och  livlöst.  Urets  och 
bössans  namn  böjas  av  algonkin-indianerna  såsom  om 
de  hörde  till  kategorien  levande,  under  det  att  t.  ex. 
pilen  räknas  som  livlös.  Från  början  har  i  dessa  fall 
någon  föreställning  om  att  liv  och  tanke  innebodde  i 
»blekansiktenas»  underbara  mekanismer  vållat  en  sådan 


17-  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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undantagsbehandling  av  orden.  Men  säkert  har  konstruk- 
tionen, sedan  den  en  gång  hade  hunnit  rotfasta  sig  i 
språket,  återverkat  på  mången  enskild  indians  uppfatt- 
ning av  föremålen  och  lockat  honom  att  i  dem  se  något 
annat  än  blott  livlösa  redskap. 

Räkneordens  makt  över  tanken. 

Snarare  till  ordboken  än  till  grammatiken  höra  räkne- 
orden, men  då  de  ha  fått  en  hävdvunnen  plats  i  den 
senare,  må  här  några  anmärkningar  göras  om  dem. 
Vissa  fall  finnas  då  de  lägga  ett  band  på  tanken,  eller 
till  och  med  göra  sig  till  herrar  över  den. 

Talens  serie  är  naturligtvis  oändlig,  ty  över  varje  tal 
kan  tänkas  ett  högre.  Intet  språk  äger  så  obegränsade 
tillgångar  att  det  i  sagda  hänseende  kan  utan  svårighet 
nå  upp  mot  sifferskriftens  möjligheter.  En  mindre  ut- 
vecklad kultur  nöjer  sig  ofta  med  att  kunna  benämna 
mycket  ringa  tal.  Vi  germaner  äga  intet  inhemskt 
sammanfattande  räkneord  över  tusen.  Ordet  million  ha  vi, 
liksom  även  slaver,  greker  och  till  och  med  araber,  lånat 
från  de  romanska  språken,  vilka  själva  ha  nybildat  ut- 
trycket, ty  också  latinet  stannade  vid  tusen,  mille.  Efter 
million  —  vilket  ord,  liksom  milliard,  egentligen  blott 
helt  obestämt  betyder  »stortusende»  —  äro  sedan 
bildade  trillion  osv.,  och  då  man  enligt  samma  analogi 
kan  säga  decillion,  ja,  till  och  med  centillion  (en  etta 
åtföljd  av  600  nollor),  torde  vårt  språk  helt  visst  i  denna 
punkt  räcka  till  för  alla  i  verkligheten  förekommande  fall. 

Ganska  många  språk  finnas  emellertid,  vilka  ej  ens 
hunnit  så  långt  som  urgermanernas.  De  olika  ord  med 
vilka  de  särskilda  indo-europeiska  huvudspråken  beteckna 
I  000,  i  det  att  t.  ex.  germanerna  (med  olika  modifika- 
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tioner)  säga  tusen,  romarna  mille,  grekerna  khilioi, 
indierna  sahasram  osv.,  visa  att  våra  egna  språkliga  urfäder 
ej  hade  något  särskilt  ord  för  detta  begrepp. 

Till  och  med  en  benämning  för  100  saknas  hos  icke 
få  vilda  folk.  Då  vid  beröring  med  européer  uttryck  för 
dessa  båda  viktiga  talord  äro  bland  de  kulturtillskott 
som  villigast  lämnas  och  mottagas,  kunna  vi  ha  över- 
raskningen och  nöjet  att  t.  ex.  hos  havaji-folket  i  Stilla 
Oceanen,  hos  vai-negrerna  i  Afrika  och  hos  eskimåerna 
på  Grönland  träffa  på  våra  gamla  bekanta  germanska 
ord  hundra  och  tusen,  lånade  i  det  sistnämnda  folkets 
tungomål  från  danskan,  i  de  båda  andra  språken  från 
engelskan. 

Ännu  flera  överraskande  likheter  finnas  mellan  grön- 
ländskans och  vai-språkets  talsystem,  och  dessa  likheter 
yttra  sig  i  förhållanden  som  måste  vara  ganska  hinder- 
liga för  ett  aritmetiskt  tänkande.  Båda  språkens  räkning 
stannar  egentligen  vid  fem,  i  samma  mening  som  vårt 
system  stannar  vid  tio.  »Sex»  uttryckes  med  5  — |—  1, 
likaså  »sju»  med  5+2  osv.  eller  —  enligt  grönländarnas 
i  bokstavlig  mening  handgripliga  uttryckssätt  —  med  »ett 
på  andra  handen»,  »två  på  andra  handen».  »Tretton» 
betecknas  i  samma  språk  lika  åskådligt  med  »tre  på 
första  foten».  »Tjugu»  heter  i  båda  språken  »människa», 
vilket  uttryck  naturligtvis  vill  säga  så  mycket  som  »det 
sammanlagda  antal  fingrar  och  tår  som  en  människa 
äger».  »Fyrtio»  blir  sålunda  2  människor,  »sextio»  3 
människor  osv.  Envar  inser  att  uppnämnandet  av  ett 
något  högre  tal  med  denna  blandning  av  20-system  och 
5-system  blir  ett  något  invecklat  problem.  Må  man  försöka 
att  i  dylik  form  uttrycka  t.  ex.  antalet  av  årets  dagar,  en 
uppgift  som  dock  hör  till  de  mera  enkla. 

Emellertid  stå  de  nämnda  språkens  talsystem  högt 
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över  åtskilliga  australiska  folks.  Flera  av  dessa  folk  ha 
ej  något  räkneord  över  3  eller  4  och  anse  allt  vad 
därefter  följer  som  kauwol-kauwol,  »mycket,  mycket». 
Australnegrerna  vid  Encounter  Bay  ha  egentliga  räkne- 
ord endast  till  och  med  tre,  men  kunna  genom  mekanisk 
upprepning  hinna  något  högre;  »sju»  heter  tillexempel 
hos  dem  kuko  kuko  kuko  ki.  Abiponerna  i  södra  Ame- 
rika ha  endast  två  egentliga  enkla  räkneord.  Redan  vid  tre 
börjar  sammansättningen  (2  — f—  1);  fyra  uttryckes  med 
»strutstår»;  de  amerikanska  strutsarnas  tår  ha,  enligt 
abiponernas  uppfattning,  detta  antal.1 

Buschmännen  i  södra  Afrika  påstås  icke  äga  något 
högre  räkneord  än  två. 

Visserligen  skulle  vi  göra  de  sist  omtalade  folken 
orätt,  om  vi,  såsom  resebeskrivare  ofta  bruka,  dömde 
deras  räknekonst  uteslutande  efter  deras  språk.  En 
abipon  eller  en  buschman  kan  med  lika  stor  säkerhet 
som  någon  av  oss  beräkna  och  angiva  huru  många  djur 
som  fattas  i  hans  hjord,  eller  huru  många  pilar  han  bär 
i  sitt  koger.  Men  han  gör  detta  ej  såsom  vi  med  språket 
till  redskap,  han  måste  anlita  yttre  medel.  Härvid  ifråga- 
komma  naturligtvis  i  första  rummet  fingrar  och  tår —  ty 
människokroppen  är  överallt  människotankens  enklaste 
och  lättast  tillgängliga  »räknemaskin».  Sedan  griper  man 
väl  även  gärna  vid  sina  kalkyler  till  småstenar,  sädeskorn 
och  dylikt.  Själva  ordet  kalkyl,  somhärledes  av  det  latinska 
calculus,  »liten  (kalk-)sten»,  visar  huru  nära  ett  sådant 
tillvägagående  ligger.  Dock  kunna  dessa  nödfallsutvägar 

1  Zoologerna  äro  däremot  eniga  om  att  de  ha  blott  tre,  och  den 
goda  avbildningen  i  BREHMS  Djurens  lif  gör  saken  otvivelaktig.  Mot- 
sägelsen kan  möjligen  förklaras  därav  att  fågeln,  när  den  håller  sig 
stilla,  kan  stå  med  hela  tarsen  liggande  längs  marken  (se  bilden  hos 
BREHM).  Tarsbenets  bakre  ända  har  kanske  då  uppfattats  såsom  lik- 
ställd med  de  tre  tårna. 
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tydligtvis  ingalunda  ersätta  verkliga  räkneord.  De  er- 
fordra dessutom  gärna  ögats  bistånd.  Härpå  grundar  sig 
väl  egentligen  den  uppgift  som  man  stundom  får  se,  att 
buschmännen,  för  sitt  språks  ofullkomlighets  skull,  ej 
äro  i  stånd  att  samtala  med  varandra  i  mörker.  Ehuru 
en  sådan  uppgift  kan  innehålla  någon  sanning,  måste 
den  naturligtvis  fattas  med  vederbörlig  prutmån. 

Dels  frånvaron  av  talbeteckning,  dels  ett  alltför  in- 
vecklat sätt  att  uttrycka  talförhållandena  äro  givetvis 
två  sidor  i  språket  som  för  tanken  måste  vara  av  häm- 
mande inflytelse.  Och  den  som  betänker  av  huru  omätlig 
vikt  för  civilisationsarbetet  aritmetiken  är,  huru  t.  ex. 
redan  den  enklaste  tidräkning  är  omöjlig  utan  ett  någor- 
lunda väl  utbildat  räkneordssystem,  han  skall  inse  att 
vi  här  ha  ett  av  de  mest  upplysande  exemplen  på  språ- 
kets å  ena  sidan  hämmande,  å  andra  sidan  främjande 
makt.  En  australneger  som  i  matematiska  anlag  är 
NEWTONS  like  skall  under  trycket  av  sitt  språks  bojor 
ej  hinna  så  långt  som  ett  barn  i  våra  skolor. 

Hur  obetvinglig  språkets  och  vanans  makt  i  detta  fallär 
gentemot  den  enskilde,  därom  ha  vi  på  närmaste  håll  ett 
vittnesbörd  i  det  faktum  att  vi  själva  alltjämt  vidhålla  vårt 
tiosystem  —  vars  enda  historiska  och  teoretiska  grund 
ligger  i  våra  fingrars  antal  —  oaktat  matematiker  anse  att 
ett  tolvsystem  vore  bättre  och  bekvämare.  Romarna  kunde 
ej  ens  ändra  sin  oviga  skrivna  sifferbeteckning.  De  be- 
höllo  den,  fastän  knappast  den  enklaste  aritmetiska 
operation  på  den  hos  oss  vanliga,  tämligen  mekaniska 
vägen  var  utförbar  med  sådana  tecken  som  IX,  LVI, 
MD.  De  behövde  för  varje  mera  sammansatt  räkne- 
operation ha  en  abacus,  räkneskiva,  till  hjälp. 

Jag  bör  ej  underlåta  att  här  påpeka  hurusom  även 
räkneorden  ådagalägga  att  en  högre  odling  ej  alltid  med- 
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för  en  fullkomligare  språkform.  Tjuguräkningen,  som 
vi  finna  så  barnslig  hos  grönländaren,  möter  oss  i  ett  högt 
utbildat  kulturspråk  invid  vår  egen  dörr:  det  danska 
syv  og  halv-fem-sinds-tyve,  dvs.  »nittiosju»,  egentligen 
7  +  (5  — })  X  20,  är  icke  stort  bättre  än  eskimåiskans 
motsvarande  *två  på  andra  foten  av  den  femte  män- 
niskans. Kymriskan,  det  keltiska  språket  i  Wales,  Arthur- 
sagans modersmål,  och  ända  sedan  den  djupaste  medel- 
tiden ett  kulturspråk,  uttrycker  samma  tal  på  ett  lika 
invecklat  sätt:  dau  ar  bymtheg  a  phedwar  ugain,  dvs. 
2-f-5-)-io-f  4X  20.1  Och  till  och  med  själva  franskan 
har  samma  tjugusystem,  väl  genom  lån  från  de  keltiska 
gallerna:  det  anförda  talordet  heter  där  quatre-vingt-dix- 
sept,  4  X  20  -f-  io  -}-  7-  Franskan  utsträcker  sin  tjogräk- 
ning i  vardagligt  tal  så  långt  som  till  Jiuit-vingts  160. 

Vid  sidan  av  vissa  tal  stå  i  många  språk  substan- 
tiviska  räkneord;  vi  ha  t.  ex.  i  svenskan  det  just  nämnda 
tjog =  20,  och  dussin  eller  tolft  =  12. 

Franskan  kan  med  ändeisen  -aine  utom  douzaine,  dussin, 
bilda  även  andra  ord  av  detta  slag:  une  dizaine  io, 
une  quinzaine  15,  une  vingtaine  20  m.  fl.  Det  kan  tyckas 
som  om  det  borde  vara  tämligen  likgiltigt  vilka  de 
räkneord  äro  som  på  detta  sätt  kunna  substantiveras. 
Men  språkets  godtycke  har  i  detta  fall  ofta  ganska 
påtagliga  praktiska  följder.  Vid  de  flesta  tillfällen  där 
vi  använda  ordet  »tjog»  står  det  som  ett  rundt  tal. 
Hade  språket  i  stället  haft  ett  lika  kort  ord  för  19- 
talet,  eller  för   18,  eller  för  25,  men  saknat  ett  sub- 

1  Dau  jfr  lat.  duo;  ar  över;  py?ntheg  15,  av  pump,  lat.  quinque,  och 
deg,  lat.  decem\  a  och;  pedwar  lat.  quattuor\  ngain  lat.  viginti,  här  =  tjog. 
Kymriskt  p  är  den  regelmässiga  motsvarigheten  till  det  latinska  syster- 
språkets qu.  Förändringarna  i  några  av  de  kymriska  ordens  begynnelse- 
ljud vållas  av  föregående  ords  slutljud.  Talen  16  — 19  uttryckas  i  kym- 
riskan genom  addition  till  15. 


FÖRSÅTLIGA  RÄKNEORD  263 

stantiv  för  »tjugu»,  skulle  vi  troligen  i  stället  ha  gripit 
till  något  av  dessa  andra  tal.  Betydelsen  av  sådana  ord 
är,  i  korthet  sagt,  densamma  som  betydelsen  av  mynt- 
stycken. Mycket,  som  nu  kostar  »en  krona»,  skulle  också 
ha  kostat  »en  krona»,  om  denna  gällt  några  ören  mer 
eller  mindre.  När  i  Danmark  »4-skillingen»  på  sin  tid 
ersattes  av  » 10-öringen»,  höjdes  därigenom  värdet  på  en 
mängd  artiklar  med  en  fjärdedel. 

Likaså  kan  det  i  enskilda  fall  ha  sin  praktiska  be- 
tydelse att  vårt  »fjorton  dagar»  i  franskan  översättes 
med  quinze  jours,  »femton  dagar».  Den  sistnämnda  siffran 
utgår  naturligtvis  från  halvering  av  månadens  30  dagar, 
under  det  att  det  svenska  uttrycket  —  liksom  även 
engelskans  a  fortnight,  egentligen  »fjorton  nätter»  — 
beror  på  en  fördubbling  av  sjudygnsveckan.  Som  rundt 
tal  kan  14  vara  identiskt  med  15,  men  när  detta  runda 
tal  göres  gällande  som  exakt  siffra,  blir  en  och  samma 
termin  i  Frankrike  en  dag  längre  än  hos  oss. 

Än  värre  är,  teoretiskt  sett,  en  aritmetisk  olikhet  av 
annat,  mindre  hithörande  slag,  som  råder  mellan  det 
franska  språkbruket  och  vårt.  Med  un  billion  menar  frans- 
mannen detsamma  som  med  un  milliard,  alltså  »tusen 
millioner»,  under  det  ordet  hos  oss  och  andra  folk  be- 
tyder »en  million  millioner».  Vad  svenskan  kallar  en 
billion  nämner  franskan  en  trillion.  Om  dylika  talord  ej 
vore  jämförelsevis  ovanliga,  skulle  de,  skenbart  inter- 
nationella som  de  äro,  lätt  kunna  vålla  missförstånd  och 
skada.  För  översättare  äro  de  alltid  ganska  försåtliga. 
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Pronomina,  särskilt  personalpronomina. 

Ingen  av  grammatikens  delar  tyckes  väl  böra  vara 
oskyldigare  och  mera  avstängd  från  varje  möjlighet  att 
inverka  på  tanken  än  pronominas  klass. 

Pronomina  äro  ju  ingenting  annat  än  språkets  stackars 
extraordinarier,  i  sig  själva  utan  all  värdighet  och  rang, 
om  de  ock  ideligen  bli  förordnade  att  vikariera  för  språ- 
kets mera  självständiga  och  myndiga  storheter. 

Och  dock  kunna  vissa  av  dessa  ord,  så  framt  de  ej 
i  tillbörlig  ordning  infinna  sig  på  sina  suppleantposter, 
vålla  större  obehag  och  utöva  ett  mera  ogynnsamt  in- 
flytande på  ett  folks  lynne  och  seder  än  måhända  någon 
annan  språkets  funktionär. 

Svenskan  lämnar  det  allra  bästa  intyget  härom.  Det 
gamla  tilltalsordet  du  sköter  nu  endast  en  ringa  del  av 
sina  forna  vikariatsysslor,  och  ordet  ni  har  ej  kunnat 
förmås  att  supplera  dess  bristande  tjänstbarhet.  I  stället 
för  vikarien  nödgas  vi  nu  i  många  fall  kommendera  fram 
ordinarien,  och  vårt  språk  äger  härigenom  lika  många 
tilltalsord,  som  dess  ordbok  inrymmer  maskulina  och 
feminina  titlar.  Och  till  denna  summa  kan  ytterligare 
läggas  en  ännu  långt  väldigare  summa:  antalet  av  hes 
oss  använda  personnamn. 

Om  vi  ock  nu  så  vant  oss  vid  detta  missförhållande, 
att  vi  till  och  med,  som  någon  har  sagt,  finna  herr  general- 
krigskommissarien vara  ett  bekvämare  ord  att  uttala  än 
ni,  så  kan  dock  ingen  vara  blind  för  det  stora  inflytande 
på  våra  umgängesvanor  som  denna  grammatiska  egenhet 
utövar.  Blott  genom  det  tvång  saknaden  av  ett  gång- 
bart tilltalspronomen  pålägger  oss  gestalta  sig  i  vårt  land 
många  ej  blott  sällskapliga,  utan  även  i  högre  mening 
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sociala  förhållanden  på  annat  sätt  än  de  eljest  hade 
kunnat  och  bort  göra. 

Hur  litet  enskilda  personer,  även  om  de  uppträda  i 
samlade  skaror,  förmå  mot  ett  inrotat  språkmissbruk, 
visar  sig  här  synnerligen  påtagligt.  Knappast  någon 
torde  finnas  i  vårt  land,  som  ej  erkänner  det  såsom  en 
brist  att  vi  ej  äga  ett  allmänt  gängse  tilltalspronomen. 
Gång  på  gång  ha,  ända  från  1850-talet,  föreningar  bildats 
för  att  giva  kurs  åt  ett  sådant,  och  dock  stå  vi  alltjämt 
nästan  på  samma  punkt. 

I  någon  liten  mån  kommer  verbet  oss  till  hjälp  i 
dessa  fall,  där  vårt  pronomen  lämnar  oss  i  sticket. 
Svenskan  har  utbildat  möjligheten  att  bruka  passiva  och 
impersonella  uttryck  i  åtskilliga  vändningar  där  andra 
språk  skulle  vara  nödsakade  att  uttrycka  sig  med  ett 
tilltalspronomen.  Vi  kunna  säga:  -»Behagas  en  stol?» 
»Glömdes  inte  en  käpp?»  »Vad  tycks?»  och  dylikt.  Över 
sådana  vändningar  vilar  dock  nästan  alltid  något  cere- 
moniöst och  tvunget.  I  motsatsen  mellan  den  gramma- 
tiska  formens  stela  artighet  och  innehållets  barskhet 
ligger  det  komiskt  barocka  i  tillsägelsen:  »  Vets  det  inte 
hut,  så  fås  det  gås  ut.»  Med  ena  handen  lyfter  man 
förbindligt  på  hatten  för  den  tilltalade,  den  andra  knyter 
man  argsint  under  hans  näsa. 

Att  under  en  kanske  dagslång  resa  underhålla  ett 
intresserat  samtal  med  en  person  som  tydligen  har  an- 
språk på  att  vara  känd,  och  i  vilken  man  anar  en  rang- 
person, ehuru  man  för  tillfället  varken  erinrar  sig  hans 
namn  eller  hans  titel,  detta  är  ett  problem  som  endast  en 
väluppfostrad  och  språkligt  behändig  svensk  kan  lyckas 
någorlunda  lösa.  Men  pinsam  kännes  i  alla  fall  situationen. 

Det  är  emellertid  icke  blott  när  vi  ej  känna  vår  inter- 
lokutörs  ägande  namn  och  titel  som  vårt  titelväsen  vållar 
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oss  obehag.  Om  man  ger  akt  på  hur  ofta  orden  vous 
och  votre,  you  och  your,  Sie  och  I  hr,  De  och  Deres  åter- 
komma i  ett  samtal  med  en  fransman,  en  engelsman, 
en  tysk,  en  dansk,  så  vet  man  hur  ofta  en  titel,  kort 
eller  lång,  skulle  återkomma  i  ett  motsvarande  samtal 
med  en  svensk.  Faktiskt  förekommer  den  visserligen 
icke  fullt  så  ofta,  tack  vare  den  färdighet  att  kringgå 
dylika  ord  som  vi  genom  vana  ha  förvärvat.  Men  klart 
är  att  vårt  titelväsen,  huru  skickligt  vi  än  manövrera, 
lägger  ett  betydande  tvång  på  våra  samtal  och  över- 
huvud på  våra  umgängesförhållanden. 

För  att  i  möjligaste  måtto  befria  oss  från  detta  obehag 
ha  vi  här  i  Sverge  uppfunnit  en  sed  till  vilken  man  i 
andra  länder  blott  har  svaga  motbilder:  man  »lägger 
bort  titlarna»  eller,  med  andra  ord,  man  »dricker  bror- 
skål». Detta  sker  ej  sällan  efter  en  mycket  ytlig  och 
kort  bekantskap  och  utan  att  man  besinnar  huru  lätt 
man  härigenom  kommer  »ur  askan  i  elden».  Man  ställer 
sig  i  ett  nära  vänskapsförhållande  till  personer  som  man 
kanske  efteråt  finner  att  man  ej  alls  bör  eller  vill  ha 
till  vänner,  än  mindre  till  bröder.  Mången  gäng  beror 
det  också  ej  alls  på  en  själv  att  man  i  detta  hänseende 
råkar  illa  ut.  Det  är  kanske  en  äldre  eller  mera  hög- 
ställd person  som  »hedrar»  en  med  brorskålen.  Och 
som  en  hygglig  svensk,  med  en  inrotad  motvilja  mot 
att  vara  ovänlig  och  ohövlig,  står  man  då  nästan  värnlös 
mot  förslaget  och  mot  de  olikartade  ledsamma  följder 
det  under  en  livslång  framtid  kan  draga  med  sig. 

Det  är  från  Tyskland,  som  vi  ha  fått  vårt  titelväsen, 
jämväl  i  fråga  om  titlarnas  roll  som  tilltalsord.  Såsom 
man  nästan  på  förhand  kan  tänka  sig,  var  det  under 
barockstilens  och  de  storvulna,  yviga  allongeperukernas 
tidsskede  som  dessa  förhållanden  tillkommo  och  utveck- 
lade sig.  I  Tyskland  minskade  man  emellertid  sina  titel- 
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vedermödor  genom  att  ungefär  samtidigt  skaffa  sig  ett 
eget  hövligt  tilltalspronomen,  det  också  i  tidens  stil 
bildade  Sie.  Tredje  personen  pluralis  använd  i  stället 
för  andra  personen  singularis  —  längre  kan  man  väl  icke 
komma  i  ceremoniöst  krumbuktande  artighet! 

Här  i  Sverge  gå  vi  däremot  ännu  och  famla  osäkert 
efter  ett  tilltalspronomen.  Vi  hade  kunnat  följa  danskarna, 
som  under  Holbergs  tid  begynte  skaffa  sig  ett  sådant  genom 
att  helt  mekaniskt  översätta  tyskarnas  Sie  med  ett  inhemskt 
De.  Ur  skandinavisk  synpunkt  förordade  N.  LINDER  för 
omkring  40  år  sedan  i  en  särskild  broschyr  »Om  till- 
talsord» denna  utväg,  men  såvidt  jag  vet  har  hans  för- 
slag ej  vunnit  många  anhängare,  om  ock  svenskar  i 
samspråk  med  danskar  och  norrmän  gärna  tillgripa  deras 
bekväma  pronomen.  Långt  starkare  skäl  tala  hos  oss 
för  ni  såsom  allmänt  tilltalsord.  Redan  mot  slutet  av 
1600-talet  ser  man  det  någon  gång  så  användt  av  den 
i  språkfrågor  märkligt  framsynte  skalden  SAMUEL  Co- 
LUMBUS,  och  alltifrån  denna  tid  förekommer  det  mer 
eller  mindre  sporadiskt  i  litteraturen.  Särskilt  har  ordet 
under  de  senaste  årtiondena  gjort  vissa  landvinningar, 
som  strax  skola  nämnas.  Men  någon  utsikt  till  att  det 
inom  beräknelig  framtid  skulle  avgå  med  full  seger 
finnes  ej,  för  såvidt  ej  alldeles  extraordinära  åtgärder 
vidtagas. 

En  liten  lättnad  i  vårt  titelväsen  inträdde,  visserligen 
på  ett  rätt  begränsat  område,  genom  den  s.  k.  »fröken- 
reformen» på  1800-talet,  vars  stormar  de  äldre  bland 
oss  ännu  väl  minnas.  Sedan  det  ofrälse  mamsell  bort- 
eliminerats, har  en  nutida  svensk,  efter  företagen  diagnos 
av  en  kvinnohands  vänstra  ringfinger,  med  ganska  stor 
säkerhet  kunnat  konstatera  en  mängd  fall  i  vilka  han 
utan  synnerlig  risk  vågar  använda  tilltalsordet  fröken. 
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Men  ett  halvt  århundrade  har  nu  gått  efter  reformen, 
och  med  vår  ohjälpliga  svenska  förkärlek  för  vad  som 
är  obekvämt  i  fråga  om  tilltalsförhållanden  ha  vi  nu 
börjat  finna  den  vunna  lättnaden  alltför  stor.  I  vissa 
kretsar  har  man  därför  nu  begynt  fordra  att  ordet  fröken 
för  att  få  användas  som  tilltalsord  skall  följas  av  den 
tilltalade  personens  namn.  Vinsten  av  framsteget  är  då 
väsentligen  omintetgjord. 

Bland  mina  bekanta  har  jag  en  gång  haft  en  mate- 
matiker som  brukade  ha  sitt  ur  ställt  alldeles  på  tok  — 
ett  större  antal  timmar  och  ett  ojämnt  antal  minuter 
före  eller  efter  den  rätta  tiden  —  detta  för  att  han  all- 
tid, när  han  ville  veta  något  om  tidens  gång,  skulle  få 
nöjet  att  lösa  ett  litet  aritmetiskt  problem.  Må  vi  andra, 
som  i  fråga  om  tids-  och  tilltalsproblem  föredraga  det 
enkla  och  bekväma,  av  godt  hjärta  unna  i  obekvämlig- 
hetens vänner»  nöjet  att  lösa  självskapade  svårigheter. 
Och  må  vi  jämväl  i  fråga  om  fröken-tilltalet  hålla  oss 
vid  den  ännu  vanliga  ordningen,  till  dess  vi  ha  hunnit 
få  vårt  ni  upphöjt  till  ett  allmänt  gångbart  tilltalsord. 

Unoler  vår  äldsta  nordiska  forntid  hade  vi  lyckan  att 
äga  ett  allmänt  tilltalspronomen.  Med  ett  du  vände  man 
sig  då  till  sin  Gud  och  sin  kung,  till  sin  vän  och  sin  ovän, 
till  sin  träl  och  sin  hund.  Och  ingen  av  dem  hade,  så- 
vidt  man  vet,  det  minsta  att  invända  häremot.  Samma 
enkla  ordning  bestod  många  hundra  år  tidigare  i  de  home- 
riska  hjältarnas  värld.  Ja,  på  språkjämförelsens  väg  kunna 
vi  ådagalägga  att  vår  indo-europeiska  folkstams  urfäder 
redan  åtskilliga  årtusenden  tidigare  hade  vårt  du,  under 
dess  äldre  med  latinet  och  flera  yngre  romanska 
språk  överensstämmande  form  tu,  såsom  allmänt  tilltals- 
ord. Till  vår  stora  nesa  måste  vi  alltså  erkänna  att  våra 
allra  äldsta  ättefäder  i  en  urgrå  forntid  stodo  över  oss, 
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nutidsmänniskor,  i  språklig  och  social  kultur  pä  ett 
viktigt  område  av  umgängeslivet. 

Regressens  period  inträdde  för  oss  omkring  år  1200, 
då  vid  tilltal  till  en  ensam  person  /  började  nyttjas  som 
ett  artighetspronomen.  Till  oss  hade  denna  tilltalsform 
kommit  från  Tyskland,  men  ursprungligen  stammar  den 
från  de  bysantinska  kejsarnas  kansli.  Det  ligger  i  själva 
verket  också  något  av  bysantinsk  anda  i  den  tillkonst- 
lade användningen  av  ett  pluralt  ord  vid  tilltal  till  en 
ensam  person.  Av  idel  underdånighet  ser  man  den  till- 
talade flerfaldigad,  och  förvandlar  honom  till  ett  kol- 
lektivt »herrskap». 

Det  bästa  som  hövlighetsordet  /  under  sitt  halvtusen- 
åriga regemente  i  Norden  uträttade  var  att  det  före  sin 
död  slog  sig  ihop  med  det  n  som  kännetecknar  andra 
personen  pluralis  av  våra  verb  och  alstrade  ett  nytt, 
bättre  pronomen  ni.  Av  Veten  /,  Gör  en  I  blev  ett  Vet 
ni,  Gör  ni. 

Detta  ni  står  nu  redo  att  såsom  rättmätig  arvtagare 
träda  i  stället  för  /.  Det  skall  fylla  sin  uppgift  bättre  än 
detta,  ty  det  skiljer  i  riksspråket  icke,  såsom  /,  mellan 
överklass  och  underklass.  Det  vill  vara  verkligen 
demokratiskt  i  ordets  bästa  mening,  det  vill  kunna  sägas 
både  till  hög  och  till  låg,  under  det  att  /  gjorde  sitt  bästa 
för  att  flytta  den  tilltalade  in  i  en  högre  klass.  Fullt  så 
vidsträckt  i  omfattning  som  forntidens  du  är  visserligen  icke 
ni.  Det  kan  ej  sägas  till  Gud  och  ej  till  hunden,  en- 
dast till  en  människa.  Det  har  låtit  du  stå  kvar,  men 
blott  som  ett  förtrolighetspronomen,  ej  som  ett  klass- 
åtskiljande  hövlighetsord.  Och  dessa  inskränkningar 
kunna  ej  göra  någon  skada,  de  äro  snarare  att  räkna 
som  en  språklig  vinst. 

Vad  skola  vi  nu  göra   för  att  detta  hyggliga,  både 
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aktningsvärda  och  aktningsfulla  ni  verkligen  må  komma 
fullt  till  sin  rätt?  Utan  något  ingrepp  från  dem  som 
makten  hava  lär  det  svårligen  kunna  ske  inom  beräk- 
nelig  tid.  Om  någon  menar  att  ett  sådant  ingrepp 
vore  ett  otillbörligt  och  oerhört  tilltag,  då  visar  detta 
endast  att  han  ej  tillräckligt  känner  våra  pronominas 
historia. 

När  Gustaf  III  år  1786  instiftade  Svenska  akademien, 
satte  han  såsom  dess  främsta  uppgift  omsorgen  om  och 
förbättringen  av  vårt  språk.  Sannolikt  har  varken  konung 
Gustaf  själv  eller  någon  annan  tänkt  på  att  han  i  §  35 
av  akademiens  stadgar  påbjöd  en  ordning,  som  ifall  den 
hade  fullföljts  och  blivit  allmänt  gällande,  skulle  ha  inne- 
burit den  sannolikt  betydelsefullaste  förbättring  i 
vårt  språk  som  någonsin  har  förekommit.  I  alla 
händelser  var  Gustaf  Ilf  en  föregångsman  på  denna  väg. 

Nämnda  paragraf  stadgar  att  akademiens  ledamöter 
»aldrig  uti  Academien  måge  bruka  til  hvarannan  andre 
Titlar  än  them  födslen  åtfölja».  Vad  som  skulle  sättas 
i  stället  för  ståndstitlarna  nämnes  ej  uttryckligen.  För 
konung  Gustaf  och  hans  omgivning  föll  det  nämligen 
alldeles  av  sig  självt  att  det  var  ordet  ni.  Med  detta 
tilltalsord  har  också  varje  ny  medlem  hälsats  redan  vid 
sitt  inträde  i  samfundet.  För  gustavianerna,  som  stodo 
under  franskt  inflytande  och  ofta  i  sina  samtal  fingo 
användning  för  det  franska  rons,  var  tilltalsordet  ni 
mindre  främmande  än  för  de  påföljande  generationerna 
av  svenskar.  I  tidens  dramatiska  litteratur,  ingalunda 
blott  i  de  många  direkt  från  franskan  översatta  teater- 
pjäserna, var  ni  det  vanliga  ordet.  I  Gustaf  IILs  skåde- 
spel Gustaf  Adolph  och  Ebba  Brahe,  som  första  gången 
uppfördes  1783,  tilltalar  Sven  Johansson,  en  simpel  små- 
ländsk ryttare,  sin  store  konung  utan  minsta  betänklig- 


OFFICIELLA  INGREPP  I  FRÅGA  OM  TILLTALSORD    27  I 

het  med  ni.  Även  i  det  personliga  umgänget  använde 
Gustaf  III  ni  såsom  tilltalsord. 

Abr.  Sahlstedt,  vars  svenska  grammatika  ännu  ett 
stycke  in  på  1800-talet  gällde  som  högsta  lag  för  svensk 
språkbehandling,  skriver  redan  i  bokens  första  upplaga 
1769  följande  om  tilltalsord: 

Af  höflighets  bruk,  tiltalar  man  icke  någon  med  Du,  utan  brukar  i 
det  ställe  secunda  persona  pluralis  /,  på  samma  sätt  som  fransosernas 
Vous.  Men  som  detta  gnällande  /  är  obehagligt  och  låter  lika  med 
proposition  7,  [på  latin]  in  har  man  begynt  att  säga  Ni:  hwilket  ock 
så  wäl  af  dagligt  tal,  som  af  högre  myndighet  i  skrifwande,  är  be- 
fästadt.  Således  när  man  talar  til  en  enda  person,  säger  man  t.  e.  Ni 
älskar.  Ni  hörer.  Ni  märke?-.  Ni  tager.  etc.  Däremot  när  man  talar  til 
flere  personer,  bör  man  rätta  sig  efter  paradigmata,  och  bruka  I  med 
secunda  persona  pluralis  verborum,  t.  e.  I  älsken.  I  hören.  1  märken. 
I  tagen.  etc. 

Det  dröjde  80  år  innan  ett  nytt  kgl.  brev  (d.  24  apr. 
1865)  åter  tog  upp  frågan  om  tilltalsorden.  Frånsett  att 
detta  brev  sökte  lagfästa  en  oriktig,  av  språkbruket 
redan  ett  århundrade  tidigare  utdömda  nominativform 
till  det  som  singularpronomen  använda  eder,  går  det  i 
samma  riktning  som  Gustaf  III:s  bestämmelse.  Det  under- 
rättar de  svenska  ämbetsverken  att  intet  hinder  möter 
för  att  de  i  sina  skrivelsers  kontext  använda  tilltalsorden 
/  och  eder  i  stället  för  ämbetstiteln. 

Det  kgl.  brevet  har  haft  den  goda  följden  att  man 
numera  även  utanför  ämbetsverken  har  börjat  att  rätt 
ofta  i  skrift  använda  formen  eder  i  brev  till  personer 
med  vilka  man  ej  har  närmare  förbindelse.  I  vissa  äm- 
betsverk begagnar  man  också  helt  lojalt  den  föreskrivna 
nominativformen  /,  men  då  varje  bildad  svensk  har  en 
känsla  av  att  denna  form  är  språkvidrig,  undviker  man 
den  helst,  om  man  ej  t.  o.  m.  helt  frankt  i  stället  in- 
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sätter  det  språkriktiga  ni.  Ingen  tidsenlig  svensk  språk- 
lära upptager  någon  annan  nominativ  till  det  singulara  eder 
än  ni.  Ej  heller  nyttjar  någon  bildad  svensk  i  samtal 
med  en  annan  bildad  svensk  tilltalsordet  Z 

Hade  icke  detta  ledsamma  språkfel  kommit  in  i  det 
ännu  gällande  kungliga  brevet,  skulle  vi  troligen  nu  ha 
stått  ett  stycke  närmare  den  önskvärda  reformen. 

Vidare  kunde  man  ha  önskat,  dels  att  den  medgivna 
lättnaden  hade  fått  gälla  ej  blott  skriftliga  meddelanden, 
utan  också  muntliga,  dels  att  det  kgl.  brevet  hade  inne- 
hållit ej  blott  ett  medgivande,  utan  en  uppmaning  att 
använda  det  pronominella  tilltalet. 

Ännu  en  tredje  officiell  skrivelse  har  utfärdats  rörande 
våra  tilltalspronomina.  Den  utgick  från  landtförsvars- 
departementet  den  5  maj  1880  och  innehöll  en  maning 
till  arméns  befäl  och  underbefäl  att  vid  tilltal  till  man- 
skapet använda  ordet  niy  icke,  såsom  förut  hade  varit 
vanligt,  ett  du. 

Genom  nu  omtalade  förhållanden  synes  marken  redan 
vara  så  pass  jämnad  för  ett  mera  utsträckt  bruk  av  till- 
talsordet ni  och  det  naturligtvis  därmed  följande  singulara 
eder,  att  ett  kraftigare  ingrepp  till  förmån  för  dessa  ord 
kan  anses  vara  ej  blott  möjligt,  utan  i  hög  grad  lämpligt 
och  önskvärdt.  Det  språkvidriga  /  bleve  då  i  tysthet 
begravet. 

Såsom  redan  har  antydts,  synes  mig  detta  ingrepp 
böra  ha  form  av  en  uppmaning  som  från  högsta  veder- 
börande riktas  till  ämbetsverk  och  andra  statens  institu- 
tioner att  vid  meddelanden  till  allmänheten,  muntliga 
eller  skriftliga,  använda  de  nämnda  tilltalsorden.  Sådana 
åtgärder  som  kunde  leda  till  att  också  statens  ämbets- 
och  tjänstemän,  domare  osv.,  i  stad  och  på  land,  följa 
samma  nya  ordning  borde  jämväl  vidtagas. 
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Då  i  ett  sådant  fall  som  detta  motsvarande  rättighet 
från  allmänhetens  sida  mot  statens  funktionärer  natur- 
ligtvis kräves  av  god  ordning,  böra  dessa  sistnämnda  i 
sakens  intresse  göra  sitt  bästa  för  att  främja  en  sådan 
ömsesidighet. 

Det  faller  av  sig  självt  att  också  inom  varje  särskild 
statsinstitution  nämnda  tilltalsord  böra  användas  både 
av  högre  till  lägre  och  av  lägre  till  högre.  Detta  natur- 
ligtvis med  den  begränsning  som  kan  vållas  därav  att 
släktskaps-  eller  vänskapsförhållanden  ge  anledning  till 
en  mera  förtrolig  tilltalsform. 

Det  kan  givetvis  ej  undgås  att  ett  sådant  förslag 
som  detta  till  en  början  måste  förefalla  mången  såsom 
mycket  radikalt.  I  våra  dagar,  då  respekten  för  över- 
ordnade på  många  håll  redan  förut  är  ringa  nog,  synes 
det  vara  djärvt  att  vilja  införa  en  ordning  som  ytter- 
ligare skulle  kunna  undergräva  denna  respekt. 

Härvid  bör  man  emellertid  först  och  främst  komma 
ihåg  att  varje  reform,  innan  den  är  fullt  genomförd, 
medför  vissa  olägenheter.  Om  den  framtida  vinsten  för 
den  enskilde  och  för  samhället  i  dess  helhet  äro  så  stora 
som  man  i  detta  fall  kan  vänta,  bör  emellertid  förstån- 
digt folk  kunna  tåligt  underkasta  sig  de  mera  tillfälliga 
och  kortvariga  obehag  det  här  gäller.  Jag  är  för  övrigt 
säker  om  att  de  ej  bli  så  synnerligen  stora. 

Visserligen  kan  man  vänta  sig  att  en  och  annan  heder- 
värd medborgare  med  något  för  starkt  utvecklade  under- 
klassinstinkter skall  finna  ett  självbelåtet  välbehag  i  att 
låta  ett  litet  regn  av  ni  dugga  ned  över  sina  överord- 
nade. Men  av  godt  hjärta  kunna  reformens  vänner  unna 
honom  denna  lilla  glädje.  Ja,  de  böra  t.  o.  m.  hysa  en 
glad  tacksamhet  mot  honom,  ty  i  grunden  är  han  deras 
gode  bundsförvant.  Ju  mer  ordet  ni  användes,  dess  förr 

18.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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mister  det  all  ledsam  bismak,  och  när  det  blir  lika  all- 
mänt brukligt  som  motsvarande  tilltalspronomina  i  de 
europeiska  huvudspråken,  skall  det  också  bli  lika  oskyldigt 
och  oskadligt  som  de  utländska  syskonorden.  Ingen  har 
haft  något  att  förmäla  om  att  disciplinen  i  de  länder 
där  orden  Sie,  vous,  you  användas  som  tilltalsord  är 
sämre  än  i  vårt  eget  land,  där  titlar  ständigt  genljuda. 

Vidare  bör  märkas  att  det  här  icke  alls  är  fråga  om 
att  helt  och  hållet  avlysa  varje  användning  av  titlar 
vid  tilltal  till  överordnade.  Det  gäller  här  endast  så- 
dana fall  där  titlarna  stå  i  stället  för  tilltalspronomina, 
alltså  icke  de  fall  då  de  uppträda  såsom  v  ok  a  t  i  v  er.  Så- 
som i  andra  länder  med  egna  tilltalspronomina  skulle 
vi  således,  fortfarande  såsom  hittills,  med  tillagt  titelord 
få  säga:  »När  kommer  ni  tillbaka,  herr  major?»,  »Vad 
önskar  ni,  fru  doktorinnaf ». 

Den  som  ej  närmare  tänker  på  saken  menar  nog  att 
det  kan  vara  tämligen  likgiltigt  huruvida  man  ger  frå- 
gorna denna  form  eller  i  stället  säger:  »När  kommer  majoren 
tillbaka?»,  »Vad  önskar  doktorinnan?».  Den  senare  for- 
muleringen förefaller  ju  t.  o.  m.  bekvämare,  man  slipper 
där  ifrån  de  vid  vokativen,  enligt  gällande  sed,  gärna 
hörda  tilläggen  »herr»  och  »fru».  Men  den  väsentliga  skill- 
naden, och  det  som  utgör  den  förstnämnda  konstruk- 
tionens företräden,  är  dels  att  denna  kan  användas  vid 
tilltal  till  obekant  person,  dels  att  titeln  ej  behöver  så 
ofta  upprepas.  I  den  vokativiska  konstruktionen  ingår 
den  icke  såsom  nödvändig  beståndsdel  i  satsen,  den 
kan  utan  vidare  bortfalla,  under  det  att  den  nu  figurerar 
däri  som  ett  grammatiskt  oumbärligt  huvudord. 

Den  subtraktion  i  hövlighet  som  kunde  anses  äga  rum 
därigenom  att  titeln  borttages  inom  satsen  kan  alltså  fullt 
ersättas  därigenom  att  den  utanför  satsen  tillägges  såsom 
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vokativ.  Särskilt  efter  de  i  ett  samtal  ofta  förekommande 
uttrycken  »ja»,  »nej»  och  sådana  korta  tilltal  som  »väl- 
kommen», »förlåt»,  »som  ni  vill»  äro  dylika  vokativiska 
titeltillägg  mycket  vanliga  i  de  språk  som  allmänt  an- 
vända tilltalsord.  Och  om  vi  följa  exemplet,  kan  ett 
samtal,  sett  i  sin  helhet,  bli  lika  hövligt  som  under  vår 
nuvarande  ordning. 

I  alla  händelser  ha  de  vokativiska  tilläggen  det  goda 
med  sig  att  de  underlätta  övergången  till  den  nya,  vida 
ändamålsenligare  ordningen. 

Med  tanke  dels  på  den  goda  bildning  och  det  humana 
väsen  som  i  det  hela  utmärker  vårt  svenska  ämbets- 
mannastånd,  dels  på  den  blyga  försynthet  som  i  allmän- 
het kännetecknar  vår  medelklass  och  vårt  allmogefolk, 
är  jag  för  övrigt  ganska  viss  om  att  det  för  samhällets 
högre  lager  kommer  att  kännas  vida  mindre  påkostande 
att  höra  sig  tilltalade  med  ett  ni,  än  det  för  dess  lägre 
skikt  blir  att  själva  använda  samma  ord  vid  tilltal  till 
personer  av  högre  rang.  Ur  denna  synpunkt  torde  det 
också  vara  önskligt  att  tjänstemän  av  lägre  grad  få  en  liten 
påstöt  från  sina  förmän  att  i  samhällets  intresse  frimodigt 
bruka  detta  ord  i  tilltal  också  till  dem  själva. 

Med  avseende  på  skolungdom  i  förhållande  till  sina 
lärare,  och  arméns  manskap  i  förhållande  till  sitt  befäl 
torde  man  kunna  låta  ^-reformen  anstå,  tills  den  har 
vunnit  en  mera  allmän  spridning  inom  andra  samhälls- 
lager. Däremot  synes  mig  intet  skäl  finnas  att  göra 
något  undantag  för  befälspersoner  i  förhållande  till  var- 
andra. 

Sedan  vår  ämbetsvärld  väl  har  kommit  i  gång  med 
att  använda  ni,  skall  vår  affärs-  och  industrivärld  med 
sina  banker,  handelskontor  osv.  ofelbart  genast  glade- 
ligen följa  exemplet.  Och  genom  den  mångfaldiga  be- 
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röring  i  vilken  dessa  kretsar  träda  till  allmänheten  skola 
de  i  hög  grad  bidraga  till  sakens  vidare  framgång. 

Visserligen  har  vårt  ni  ett  anspråkslöst  ursprung,  det 
är,  såsom  vi  ha  sett,  t.  o.  m.  att  räkna  som  ett  ety- 
mologiskt  missfoster.  Men  för  ordets  praktiska  använd- 
ning är  detta  utan  all  betydelse.  Ingen  italienare  har 
någon  betänklighet  vid  att  såsom  tilltalsord  till  en  man 
använda  sitt  ella  eller  lei%  ehuru  dessa  ord  båda  äro 
bildade  ur  det  latinska  illa  och  egentligen  betyda  »hon», 
»henne»1.  Lika  litet  har  spanjoren,  när  han  till  vilken 
obetydlig  person  som  helst  kan  använda  sitt  tilltalsord 
usted,  eller  portugisen,  när  han  på  samma  sätt  brukar  sitt 
vosmerce  (vardagligt  vocé),  någon  tanke  på  att  dessa 
ord  egentligen  betyda  »Ers  nåd»,  det  förra  såsom  en 
sammandragning  av  vuestra  merced,  det  senare  såsom 
bildat  av  vossa  merce.  Om  ordens  förhistoria  skulle  tagas 
med  i  räkningen  vid  titulaturer,  skulle  ingen  italiensk  flicka 
vilja  kallas  signorina  och  ingen  spansk  eller  portugisisk 
vilja  heta  senorita,  senliorita,  ty  dessa  ord  betyda  egent- 
ligen »lilla  gumma»  och  utgå,  som  bekant,  från  det 
\atinska  senior,  »äldre,  åldring». 

Vårt  nuvarande  titel-  och  tilltalsväsen  är  att  räkna 
som  ett  språkets  förtryck  på  den  talande.  Alla  lida 
vi  därunder,  och  den  enskilde  kan  ej  undandraga  sig 
det,  hur  klart  hans  tanke  än  inser  att  språkets  makt 
här  verkligen  förtjänar  en  så  hård  benämning,  och  att 
olägenheterna  knappast  på  något  annat  språkligt  område 
äro  av  ett  så  påtagligt  slag.  Språkmannen  förmår 
häremot    icke    mer    än    varje    annan    enskild  person. 

1  Detta  sällsamma  förhållande  har  sin  förklaring  däri  att  pronominet 
syftar  tillbaka  på  ett  i  den  talandes  tanke  befintligt  feminint  västra 
szgnoria,  »Ers  herrskaplighet»,  »your  lordship».  Jfr  att  man  i  den  äldre 
svenskan  kunde  säga  Eders  nåd  —  hon  även  till  män,  eftersom  nåd  är 
ett  feminint  ord. 
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Det  fordras  att  en  myndighet  med  nödig  auktoritet 
griper  in.  Den  statsmakt  som  så  gör  och  som  lyckas  bryta 
ned  förtrycket  kan  räkna  på  tacksamhet  och  heder 
ej  blott  av  alla  förnuftigt  och  fördomsfritt  tänkande  nu- 
tida svenskar,  utan  också  av  kommande  släkten. 

Omskrivningar  för  jag. 

Folkslag  finnas  vilkas  språkbruk  ej  blott  inskränker 
bruket  av  andra  personens  pronomen  och  ersätter  det 
med  mer  eller  mindre  klingande  titlar  och  epitet,  utan 
även  undviker  första  personens  pronomen  och  i  dess  ställe 
nyttjar  i  samma  mån  ödmjukt  underdåniga  omskrivningar. 

Redan  gamla  testamentets  patriarker  sade,  enligt  vår 
bibels  berättelser,  mycket  ofta  i  hövligt  tal  ej  blott  »min 
herre»  i  stället  för  du,  utan  också  »din  tjänare»  i  stället 
för  jag.  Se  t.  ex.  1  Mos.  44  kap.,  varest  i  samtalet  mellan 
Josef  och  hans  bönfallande  bröder  många  beläggställen 
finnas.  V.  33  lyder  t.  ex.:  »Låt  din  tjänare  (=  mig)  bliva 
kvar  som  en  träl  hos  min  herre  (=dig)».  Inom  vissa  öst- 
asiatiska folk  når  denna  obekväma  sed  sin  höjdpunkt, 
då  t.  ex.  kinesiskan  bjuder  att  i  stället  för  jag  säga  »den 
enfaldige»,  »dumbommen».  I  japanskan  går  den  pronomi- 
nella  etiketten  så  långt  att  språket,  enligt  den  ansedde 
linguisten  Friedr.  Mullers  mening,  numera  egentligen 
icke  har  några  verkliga  pronomina.  De  ersättas  med  sub- 
stantiv, som  å  ena  sidan  ställa  den  talande  i  ett  anspråks- 
löst skymundan,  å  andra  sidan  framhålla  den  tilltalades 
högre  ställning.  —  Hos  araberna  är  »dina  fötters  stoft» 
en  ej  ovanlig  omskrivning  för  jag. 

Om  ock  tydligtvis  det  vardagliga  bruket  av  sådana 
nedsättande  beteckningar  gör  att  man  ej  just  tänker  på 
deras  egentliga  betydelse,  är  det  dock  knappast  möjligt 
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att  icke  självständighetssinnet  och  känslan  för  personlig 
värdighet  skall  bliva  lidande  av  att  ständigt  tvingas  in 
i  så  krypande  uttrycksformer. 

Konjunktioner.  Satsfogning. 

I  närmaste  sammanhang  med  de  demonstrativa  och 
relativa  pronomina  stå  både  begreppsmässigt  och  etymo- 
logiskt  i  alla  språk  partiklarna,  särskilt  konjunktionerna. 

En  vanlig  klagan  av  missionärer  som  ha  arbetat  med 
att  översätta  bibeln  till  förut  okända  tungomål  gäller 
bristen  på  »småord».  I  många  fall  kan  denna  klagan, 
såsom  ovan  har  framhållits,  vara  obefogad  och  grundad 
endast  på  bristande  händighet  vid  utnyttjandet  av  språkets 
grammatiska  tillgångar. 

Men  just  i  fråga  om  konjunktionerna  kan  man  med  en 
viss  rätt  i  förväg  antaga  att  deras  bruk  hos  folk  som  stå 
på  låg  bildningsgrad  skall  vara  mindre  utvecklat  än  hos 
kulturfolk  med  litterärt  uppodlade  språk. 

Satssammanbindningen,  periodbyggnaden,  är  den 
sida  av  grammatiken  om  vilken  vi  med  största  skäl  kunna 
säga  att  den  står  i  ett  direkt  förhållande  till  folkets 
kulturständpunkt.  Och  att  så  måste  vara  visar  sig  även, 
när  man  ger  akt  på  motsvarande  förhållanden  inom  varje 
särskilt  språk.  Den  högt  bildade  vältalaren  formar  sina 
perioder  på  ett  sätt  som  vida  trognare  sluter  sig  efter 
tanken  än  fallet  är  med  de  ofta  lösligt  hopbyltade  ut- 
sagor i  vilka  mannen  ur  hopen  frampladdrar  sina  meningar 
—  detta  under  det  att  båda  i  övrigt  röra  sig  med  all- 
deles samma  grammatiska  former. 

En  tanke  behöver  ej  vara  oklart  tänkt  eller  för  den 
tilltalade  obegriplig,  därför  att  den  yttrar  sig  i  en  otymp- 
lig satsform.    Ordspråken  »Våga  vinna,  våga  tappa!», 
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»Öst,  väst,  hemma  bäst»  äro  till  sitt  innehåll  och  sin  syft- 
ning tillräckligt  klara  för  envar,  och  deras  knappa,  liksom 
tvärhuggna  form  ger  dem  till  och  med  ett  ökat  eftertryck. 

Men  icke  dess  mindre  är  det  oförnekligt  att  dessa  sat- 
sers språkliga  uttryck  skulle  vara  fullkomligare,  om  man 
i  stället,  med  anbringande  av  konjunktioner  och  andra 
småord,  sade:  »Om  du  vill  våga  att  vinna,  så  måste  du 
också  våga  att  tappa»,  »Om  det  än  kan  vara  bra  i  öster 
och  väster,  så  är  det  dock  bäst  hemma.»  Det  språkliga 
uttrycket  skulle  vara  fullkomligare,  icke  därför  att  det 
hade  mera  »form»,  utan  därför  att  det  vore  bestämdare, 
att  det  noggrannare  smöge  sig  £fter  tanken  och  följakt- 
ligen bättre  motsvarade  språkets  väsentliga  syften.  A 
andra  sidan  ligger  visserligen,  som  sagt,  en  fördel  i  ut- 
tryckets korthet.  Själva  tystnaden  har  ju  sin  vältalighet. 

I  samma  mån  ett  folk  höjer  sig  över  de  rent  mate- 
riella och  närmast  för  ögonen  liggande,  praktiska  in- 
tressena, i  samma  mån  som  det  lär  sig  att  akta  talarens  och 
skaldens  konst,  i  samma  mån  kan  man  också  vänta  att 
det  på  ett  klarare  sätt  sammanknyter  sina  satser.  Det 
är  förnämligast  genom  en  ökad  användning  i  skrift  som 
språket  i  detta  hänseende  når  en  högre  utveckling.  Den 
skriftliga  framställningen  kräver  alltid  en  större  tydlighet 
i  uttrycket  än  det  muntliga  talet,  ty  den  har  ej  som 
detta  senare  vid  sin  sida  en  fortlöpande  kommentar  i 
den  talandes  minspel,  åtbörder,  tonfall  och  i  andra  yttre 
omständigheter. 

Den  inverkan  språket  från  denna  syntaktiska  synpunkt 
kan  tänkas  öva  såväl  på  en  enskild  folkmedlems  som 
på  ett  folks  sätt  att  tänka,  ligger  alltså  däri  att  den 
möjlighet  och  den  maning  till  ett  klart  och  exakt  ut- 
tryckssätt som  ett  i  syntaktiskt  hänseende  högt  utbildat 
språk  innebär,  i  sin  mån  utgör  en  nyttig  uppfostran  till 
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en  klar  tankegång,  under  det  att  omvändt  ett  språk  med 
löslig  eller  klumpig  satsfogning  erbjuder  en  mjuk  huvud- 
kudde åt  en  loj  och  dåsig  tankeförmåga. 

Den  så  att  säga  elastiskt  svävande  gång  med  vilken 
vi  se  den  grekiska  satsbyggnaden  röra  sig  t.  ex.  hos 
sådana  skriftställare  som  DEMOSTHENES  och  ISOKRATES, 
är  i  sin  mån  ett  utslag  av  dessa  författares  individualitet. 
Men  i  ännu  högre  grad  kan  den  anses  vara  ett  uttryck 
av  och  därjämte  en  medverkande  faktor  i  det  dåtida 
Greklands  höga  bildning. 

Det  bör  emellertid  fasthållas  att  satsfogningens  former 
icke  på  samma  sätt  äro  väsentliga  för  språket  som  dess 
grammatiska  formbildning  i  övrigt.  ClCEROS  melodiskt 
framrullande  perioder  och  TACITUS'  mera  kärva,  lako- 
niska uttryckssätt  äro  båda  lika  godt  latin. 

Dock  har  varje  språk  i  detta  hänseende  sin  egen  la- 
titud och  sin  egen  normallinje.  Med  samma  mått  av 
sanning  som  ligger  i  påståendet  att  »stilen  är  mannen» 
kan  man  därför  kanske  också  säga  att  »syntaxen  är  na- 
tionen». 

* 

Orden  såsom  tankebildande  och  tankebevarande. 

Vi  komma  nu  till  ett  område  där  språkets  och  tan- 
kens inbördes  beroende  är  av  ännu  vida  mera  djup- 
gående och  omfattande  natur  än  vare  sig  på  ljudets 
eller  den  grammatiska  formbildningens  fält.  Vi  övergå 
till  en  betraktelse  av  språket  från  synpunkten  av  dess 
ordförråd. 

Redan  i  inledningen  till  denna  skrift,  vid  frågan  om 
språkets  uppkomstsätt,  ha  några  hithörande  anmärk- 
ningar blivit  gjorda.  Det  påpekades  där  huru  ett  folks 
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framsteg  i  odling  på  samma  gång  regelmässigt  yttrar  sig 
som  en  utvidgning  eller  en  ombildning  av  dess  ord- 
förråd. På  detta  sätt  är  varje  särskilt  språks  lexikon 
att  anse  som  en  katalog  över  de  inventarier  ett  folks 
erfarenhets-  och  tankemagasin  vid  en  given  tidpunkt 
inrymmer.  Med  varje  år  ändrar  denna  katalog  i  någon 
mån  gestalt;  vissa  nummer  utgå  såsom  onödiga,  andra 
komma  till,  dessa  senare  såsom  uttryck  för  den  tillväxt 
av  bildningselement  året  har  medfört.  I  vanliga  fall,  och 
om  folket  ej  är  stadt  i  tillbakaskridande,  är  tillväxten 
naturligtvis  större  än  minskningen. 

Beskaffenheten  av  denna  ett  folks  andliga  inventarie- 
förteckning är  av  största  vikt  för  den  enskilde  medlem- 
men av  folket.  I  en  mängd  fall  är  han  i  sitt  tänkande 
helt  och  hållet  bunden  därav. 

Det  kunde  visserligen  synas  naturligt  att  man  alltid 
först  lärde  sig  känna  ett  föremål  och  uppfatta  en  föreställ- 
ning, innan  man  inhämtade  dess  namn.  Ett  barn  vet  förr 
vem  modern  är  än  det  vet  huru  hon  kallas.  Men  om 
vi  något  tänka  oss  om,  finna  vi  snart  att  vi  ända  från 
vår  barndom  ofta  nog  lära  känna  saken  först  genom 
eller  fastmer  efter  namnet.  Dels  i  andra  människors  tal, 
dels  i  böcker  göra  vi  liksom  i  förbigående  bekantskap 
med  en  mängd  uttryck,  som  till  en  början  icke  äga 
någon  för  oss  tydlig  mening;  först  genom  att  höras 
ofta  och  i  olika  sammanhang  vinna  de  en  sådan.  Fram- 
för allt  gäller  detta  om  den  mera  andliga  och  abstrakta 
delen  av  vår  tankes  inventarium.  Sådana  substantiv  som 
»tanke»,  »medvetande»,  »samvete»,  »självständighet», 
»förhållande»  måste  vi  höra  mångfaldiga  gånger,  innan 
det  motsvarande  begreppet  hos  oss  dagas.  Detsamma 
gäller  om  pronomina,  partiklar  och  en  stor  mängd  adjek- 
tiv och  verb, 
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Upplysande  är  i  detta  fall  särskilt  att  följa  de  döv- 
stummas själshistoria.  Varje  dövstumlärare  vet  att  om- 
tala vilken  oändlig  möda  det  kostar  att  bibringa  lär- 
jungen något  begrepp  om  det  osinnliga,  och  detta 
fastän  den  dövstumme  i  fattningsförmåga  och  skicklighet 
rörande  allt  som  kan  inhämtas  med  handen  och  ögat 
ofta  lämnar  barn  med  normala  sinnen  bakom  sig.  Hans 
själ  fylles  ej  genom  ett  ständigt  kring  honom  ljudande 
språk  liksom  omedvetet  med  idéer  av  sådant  slag  som  de 
jag  ovan  exempelvis  nämnt.  Allting  måste  läras  honom 
genom  direkt  undervisning;  men  definitioner  och  be- 
skrivningar föra  i  dylika  ting  ej  långt,  och  i  alla  hän- 
delser går  det  ej  fort. 

Från  denna  synpunkt  sedd  innehåller  den  ovan  an- 
förda satsen  av  Faiilcrantz:  »I  ordet  slumrar  tanken 
ofödd»  någonting  mer  än  skämt.  Den  är  en  verklig, 
innehållsdiger  sanning.  Att  en  tanke  fortlever,  att  ett 
erfarenhetsrön  bevaras  hos  ett  folk  är  allra  bäst  tryggat 
genom  tillvaron  av  dess  namn. 

För  den  enskilde  är  det  icke  en  likgiltig  sak,  om  han 
är  i  stånd   att  benämna  sina  föreställningar  eller  icke: 

Nomina  si  nescis,  perit  et  cognitio  rerum, 

Vet  du  ej  namn  pä  en  sak,  så  förgår  ock  din  kunskap  om  saken, 

citerar  den  store  namngivaren  LlNNÉ  någon  gång.  Ett 
likartat  erkännande  åt  värdet  av  språkliga  namn  avgiver 
en  annan  berömd  naturforskare,  kemisten  LAVOISIER. 
I  företalet  till  sitt  huvudverk  säger  denne  att  han, 
under  det  han  trodde  sig  utarbeta  en  kemisk  nomen- 
klatur, oförmärkt  hade  kommit  att  uppbygga  ett  kemiskt 
lärosystem. 

Den  del  av  vårt  liv  under  vilken  vi  lära  mest  i  fråga 
om  ord,  är  säkert  också  den  under  vilken  vi  lära  mest 
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i  fråga  om  sak.  Barnets  stundom  kanske  tröttande  fråga 
framför  obekanta  företeelser:  »Vad  är  det?»  »Hur  heter 
det?»  förtjänar  gärna  ett  tillmötesgående  svar.  Och  även 
om  våra  skolynglingars  åtrå  efter  latinska  blomsternamn 
stundom  synes  oss  fåfänglig  och  onyttig,  så  må  vi  ej  glömma 
att  man  ej  kan  lära  sig  att  med  gällande  namn  beteckna 
föremålen  utan  att  på  samma  gång  ha  i  minnet  inpräglat 
något  utmärkande  kännetecken  hos  dem.  Under  det 
tolvåringens  botanik  sålunda  visserligen  kan  sägas  mest 
ha  karaktär  av  språkstudium,  inhämtar  han  dock  med  de 
latinska  namnen  ett  ej  föraktligt  stycke  naturkunnighet. 

Var  och  en  kan  troligen  på  sig  själv  göra  den  erfaren- 
heten att  man  i  allmänhet  bättre  kommer  ihåg  de  per- 
soners anletsdrag  vilkas  namn  man  känner,  än  andra 
människors.  Tio  gånger  ha  vi  mött  en  person  på  gatan 
och  ha  ändå  ej  någon  föreställning  om  hans  utseende; 
men  om  därpå  av  någon  anledning  hans  namn  blir  oss 
bekant,  träder  han  oss  genast  närmare.  Genom  att  till- 
ägna oss  en  persons  namn  är  det  som  om  vi  i  viss  mån 
förvärvade  personen  själv  till  vår  andliga  egendom. 

Folktron  låter  ofta  herraväldet  över  naturens  makter 
vara  fäst  vid  det  villkoret  att  man  skall  förmå  nämna 
dem  med  deras  rätta  namn.  När  S:t  Laurentius  kunde 
tillropa  Helgonabackens  jätte  namnet  Finn,  stod  han 
icke  längre  under  jättens  våld,  det  var  jätten  som  be- 
härskades av  honom. 

Samma  trollkraft  som  den  gamla  sägnen  här  tillskriver 
ordet  kunna  vi  med  någon  rätt  påstå  att  det  än  i 
dag  verkligen  äger.  Naturens  och  andens  makter  bli 
först  då,  väl  icke  vår  viljas,  men  vår  tankes  undergivna 
verktyg,  när  vi  förmå  beteckna  dem  var  och  en  med 
dess  eget  namn.  Från  att  ursprungligen  och  egentligen 
vara  blott  ett  redskap  för  meddelelse,  förvandlas 
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språket  så  till  någonting  ännu  viktigare:  ett  redskap 
för  tänkandet. 

Endast  i  sällsynta  undantagsfall  skapar  den  enskilde 
själv  de  ord  hans  tanke  opererar  med.  Hans  folk  har 
under  tusen  släktled  mödat  sig  att  skapa  dem  åt  honom; 
själv  förmår  han  sällan  mer  än  att  taga  emot.  Och  varje 
ord  han  av  sitt  språk  liksom  till  skänks  erhåller  är  för 
honom  strax  en  beredvillig  tjänare  som  står  där,  rustad 
och  färdig,  och  endast  väntar  på  en  vink  för  att  utföra 
hans  tankes  bud. 

Men  å  andra  sidan  innebär  också  varje  lucka  i  hans 
språks  ordbok  för  honom  en  fara:  hans  tanke  har  där 
en  död  punkt. 

Och  faran  är  så  mycket  större,  eftersom  han  gärna 
alltför  lätt  förbiser  tillvaron  av  en  dylik  lucka.  När 
den  en  gång  har  blivit  röjd  och  står  fullt  klar  för  med- 
vetandet, yppar  tanken  sin  gudomliga  skaparmakt  genom 
att  ur  sitt  intet  frammana  den  saknade  tjänaren,  och  om 
icke  genast  med  ett  yttre,  hörbart  ord,  så  dock  med  ett 
inre  tecken,  ett  tankeväckande  xy  fylla  den  tomma  platsen. 

Språkliga  blottor. 

Jag  skall  påpeka  några  sådana  tomrum,  och  på  samma 
gång  söka  visa  huru  beroende  vår  tanke  i  dessa  fall 
är  av  ordet. 

Kanske  mest  oläglig  är  en  ofullständighet  i  ordför- 
rådet, om  den  yttrar  sig  såsom  brist  på  generalisa- 
tion.  Språket  kan  till  exempel  äga  namn  på  olika  arter 
av  träd,  men  dock  sakna  ett  sammanfattande  ord,  mot- 
svarande vårt  träd.  Författare  som  skildra  lågtstående 
folks  tungomål  klaga  ofta  över  sådana  ofullkomligheter. 
Vedatidens  hinduer  hade  icke  något  allmänt  ord  som 
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betydde  »växt»,  och  om  många  av  västerns  indianspråk 
påstås  att  de  ännu  i  dag  sakna  ett  motsvarande  uttryck. 

Det  är  ej  svårt  att  inom  vårt  eget  språk  finna  alldeles 
likartade  fall.  Till  betecknande  av  växternas  och  djurens 
klass  var  för  sig  äga  vi  sammanfattande  uttryck,  men 
ett  ord  som  på  en  gång  omsluter  växter  och  djur  har 
vårt  språk  ej  utpräglat.  Och  fastän  dessa  bägge  klasser 
genom  livets  gemensamma  gåva  tydligen  bilda  en  sluten 
enhet,  förbises  denna  enhet  kanske  av  de  flesta  —  blott 
för  språkluckans  skull. 

Guldet  som  vi  i  form  av  en  ring  bära  på  vår  hand, 
och  stenen  som  är  infattad  däri  äro  för  de  flesta  av 
oss  två  fullkomligt  skilda  ämnen.  Det  kräves  någon 
eftertanke,  innan  man  inser  att  de  dock  i  vissa  avseen- 
den ha  gemensamma  egenskaper.  För  den  mera  språk- 
bildade,  som  i  sitt  lexikon  har  ordet  mineral,  är  de 
båda  ämnenas  samhörighet  utan  vidare  uppenbar.  Jag 
vågar  tro  att  en  eller  annan  läsare  vid  påminnelsen  om 
detta  ord  känt  det  som  om  en  liten  ljusglimt  hastigt 
upplyst  ett  förut  dunkelt  område  i  hans  medvetande. 

Från  livets  mest  vardagliga  områden  kunna  vi  fram- 
draga liknande  exempel. 

För  oss  svenskar,  liksom  för  övriga  germanska  folk, 
äro  fingrar  ett,  och  tår  ett  annat.  Hur  påtagligt  samman- 
hanget än  är  mellan  dessa  kroppens  ledamöter,  står  det 
dock  ej  utan  en  smula  reflexion  klart  för  vår  tanke.  Hos 
de  romanska  folken  däremot  är  enheten  och  likheten  det 
som  först  framträder.  Fransmännen  använda  sitt  doigts 
om  både  fingrar  och  tår,  och  beteckna,  när  specialisering 
särskilt  kräves,  de  senare  som  les  doigts  du  pied. 

Endast  med  hjälp  av  lånordet  extremitet  förmår  en 
svensk  att  hopföra  sina  armar  och  ben  under  ett  gemensamt 
be  grepp;   ordet  lem  är  för  vidsträckt.  Ännu  längre  till- 
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baka  stanna  turkar,  araber  och  andra  österländska  folk  då 
de  ej  kunna  sammansluta  hästens  fram-  och  bakben 
i  en  högre  enhet;  de  kalla  de  förra  »armar».  För  dessa 
folk  existera  inga  »fyrfotadjur». 

I  franskan  ha  orden  monsieur  och  madame  en  så 
föga  förnäm  betydelse,  att  de  kunna  brukas  som  tilltals- 
ord till  personer  ur  alla  samhällsklasser.  Svenskan  har 
inga  lika  generella  ord,  och  vårt  språk  reser  härigenom 
en  bland  de  fastaste  skiljemurarna  mellan  olika  stånd. 
Den  dag  då  de  svenska  orden  herre  och  fru  utvidgat 
sin  sfär  därhän  att  de  ha  samma  användning  som  de 
franska  uttrycken,  skall  vara  av  ej  ringa  betydelse  för 
våra  samhällsförhållanden.  I  fråga  om  sammansmältningen 
av  de  båda  orden  fröken  och  mamsell  i  ett  allmännare 
fattat  fröken  ävensom  beträffande  våra  tilltalspronomina 
har  jag  redan  förut  gjort  liknande  anmärkningar.  Så 
länge  blott  specialorden  här  bestå,  tvingas  man  av  språket 
att  i  varje  ögonblick  ha  klart  för  sig  huruvida  den  till- 
eller  omtalade  personen  hör  till  den  ena  samhällsklassen 
eller  till  den  andra. 

Om  de  anförda  fallen  visa  olägenheten  av  en  brist- 
fällig språklig  generalisation,  så  finnas  också  andra,  där 
bristen  på  specialisering  medför  verkningar  i  av- 
seende på  människornas  uppfattningssätt. 

Under  det  allmänna  namnet  gräs  inbegripa  vi  en 
mängd  ganska  olikartade  växter.  Om  vi  för  vår  tanke 
söka  framkalla  bilden  av  någon  särskild  bland  dessa 
växter,  så  finna  nog  de  flesta  av  oss  att  det  endast  är 
helt  få  slag  med  vilka  detta  lyckas,  och  dessa  få  äro 
huvudsakligen,  om  ock  ej  uteslutande,  just  de  som  vi 
förmå  beteckna  med  ett  eget  ord:  darrgräs,  timotej, 
vårbrodd  och  dylika.  På  samma  sätt  kunna  vi  på  himla- 
valvet  knappast    ur   minnet  angiva   platsen    för  eller 


SPRÅKLIG  FÄRGBLINDHET  287 

utseendet  av  en  enda  stjärnbild  vars  namn  är  oss 
obekant. 

Det  har  någon  gång  omtalats  huru  vissa  järnvägs- 
tjänstemän, som  på  grund  av  färgblindhet  hade  blivit 
avskedade  från  sina  befattningar,  efter  en  tid  åter  in- 
funnit sig  alldeles  botade,  ej  genom  någon  medicinsk 
kur,  utan  genom  en  lingvistisk,  i  vilken  deras  hustrur 
sägas  ha  spelat  huvudrollen.  Ehuru  naturligtvis  även 
den  alldeles  språklöse  bör  kunna  uppfatta  skillnaden 
mellan  olika  och  överensstämmelsen  mellan  lika  färger 
—  kalkoner  och  tjurar  förmå  åtminstone  tydligen  att 
skilja  rödt  från  andra  färger  —  så  är  det  dock  visst  att 
färgsinnet  i  hög  grad  är  beroende  av  språket. 

Färgnyanser  för  vilka  vi  sakna  ett  eget  ord  förblanda 
vi  lätt  med  närliggande,  så  snart  vi  ej  ha  tillfälle  till  all- 
deles omedelbar  jämförelse.  För  huru  många  svenskar  är 
orange,  som  dock  räknas  bland  huvudfärgerna,  någon- 
ting annat  än  gult}  Om  ordet  orange  hade  fullt  ingått 
i  vårt  språk,  skulle  förhållandet  ej  ha  varit  sådant.  Den 
kvinnliga  hälft  av  vårt  folk  som  på  grund  av  gällande 
klädedräktsförhållanden  har  särskild  anledning  att  ägna 
sin  uppmärksamhet  åt  färgen,  och  som  följaktligen  har 
utbildat  ett  mycket  skarpare  öga  därför  än  det  manliga 
släktet,  äger  även  ett  vida  större  antal  namn  på  färger. 
Den  skärpta  uppmärksamheten  på  färg  är  naturligtvis 
det  primära:  det  är  den  som  har  givit  anledning  till 
namnens  mångfaldigande.  Men  tillvaron  av  noggrannare, 
mera  speciella  färguttryck  återverkar  sedan  i  varje  sär- 
skilt fall  skärpande  på  den  talandes  och  tänkandes  upp- 
fattning. .  . 

Skalder  sådana  som  de  vilka  i  världsberömda  diktverk  ha 
skildrat  grekernas  strider  vid  Tröja  och  Odysseus'  irrande 
hemfärd,  kunna  ej  ha  ägt  en  slö  blick  för  naturen.  Dock 
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har  forngrekiskans  ofullkomliga  färgbeteckning  till  den 
grad  satt  sin  prägel  på  deras  framställning,  att  en  engels- 
man, William  Pole,  på  fullt  allvar  har  sökt  bevisa 
att  HOMERUS  var  färgblind:  han  skulle  ej  ha  förmått 
uppfatta  färgerna  rödt  och  grönt.  Den  gamla  sägnen 
att  Iliadens  sångare  var  blind  skulle  sålunda  åtminstone 
delvis  vara  sann.  Det  kan  ej  nekas  att  de  homeriska 
färgepiteten  (»hyacintfärgade»  lockar  osv.)  ofta  före- 
falla oss  underliga.  Den  frejdade  engelske  statsmannen 
GLADSTONE  hade  gjort  en  specialundersökning  härom, 
och  det  var  just  denna  som  närmast  framkallade  POLES 
teori.  Dock  tala  allt  för  många  skäl  emot  denna  lära 
för  att  den  skulle  kunna  erkännas  som  riktig  —  framför 
allt  den  omständigheten  att  man  på  liknande  grunder 
skulle  nödgas  döma  hela  den  grekiska  forntiden  över- 
huvud till  färgblindhet.  Visserligen  har  man  icke  skyggat 
ens  för  denna  konsekvens.  Med  stöd  av  Laz.  GEIGERS 
språkliga  forskningar  har  HUGO  MAGNUS  sökt  ådaga- 
lägga att  människans  öga  ännu  under  den  äldsta  histo- 
riska tiden  ej  var  mottagligt  för  alla  de  olika  färgintryck 
som  vår  tid  särskiljer.  Dessa  slutsatser  hålla  emellertid 
ej  provet  ens  från  språklig  synpunkt;  Egyptens  målade 
tempelväggar,  som  gå  längre  tillbaka  i  tiden  än  Homerus, 
vederlägga  dem  även.  Blott  ett  faktum  står  kvar  och 
vittnar  på  ett  märkvärdigt  sätt  om  språkets  makt  och 
tankens  vanmakt:  forntidens  yppersta  tänkare  och  skalder 
ha  varit  så  bundna  av  det  ordförråd  som  oförmärkt 
blev  dem  påtrugat  av  deras  omgivning,  att  de  ha  skildrat 
naturen  på  ett  sätt  som  har  ådragit  dem  misstanke  för 
färgblindhet!1 

1  En  grundlig  vederläggning  av  MAGNUS  teori  finnes  i  GRANT 
ALLENS  sakrika  och  intressanta  bok  om  färgsinnet,  dess  ursprung 
och  utveckling.  Där  anföras  exempel  på  en  mängd  naturfolk  vilkas 
språk  förete  alldeles   samma   egendomligheter   i  färgbenämningen  som 
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Jag  har  hittills  blott  från  det  sinnliga  området  anfört 
exempel  på  inflytelsen  av  bristande  tillgångar  i  språket. 
Inom  det  andliga  området  äro  bristerna,  där  de  finnas, 
ingalunda  av  mindre  betydelse,  om  de  ock  äro  svårare  att 
påvisa,  enär  föreställningarna  här  mera  sväva  över  i  var- 
andra. 

Såsom  bevis  på  huru  olika  omdömet  kan  utfalla  i 
fråga  om  betydelsen  av  en  och  samma  språkliga  brist 
på  detta  andliga  område,  ställer  jag  här  bredvid  varandra 
yttranden  av  två  berömda  etnografer,  som  båda  ha  varit 
i  tillfälle  att  lära  känna  många  olika  folkslags  seder  och 
åskådningssätt, 

CastrÉN  omtalar  i  sina  Nordiska  Resor  och 
Forskningar  att  samojederna  i  sitt  språk  sakna  ordet 
tacka.  »Men»,  tillägger  han,  »giv  åt  samojeden  en  sup 
brännvin,  ett  stycke  bröd,  en  klädesremsa,  lika  mycket 
vad,  så  är  han  redo  att  vid  ett  annat  tillfälle  gå  i  döden 
för  dig.  Jag  har  i  själva  verket  börjat  tro,  att  ordet 
tacka  är  uppfunnet  av  en,  som  möjligen  för  bästa  pris 
velat  slippa  en  obligation.» 

En  alldeles  motsatt  erfarenhet  tycker  sig  BURTON  ha 
gjort,  då  han  under  sina  resor  i  orienten  utövade  läkar- 
yrket.  När  man  har  botat  den  sjuke  —  säger  han  i  sin 
Pilgrimage  to  Mecca  and  Medina  —  kan  man 
vara  viss  att  han  för  evigt  vänder  en  ryggen,  om  han  ej 
möjligen  av  en  ny  sjukdom  nödgas  att  begära  ens 
hjälp.  BURTON  söker  förklara  och  ursäkta  denna  otack- 
samhet genom  mohammedanismen,  vilken  på  kommu- 

de  homeriska  dikterna.  —  Även  E.  ALMQVISTS  under  den  stora  Norden- 
skiölds-expeditionen företagna  undersökningar  av  tschuktschernas  färg- 
sinne ha  ådagalagt  att  detta  är  alldeles  normalt,  fastän  man  av  språket 
kunde  lockas  att  antaga  motsatsen.  —  Se  också  en  mycket  läsvärd  upp- 
sats av  V.  KRENCHEL,  »Farvesansen  og  dens  Tilstand  i  Oldtiden»,  i 
Tidskr.  f.  Naturvidenskab,  udg.  av  LUTKEN  og  WARMING  1879. 
19.  —  Tegnér-,  Ur  språkens  värld . 
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nistiskt  vis  lär  sina  anhängare  att  den  sämre  lottade  har 
rätt  att  av  den  bättre  lottade  fordra  att  han  delar  med 
sig  av  de  gåvor  Allah  har  satt  honom  att  förvalta. 
»Dessutom»,  anmärker  BURTON  vidare,  med  ett  litet  sa- 
tiriskt sidohugg,  »finnes  i  intet  av  de  österländska  språk 
jag  har  gjort  bekantskap  med  ett  enkelt  uttryck  för 
begreppet  tacksamhet',  och  det  är  endast  tyskarna  som 
ha  idéer  vilka  de  ej  kunna  uttrycka  i  ord.» 

De  båda  berömda  resandena  ha,  som  man  ser,  stannat 
vid  fullkomligt  motsatta  åsikter  om  samma  språkligt 
psykologiska  faktum.  Om  jag  skall  våga  att  ställa  mig 
som  skiljedomare  emellan  dem,  så  måste  mitt  utslag  bli 
att  ingendera  har  all  rätt  på  sin  sida. 

Tacksamheten  är  i  första  rummet  en  känsla,  och  redan 
i  början  av  denna  skrift  har  framhållits,  vad  som  icke 
torde  jävas,  att  en  känsla  mycket  väl  kan  finnas  till 
utan  att  förmå  giva  sig  ett  uttryck  i  ord.  Frän  denna 
synpunkt  kan  man  ej  instämma  i  BURTONS  slutsats. 

CASTRÉNS  yttrande  om  uppkomsten  av  ordet  tacka 
är  väl  icke  att  fatta  så  bokstavligt.  Blott  det  torde 
han  ha  velat  säga,  att  tillvaron  av  tacksamhetens  känsla 
ej  står  i  något  närmare  förhållande  till  språket.  Om 
den  fattas  blott  som  en  omedelbar  känsla,  är  detta, 
som  sagt,  fullkomligen  riktigt.  Men  tacksamheten  bör 
ej  stanna  vid  att  vara  en  känsla,  den  bör  adlas  till  en 
medveten  dygd,  en  sedlig  plikt.  Och  här  röjer  det  sig 
lätt  att  det  ingalunda  är  för  ett  folk  likgiltigt,  om  dess 
språk  äger  eller  icke  äger  det  motsvarande  ordet. 

För  övrigt  bör  man  iakttaga  varsamhet,  innan  man 
uttalar  påståenden  om  att  ett  språk  saknar  uttryck  för 
det  eller  det  moraliska  begreppet.  Tacksamheten  synes 
för  oss  visserligen  som  ett  enkelt  begrepp;  men  vi  kunna 
dock  lätt  övertyga  oss  om  att  däri  ingå  element  från 
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olika  håll.  Den  innehåller  något  av  trofasthet,  något  av 
pietet,  något  av  gentjänstvilja,  och  annat  mera.  Ett 
annat  folk  kan  ha  sammanslutit  dessa  element  på  annat 
sätt,  eller,  låt  vara,  det  äger  blott  speciella  ord  för  var 
och  en  av  de  särskilda  etiska  beståndsdelar  som  av 
oss  sammanfattas  i  en  enda  »komplex  idé»,  för  att  an- 
vända LOCKES  uttryckssätt.  Ha  vi  då  rätt  att  av  det 
nämnda  ordets  frånvaro  draga  några  praktiska  slutsatser? 

För  romarna  var  pieias  ett  lika  enkelt  begrepp  som 
tacksamheten  är  för  oss.  Vi  förmå  icke  på  svenska  åter- 
giva detta  pietas  med  något  visst  ord  —  icke  ens  med 
det  närstående  lånordet  pietet  —  utan  nödgas  översätta 
det  än  med  »gudsfruktan»  och  »fromhet»,  än  med  »foster- 
landskärlek», än  med  »familjekärlek»,  än  med  »vänfast- 
het», än  med  »vördnad»  m.  m.  Men  äro  vi  sinnade  att 
på  denna  grund  anse  vårt  folks  moralkodex  stå  under 
romarnas? 

Med  det  här  sagda  vill  jag,  såsom  strax  skall  visa  sig, 
ingalunda  ha  uttalat  den  meningen  att  det  för  ett  folks 
tankevärld  eller  för  dess  sedliga  livsåskådning  skulle 
vara  likgiltigt,  om  folket  på  det  ena  eller  det  andra 
viset  sammansätter  sina  idékomplexer.  Redan  nu  på- 
pekar jag,  med  anledning  av  det  sist  anförda  exemplet, 
att  det  för  en  romares  uppfattning  av  fosterlandskärlekens 
och  vänskapens  plikter  ej  kan  ha  varit  betydelselöst, 
att  dessa  plikter  av  hans  språk  ställdes  i  samma  upphöjda 
kategori  som  fruktan  för  gudarna. 

Språkets  ord  än  vägledande  facklor  för  tanken, 
än  vilseförande  irrbloss. 

Om  den  betydelse  saknaden  av  vissa  ord  äger  för 
tanken  ej  alltid  så  omedelbart  inses,  så  tarvas  däremot 
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inga  teoretiska  deduktioner  för  att  bevisa  den  kraft  som 
stundom  kan  ligga  i  blotta  tillvaron  av  ett  ord. 

Folkens  mäktiga  ha  mer  än  en  gång  vitsordat  denna 
kraft,  då  de  ha  stadgat  straff",  stundom  ända  till  livets 
förlust,  för  bruket  av  ett  eller  annat  uttryck  som  sär- 
skilt har  visat  sig  öva  ett  alltför  stort  inflytande  på 
människornas  sinnen. 

Det  vore  lärorikt,  även  från  språklig  synpunkt,  att  skriva 
de  politiska  partinamnens  historia.  Denna  historia  visar 
nogsamt  att  partiernas  sammanhållning  ofta  långt  mera  har 
berott  på  ett  bestående  namn  än  på  någon  åsikternas  lik- 
stämmighet,  ja,  att  partier  i  mångfaldiga  strider  ha  stått 
emot  varandra,  mindre  på  grund  av  ett  verkligt  sak- 
intresse än  för  ett  stundom  storståtligt,  stundom  också 
ganska  innehållslöst  ords  skull,  som  de  nu  en  gång  ha 
fått  såsom  valspråk  tecknat  på  sina  fanor. 

»De  blås  och  »de  gröna»,  som  under  kejsar  Justinianus' 
dagar  utkämpade  våldsamma  strider  i  Konstantinopels 
hippodrom;  »de  vitai  och  »de  svarta»,  som  på  Dantes  tid 
upprörde  dennes  hemstad  och  under  namnen  ighibelliner» 
och  »guelfers  söndrade  hela  stora  nationer;  Englands 
»röda  ros»  och  »vita  ros»,  dess  »kavaljerer»  och  »rund- 
huvud», dess  »whigs»  och  »tories»;  Hollands  »cabel- 
jauweni  och  >  hoeken»;  Norges  »bagler»  och  > birkebeiner»; 
Sverges  »hattars  och  »mössor»  —  alla  dessa  partier  ha 
vållat  folken  oändliga  lidanden  ej  blott  genom  de  politiska 
motsatser  de  ha  kunnat  innebära,  utan  ofta  också  blott 
genom  sina  namn,  huru  triviala  dessa  än  samtliga  äro. 
Det  var  därför  också  mer  än  tvenne  ord,  som  Gustav  III 
ville  utplåna,  när  han  avlyste  de  båda  partinamn  som  ha 
gjort  vår  s.  k.  frihetstids  historia  i  åtskilliga  avseenden  sä 
bedrövlig  för  oss  att  minnas. 

Om   ej   censurens   hävder  alltid  hade  älskat  att  hölja 
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sig  i  mörker,  skulle  även  de  ha  kunnat  lämna  månget 
bidrag  till  erfarenheten  om  och  tron  på  makten  i  blotta 
nämnandet  av  ett  ord.  Vår  nyss  omnämnda  frihetstids 
mest  bekante  censor  librorum,  NIKLAS  V.  OELREICII,  in- 
kom en  gång  till  kanslikollegium  med  en  vördsam  för- 
frågan huruvida  verser  och  andra  skrifter  där  orden 
frihet,  lag,  patriot,  träl  osv.  förekommo,  men  detta 
blott  tillfälligtvis,  dock  borde  undertryckas.  OELREICHS 
skrivelse  är  väl  till  en  god  del  att  fatta  som  ett  utbrott  av 
hans  misshumör  över  vissa  alltför  stränga  och  ensidiga 
fordringar  som  de  för  tillfället  maktägande  hade  ställt  på 
hans  granskning;  men  den  är  i  alla  fall  betecknande. 
Censuren  har  under  skuggrädda  tider  faktiskt  blivit 
tillämpad  efter  grundsatser,  föga  skilda  från  dem  som 
här  ifrågasattes.  Englands  republikaner  under  Cromwell 
beskylldes  för  att  ha  hyst  sådan  fruktan  för  ordet  king, 
»konung»,  att  de  i  bönen  »Fader  vår»  ville  utbyta  ordet 
kingdom  —  hos  oss  motsvarat  av  det  oskyldigare  rike  — 
mot  ordet  commonzvealth,  »republik».  Inom  hyperboré- 
ernas  stat,  sådan  som  ATTERBOM  skildrar  den  i  Lyck- 
salighetens Ö,  var  till  och  med  ordet  rike  »avlyst 
för  alltid  och  belagt  med  höga  böter». 

Från  vår  närmaste  samtid1  kan  jag  anföra  ett,  så  vitt 
jag  vet,  icke  förut  påpekat  mycket  slående  politiskt 
exempel  på  insikten  i  ett  namns  betydelse.  Vid  den 
sista  stora  uppgörelsen  mellan  turkar  och  ryssar,  då 
även  nya  stater  och  provinser  måste  erhålla  nya  namn, 
blev  södra  hälften  av  det  land  som  bebos  av  bulgarer 
icke  kallat  Sydbulgarien  utan  Ö  struniilien .  Varför? 
Emedan  man  med  otvivelaktig  rätt  befarade,  att  om 
denna  landsträckas  invånare  i  själva  sitt  namn  ägde 
en  ständig  påminnelse  om  samhörigheten  med  övriga 

1  Obs.  att  detta  skrevs  år  1880. 
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bulgarer,  de  också  så  mycket  snarare  skulle  sträva  efter 
att  med  dessa  sina  bröder  få  bilda  en  politisk  enhet. 
Och  just  detta  var  det  man  ville  förekomma.  Namnet 
Ostrumilien  skulle  tvärtom  ständigt  hos  bebyggarna  in- 
skärpa att  de,  liksom  det  egentliga  Rumiliens  befolkning, 
voro  och  borde  anse  sig  som  turkar.  Av  alldeles  likartat 
skäl  är  det  som  danskarna  ha  kallat  sitt  »irredenta»  icke 
Slesvig,  utan  Sonderjy  Iland. 

Turkarna  ha  också  förut  visat  sig  förstå  vikten  av 
namn.  Ar  1876  utgick  från  Höga  porten  en  befallning, 
att  alla  rikets  inbyggare,  av  vad  stam  de  än  vore, 
från  denna  tid  skulle  kallas  osmanli.  Genom  detta 
samfällda  namn  ville  man  liksom  hoplöda  till  en  enda 
nationalitet  de  många  mot  sönderfall  lutande  bestånds- 
delarna i  den  turkiska  staten.  Och  tanken  var  utan 
gensägelse  psykologiskt  riktig.  Vem  kan  betvivla  att 
det  gemensamma  namnet  schweizare  har  sin  andel  i  att 
fransktalande  inbyggare  i  Geneve  och  tysktalande  i  Bern 
känna  sig  som  landsmän  med  Ticinolandets  befolkning, 
som  äger  italienskan  till  modersmål,  och  med  Engadin- 
dalens,  som  talar  en  ladinsk  munart? 

Så  på  många  andra  håll.  Italiens  splittrade  småsam- 
hällen skulle  ej  så  lätt  ha  sammansmält  till  en  enda 
nationell  stat,  om  ej  namnet  Italien  redan  hade  funnits. 
Och  den  makt  som  ligger  i  tillvaron  av  sådana  ord  som 
Tyskland  och  Skandinavien  verkar  stundom  kanske  mera 
folksammanhållande  än  den  kraftigaste  statsmans  järn- 
hand eller  den  slugaste  diplomats  traktater.  Om  dylika 
ord  framför  andra  gäller  vad  JEAN  PAUL  säger:  »Det 
gives  ord  som  äro  bragder»  —  es  giebt  Wörter,  welche 
Thaten  sind. 

Vad  jag  har  nämnt  om  språkets  inflytande  på  staternas 
sammanhållning  har  sin  giltighet  jämväl  med  avseende 


SLÄKTKÄNSLA  295 

på  känslan  för  familjebandet.  Det  är  icke  utan  sin 
betydelse,  om  ett  språk  är  rikt  eller  fattigt  på  ord 
som  uttrycka  släktskapsförhållanden.  De  grader  av 
skyldskap  som  svenskan  angiver  med  orden  syssling 
och  brylling  sakna  hos  många  folk  enkla  språkliga  uttryck; 
de  betecknas  mångenstädes  endast  till  nödtorft  med 
omskrivningar,  vilka  alltför  starkt  smaka  av  genealogisk 
eller  juridisk  terminologi  för  att  kunna  göra  tjänst  i  det 
verkliga  folkspråket.  En  fransman,  som  blott  känner 
långrandigt  benämnda  cousins  issus  de  germains,  ställes 
otvivelaktigt  av  sitt  språk  i  ett  mindre  förtroligt  för- 
hållande till  dessa  släktingar  än  en  svensk,  som  kort 
och  enkelt  säger:  »min  syssling».  Ett  verkligt,  karakte- 
ristiskt familjenamn  verkar  också  vida  starkare  och  i 
långt  flera  släktled  sammanhållande  på  släktens  med- 
lemmar än  ett  intetsägande  namn  på  -son.  Detta  borde  vi 
i  Sverge  mera  beakta  än  vi  nu  göra,  tack  vare  en 
visserligen  förklarlig,  men  kortsynt  pietetskänsla. 

Ännu  ett  exempel  som  betygar  huru  blotta  tillvaron 
av  ett  ord  kan  tänkas  öva  inflytande  även  på  ett  folks 
sedliga  begrepp.  Ordet  nödlögn  har  helt  visst  framkallat 
icke  få  onödiga  lögner.  Mången  skulle  i  den  stund  då 
han  kände  sig  frestad  att  tala  osanning  bättre  ha  stått 
emot  lockelsen,  om  icke  den  anförda  sammansättningen 
från  gammalt  hade  inskärpt  i  hans  sinne  övertygelsen  att 
man  för  nöds  skull  i  vissa  fall  kunde  ha  lov  att  ljuga. 
Om  engelsmännens  white  lie,  såsom  motsats  till  black  lie, 
torde  man  kunna  säga  detsamma. 

En  översättares  svårigheter. 

Vi  ha  hittills  avhandlat  den  betydelse  som  för  den 
talandes  tänkesätt  ligger  i  vissa  ords  befintlighet  eller 
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obefintlighet.  Men  även  genom  sin  särskilda  kvalitet 
kunna  språkens  ord  utöva  ett  ej  mindre  viktigt  inflytande. 

Så  snart  man  lämnar  området  av  de  konkreta,  för 
våra  yttre  sinnen  påtagliga  och  skarpt  begränsade  före- 
målen, eller  går  utom  kretsen  av  sådana  begrepp  som 
på  grund  av  sin  natur  ej  medgiva  flytande  linjer  —  t.  ex. 
räkneord,  släktskapsbeteckningar  o.  d.  —  är  det  svårt 
att  i  skilda  språk  uppleta  två  ord  som  fullkomligt  mot- 
svara varandra  i  betydelse. 

Olikheten  faller  visserligen  ofta  icke  strax  i  ögonen. 
Men  vid  närmare  granskning  och  jämförelse  går  det  oss  ofta 
såsom  när  man  försöker  att  passa  ihop  två  mångsidiga 
figurer  med  olika  antal  sidor:  en  eller  annan  vinkel  och 
linje  kan  man  möjligen  sammanjämka,  men  aldrig  får  man 
figurerna  att  på  alla  håll  täcka  varandra.  Språken  äro 
i  förhållande  till  varandra  på  de  flesta  punkter  inkongru- 
enta  storheter.  Den  person  som  i  grund  och  botten 
känner  två  tungomål  är  därför  vid  översättning  från  det 
ena  till  det  andra  i  viss  mån  likställd  med  en  språklig 
nybörjare:  han  märker  lättast  och  plågas  mest  av  svårig- 
heterna. 

Skälen  till  denna  språkens  bristande  kongruens  äro 
lätt  röjda.  Det  är  med  de  flesta  områden  i  människo- 
andens värld  som  med  färgskalan  i  regnbågen:  man  har 
en  fortlöpande  serie  av  skuggningar  som  för  vårt  öga 
synas  övergå  i  varandra;  det  beror  helt  och  hållet  på 
godtycke  var  man  vill  sätta  gränsen  mellan  de  särskilda 
färgerna  eller  hur  många  sådana  man  överhuvud  vill 
antaga.  För  oss  äro  rödt,  gult,  grönt,  blått  fyra  bestämt 
skilda  färger.  Vai-negrerna  hopsluta  rödt  och  gult  till  en 
färg  med  ett  gemensamt  namn,  grönt  och  blått  till  en 
annan;  grekerna  åter  kunde  i  ordet  chlorös  sammanfatta 
de  båda  mellan  rödt  och  blått  liggande  färgerna  gult  och 
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grönt  som  en.  Utanför  blått ligger  i  färgskalan  violett;  de 
flesta  svenskar  låta  denna  färg  ingå  i  den  blå:  man  talar 
ju  om  violblå^  och  giver  namnet  blåbär  åt  de  bekanta 
violetta  bären.  I  forna  tider  omslöt  blå  jämväl  svart:  en 
blåman  var  en  neger.  Begreppet  mörk  bildade  bryggan. 
I  vår  gamla  psalmbok  förekommer  uttrycket  mörkret  blå. 

Då  språken  på  samma  sätt  vid  tusentals  tillfällen 
gå  var  sin  väg  i  fördelningen  av  det  som  i  sig  självt  är 
ett  kontinuum,  och  då  de  vidare  var  på  sitt  sätt  para 
ihop  under  samma  ord  mer  eller  mindre  likartade  föreställ- 
ningar, så  inser  man  att  italienaren  ej  har  så  orätt,  när 
han  med  ett  ordspel  säger:  »  Traduttore  traditore^,  »en  över- 
sättare är  en  förrädare».  Hellre  än  »förrädare»  ville  vi  dock 
säga  »förfalskare».  En  översättning  kan  aldrig  återspegla 
sitt  original  på  annat  sätt  och  med  större  trohet  än  den 
krusade  vattenytan  förmår  återspegla  ett  ansikte.  Och  < 
de  översättningar  som  skenbart  äro  de  trognaste,  de 
som  återgiva  texten  ord  för  ord,  äro  i  verkligheten  de 
minst  tillförlitliga.  Om  ordet  chlorös,  såsom  nyss  angavs, 
betyder  både  gul  och  grön,  är  det  oriktigt  att  alltid 
översätta  det  med  samma  svenska  ord,  vare  sig  detta 
nu  vore  gul  eller  grön  eller  gulgrön  eller  gröngul. 

Just  de  skrifter  som  framför  andra  krävde  en  god 
översättning:  religionsurkunder,  som  skola  utgöra  den 
högsta  normen  för  människors  tro  och  leverne,  äro  emel- 
lertid, genom  den  fromma  vördnad  själva  deras  bok- 
stav ingiver,  mest  utsatta  för  att  bli  tolkade  efter 
nyss  sagda  farliga  ordagrannhetsprincip.  Språkolikhetens 
vådor  äro  här  i  synnerhet  uppenbara.  När  de  buddi- 
stiska missionärerna  översatte  sina  heliga  sanskritböcker 
till  Tibets  språk,  uppställde  de  som  grundsats  att  man 
alltid  borde  återgiva  samma  sanskritord  på  samma  sätt. 
Den  som  besinnar  hur  skilda  Tibets  och  Indiens  hela 
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odling  och  språk  från  början  voro  och  ännu  äro  skall 
lätt  kunna  föreställa  sig  hur  vanställande  och  obegriplig 
en  översättning  av  dylikt  slag  måste  vara.  —  Även  vår 
egen  bibelöversättning  skulle  i  vissa  fall  kunna  giva  oss 
tillfälle  till  liknande  anmärkningar.  Redan  på  dess  titel- 
blad är  det  hävdvunna  ordet  testamente  framgånget  av 
en  oskicklig  översättares  bristande  förmåga  att  skilja 
mellan  de  olika  betydelser  samma  ord  i  olika  samman- 
hang kan  äga.  Det  grekiska  diathéke  betyder  visserligen 
»testamente»,  men  det  innesluter  därjämte  i  sin  sfär  be- 
greppet »förbund»,  och  det  är  uppenbarligen  ensamt  detta 
senare  ord  som  här  passar,  liksom  även  samma  över- 
sättning är  den  enda  riktiga  (nu  också  insatta)  i  Luk. 
22:  20:    »Denna  kalk  är  det  nya  testamentet  i  mitt  blod». 

Huru  många  främmande  beståndsdelar  måste  ej  oför- 
märkt  ha  smugit  sig  in  i  västerlandets  uppfattning  av 
Gamla  testamentets  »dödsrike»,  när  judarnas  scheöl  först 
av  grekerna  likställdes  med  ordet  Hades  i  deras  myto- 
logi, och  sedan  av  germanska  folken  identifierades  med 
Hels  värld,  the  hell,  die  Hölle,  hel-vetet\  Följderna  därav 
kvarstå  kanske  än  i  dag  i  den  gängse  folkliga  uppfatt- 
ningen. 

En  judisk  aln  motsvarade  ungefär  en  halv  meter;  ett 
på  centimetern  exakt  mått  kan  ej  angivas.  En  »trogen» 
översättning  av  Matt.  6:27  borde  alltså  bli:  »Ingen  kan 
sätta  omkring  en  halv  meter  till  sin  (livs)längd.»  Men 
vad  vore  en  sådan  trohet  värd?  Den  gör  uppenbarligen 
intrycket  av  parodi,  och  visar  bäst  att  kravet  pä  orda- 
grannhet ej  kan  upprätthållas. 

Om  icke  erfarenheten  vittnade  att  ingen  trohet  aktas 
som  överdriven,  när  det  gäller  religionen,  skulle  jag  ej 
ytterligare  påminna  om  sådana  orimligheter  som  att  man 
har  velat  låta  dels  Delaware-skogens  på  jaktbyte  levande 
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indian,  dels  den  asiatiska  stäppens  kringströvande  tatar 
bedja  om  dagligt  »bröd»,  ehuru  brödet  bland  den  förres 
födoämnen  aldrig  har  spelat  någon  bemärkt  roll,  och  i 
den  senares  tält  skattas  som  en  sällsynt  läckerhet. 

Överallt  visar  det  sig  sålunda  att  även  de  uttryck  i 
skilda  språk  som  närmast  kunna  sägas  motsvara  var- 
andra, gärna  på  ett  eller  annat  sätt  skilja  sig  i  betydelse 
och  användning.  Det  bör  dock  medgivas  att  dessa  olik- 
heter i  vanliga  fall  utan  märkbar  olägenhet  kunna  förbi- 
ses. Ihågkommas  må  också  att  folk  som  stå  i  nära  kultur- 
sammanhang med  varandra,  ofta  mer  eller  mindre  full- 
ständigt jämka  bort  betydelseskiljaktigheter  som  ur- 
sprungligen kunna  ha  förefunnits. 

Ord  som  ej  betyda  vad  de  borde  betyda  och 
synas  betyda. 

Men  det  är  icke  nog  med  att  orden  på  det  anförda 
sättet  lätteligen  bedraga  oss,  när  vi  alltför  godtroget 
lita  på  det  ena  språkets  överensstämmelse  med  det 
andra.  Även  ställda  utom  varje  jämförelse  med  främ- 
mande motbilder  gräva  de  ofta,  genom  själva  det  sätt 
på  vilket  de  nämna  föreställningarna,  fallgropar  för  vår 
tanke.  Orden  betyda  tyvärr  alltför  ofta  icke  vad  de 
borde  betyda  och  vad  de  synas  betyda. 

Det  är  huvudsakligen  under  tre  synpunkter  som  an- 
ledningarna till  detta  missförhållande  kunna  samman- 
föras : 

1)  namnen  äro  från  början  ensidigt  eller  oriktigt  givna, 
eller  deras  ursprungliga  betydelse  har  sedan  blivit  fel- 
aktigt uppfattad; 

2)  namnen  ha  under  tidernas  lopp  ändrat  betydelse; 

3)  namnen  ha  en  svävande  eller  dubbel  betydelse. 
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Vi  skola  betrakta  de  språkliga  företeelserna  särskilt 
från  var  och  en  av  dessa  synpunkter. 

Ensidiga  benämningar.   Missledande  metaforer. 

Den  grekiske  filosofen  PYTIIAGORAS  berättas  ha  sagt 
att  näst  arithmös  (det  matematiska  talet),  som  för  honom 
var  det  högsta,  »ingen  visare  funnes  än  den  som  hade  givit 
tingen  namn».  Ännu  i  dag  kalla  vi  den  forskning  som 
sysselsätter  sig  med  att  hänföra  orden  till  deras  ursprung, 
för  etymologi,  »vetenskapen  om  det  sanna,  verkliga». 

Dock  kan  ingenting  vara  säkrare  än  att  språkets  sätt 
att  benämna  föreställningarna  i  en  mängd  fall  röjer  allt 
annat  än  vishet  och  sanning.  »Valfisken»  är  ej  en  fisk, 
utan  ett  däggdjur.  »Somj?ierfugle?i>\  såsom  danskarna 
kalla  fjärilen,  är  ej  en  fågel,  utan  en  insekt.  »Solupp- 
gången» är  en  rörelse  ej  hos  solen,  utan  hos  jorden.  En 
»necessär»  är  ej  »det  enda  nödvändiga»,  utan  en  toalett- 
artikel som  man  ganska  väl  kan  undvara.  Den  mänsk- 
liga själen  är  ej  en  blott  vindpust,  ett  väder,  fastän  det 
vore  lätt  att  räkna  upp  ett  dussin  språk  som  enhälligt 
och  envist  påstå  detta:  vi  kunna  påminna  oss  romarnas 
animus,  som  motsvarar  det  grekiska  ånemos,  »vind»,  vi 
kunna  tänka  på  samma  folks  spiritus  av  spirarc,  »andas», 
på  grekernas  pneuma  av  pnein,  »blåsa»,  på  hebreiskans, 
själva  »det  heliga  språkets»,  nlfesch  och  ruach  med  lik- 
nande grundbetydelser,  på  rumäniernas  suflet  (jfr  frans- 
männens souffle,  »pust»),  på  slavernas  duell,  finnarnas 
henki,  vårt  eget  ande  osv. 

Vi  behöva  blott  göra  oss  reda  för  det  sätt  på  vilket 
orden  komma  till  för  att  inse  att  man  ej  just  har  något 
skäl  till  antagandet  att  de  skola  uttrycka  sakens  väsen. 
Det  är  ej  nationens  visa  män  som  för  var  gång  ett  föremål 
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skall  benämnas  sammanträda  och  efter  mogen  överlägg- 
ning besluta  hur  det  skall  heta.  Det  är  tvärtom  den 
enskilde  som  —  ofta  under  första  intryckets  omedelbarhet 
och  med  ingen  annan  önskan  än  att  på  snabbaste  vis 
göra  sig  förstådd  —  bildar  orden,  i  det  han  stundom  halvt 
omedvetet  liksom  griper  fast  i  ett  namn,  det  första  bästa. 
Genom  den  tilltalade  går  detta  namn  sedan  vidare  och 
kan  efter  hand  bli  allmänt  vedertaget  som  ett  av  språkets 
gällande  ord. 

Språkets  benämningar  äro  alltid  ensidiga.  De  äro  så 
redan  därigenom  att  de  från  början  alltid  uttrycka  en 
mer  eller  mindre  individuell  uppfattning  av  företeelsen. 
Men  de  äro  så  också  därigenom  att  de  nästan  alltid  blott 
se  en  enda  sida  av  denna.  Bland  alla  noshörningens  egen- 
skaper känner  språket  endast  en:  att  han  på  nosen  har 
något  som  icke  är,  men  liknar  ett  horn. 

Och  om  åtminstone  denna  enda  egenskap  som  språket 
framhåller  alltid  vore  den  djupast  karakteristiska  och 
väsentliga!  Men  långt  därifrån.  Språket  har  nästan  till 
grundsats  upphöjt  den  klandrade  seden  att  »döma  hunden 
efter  håren».  Det  är  vid  det  yttre,  det  iögonfallande 
som  språket  fäster  sig;  till  sakens  inre  har  det  ej  tid  att 
tränga.  För  meddelelsens  syften  skulle  det  i  en  mängd 
fall  ej  ens  vara  lämpligt  att  äga  namn  som  avsåge  den 
undangömda  kärnan  mera  än  det  i  dagen  liggande 
skalet. 

Det  finnes  ett  medel  som  språket  vid  nyskapandet  av 
namn  med  synnerlig  förkärlek  tillgriper.  Detta  medel  är 
jämförelsen,  bilden,  metaforen.  BoiLEAUS  yttrande,  att 
man  på  mångelsketorget  i  Paris  under  en  dag  finge  höra 
flera  metaforer  än  man  kunde  sammanleta  ur  hela  Ene- 
iden,  omtalar  ett  förhållande  som  gäller  om  det  mänsk- 
liga  språket   överhuvud.    Satsen  kunde  klädas   i  den 
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formen  att  VERGILIUS'  berömda  hjältedikt  innehåller  flera 
omedvetna  bilder  än  medvetna. 

Den  språkbildande  människoanden  förhåller  sig  till  sin 
omgivning  som  barnet  till  sina  leksaker:  i  allting  förmår 
den  att  se  allting.  Samma  föremål  som  i  det  ena  ögon- 
blicket ter  sig  som  en  bild  av  den  jordöverskuggande 
himlen,  är  i  nästa  minut  en  bild  av  fjärilen  på  blom- 
mans kalk. 

Jag  har  här  anfört  ett  fall  ur  verkligheten.  Undrar  någon 
vilket  det  föremål  kan  vara,  som  bevingar  tanken  till  så 
poetiska  och  högtflygande  jämförelser?  Det  är  ett  så 
prosaiskt  ting  som  ett  sängomhänge.  Vårt  språk  har  å 
ena  sidan  ordet  sänghimmel,  liksom  fransmännen  tala 
om  un  ciel  de  lit\  å  andra  sidan  äger  det  ordet  paulun, 
som  genom  pavillon,  »tält»,  stammar  från  det  latinska 
papilio,  »fjäril»;  i  det  senare  fallet  avser  jämförelsen  tyd- 
ligen de  hos  vissa  fjärilsgrupper  nedfällda  vingarna.  —  Och 
i  hur  många  andra  olikartade  ting  ser  ej  språket  samma 
fjärilsbild!  Ej  blott  i  den  flyktige  älskaren,  som  svärmar 
från  den  ena  kvinnogestaltade  blomman  till  den  andra, 
utan  också  i  papiljotten,  som  krusar  en  motspänstig  hår- 
lock, i  papilionacéen,  ärtblomman  på  marken  med  sina 
vinglika  blomblad,  mellan  vilka  den  verkliga  fjäriln 
kanske  letar  sin  näring.  Språket  har  i  det  sistnämnda 
fallet  liksom  genom  en  poetisk  moträkning  bekräftat 
skaldernas  gamla  påstående  att  »fjärilar  äro  flygande 
blommor».  Den  som  vill  se  ytterligare  exempel  på 
språkliga  fjärilsmetamorfoser  må  slå  upp  ett  större 
franskt  lexikon  under  orden  papillion  och  pavillon. 

En  ordbok  är  ett  outtömligt  galleri  av  bilder  —  och 
hur  skulle  den  kunna  vara  något  annat?  När  en  ny  före- 
ställning kräver  sitt  namn  och  av  oss  skall  göras  fattlig 
för  en  annan  person,  vilken  utväg  ligger  då  närmare  till 
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hands  än  att  antyda  dess  natur  genom  en  sammanställ- 
ning eller  jämförelse  med  något  redan  bekant?  Kunde 
någonting  vara  rimligare  än  att  då  bomullen  skulle  få 
ett  eget  namn,  den  efter  sin  likhet  med  fårens  ull  blev 
kallad  »trädull»,  Bautn-wollel  Eller  äro  icke  knappnålens 
huvud,  synålens  'öga,  knivens  rygg,  tekoppens  dra  och 
fot  uttryck  så  naturliga  att  vi  knappast  märka  de  bilder 
de  innehålla? 

Språkets  rikedom  på  metaforer  har  sin  estetiskt  till- 
talande sida,  men  den  har  jämväl  —  och  det  är  detta, 
som  jag  här  bör  framhålla  —  sina  olägenheter  och  faror. 

Varje  liknelse  haltar,  säger  ordspråket.  Jämte  överens- 
stämmelse i  en  punkt  stå  alltid  olikheter  i  en  annan. 
Faran  med  avseende  på  metaforiska  uttryck  ligger  däri, 
att  den  som  i  senare  hand  mottager  ett  dylikt  namn  så 
lätt  förledes,  vare  sig  att  anse  likheten  sträcka  sig  även 
utanför  det  av  namngivaren  åsyftade  området,  eller 
kanske  till  och  med  att  söka  likheten  uteslutande  just 
på  den  haltande  sidan.  Bomull  tyckes  vara  en  oskyldig 
metafor,  dock  blev  den  en  fallgrop  för  köpmannen,  som 
när  hans  kunder  klagade  över  de  höga  bomullsprisen, 
ursäktade  sig  med  en  farsot  som  hade  decimerat  »bom- 
ullsfåren». Han  hade  fattat  likheten  i  jämförelsen  mera 
vidsträckt  än  ordets  upphovsman  åsyftade. 

För  tanken,  den  klarögda,  som  vill  se  allting  just 
sådant  som  det  är,  måste  den  romantiska  skymning, 
som  alltid  mer  eller  mindre  råder  i  metaforernas  värld, 
med  skäl  synas  besvärande.  En  filosofisk  eller  mate- 
matisk skriftställare  uttrycker  sig  i  strängt  vetenskaplig 
framställning  icke  med  bilder,  så  vidt  han  kan  undgå 
dem.  Men  se,  han  kan  icke  undgå  dem,  ty  språket 
strör  sådana  i  vart  ögonblick  som  blommor  över  hans 
väg.   Trampar  han   dem  än   liknöjt  under  fötterna,  så 
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tor  det  dock  ej  fela  att  han  genom  dem  någon  gång 
lockas  ett  litet  steg  utanför  den  snörräta  bana,  på  vilken 
han  ville  gå  fram.  Om  han  ej  oftare  stiger  miste,  om 
även  den  sorglösa  hopen,  som  mindre  aktsamt  än  han 
bevakar  sina  steg,  dock  i  det  hela  undgår  att  förvillas 
under  språkets  blomsterregn,  så  visar  detta,  ej  att 
farorna  icke  finnas,  utan  endast  att  tanken  dock  i  yttersta 
hand  är  den  som  härskar,  hur  mycket  än  hans  vasaller, 
orden,  söka  kringskära  hans  makt. 

Ett  fullkomligen  bildlöst  språk,  ett  språk  i  vilket  varje 
ord  vore  tecknet  för  en  bestämd  föreställning  och  icke 
på  något  sätt  lockade  tanken  över  till  andra  föreställ- 
ningar, korteligen,  ett  språk  utan  all  etymologi  och  all 
förbindelse  mellan  det  ena  ordet  och  det  andra,  skulle  i 
princip  vara  det  fullkomligaste.  Orden  skulle  där  vara 
vad  de  rätteligen  böra  vara:  verktyg  för  tanken  och 
intet  annat. 

Redan  i  midten  av  i8:de  århundradet  uttalades  denna 
sanning  av  en  fransman,  den  bekante  naturforskaren 
ADANSON.  Själv  sökte  han  också  praktiskt  tillämpa  sin 
teori,  när  han  skulle  fastställa  vetenskapliga  namn  för 
de  många  nya  naturalster  han  under  sin  vistelse  i  Senegal 
hade  upptäckt.  Han  bildade  dessa  namn  genom  att  på 
måfå  hopfoga  godtyckliga  stavelser;  på  denna  väg  ville 
han  undgå  att  man  vid  fortsatt  studium  skulle,  såsom 
annars  visat  sig  ständigt  inträffa,  finna  de  en  gång  givna 
namnen  innehålla  oriktiga  eller  oväsentliga  bestämningar. 
Ju  färre  anknytningar  utåt  namnen  hade,  dess  bättre, 
menade  han,  skulle  de  också  vara. 

ADANSONS  förslag  har  ej  vunnit  genklang,  ej  ens 
bland  naturvetenskapernas  målsmän.  Och  vi  måste  säga: 
detta  med  rätta/  De  fördelar  som  otvivelaktigt  skulle 
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vinnas  genom  ett  sådant  system  äro  stora,  men  de 
olägenheter  det  komme  att  medföra  äro  ännu  större. 

Den  viktigaste  är  att  man  aldrig  skulle  kunna 
lära  sig  ett  sådant  tungomål,  förutsatt  att  det  ej  in- 
skränkte sitt  ordförråd  långt  innanför  de  gränser  som  ett 
vanligt  kultiverat  språk  uppställer  för  sig. 

Det  mänskliga  minnet  behöver  hållpunkter,  men  vid 
begreppens  blankslipade  ytor  har  det  svårt  att  klänga 
sig  fast.  Med  alla  sina  ofullkomligheter  och  skrovlig- 
heter, för  att  ej  säga  just  genom  dessa,  erbjuda  våra 
vanliga  ord  minnet  mycket  säkrare  fästpunkter.  Det, 
begreppsmässigt  sett,  ofta  oriktiga  sammanhang  som  före- 
finnes mellan  språkets  särskilda  ord,  den  gruppering  av 
de  härledda  ordens  tallösa  skaror  kring  ett  jämförelsevis 
inskränkt  antal  stamord,  vilken  alla  språk  förete  —  detta 
allt  underlättar  i  oberäknelig  grad  mödan  att  inhämta 
och  fasthålla  tingens  namn.  Erfarenheten  visar  oss  ju 
att  det  är  långt  mindre  svårt  att  lära  sig  namn  på  per- 
soner och  ställen  ur  ens  eget  språk  än  ur  främmande. 
Skälet  är  just  det,  att  ett  inhemskt  namn  ansluter  sig  till 
något  redan  bekant:  dess  etymologi  är  i  de  flesta  fall 
till  en  viss  grad  genomskinlig. 

Härtill  kommer  att  hela  det  icke  ringa  erfarenhets- 
kapital som  ligger  samlat  i  ordens  etymologier  väl  kan 
anses  värdt  ett  bättre  öde  än  att  helt  och  hållet  tillspillo- 
givas.  Varje  namn  vilar  dock  på  någon,  om  ock  brist- 
fällig iakttagelse  eller  tanke.  Många  värdefulla  små  rön, 
till  vilka  man  kanske  ej  utan  möda  har  hunnit,  ligga  be- 
varade i  språket.  Ett  litet  exempel,  det  första  som 
för  ögonblicket  faller  mig  in.  Att  roten  av  Helleborus- 
plantan  vållar  nysning  känner  varje  svensk,  då  han  vet 
att  växten  heter  prustrot,  nysrot.  En  fransman,  som  med 

20.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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bibehållande  av  det  klassiska  namnet  kallar  den  ellébore, 
kan  däremot  lätt,  livet  igenom,  förbli  okunnig  härom. 

Slutligen  är  det  ett  i  historiskt  hänseende  ofta  höge- 
ligen intressant,  stundom  uråldrigt  material  som  ligger 
inbäddat  i  ordens  etymologier,  såsom  fossilier  i  gamla 
jordlager.  Då  andra  historiska  källor  tiga,  ger  oss  ofta 
själva  ordet  viktiga  och  oväntade  upplysningar.  Jag  kan 
ej  här  inlåta  mig  på  denna  omfattande  fråga.  Jag  an- 
märker blott  att  säkert  ej  ens  ADANSON  själv  hade  något 
emot  att  hans  minne  av  Linné  förevigades  i  det  bota- 
niska namnet  på  världens  mest  vidtskuggande  träd,  det 
i  Senegal  växande  »baobabträdet»,  Adansonia  digitata. 
Och  även  för  oss  andra,  som  hysa  intresse  för  botanikens 
historia,  har  ett  dylikt  namn  sitt  lilla  värde. 

Då  vi  av  praktiska  skäl  måste  nöja  oss  med  ett  ety- 
mologiskt  språk,  kunna  vi  alltså  trösta  oss  med  att 
detta  i  alla  fall  har  åtskilliga  avsevärda  fördelar  att 
bjuda  oss. 

Kärleken  för  metaforer  —  för  att  återvända  till  vår 
utgångspunkt  —  är  dessutom  så  inrotad  i  våra  sinnen 
att  vi  ej  skulle  vilja  undvara  dem,  även  om  vi  kunde  det. 

I  alla  språk,  äldre  såväl  som  yngre,  kan  man  iakt- 
taga den  företeelsen  att  enkla,  färglösa  namn  ofta  ut- 
trängas av  ord  som  genom  den  bild  eller  jämförelse  de 
innehålla  äro  liksom  mera  åskådliga  och  levande.  Och 
vi  kunna  med  visshet  förutsäga,  att  så  länge  vårt  släkte 
ännu  ej  har  uppgått  i  rent  förstånd,  så  länge  känsla 
och  inbillningskraft  ännu  spela  en  roll  inom  oss,  så  länge 
vi  älska  vårens  fagra  blommor  och  ej  blott  höstens  mat- 
nyttiga frukter  —  så  länge  skall  ej  ett  Adansonskt  språk 
komma  att  talas  på  vår  jord. 

Vi  ha  nu  rört  oss  på  ett  område  där  man  åter,  lik- 
som   när   det   gällde   språkens  grammatiska  byggnad, 


SPRÅKETS  FANTASI-ELEMENT  307 

nödgas  erkänna  att  en  stam  av  råa  vildar  kan  vara  fullt 
likställd  med  en  nation  av  högsta  kultur.  Intet  hindrar 
att  fantasiens  rörlighet  hos  ett  barn  eller  hos  en  full- 
komligt obildad  person  är  mera  utvecklad  än  hos  en 
högt  bildad  man.  Och  detsamma  som  gäller  om  den 
enskilde  gäller  här  också  om  folken  och  deras  språk. 
Att  vid  en  lägre  bildningsgrad  fantasiens  verksamhet 
blir  stängd  inom  trängre  gränser,  detta  faller  av  sig  självt, 
men  hör  ej  hit. 

Noga  räknat  borde  ju  —  såsom  jag  redan  har  haft 
anledning  att  framhålla  —  det  språk  ställas  högst  vars 
ord  alltid  ginge  rakt  på  sak,  utan  all  metaforisk  ut- 
smyckning. Om  visaren  på  ett  ur  pekar  rätt,  så  betyder 
det  föga  huruvida  den  också  är  prydligt  utsirad.  Men  om 
kravet  på  precision  drives  därhän  att  uret  blir  så  dyrt 
att  man  ej  kan  få  det  i  sin  ägo,  eller  så  skrymmande 
att  det  ej  rymmes  i  ens  ficka,  och  om  likaså  språket 
blir  så  svårlärt  att  det  ej  rymmes  i  ens  minne,  och  så 
förståndsmässigt  att  man  ej  kan  göra  sig  förstådd  där- 
med, då  är  det  icke  mycket  bevändt,  vare  sig  med  uret 
eller  med  språket.  Fantasielementet  i  språket  är  oum- 
bärligt, om  språket  skall  kunna  läras. 

För  övrigt  bör  här  uttryckligen  sägas,  att  om  än  det 
språkliga  bildverket  obestridligen  har  sina  faror  med  av- 
seende på  tydligheten,  så  gäller  detta  dock  endast 
undantagsfall.  En  spetsfundig  hårklyvare  skall  nog  kunna 
påvisa  att  nästan  varje  sats  innehåller  något  tvetydigt 
ord.  Men  hur  är  det  med  denna  tvetydighet?  —  Hårkly- 
varen  må  börja  sin  demonstration  med  sitt  eget  veder- 
namn. Jag  vet  icke  om  någon  skämtare  har  hittat  på 
att  kalla  en  frisör  för  »hårklyvare»,  men  nog  borde  den 
person  i  vars  yrke  det  ingår  att  fördela  huvudhåret  i 
flätor  eller  lockar  kunna  nämnas  med  detta  ord.  Och 
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ändå  är  jag  viss  att  ingen  någonsin  har  missförstått  ut- 
trycket. 

Med  godt  samvete  kunna  vi  alltså  bortse  från  tydlig- 
hetsbekymret och  glädja  oss  åt  den  spelande  fantasi 
som  skaffar  fram  så  pittoreska,  så  målande  ord  som  det 
ifrågavarande.  Se  vi  honom  icke  framför  oss,  denne 
klyftige  lille  herre  som  med  sin  nyslipade  kniv  i  handen 
mödar  sig  att  klyva  ett  hårstrå  på  längden?  Och  få  vi 
ej  därmed  klart  för  oss  vad  subtil  spetsfundighet  vill 
säga  —  och  hur  mycket  den  är  värd?  Inse  vi  icke  på 
samma  gång  att  det  ej  är  utan  skäl  som  ett  sådant  ord 
har  gjort  lycka  och  skaffat  sig  medborgarrätt  ej  blott  i 
vårt  språk,  utan  också  i  åtskilliga  andra?  Danskarna 
säga  Haarklover,  holländarna  Haarkloover,  engelsmännen 
hair-splitter,  tyskarna  Haar spalter.  Fransmännen  tala, 
med  samma  bild,  om  att  fendre  un  cheveu  en  quatre.  — 
Tyskarna  bestå  sig  därjämte  ett  Haarklauber  »hårknåpare», 
ett  ord  som  emellertid  uppenbarligen  har  kommit  till 
genom  cn  »folketymologisk»  omtydning  av  det  holländska 
haarkloovcr.  Det  tyska  klauben  betyder  icke  klyva,  utan 
knåpa.  Så  ha  vi  då  också  här,  rent  tillfälligtvis,  träffat  på 
ett  nytt  litet  exempel  på  språkets  förmåga  att  leda  män- 
niskotanken på  små  villostigar. 

Ljugande  ord. 

De  ord  i  språket  som  utgå  från  en  oriktig  uppfatt- 
ning av  föremålet  eller  från  en  bristande  insikt  i  dess 
väsen  medföra  naturligen  för  de  talande,  om  dessa  på  god 
tro  mottaga  ordens  uppgifter,  en  ännu  direktare  fara 
än  de  bildliga  uttrycken. 

Vem  hyser  ej  en  viss  omedveten  böjelse  att  låta  mjält- 
sjukan ha  något  med  mjälten  att  göra?  Dock  är  den  tid 
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längesedan  förfluten,  då  läkarna  upphörde  att  tro  på  den 
gamla  fysiologiens  lära  om  »de  fyra  vätskorna»  —  repre- 
senterade av  våra  ännu  antagna  fyra  temperament  — 
av  vilka  vätskor  den  svarta  (grek.  mélas)  gallan  (grek. 
c  ho  le)  >  me lan- k o liens  orsak,  skulle  ha  sitt  säte  i  mjälten. 

Ännu  flera  föreställa  sig  säkert,  på  ingen  annan  grund 
än  den  att  språket  så  vill,  att  den  animala  magnetis7nen1, 
med  sina  bihang  borddans,  psykografer  osv.,  är  en  före- 
teelse som  på  ett  eller  annat  sätt  sammanhänger  med 
den  kraft  magneten  besitter.  Förledd  av  språket  söker 
tanken  efter  jämförelsepunkter;  den  finner  då  lätt  att 
den  hemlighetsfulla,  blinda  makt,  med  vilken  magneti- 
sören  behärskar  sitt  medium  och  tvingar  det  att  följa 
sin  vilja,  är  likartad  med  den  oemotståndliga  dragning 
magneten  övar  på  järnet  och  med  den  kraft  som  tvingar 
magnetnålen  att  peka  mot  norr.  Men  alla  dessa  före- 
ställningar, som  ordet  har  alstrat,  sväva  helt  och  hållet  i 
luften:  den  animala  s.  k.  magnetismen  har  intet  utom 
namnet  gemensamt  med  den  fysikaliska  magnetismen. 
Anledningen  till  ordet  ligger  ej  heller  i  den  omtalade 
mystiska  dragningskraften,  utan  däri  att  »mesmerismen», 
såsom  man  förut  med  ett  oskyldigare  namn  sade,  från 
början  utvecklade  sig  ur  en  kvasi-medicinsk  sjukdoms- 
behandling med  verkliga  magneter. 

Om  man  i  Sverge  icke  numera  tänker  sig  att  zigenarna 
äro  tatarer,  så  beror  detta  därpå  att  det  sistnämnda 
ordet  under  tidernas  lopp  har  blivit  förvridet  till  tattare. 
Men  en  fransman,  vars  språk  nämner  samma  indiska 
vandringsfolk  bohémiens,  skall  i  de  flesta  fall  tro  sig  böra 
förlägga  dess  hemland  till  Böhmen.  Likaså  skall  en  engels- 

1  [Ännu  in  på  början  av  1900-talet  var  magnetism  den  vanliga  be- 
nämningen på  det  som  nu  med  ett  lämpligare  ord  kallas  hypnotisni,  — ■ 
Tillagt  1922.] 
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man,  om  han  händelsevis  har  blivit  underkunnig  om  att 
gipsy  egentligen  är  samma  ord  som  hans  egyptiern,  eller 
en  spanjor,  om  han  erfar  att  hans  gitano  har  samma 
ursprung,  lätt  falla  för  frestelsen  att  anse  Egypten  som 
deras  hemland,  en  mening  som  dessa  vagabonder,  vilka  ha 
sitt  hem  överallt  och  ingenstädes,  själva  förr  sökte  utsprida. 

Språket  är  envist.  Det  hjälper  ej  alltid  att  ett  dylikt 
gammalt  misstag  har  blivit  allmänt  insett  och  erkänt.  I 
språkets  ord  får  det  ofta  leva  kvar  och  kan  för  nya 
generationer  bli  en  stötesten,  som  de  måhända  ej  så 
lyckligt  kringgå  som  vi.  Även  den  som  vet  att  Karl  XII 
icke  var  den  tolfte\  även  den  som  icke  anser  att  friliets- 
tiden  var  en  frihetens  tid  eller  den  lieliga  alliansen  ett 
av  historiens  ljusa  minnen,  måste  dock  böja  sig  för 
språkbruket,  och  om  han  vill  bli  förstådd  själv  använda 
dessa  uttryck  —  så  länge  nämligen  som  de  äro  de  enda 
vedertagna  och  förstådda. 

Det  är  ej  nödigt  att  hopa  många  exempel  till  bevis 
för  ordens  opålitlighet.  Jag  har  redan  framhållit  att  språ- 
ket å  andra  sidan  giver  oss  till  skänks  en  stor  mängd 
sanna  och  värdefulla  upplysningar.  Olyckan  är  blott  att 
man  aldrig  kan  veta  i  vilka  fall  språket  talar  sanning, 
och  i  vilka  det  bedrager:  stundom  kunna  sanning  och 
osanning  mötas  nästan  i  samma  ord. 

Om  ock  damast-vävnaden,  i  Danmark  kallad  damask, 
och  de  damaskerade  klingorna  faktiskt  ha  sin  upprin- 
nelse från  Damaskus,  och  kalikå-\y^t\.  (i  franskan  skrivet 
calicot)  från  staden  Kalikut  i  Indien,  så  få  vi  dock  ej 
tro  detta  endast  på  grund  av  språkets  vittnesbörd.  Våra 
damasker  ha  ju,  trots  sitt  namn,  intet  med  Damaskus 
att  göra;  ordet  skrevs  förr  med  börjande  g — danskarna 
säga  ännu  gamascher  —  och  sammanhänger  snarare  med 
namnet  på  en  annan  stad,  GJiadames  i  Tripolis.  Och 
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kalkonen,  i  Tyskland  fordom  Kalekutischer  Hahn,  stam- 
mar, oaktat  sitt  namn,  ej  från  Kalikut,  lika  litet  som 
från  Turkiet,  dit  engelsmännens  turkey  försätter  fågeln, 
utan  från  Nordamerika.  Fransmännens  namn  på  kal- 
konen, coq  dlnde,  dinde,  dindon  antyder  för  oss  huru 
denna  underlighet  bör  förklaras,  och  för  oss  på  samma 
gång  över  till  ett  välbekant,  men  särskilt  märkvärdigt 
exempel  på  ett  missledande  namn,  självt  tillkommet  genom 
ett  jättemisstag. 

När  Columbus  anträdde  sin  långfärd  mot  väster,  var  det 
i  avsikt  att  på  denna  väg  komma  till  Indien.  Då  han 
landsteg  på  amerikansk  mark,  trodde  han  också  att  han 
nu  befann  sig  i  ett  västligt  Indien.  Landet  blev  därför, 
i  motsats  till  Ost-Indien,  kallat  Väst-Indien,  och  dess 
befolkning  indianer.  En  fågel  från  detta  land  borde  väl 
då  också  kunna  få  på  franska  heta  coq  d'Inde. 

»Turkisk»  säges  om  flera  växter  från  länder  som  icke 
ha  något  särskilt  med  turkarna  att  göra :  turkiskt  vete 
är  en  äldre  benämning  på  majs,  vars  hemland  är  Väst- 
indien; tur(ki)ska  bönor  [Phdseolus  vulgaris)  är  en  syd- 
amerikansk växt,  turkisk  peppar,  liktydigt  med  spansk 
peppar  (Capsicum),  är  också  amerikansk.  Turkisk  synes 
här  stå  i  en  generellare  betydelse:  »exotisk»,  »från  ett  av- 
lägset [indiskt)  land».  Turkarna  själva  kalla,  liksom  frans- 
männen, kalkonen  »indisk  tupp».  Grekerna  kalla  den 
indiand s\  majs  kalla  de  aravö-sitos,  arabiskt  vete.  Allt 
missvisande! 

I  fråga  om  uppgifternas  trovärdighet  är  språket  att 
anse  som  ett  »konversationslexikon»,  till  vilket  en  mängd 
olika  personer  ha  lämnat  bidrag.  Några  av  artiklarna 
däri  äro  goda  och  tillförlitliga,  andra  äro  ytliga,  fel- 
aktiga och  vanställande,  allt  eftersom  den  anonyme  för- 
fattaren har  varit  mer  eller  mindre  sakkunnig,  och  allt 
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eftersom  han  har  förstått  att  uppfatta  det  från  den  rätta 
sidan  eller  råkat  att  se  det  från  en  mindre  lämplig. 

Det  har  sitt  stora  värde  för  oss  att  vi  så  alltid  på 
själva  vår  tunga  ha  ett  »konversationslexikon»  till  hands, 
omfattande  allt  som  vi  äro  i  stånd  att  nämna;  intet 
annat  är  så  fullständigt.  Gärna  och  flitigt  må  vi  slå  upp 
i  detta  lexikon;  varje  artikel,  hur  obetydlig  eller  till 
och  med  oriktig  den  må  vara,  kan  dock  giva  oss  ett 
eller  annat  att  tänka  på.  Vi  må  studera  vårt  lexikon 
—  men  vi  må  ej  försumma  att  i  vart  särskilt  fall  pröva 
om  det  talar  sanning.  Alltför  många  ha  redan  blivit 
missledda  av  denna,  trots  allt,  värdefulla  ordbok. 

Vanställda  eller  vantolkade  ord. 

Icke  så  få  äro  de  fall  där  ett  från  början  riktigt  eller 
oskyldigt  uttryck  i  språket  har  blivit  vilseledande  genom 
en  yngre  ombildning  av  dess  form  eller  genom  en 
missuppfattning  av  dess  egentliga  betydelse.  För  att 
fasthålla  den  nyss  använda  bilden:  tryckfel  kunna  in- 
smyga sig  i  vårt  lexikon;  dess  uppgifter  kunna  också 
bli  oriktigt  lästa. 

Ordets  omgestaltning  sker  stundom  nästan  omärkligt. 
I  namnet  Cimbrishamrfr  märkes  den  ej  av  örat,  den 
ligger  blott  i  skriften,  som  vill  inbilla  oss  att  sagda 
stad  har  något  med  de  gamla  cimbrcrna  att  göra. 
Även  lärda  män  ha  här  följt  språkets  lockelse  och  an- 
tagit att  ordet  gömde  ett  dyrbart  etnografiskt  minne. 
Det  är  dock  ett  faktum  att  namnets  första  del  för  700 
år  sedan  av  islänningarna  skrevs  Svimrar-öss  »Svim- 
meråns  mynning»,  varigenom  alla  historiska  slutsatser 
i  förutnämnd  riktning  naturligtvis   genast  vederläggas. 

1   [Så  skrevs  namnet  ännu  allmänt  mot  slutet  av  1800  talet.] 
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Jag  har  redan,  vid  behandlingen  av  språkljudets  bety- 
delse för  tanken,  omtalat  andra  hithörande  fall  av  »folk- 
etymologi». 

Något  olika  är  förhållandet  med  ordet  hedersskuld. 
Hos  flera  av  de  europeiska  huvudfolken  har  detta  uttryck 
företrädesvis  den  särskilda  betydelsen  av  »spelskuld». 
Den  lätt  insedda  orsaken  till  namnet  är  att  gäldenärens 
heder  utgör  den  enda  säkerheten  för  en  sådan  skuld, 
enär  den  icke  på  laglig  väg  kan  utkrävas.  Namnet  är 
alltså  icke  i  och  för  sig  oriktigt,  men  det  har  otaliga 
gånger  förledt  till  en  falsk  uppfattning  av  saken.  Det 
ligger  ju  nära  att  genom  ett  sådant  ord  låta  stadga  sig 
i  den  meningen  att  uraktlåtenhet  vid  betalning  av  spel- 
skulder innebure  en  större  vanheder  än  försummandet 
av  andra  på  mera  laglig  väg  tillkomna  och  följaktligen  även 
inför  den  sanna  hederns  domstol  ej  mindre,  utan  mera 
bindande  förpliktelser. 

Ändrad  betydelse. 

Stora  äro  de  omvälvningar  som  ordens  ljudform  kan 
undergå.  Det  8-bokstaviga  latinska  månadsnamnet  augustus 
har  i  franska  uttalet  mist  alla  sina  konsonanter  och  krympt 
ihop  till  en  enda  vokal.  Men  de  förändringar  i  bety- 
delse orden  kunna  lida  äro  ej  mindre  genomgripande. 
Svart  och  vitt,  gråta  och  skratta,  något  och  intet  äro 
motsatta  föreställningar;  men  låt  språket  blott  få  nödigt 
utrymme  eller  tid  på  sig,  och  det  skall  veta  att  behän- 
digare än  någon  taskspelare  blanda  bort  motsatserna. 
Påståendet  må  fattas  bokstavligt,  bevisen  ligga  ej  långt 
borta.  Det  engelska  black  »svart»  och  det  franska  blanc 
»vit»  utgå  från  en  och  samma  rot;  de  närskylda  svenska 
orden  blek,  black  och  blank  antyda  förmedlande  begrepps- 
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länkar.  Ordet  grina,  egentligen  »grimasera»,  har  i  vissa 
svenska  landskap,  t.  ex.  Skåne,  avgjort  betydelsen 
»skratta»,  i  de  flesta  andra  vill  det  snarast  säga  »gråta». 
Det  franska  rien  stammar  från  den  latinska  ackusativen 
rem  »sak»  och  betydde  egentligen  »något»,  men  har 
genom  sin  övervägande  användning  i  nekande  satser 
fått  betydelsen  »intet». 

Till  och  med  räkneorden,  som  av  alla  språkets  delar 
väl  borde  vara  de  till  sin  betydelse  mest  orubbligt 
fasta,  kunna  dock  ändra  värde.  Det  urgamla  indoeuro- 
peiska  ordet  hundra  fick  i  islänningarnas  språk  bety- 
delsen 1 20,  och  ersattes  i  sin  ursprungliga  mening  med 
tiu  tigir,  »tio  tiotal». 

I  arabiskan  spela  ord  med  motsatta  betydelser  en  så 
bemärkt  roll,  att  REDSLOB,  som  har  skrivit  en  särskild  av- 
handling om  dem,  kan  anföra  15  olika  arabiska  författare 
som  före  honom  gjort  dessa  ord  till  ämne  för  mono- 
grafisk  behandling. 

I  många  fall  inträder  betydelseförändringen  därigenom 
att  namnet  får  stå  kvar,  medan  saken,  eller  uppfattningen 
av  saken,  undergår  växlingar.  Ordet  mil  betecknade  hos 
romarna  tusen  steg,  mille  passus;  för  fransmannen  är  ännu 
mil/e  beteckning  både  för  mil  och  för  tusen,  men  han 
binder  dock  ingalunda  milens  längd  vid  uttryckets  ur- 
sprungliga talvärde. 

Om  ordens  grundbetydelser  ägde  något  vitsord  för 
deras  nuvarande  praktiska  användning,  borde  man  alltså 
med  deras  hjälp  ofta  kunna  bevisa,  och  har  väl  även 
stundom  bevisat,  att  svart  vore  vitt  och  sju  vore  tu. 
Visserligen  skulle  envar  finna  slutledningen  orimlig,  om 
någon  framtidens  språkforskare,  med  stöd  av  grundbety- 
delsen i  det  svenska  ordet  mil,  ville  ådagalägga  att  gamla 
tiders  svenskar  måste  ha  tagit  sex  eller  sju  gånger  så 
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långa  steg  som  romarna,  och  att  följaktligen  vårt  folk 
i  förhållande  till  dem  bör  ha  varit  ett  verkligt  jätte- 
släkte. Men  oftare  än  man  skulle  tro  förekomma  dock 
slutledningar  som  i  grunden  äro  fullkomligt  likartade 
med  den  nämnda.  En  person  med  gammaldags  vanor 
skall  säkert  ej  underlåta  att  mot  nyare  tiders  middags- 
timme anföra  »själva  ordet  mid-dag».  Det  synes  ju 
innehålla  ett  slående  bevis  på  att  dagens  huvudmåltid 
bör  intagas  vid  middagstid. 

Svävande  betydelse  och  tvetydighet. 

Betydelseövergångar  ske  sällan  plötsligt;  de  försiggå 
vanligen  på  det  sätt  att  gränserna  för  ett  ords  använd- 
ning oförmärkt  och  småningom  antingen  vidgas  eller  in- 
skränkas i  den  ena  eller  andra  riktningen.  Varje  sådan 
förvandling  förutsätter  därför  ett  stadium  då  betydelsen 
har  varit  mer  eller  mindre  svävande. 

Och  här  stå  vi  framför  den  väsentligaste  och  vådligaste 
av  de  brister  med  vilka  det  mänskliga  språket  tyvärr 
allt  för  ofta  är  behäftat:  ordens  tvetydighet  och  obe- 
stämdhet. 

Redan  fyra  århundraden  före  vår  tidräkning  hade  den 
grekiske  skeptikern  GORGIAS,  i  sammanhang  med  sitt 
påstående  att  all  kunskap  vore  tvivelaktig,  hävdat  satsen, 
att  även  om  sann  kunskap  funnes,  människorna  dock 
ej  skulle  vara  i  stånd  att  meddela  den  åt  varandra,  ty 
det  bleve  alltid  tvivelaktigt  huruvida  de  med  samma  ord 
menade  detsamma. 

Sant  är  att  liksom  var  och  en  ser  allting  i  världen 
med  sina  egna  ögon  och  ej  med  en  annans,  så  inlägger 
han  också  i  varje  ord  en  egendomlig  betydelse,  som  det 
ej   har  för  någon  annan.  Lika  många  som  de  personer 
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äro  vilka  ha  talat  och  tala  ett  språk,  lika  många  skift- 
ningar i  sin  betydelse  har  varje  ord  i  detta  språk  —  ja 
ännu  flera,  ty  samma  person  kan  ju  ändra  åskådnings- 
sätt. Man  erinre  sig  blott  ordet  frihet,  och  besinne  huru 
meningarna  skifta  rörande  vad  som  innebäres  däri! 

Om  språket,  detta  oaktat,  kan  förmedla  den  enes 
tankar  till  den  andre,  så  ligger  skälet  däri,  att  vid  sidan 
av  den  relativa  olikheten  i  uppfattning  av  ordens  be- 
tydelser alltid  måste  stå  en  relativ  överensstämmelse. 
Ju  längre  denna  sträcker  sig,  dess  bättre  fyller  språket 
sitt  syfte. 

Fullständig  blir  den  emellertid  aldrig.  Man  kan  där- 
för giva  LOCKE  rätt,  när  han  i  ett  lärorikt  kapitel  av 
sitt  verk  Om  det  mänskliga  förståndet  utvecklar 
huru  flertalet  av  de  tvister  som  söndra  människorna  här- 
röra därav  att  man  med  samma  ord  menar  olika  sak. 
»Termernas  fyrtal»,  qvaternio  terminorum1,  är  ett  av  de 
oftast  mötande  logiska  felen:  det  beror  helt  och  hållet 
på  denna  språkets  ofullkomlighet.  Om  redan  naturfor- 
skarna ofta  ha  bryderi  med  den  s.  k.  >synonymiken»,  så 
växa  i  hög  grad  möjligheterna  för  missförstånd  och 
tvister,  vållade  av  språket,  så  snart  man  vänder  sig  till 
den  mera  andliga  delen  av  ordförrådet.  Även  de  största 
filosofer  ha  svårt  att  ej  anse  den  terminologi  de  själva 
använda  för  den  enda  möjliga  eller  riktiga,  och  att  ej, 
med  grekerna,  räkna  alla  för  »barbarer»  som  tala  ett 
annat  språk  än  de  själva. 

Om  den  ene  påstår  att  djuren  äga  förstånd,  medan 
den  andre  förnekar  detta,  så  kunna  dock  båda  mena 
detsamma:  de  inlägga  blott  var  sin  betydelse  i  ordet 
förstånd.  Huru  svävande  uttryckssättet  just  på  det  filo- 

1  T.  ex.  Peter  är  en  åsna,  åsnan  är  ett  fyrfotadjur,  alltså  är  Peter 
ett  fyrfotadjur, 
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sofiska  området  är,  framgår  bäst  av  det  faktum  att  de 
nu  hos  oss,  särskilt  hos  Boström,  så  strängt  skilda 
orden  förstånd  och  förnuft  i  vetenskapens  historia  all- 
deles ha  ombytt  mening.  Förståndet,  intellectus,  var  hos 
de  äldre  filosoferna  det  organ  genom  vilket  människan 
kunde  fatta  och  åskåda  det  eviga,  under  det  att  för- 
nuftet, ratio,  avsåg  det  logiska  tänkandet.  Ordet  ratio- 
nalism användes,  egendomligt  nog,  nu  hos  oss  samtidigt 
i  dubbel  mening,  utgående  än  från  den  förra,  än  från 
den  senare  betydelsen  av  ordet  ratio.  Våra  filosofer  ställa 
det  som  motsats  till  empirism,  teologerna  åter  mena 
därmed  ett  obefogat  tillämpande  av  tankelagarna  på 
religionens,  »trons»,  fridlysta  område. 

Bittra  munfejder  ha  vållats  av  språkets  obestämdhet, 
fejder,  som  fastän  de  rörde  sig  om  ord,  ej  alltid  ha  stannat 
vid  ord.  Ett  oklart  uttryck  i  en  traktat  har  mer  än  en 
gång  väpnat  folk  mot  folk.  Ett  tvetydigt  ord  i  en  reli- 
gionsbok har  på  samma  sätt  ofta  ännu  djupare  söndrat 
människornas  sinnen  och  tändt  religionshatets  brand 
mellan  sönerna  av  ursprungligen  samma  tro.  Trosurkun- 
der  äro  ofta  dunkla  och  svårtydda;  ej  sällan  ha  de  en 
god  del  av  sin  makt  just  genom  sin  dunkelhet.  Moham- 
medanernas  utläggningar  av  koranen  kunde  fylla  ett 
stort  bibliotek;  judarnas  och  de  kristnas  tolkningar 
av  bibeln  ett  ännu  större.  Så  många  och  mångskiftande 
äro  de  tankar  man  har  hämtat  fram  ur  de  tre  föga  om- 
fångsrika band  som  inrymma  dessa  tre  folks  trosläror. 
Och  hur  många  äro  ej  de  sekter  i  österland  och  väster- 
land, som  under  det  de  tro  sig  följa  samma  religions- 
boks lära,  dock  ha  stannat  vid  mycket  skilda  livsåskåd- 
ningar! Någon  har  om  bibeln  skrivit  följande  latinska 
verspar: 
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Hic  liber  est  in  quo  quaerit  sua  dogmata  quisque, 
invenit  et  pariter  dogmata  quisque  sua. 
Här  är  den  bok  där  envar  plär  söka  sin  trosläras  dogmer, 
boken  där  också  envar  rinner  de  dogmer  han  sökt. 

Tanken,  som  vill  ha  makt  över  dogmerna,  och  dogmerna, 
som  vilja  ha  makt  över  tanken,  stå  i  dessa  versrader  och 
stirra  misstänksamt  på  varandra. 

Genom  det  grekiska  ESTI^  som  Luther  under  sam- 
talet i  Marburg  1529  med  stora  bokstäver  skrev  på 
bordet,  stämplade  han  som  en  strid  om  ett  ord  den  över- 
läggning som  blev  av  så  ödesdiger  betydelse  för  schis- 
men mellan  honom  och  ZWINGLI,  mellan  lutheraner  och 
reformerta.  Frågan  gällde,  som  bekant,  huruvida  natt- 
vardsorden »detta  är  min  lekamen»,  »detta  är  mitt  blod» 
ej  rättare  borde  tolkas  »detta  betecknar  min  lekamen, 
mitt  blod».  Om  icke  grekiskan  här  hade  haft  en  ofullkom- 
lighet, om  den  ej  åt  ordet  estl  hade  givit  tvenne  skilda 
betydelser,  skulle  den  viktigaste  tvistepunkten  mellan  de 
tyska  och  de  schweiziska  reformatorerna  ha  försvunnit, 
och  Europas  religionskarta  hade  kanske  då  i  våra  dagar 
haft  ett  helt  annat  utseende. 

Den  mohammedanska  världens  protestanter  —  eller 
fastmer,  enligt  A.  v.  KREMERS  åsikt,  dess  hussiter  — 
de  s.  k.  wahabiterna  i  det  inre  Arabien,  grunda  också 
på  en  språklig  tillfällighet  ett  religionsbud  som  för  oss 
visserligen  kan  synas  oväsentligt,  men  som  i  deras  egna 
ögon  har  högsta  betydelse.  Samma  religiösa  avsky  som  en 
rättrogen  jude  känner  mot  förtärandet  av  svinkött,  erfara 
wahabiterna  mot  bruket  av  tobak.  De  uppehålla  förbudet 
mot  rökning  så  mycket  strängare  som  de  därigenom 
på  ett  synnerligen  framträdande  sätt  skilja  sig  från  Islams 
övriga  bekännare,  med  vilka  tobakspipan  nästan  synes 
oss   sammanväxt.    Det    ifrågavarande    förbudet  stödja 
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wahabiterna  på  profetens  förbud  mot  bruket  av  starka 
drycker.  »Röka  tobak»  heter  nämligen  i  arabiskan  och 
andra  österländska  språk  —  persiska,  turkiska,  hindu- 
stani  och  till  och  med  i  det  västafrikanska  Vai-språket  — 
»dricka  tobak».  Även  i  västerlandet  sade  man  fordom 
»supa  tobak»,  och  det  förhatliga  bibegrepp  som  åtföljde 
ordet  »supa»  var  måhända  ej  utan  sin  andel  i  den  reli- 
giösa förföljelse  för  vilken  tobaken  i  äldre  tider  även 
här  var  utsatt.1 

Generellt  och  speciellt  i  samma  ord. 

En  ofta  anförd  latinsk  sentens  föreskriver  att  »en  sak  bör 
namngivas  efter  den  förnämligare  delen»,  a  parte potiore 
flat  denominatio.  Många  gånger  har  denna  regel  blivit 
tillämpad  i  språket,  med  den  påföljd  att  ett  och  samma 
ord  samtidigt  har  en  allmän  och  en  speciell  bemärkelse. 

Detta  slags  dubbelsidighet  hos  orden  får  i  vissa  fall 
en  praktisk  betydelse.  Tanken  erhåller  därigenom  liksom 
en  maning  att  uppfatta  en  viss  del,  en  viss  sida  hos  det 
benämnda  föremålet  såsom  den  mest  väsentliga. 

En  romare  måste  t.  ex.   helt  naturligt  anse  manna- 

1  Hos  oss  finna  vi  det  omtalade  uttryckssättet  t.  ex.  i  LlJCIDORS 
skämtsamma  skildring  av  Olympen,  där  det  om  en  bland  gudarna  heter: 

Men  Vulcanus  söp  Tobaak, 
Så  at  Röken  stog  i  Taak. 

I  vissa  trakter  av  Tyskland  synes  man  ännu  säga  »dricka  tobak», 
åtminstone  har  jag  i  HEBELS  Allemannische  Gedichte  påträffat  uttrycket 
tuback  trinke.  Även  nutidens  greker  beteckna  »jag  röker»  med  ptno 
kapnon.  Troligen  har  uttrycket,  liksom  bruket  av  tobaken,  kommit  till 
Orientens  folk  från  västra  Europa  över  medelhavshamnarna.  I  Portugal, 
det  land  i  gamla  världen,  där  tobaken  först  odlades,  och  där  JEAN  NlCOT 
—  som  införde  växten  i  Frankrike  och  fick  sitt  minne  hugfäst  i  dess 
botaniska  namn,  Nicotiana  —  levde  som  fransk  ambassadör,  känner  man 
ännu  i  dag  uttrycket  chupar  tabaco.  Förmedlingen  mellan  begreppen 
röka  och  dricka,  supa  ligger  uppenbarligen  i  suga. 
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modet,  tapperheten  som  ypperst  bland  dygder,  då  ordet 
virtus  för  honom  dels  speciellt  hade  nämnda  betydelse, 
och  dels  i  allmänhet  betydde  »dygd».  Likaså  kan  det 
ord  med  vilket  grekerna  utmärkte  en  »gentlemans»  väsen, 
kalott agathia,  ej  blott  anses  ha  väl  uttryckt  det  grekiska 
mänsklighetsidealet,  utan  ock  med  skäl  påstås  ha  in- 
präglat detta  ideal  i  de  talandes  sinnen,  genom  påmin- 
nelsen att  man  i  sitt  handlande  borde  ha  till  ledstjärna 
och  mål  ej  blott  det  goda,  to  agathön,  utan  jämväl 
det  sköna,  to  kalön.  En  kines  lär  däremot  av  sitt  språk 
att  som  kardinaldygderna  räkna  de  fyra:  respektkänsla, 
pietet,  hovsamhet  och  rättsinnighet;  ty  kinesiskan  ut- 
trycker begreppet  »dygd»  genom  en  sammansättning  ax- 
fyra  ord,  tshun  tiyau  tsyr  /,  som  ha  de  nämnda  be- 
tydelserna. 

I  engelskan,  där  ordet  science  företrädesvis  nyttjas  med 
den  speciella  betydelsen  »naturvetenskap»,  gör  språket 
sitt  bästa  för  att  intala  folket,  att  endast  naturforsk- 
ningen med  full  rätt  bär  namnet  »vetenskap». 

I  en  av  de  s.  k.  'domarreglerna'  vid  vår  svenska  lag 
anser  sig  författaren,  vår  kloke  och  humane  reformator 
OLAUS  Petri,  behöva  med  avseende  på  ordet  tjuv  in- 
skärpa nödvändigheten  av  en  språklig  distinktion.  Do- 
maren bör  skilja  mellan  den  vanliga  speciella  använd- 
ningen av  detta  ord,  och  ordets  (numera  sällsynta)  bruk 
som  ett  allmänt  okvädinsord.  Straffet  för  den  som  kallar 
en  annan  »tjuv»  får  ej  i  båda  fallen  bli  detsamma. 

Hur  önskligt  vore  det  ej  att  vi  alltid  komme  ihåg  att 
göra  dylika  distinktioner! 
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Partiska  ord,  slagord,  förskönande  och  förkle- 
nande uttryck. 

Det  gives  i  språket  en  särskild  klass  av  ord  som  man 
framför  alla  andra  skulle  kunna  kalla  partiska,  och  som 
genom  att  ständigt  göra  propaganda  för  en  viss  åsikt 
kunna,  öva  en  ej  ringa  inflytelse  på  tänkesättet.  Det 
är  sådana  ord  som  rörande  den  sak  de  benämna,  oom- 
bedda och  liksom  inom  parentes,  uttala  ett  berömmande 
eller  klandrande  omdöme.  När  språket  vid  sidan  av 
dessa  partiska  uttryck  även  äger  och  konsekvent  använder 
fullt  neutrala,  kunna  de  ej  göra  så  mycken  skada;  men 
detta  är  ej  alltid  tillfället. 

Såsom  ett  hithörande  exempel  må  nämnas  ordet 
reaktionär.  Detta  ord  avser  närmast  strävandet  att  åter- 
bringa ett  förgånget  sakernas  skick,  men  ställer  på 
samma  gång  ett  sådant  strävande  i  en  ogynnsam  dager. 
Språket  vill  alltså  påtruga  oss  den  oberättigade  meningen 
att  överhuvud  varje  återgång  till  någon  gammal  ordning 
skulle  vara  fördömlig. 

De  för  samhällsutvecklingen  i  sä  hög  grad  bestäm- 
mande politiska  slagorden  sluta  sig  gärna  mer  eller 
mindre  nära  till  denna  klass.  Det  är  en  mycket  gammal 
erfarenhet  att  namnet  ofta  för  människorna  betyder  mer 
än  saken.  Mången  fruktar  mera  att  bära  ett  vanhederligt 
vedernamn  än  att  begå  en  vanhederlig  handling.  Om- 
vändt  ävlas  man  överallt  att  kunna  åt  sig,  sina  strävan- 
den, sitt  parti  skaffa  så  välljudande  benämningar  som 
möjligt.  Och  när  man  har  lyckats  att  uppfinnaren  giva 
spridning  åt  ett  dylikt,  för  ens  egna  syften  partiskt 
slagord,  så  har  man  otvivelaktigt  däri  skaffat  sin  sak 
en  synnerligen  kraftig  bundsförvant.  Om  sådana  namn 

21.  —  Tegnér,  Ur  språkens  värld. 
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som  antyda  frihetskänsla,  fosterlandssinne,  framåtskri- 
dande, äger  därför  mellan  de  politiska  partierna  en 
ständig  kapplöpning  rum.  Mången  som  ej  synnerligen 
tilltalas  av  namnet  protektionist,  torde  vida  hellre  låta 
inskriva  sig  bland  Svenska  arbetets  vänner,  liksom  även 
den  lockande  första  stavelsen  i  ordet  frihandel  ensam 
torde  ha  varit  nog  för  att  draga  en  och  annan  med- 
görlig  frihetsälskare  över  i  ett  handelspolitiskt  läger  där 
han  eljest  ej  skulle  ha  hamnat. 

Svagheten  för  vackra  namn  har  sitt  mest  karakteri- 
stiska uttryck  i  eufemismen.  Vi  behöva  blott,  med  an- 
slutning till  det  näst  föregående,  påpeka  sådana  gamla 
förskönande  omskrivningar  för  ordet  »rövare»  som  friby- 
tare,  frihetsbröder.  Även  den  mest  fördärvade  bemantlar 
gärna  sina  onda  förehavanden  med  mildare  uttryck,  och 
söker  därigenom  muta  ej  blott  andra,  utan  också  sig  själv. 
Mången  blyges  för  att  ljuga,  som  gärna  tillåter  sig  att 
dikta  eller  narras,  och  stater  som  skulle  avsky  att 
inkräkta  ett  främmande  landområde,  ha  intet  emot  att 
annektera  det  eller  låta  det  »höra  till  sin  intressesfär  . 

Just  i  den  krets  där  lasten  yppigast  frodas  möta  oss 
därför  de  flesta  eufemismerna.  Tjuvspråken  utgöras  till 
en  ej  ringa  del  av  vackra,  förskönande  ord.  Ett  tjuv- 
språk kan  från  denna  synpunkt  sägas  vara  en  framför 
brottets  värld  uppspänd,  blott  till  hälften  genomskinlig 
slöja,  genom  vilken  det  ondas  motbjudande  gestalter 
för  ögat  visa  sig  mindre  vidriga  än  de  äro,  om  de  ej 
rentav  synas  vackra.  En  långfingrad  herre»,  a  liglit- 
fingered  gentleman,  är  något  mer  presentabel  än  en  tjuv. 

Med  förkärlek  begagnar  sig  eufemismen  av  skämtsamma 
uttryck,  ty  skämtet  'äger  den  farliga  gåvan  att  upplösa 
det  onda  i  något  blott  löjligt,  och  rycker  det  så  på  be- 
händigt sätt  liksom  utanför  sedelagens  domvärjo. 
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Med  full  rätt  kan  man  påstå  att  tjuvspråkens  eufemismer 
äro  en  hyllning  som  lasten  ofrivilligt  hembär  åt  ärligheten; 
strävandet  att  kläda  sig  i  det  godas  dräkt  innehåller  tydligen 
ett  erkännande  av  dettas  högre  befogenhet.  Icke  förty  är 
det  visst  att  ett  samhälle  som  vänjer  sig  att  i  förskö- 
nande uttryck  omtala  låga  handlingar  är  på  en  farlig 
väg  —  en  väg  som  tecknas  i  den  av  KELLGREN  citerade 
versen  (där  ordet  sederna,  efter  mönstret  av  fransmän- 
nens mceurs,  står  i  en  gammaldags  betydelse  av  sedlighet)'. 

Anständigheten  kom  —  och  sederna  försvunno. 

Redan  av  VOLTAIRE  har  man  ett  snarlikt  uttalande: 
»Ju  mer  sederna  förråas,  dess  mer  försynta  bli  uttrycken; 
man  menar  sig  kunna  återvinna  genom  ord  vad  man 
har  förlorat  i  moral.» 

Den  som  åt  det  onda  giver  vackra  namn  behöver  ej 
taga  ut  steget  långt  för  att  komma  över  den  gräns  där 
man  betecknar  det  goda  med  fula  eller  löjeväckande 
uttryck.  Vi  kunna  här  åter  tänka  på  tjuvspråken.  Den  rätt- 
rådige medborgaren,  och  framför  allt  lagens  upprätthållare, 
nämnes  där  gärna  med  så  förklenande  uttryck  som  tyd- 
ligheten kan  tillstädja.  Och  de  moraliska  följderna  härav 
utebli  ej.  Vem  skulle  kunna  känna  sig  skyldig  att  visa 
aktning  och  lydnad  för  personer  och  lagar,  mot  vilka 
själva  språket  hånfullt  grinar?  —  Ingen  skatt  erlades 
mera  motsträvigt  till  drottning  Margareta,  än  den  som 
bar  det  kända,  smädliga  prefixet.  Och  i  våra  gränsorter 
finner  säkert  mången  ett  litet  smuggleri  mindre  tryc- 
kande för  samvetet  på  den  grund  att  ett  lågsinnat  språk- 
bruk, om  det  ock  ej  hos  oss  som  hos  judarna  samman- 
ställer »publikaner  och  syndare»,  dock  åt  tulltjänste- 
männens namn  har  lyckats  giva  en  försmädlig  anstrykning 
genom  att  dels  anknyta  det  till  det  hundaktiga  verbet 
snoka  och  dels  för  tanken  mana  fram  den  ormande  snoken. 
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Industriens  och  handelns  män  veta  kanske  bäst  vilket 
välde  ett  lockande  ord  kan  utöva.  Den  reklam  eller  »puff» 
som  inlägges  i  namnet  på  varan  tränger  till  en  större  krets 
än  någon  tidningsannons  och  är  vida  billigare  än  en  sådan. 
Ett  tyg  vars  engelska  namn  redan  angiver  det  som  »det 
varaktiga»,  lasting,  finner  köpare  som  det  under  ett 
annat  namn  ej  skulle  ha  fått.  Man  kan  därför  ej  undra 
på  öm  detta  namn  ytterligare  har  blivit  överbjudet  i 
everlasting,  »det  i  alla  tider  varande»,  benämningen 
pä  ett  annat  slags  tyg.  Den  som  vill  se  ytterligare 
exempel  finner  dem  .  utan  möda  i  vilket  annonsblad  eller 
vilken  varuförteckning  som  helst. 

På  mångfaldiga  områden  bevittna  vi  den  makt  som 
ligger  i  ett  vackert  ord,  och  den  svaghet  som  vi  alla, 
var  på  sitt  område,  äro  böjda  att  visa  för  ett  sådant.  Än 
är  det  sitt  eget  namn  man  ändrar  :  man  tror  sig  skola  bättre 
komma  fram  i  världen  med  en  ros  eller  en  lilja  i  sitt 
namn,  eller  med  ett  prydligt  -zcn  som  ordslut  i  stället 
för  ett  trivialt  -son.  Och  faktiskt  kommer  man  nog  bättre 
fram.  Än  vill  man  ha  ett  vackrare  namn  på  platsen  där 
man  bor;  man  önskar  t.  ex.  att  ens  blygsamma  gränd 
skall  få  titeln  av  gata,  och  är  man  hyresvärd,  så  är  denna 
önskan  i  synnerhet  rimlig.  Man  kan  då  räkna  namn- 
förändringen som  en  kontant  inkomst,  ty  de  finnas  nog 
som  hellre  vilja  bo  litet  dyrt  och  obekvämt  vid  en  gata, 
•  än  billigt  och  bra  i  en  gränd. 

Det  ishöljda  Grönland  fick  det  namn  det  ännu  bär 
*av  sin  upptäckare,  islänningen  Erik  RöDE,  som  hop- 
pades att  landet  skulle  locka  flera  nybyggare,  om  det 
hade  ett  godt  namn.  På  snarlikt  sätt  fick  den  ö  som 
ännu  under  min  skoltid  hette  Van  Diemens  land  detta 
namn  ändrat  till  Tasmanien,  bland  annat  därför  att  ordet 
Dietnen  på  ett  betänkligt  avskräckande  sätt  sammanföll 
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med  engelsmännens  uttal  av  det  skrämmande  ordet 
demon. 

Själva  vårt  dagliga  bröd  måste  vittna  om  vår  svaghet 
för  ord.  En  maträtt  serverad  under  fransk  benämning 
smakar  helt  visst  mången  bättre  än  den  skulle  göra  med 
ett  inhemskt  vardagsnamn;  det  främmande  språket  verkar 
i  detta  fall  som  en  smakförhöjande  exotisk  krydda. 

Ordet  aqua  vitce,  eau-de-vie,  stammar  från  en  period 
då  vinspriten  blott  var  känd  som  en  livgivande  läkedom. 
I  senare  tider  torde  väl  en  och  annan  ha  ur  »livsvatt- 
net» druckit  sig  döden,  blott  därför  att  namnet  lagt 
ännu  en  frestelse  som  råga  till  den  dragningskraft  själva 
drycken  utövade  på  honom.  Och  om  folket  har  vant  sig 
att  åt  en  dryck  av  »livsvattnet»  giva  namnet  une  con- 
solation,  »en  tröstare»,  så  kan  nog  också  detta  skämt 
leda  till  följder  som  föga  lämpa  sig  för  skämt. 

Till  och  med  vår  känsla  för  naturens  alster  är  i 
åtskilliga  fall  beroende  av  de  uttryck  med  vilka  våra 
förfäder  lärt  oss  att  nämna  dem. 

En  fågel  som  bär  namnet  talgoxe,  skall  nog  endast 
möjligen  genom  den  frimodigaste  realismens  dörr 
kunna  slippa  in  i  en  mera  högstämd  dikt.  Knappast  har 
någon  nutida  sorgsen  trubadur  sändt  denna  fågel  med 
budskap  till  sin  brud.  Turturduvan  hette  hos  Ulfilas 
gotiska  landsmän  »likduvan»,  hraiva-dubo;  med  ett  så 
olycksbådande  namn  kunde  hon  säkerligen  ej  för  dem, 
som  för  oss,  vara  den  ömma  kärlekens  fågel.  På  lik- 
nande sätt  äro  många  vackra,  tilltalande  örter  blott 
genom  språkets  ogenhet  stämplade  till  parias  i  blom- 
mornas rike:  så  »käringtänderna»  (lotus),  »kattosten» 
(malva),  »hundrovan»  (bryonia).  Jämväl  om  »blåklinten» 
och  »skogsviolen»  skulle  detta  gälla,  ifall  dessa  växter  éj 
ägde  andra  namn  än  de  visserligen  fantasirika,  men  allt- 
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för  naturalistiska  provinsuttrycken  »båtsmansmössor»  och 
»länsmansstövlar».  Till  linnean,  »naturens  blomstersuck» , 
skulle  helt  visst  NYBOM  ej  ha  skrivit  sin  vackra  dikt, 
ifall  han  ej  hört  den  omtalas  under  annat  namn  än  det  i 
flera  svenska  landskap  vanliga,  genomprosaiska  »torrvärks- 
ört»,  som  anger  växtens  bruk  i  folkmedicinen.  Förgät- 
mig- ej '-blomman  skulle  troligen  ha  fått  stå  förgäten  vid 
våra  åars  brädd,  om  den  ej  från  tyskan  hade  lånat  ett 
vackrare  namn  än  de  inhemska,  under  vilka  den  bland 
folket  är  känd:  fansögon,  fiskögon,  huggonnsört  m.  fl.,  eller 
om  dess  svenska  namn  hade  varit  blott  en  översättning 
av  det  grekiska  myos-otis  »musöra».  Icke  heller  skulle 
denna  ört  ha  spelat  samma  roll  bland  oss,  om  ej  detta 
lånade  namn,  förgät-mig-ej ',  självt  hade  blivit  missförstått 
och  nyttjat  i  annan  mening  än  den  ursprungliga.1 


^JTrT^t  m  rf  SÄ 

A  7n  an  t  av  o  m  å  n  ta  up  a   k  i  ij  a  n  t  i. 

Så  ljuda  de  sanskritord  i  vilka  en  indisk  Vedasångare 
många  århundraden  före  vår  tidräknings  början  uttalade 
samma  sats  som  jag  i  denna  skrift  har  sökt  utveckla. 
Versen  är  av  honom  lagd  i  munnen  på  Ordets  gudinna  Våc 
—   namnet  motsvarar  etymologiskt  romarnas  vox,  röst, 

1  Namnet  stammar  enligt  GRIMMS  Tyska  Mytologi  från  folksägnen 
om  »den  blå  underblomman»,  som  för  sin  upphittare  öppnar  ingången 
till  bergets  dolda  skattkamrar.  När  den  lycklige  har  kommit  in  i  de  gyllne 
salarna  och  fyllt  sina  fickor  med  deras  dyrgripar,  händer  det  honom 
så  lätt  att  han  lägger  ifrån  sig  hatten,  i  vilken  blomman  är  fäst.  Men  i 
samma  ögonblick  han  ej  längre  bär  blomman,  försvinner  hela  härligheten, 
och  bergets  port  slås  igen  bakom  honom.  Det  är  därför  som  den  okända 
linderblomman  —  så  mycket  omtalad  under  nyromantikens  dagar  —  genom 
själva   sitt   namn  tillropar  upphittaren  sitt  varnande:  ■  Förgät  mig  ej!» 
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orcj  —  och  den  betygar  om  människornas  förhållande  till 
henne: 

»De  se  det  ej  —  dock  stå  de  i  min  lydnad.» 

Genom  den  föregående  framställningen  tror  jag  mig 
ha  ådagalagt  att  intet  finnes  i  människans  värld  så  högt 
att  språket  ej  förmår  sträcka  sina  verkningar  dit.  Ett  folks 
religion  och  dess  sedlighetsbegrepp,  dess  politiska  åsikter 
och  dess  poesi,  dess  uppfattning  av  naturen  och  av 
historien  —  allt  visar  sig  vid  granskning  i  en  eller  annan 
punkt  vara  bestämt  av  språket.  Genom  exempel  har; 
jag  sökt  visa  att  denna  språkets  härskarmakt  yppar  sig 
såväl  i  ordens  blotta  ljud,  som  i  den  grammatiska  form- 
bildningen, och  framför  allt  i  ordförrådet.  Om  exemplen 
kanske  förefalla  talrikare  än  nödigt  hade  varit,  så  erinrar 
jag  om  att  detta  ämne  hittills  visserligen  förut  har 
blivit  behandlat  med  ord,  men  däremot  föga  belyst  med 
fakta  —  fakta  .  äro  här  visserligen  just  ord  —  och  att 
det  på  denna  grund  med  skäl  har  kunnat  synas  tryggast 
att  nu  engång  »låta  exemplen  tala».  Jag  tillägger  också 
att  de  enskilda  fall  jag  här  har  framlagt  endast  äro 
ett  ringa  urval  av  dem  med  vilka  jag  hade  kunnat  stödja 
mina  satser.  Den  som  själv  vill  tänka  över  ämnet,  skall 
snart  erfara  att  svårigheten  ligger  mera  i  att  välja  hit- 
hörande exempel  än  i  att  finna  dem. 

Ett  spörsmål  som  kanske  någon  kunde  önska  få  be- 
svarat är  huru  de  enskilda  språken  förhålla  sig  till  varandra 
med  avseende  på  den  relativa  vidden  av  deras  makt 
över  tanken.  Härpå  kan  dock  endast  givas  ett  mycket 
allmänt  svar.  Ljudets  och  grammatikens  inflytelser  äro, 
såsom  vi  ha  sett,  i  det  hela  beroende  på  tillfälligheter, 
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vilka  lika  väl  kunna  tänkas  förekomma  hos  det  ena  folket 
som  hos  det  andra.  Om  de  på  en  viss  punkt  äro  större 
i  något  språk,  så  torde  detta  i  allmänhet  uppvägas  av 
motsvarande  ringare  inflytelser  på  en  annan.  Detsamma 
gäller  också  om  en  stor  del  av  de  inverkningar  ordför- 
rådet kan  utöva.  Dock  är  det,  såsom  jag  redan  har  fram- 
hållit, tydligt  att  det  ordförråd  ett  högre  bildat  folk 
rör  sig  med  i  det  hela  till  sin  beskaffenhet  måste  vara 
överlägset  ett  lägre  utvecklat  folks,  och  att  i  samma 
mån  den  hjälp  det  lämnar  tanken  även  måste  bli  större. 

Intet  språk  kan  dock  äga  en  allsidig  överlägsenhet 
över  alla  andra.  Liksom  varje  individ  har  något  genom 
vilket  han  står  framom  alla  övriga  människor,  något 
som  utgör  hans  tillvaros  grund  och  befogenhet,  så  har 
också  varje  folk,  och  följaktligen  även  varje  språk,  sina 
företräden  framför  de  andra.  En  gradering  av  språken 
efter  deras  företräden  är  lika  svår,  eller  fastmer  lika 
omöjlig  att  genomföra  som  en  motsvarande  gradering 
av  nationer  eller  individer. 

Det  berörda  förhållandet  —  att  de  särskilda  tungo- 
målen ha  sina  brister  och  sina  förtjänster  vart  och  ett 
på  sina  särskilda  områden  —  anvisar  oss  en  av  de  vägar 
på  vilka  vi  kunna  söka  undgå  de  giller  språket  ställer 
för  oss;  Den  ligger  i  inhämtandet  av  främmande  tungo- 
mål. Att  från  det  egna  språket  flytta  sin  tanke  in  i  ett 
främmande,  detta  är  på  samma  sätt  bildande  som  en 
resa  i  främmande  land.  Mycket  som  man  har  trott  vara 
allmängiltigt  och  nödvändigt,  så  länge  man  ej  sträckte 
sin  blick  utöver  det  egna  gärdet,  framstår  som  blott  till- 
fälligt och  relativt,  när  man  har  vidgat  sin  erfarenhet 
genom  att  se  sig  om  hos  andra  folk.  Den  gamle  romerske 
skalden  ENNIUS  sade  sig  »ha  tre  hjärtan,  emedan  han 
kände  tre  språk»  —  ett  uttryck  vars  innebörd  till  fullo 
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förstås,  endast  om  man  kommer  ihåg  att  hos  romarna 
hjärtat  var  ej   blott  känslans,  utan  även  tankens  säte. 

Ett  annat  likartat  yttrande,  som  brukar  tillskrivas 
den  mycket  språkkunnige  kejsar  Karl  V,  påstår  att  »så 
många  språk  en  person  kan  tala,  så  många  olika  slags 
människor  är  han  man  för»  —  quot  linguas  calles,  tot 
homines  vales.  I  dessa  satser  ligger  den  riktiga  insikten 
att  herraväldet  över  ett  främmande  språk  alltid  innebär 
att  man  har  tillägnat  sig  något  av  det  främmande  folkets 
uppfattningssätt  och  livserfarenhet.  —  Om  det  ock  är  sant 
att  grekerna  på  sin  tid  voro  världens  främsta  folk,  fast 
de  föga  brydde  sig  om  att  studera  främmande  språk,  och 
om  vi  än  ibland  oss  själva  när  som  helst  kunna  finna 
exempel  på  att  språkkunnighet  och  verklig  bildning  ej 
nödvändigt  följas  åt,  så  bevisar  detta  naturligtvis  inga- 
lunda  att  språkstudierna  ej  ha  ett  bildande  inflytande, 
det  vittnar  blott  om  att  de  ej  äro  det  enda  eller  det 
allena  tillfyllestgörande  medlet  till  bildning. 

Varje  språk,  även  det  bästa,  är  för  tanken  som  ett 
illa  gjort  objektivglas  i  en  tub:  föremålen  synas  däri- 
genom ej  fullt  klara  och  begränsade,  och  de  visa  sig  ej 
heller  alltid  på  den  plats  de  i  verkligheten  intaga.  Ett 
sätt  att  bortreducera  iakttagelsefelen  är  det  nyss  angivna: 
man  betraktar  föremålet  genom  andra  synglas;  järn 
föreisen  mellan  flera  var  i  sin  punkt  oriktiga  bilder  kan 
giva  en  relativt  sann  föreställning  om  själva  saken.  Ett 
annat  sätt  är  ej  mindre  att  anbefalla.  Det  består  däri, 
att  man  sorgfälligt  granskar  det  enda  instrument  man 
har  till  sitt  förfogande,  att  man  efterforskar  dess  brister  och 
undersöker  i  vad  mån  dessa  kunna  ha  inverkat  på  den  upp- 
komna bilden.  Framför  allt  är  det  av  nöden  att  man 
ständigt  är  på  sin  vakt  mot  den  naturliga  böjelsen  att 
utan  företagen  prövning  blindt  lita  på  bildens  riktighet. 
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Den  är  ej  blott  ofta,  utan  till  och  med  oftast  falsk. 
Tankens  bästa  verktyg  är  också,  som  vi  ha  sett,  dess 
farligaste  fiende. 

Till  att  undgä  språkets  missvisningar  känner  jag  inga 
andra  medel  än  de  båda  jag  här  har  påpekat.  Det  är 
av  vikt  ej  blott  för  oss  själva  att  vi  efter  förmåga  bruka 
dem.  Envar  av  oss  är  i  sin  mån  ansvarig  för  de  misstag 
till  vilka  vårt  folk  ännu  i  kommande  släktled  skall  för- 
ledas av  språket.  Väl  äro  de  ytterst  få  som  förmå  att  i 
stället  för  ett  oriktigt  ord  prägla  och  giva  kurs  ät  ett 
bättre.  Men  alla  kunna  vi  åtminstone  undgå  att  använda 
falska  och  missledande  ord  där  bättre  finnas.  Vi  skola 
härigenom  säkrast  främja  de  senares  bestånd  och  de 
förras  undergång. 


En  sats  som  jag  i  början  av  denna  skrift  har  för- 
svarat vill  jag  här  vid  dess  slut  än  en  gång  inskärpa. 

Om  ock  språkets  makt  över  människotanken  är  vida 
större  än  de  flesta  ana,  så  är  det  ytterst  likväl  tanken 
som  råder  över  språket.  Så  snart  blott  tanken  vet  att 
rätt  akta  på  sitt  härskarvärv,  förmå  hans  redskap  ej  att 
göra  intrång  i  hans  välde. 

Judarna  ha  infört  monoteismen  i  historien;  det  är  av 
dem  som  kristna  och  mohammedaner  ha  lärt  att  Gud 
är  en.  Och  dock  nämnde  just  Israels  folk,  genom  arv 
från  en  avlägsen  forntid,  sin  Gud  med  pluralt  bildade 
namn:  Elohim,  Adonaj. 


Kaka  söker  maka. 


Ett  postskriptum  (1922.) 

Den  härframför  (sid.  196)  av  mig  uttalade  åsikten 
att  detta  egendomliga  ordspråk  är  en  ombildning  av 
ett  äldre  kråka  (motsvarande  vårt  nutida  kråka)  söker 
maka,  har  mött  gensagor  av  två  framstående  språkmän. 
Den  ene  av  dessa  söker  visa  att  ordspråkets  första  ord 
i  stället  ursprungligen  bör  ha  varit  krake,  dvs.  »stackare». 
Av  den  andre  försvaras  den  meningen,  att  ordet  kaka 
är  en  förvridning  av  hake,  vilket  uttryck  i  Norge  och 
Holland  har  motsvarigheter  som  i  fråga  om  betydelse 
närma  sig  det  nämnda  norsk-svenska  krake. 

Jag  vill  här  framlägga  några  skäl  varför  intetdera  för- 
slaget synes  mig  hållbart.  Men  innan  jag  närmare  inlåter 
mig  på  saken,  bör  jag  erkänna  och  rätta  ett  förbiseende  som 
jag  vid  min  tidigare  behandling  av  ordspråket  gjorde  mig 
skyldig  till.  Med  utgångspunkt  i  det  faktum  att  det  forn- 
svenska  ordet  kråka,  innan  det  hade  hunnit  övergå  till 
sin  nutida  form  kråka,  bildade  ett  hjälpligt  rim  till  maka 
(vokalkvantiteten  var  visserligen  olika:  kråka  men  maka, 
med  -aka  uttalat  såsom  i  namnet  Itaka),  antog  jag  att  man, 
när  rimmet  hade  blivit  förstört,  skaffade  sig  ett  nytt  sådant, 
i  det  man  i  stället  insatte  kaka.  Genom  en  ledsam  distrak- 
tion förbisåg  jag  härvid  det  mig  alls  icke  obekanta  förhål- 
landet att  ordet  kaka  (i  sin  danska  form  kage)  också  ingår 
i  en  numera  föråldrad  dansk  formulering  av  ordspråket. 

Då  mina  båda  opponenter  i  alla  fall  äro  eniga  med 
mig  om  att  ordet  kaka  ej  är  ursprungligt,  betyder  mitt 
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förbiseende  ingenting  i  huvudsaken.  Och  vad  som  något 
tröstar  mig  för  min  blunder  är  att  den  tydligen  har 
undgått  mina  båda  kritikers  eljest  skarpsynta  ögon. 

Det  är  också  snarare  i  Danmark  än  i  Sverge  som 
ordet  kaka  först  har  kommit  in  i  ordspråket.  Det  finnes 
redan  i  Peder  Laales,  på  tolv-  eller  trettonhundratalet 
författade  ordspråksbok,  och  det  är  måhända  genom 
påverkan  från  denna  för  skolundervisning  använda  skrift 
som  ordspråket  har  fått  sin  första  spridning  bland  oss. 

Omöjligt  är  visserligen  icke  att  rimmet  har  spelat  en 
roll  vid  förvanskningen,  ty  även  om  kvantitetsolikheten 
mellan  kråka  och  maka  ur  rimmets  synpunkt  är  en  mindre 
bristfällighet  än  kvalitetsolikheten  mellan  kråka  och  maka, 
så  är  rimmet  i  alla  fall  otillfredsställande.  Vi  erkänna  ej  taka 
eller  tacka  som  rim  till  maka.  Emellertid  vågar  jag  ej  att 
ensamt  häri  söka  anledningen  till  att  det  danska  krage 
ändrats  till  kage.  Antagligen  har  något  annat  kommit 
till.  Man  kan  till  exempel  tänka  sig  att  under  medel- 
tiden någon  matfrisk  skämtare,  som  icke  var  nöjd  med 
den  mindre  portion  kakor  han  fann  på  matbordet,  givit 
ett  uttryck  åt  sin  önskan  om  påökning  genom  citerande 
av  det  gamla  välbekanta  ordspråket  Krage  säger  Mage 
under  den  för  tillfället  ombildade  formen  Kage  säger 
Mage.  Skämtet  kan  ha  gjort  lycka  och  ha  blivit  upp- 
repat vid  andra  liknande  tillfällen  och  vid  andra  mat- 
bord. Och  då  kage  gav  ett  bättre  rim  än  krage, 
kan  den  nya  formen  omsider  ha  undanträngt  den  gamla, 
detta  även  när  det  ej  alls  var  fråga  om  kakor. 

Genom  en  sådan  hypotes  blir  den  latinska  hexameter 
med  vilken  PEDER  LaALE  återgiver  ordspråket  mera  be- 
griplig. Den  lyder: 

Ad  comjnoisciles  se  confert  t  or  t  a  sodalcs. 
Gärna  beger  sig  åstad  till  bordskamrater  en  kaka, 
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Säkerligen  bör  i  alla  händelser  ordet  »bordskamrater» 
antagas  här  avse  ej  de  ätande  kamraterna  omkring  mat- 
bordet, utan  kamrater  till  de  för  ätning  avsedda,  aptit- 
retande  kakorna  ovanpå  matbordet. 

Men  ännu  återstår  vad  som  för  oss  är  huvudfrågan: 
Vilka  skäl  ha  vi  att  i  ordspråket  förutsätta  just  ordet 
kråka ? 

Först  och  främst  må  här  helt  allmänt  erinras  om  den 
lätt  gjorda  iakttagelsen,  att  våra  gamla  folkliga  ordspråk 
med  påtaglig  förkärlek  använda  bilder  hämtade  ur  den 
yttre  naturen,  och  särskilt  ur  djurvärlden:  »Var  fågel 
sjunger  efter  sin  näbb»,  »En  svala  gör  ingen  sommar», 
»Stekta  sparvar  flyga  inte  i  munnen»,  »Ugglan  (andra  säga 
kråkan)  tycker  att  hennes  ungar  äro  de  vackraste», 
osv. 

Alldeles  speciellt  ha  kråkfåglarna  skaffat  sig  ett  bredt 
utrymme  inom  den  folkliga  ordspråkslitteraturen.  I  Mau'S 
danska  Ordsprogs-skat  upptagas  25  ordspråk  om  kråkan 
och  lika  många  om  korpen,  i  WANDERS  mera  fullständiga 
tyska  Sprichworter-lexicon  finnas  icke  mindre  än  148  om 
kråkan  och  117  om  korpen.  För  Sverge  är  det  svårt  att 
nämna  några  siffror,  eftersom  vi,  till  vår  skam,  ej  ännu 
ha  någon  förnuftigt  ordnad  och  någorlunda  fullständig 
ordspråkssamling.1 

Mer  än  två  tusen  år  gammal  är  den  av  Aristoteles  såsom 

1  Här  föreligger  en  tacksam  uppgift  för  en  »folklorist».  Först  en 
(akademisk)  avhandling  om  vår  ordspråkslitteratur  och  dess  källor. 
Därpå  ett  större  kritiskt  samlingsverk,  upptagande  allt  det  spridda  ma- 
terial som  finnes  hopfört  dels  i  den  tryckta  litteraturen,  dels  i  våra 
landsmål-föreningars  arkiv,  ökat  med  vad  som  ytterligen  kan  hopbringas 
direkt  från  folkets  läppar.  —  GRUBBS  Penu  proverbiale  från  1665  är 
ännu  alltjämt  det  svenska  huvudverket  inom  denna  litteraturgren.  AXEL 
KOCKS  och  C.  AF  PETERSENS'  upplaga  av  och  kommentar  till  PEDER 
LAALES  Ordspråk  rör  sig  på  ett  mera  begränsat  område,  men  är  ett 
i  allo  mönstergillt  förarbete. 
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ett  ordspråk  anförda,  redan  sid.  196  citerade  satsen 
kaja  till  kaja,  varur  senare  vuxit  fram  den  jambiska 
trimetern 

Aci  koloios  pros  koloion  hizanei. 
En  kaja  alltid  plär  hos  kaja  slå  sig  ned. 

Också  romarna  ha  ett  fullt  motsvarande  ordspråk. 
Jämväl  i  Tyskland  finnas  motstycken,  med  olika  varia- 
tioner. Bland  Siebenbiirgens  tyskar  möta  vi  den  kon- 
centrerade formuleringen:  Kro  bä  Kro,  med  tillägget /v 
bä  Po,  där  Po,  påfågeln,  tydligen  har  kommit  med  vid 
sidan  av  Kro,  kråkan,  mindre  på  grund  av  någon  natur- 
iakttagelse än  genom  rimmets  herravälde  över  tanken. 

Mera  viktigt  för  den  föreliggande  frågan  är  att  just  i 
Danmark,  varifrån  vi  väl,  som  sagt,  ha  fått  vårt  kaka  söker 
maka,  numera  Krage  soger  Mage  är  ordspråkets  allmänt 
gängse  form,  detta  ej  blott  inom  litteraturen,  utan  också 
i  bygdemålen.  FEILBERGS  Ordbok  upptager  flera  varianter 
från  olika  jutska  dialekter. 

Under  sådana  förhållanden  skulle  det  säkerligen  aldrig 
ha  fallit  någon  in  att  för  danskans  Kage  söka  något 
annat  substrat  än  Krage,  om  ej  norskan  här  hade  haft 
ett  Krake,  som  också  kunde  komma  i  fråga.  »En  krake 
finner  alltid  sin  make»  ger  ju  en  lika  god  mening  som 
»En  kråka  finner  alltid  sin  maka». 

Hos  envar  måste  emellertid  uppstå  en  undrande  fråga 
om  det  kan  vara  en  ren  tillfällighet  att  två  så  likljudande 
ord  som  krake  och  kråka  (kråka)  ha  kommit  att  få  plats 
i  ett  och  samma  ordspråk.  På  en  tillfällighet  tror  dock  en 
av  mina  granskare.  Till  stöd  för  sitt  antagande  att  krake 
är  den  mest  berättigade  formen  åberopar  han  att  krake, 
med  sitt  korta  a,  lämnar  ett  bättre  rim  till  maka  än  kruka. 
A  andra  sidan  kan  han  naturligtvis  ej  vilja  förneka  att 
också  kråkan  är  urgammal  i  ordspråket. 
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Kvantitetsskälet  väger  emellertid  icke  tungt.  Ty  då  bland 
de  många  ordspråk  som  PEDER  LAALES  och  Mau'S  och 
GRUBBS  samlingar  innehålla  endast  en  mycket  ringa  pro- 
cent är  rimmad,  har  man  ingen  rätt  att  vänta  att  just  detta 
skall  uppträda  med  rim,  och  till  på  köpet  med  ett  full- 
komligt rim.  Redan  att  ordspråket  här  bjuder  på  ett 
halvgånget  rim,  är  mer  än  man  med  fog  kunde  begära, 
i  synnerhet  då  det  gäller  ett  ordspråk  som  nog  ej  är  en 
fri  skapelse  på  inhemsk  botten,  utan  har  utländska 
mönster  att  stödja  sig  på.  En  helt  annan  sak  är  att  man 
efteråt,  i  ett  redan  färdigt  ordspråk,  gärna  i  stället  för  ett 
skralt  rim  sätter  in  ett  bättre,  när  ett  sådant  erbjuder  sig. 

Skulle  man  ej  nu  —  för  att  slippa  antaga  att  det  nyss 
påpekade  sammanträffandet  beror  på  en  rent  tillfällig 
slump  —  kunna  upptäcka  en  brygga  som  för  över  från  det 
ena  ordet  till  det  andra,  nästan  likljudandef 

Mig  tyckes  att  det  ej  alls  är  svårt  att  finna  en  sådan 
brygga  av  mycket  enkelt  och  bekvämt  slag. 

För  en  norrman,  som  vet  att  danska  ord  sådana  som 
Mage,  Dragé,  Stage  i  hans  eget  folkspråk  motsvaras  av 
Make,  Drake,  Stake,  ligger  det  nära  till  hands  att  åter- 
giva ett  sådant  ordspråk  som  Krage  säger  Mage  med 
Krake  söker  Make.  Även  om  han  vet  och  för  tillfället 
erinrar  sig  att  det  danska  Krage  såsom  fågelnamn  mot- 
svaras av  ett  norskt  kråka,  måste  rimmet  här  nästan  påtruga 
honom  formen  Krake,  som  ju,  också  den,  lämnar  en  för- 
träfflig mening.  Att  ordet  Krake  åt  ordspråket  ger  en 
nedsättande  bismak  innebär  ingen  väsentlig  olikhet,  ty 
även  det  danska  ordspråket  avser  oftast  sämre  sällskap. 
Kråkan  är  ej  här  i  Norden  en  fågel  som  betraktas  med 
respekt,  den  hör  till  fågelvärldens  underklass,  för  att  ej 
säga  dess  slödder.  Tydligt  är  visserligen  att  den  felaktiga 
översättningen  flyttar  ordspråkets  användning  ett  stycke 
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lägre  ned  på  rangskalan,  men  tanken  härpå  kan  ej  ha 
hindrat  sammanblandningen. 

Av  det  förhållandet  att  GUDM.  JÖNSSON  i  sitt  Sa/n  a/ 
islenzkum  Or^skvihum  (1830)  har  ordspråket  under  for- 
men Scekir  kråka  sinn  maka,  med  kväka  utan  för- 
längningstecken, kan  ingen  slutsats  dragas  rörande  ord- 
språkets ursprungliga  skick,  förrän  det  har  visats  att 
det  i  samma  form  finnes  redan  i  den  gamla  isländska 
litteraturen.  Troligare  är  att  det  först  i  nyare  tid  har 
lånats  till  Island  från  Norge. 

Då  alltså  det  norska  ordspråkets  krake  otvunget  kan 
förklaras  som  en  avkomling  på  sidolinjen  av  den  danska 
kråkan,  så  blir  det  tvefaldt  djärvt  att  i  samma  krake 
se  ättefadern  till  den  inemot  ett  halvt  årtusende  tidigare 
uppträdande  dansk-svenska  kakan. 

Om  förslaget  att  såsom  ordspråkets  ursprungliga 
subjekt  antaga  icke  kaka  eller  krake,  utan  hake,  måste 
först  och  främst  sägas  att  de  källor  som  här  skulle  lämna 
oss  nödiga  upplysningar  äro  synnerligen  bristfälliga. 

Utgångspunkten  för  förslaget  är  den  i  en  holländsk 
ordspråkssamling  från  15 15  förekommande  satsen  Hac 
soect  gemach.  Ordet  Iiak  angives  i  den  äldre  holländskan 
betyda  »slusk,  odåga».  Ge /na  ek  motsvarar,  även 
etymologiskt,  vårt  make.  Tilläggas  kan  att  ordspråket 
Hak  zockt  zijn  gemak  enligt  DE  Vries'  ordbok  synes 
förekomma  ännu  i  dag. 

Ordet  hak  liknar  ju  något  vårt  kaka,  och  om  man 
finge  insätta  detta  holländska  ord  i  stället  för  det  sven- 
ska, bleve  ordspråket  fullt  begripligt.  Hypotesen  stödjes 
därav  att,  enligt  RlETZ1  Svenska  Dialektlexikon,  ett  ord- 
språk Hake  råkar  make  förekommer  någonstädes  i  Söder- 
manland. Härtill  kan  läggas  att  i  norska  folkspråket  ett 
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substantiv  hake  förefinnes,  med  ungefär  samma  betydelse 
som  det  holländska  hak. 

Detta  allt  förefaller  ju  mycket  övertygande.  Ett  tvivel 
på  sammanhanget  mellan  det  holländska  och  det  söderman- 
ländska  ordspråket  måste  te  sig  som  oresonlig  skepticism. 

Om  vi   emellertid   närmare  granska  och  komplettera 
och  på  tillbörligt  sätt  ordna  de  anförda  uppgifterna,  fram- 
står dock  saken  i  något  annat  ljus.  Vi  finna  nämligen: 
för  Holland:  en  uppgift  om  ett  sedan  1500-talet  där 
brukligt  ordspråk,  vars  subjekt  var  ordet  hak  med 
nedsättande  betydelse; 
för  Danmark:  intet  motsvarande  ordspråk  och  intet 

motsvarande  nomen; 
för  Norge:  ordet  hake  med  nedsättande  betydelse, 

men  intet  därtill  anknutet  ordspråk; 
för  Sverge:  en  enstaka  uppgift  från  1867  om  ett  i  Söder- 
manland förekommande  ordspråk  Hake  råkär  make. 
Men  den  källa  som  meddelar  denna  uppgift  upplyser 
oss  om  att  hake  här  betyder  »tapper,  modig  man», 
varjämte  tillägges  att  frasen  »säges  om  den  som 
finner  sin  motståndare».  Ordspråket  avser  väl  alltså 
en  »kaxe»  som  råkat  ut  för  någon  som  förmår  hålla 
honom  stången.  Icke  blott  subjektet,  utan  även 
predikatet  har  sålunda  här  en  annan  betydelse  än 
i  alla  de  övriga  former  av  ordspråket  vi  ha  påträffat: 
räka  betyder  »råka  ut  för  (en  motståndare)»,  ej, 
som  eljest,  »sälla  sig  till  (dåligt  sällskap)». 
Härav  framgår  åter: 

1)  att  tillvaron  av  ifrågavarande  svenska  ordspråk 
hittills  endast  stödjes  av  en  knapphändig  uppgift  hos 
en  enstaka  ordboksförfattare; 

2)  att  det,  med  en  formell  yttre  likhet,  dock  enligt 
samma  källa  har  en  väsentligt  annan  betydelse  än  det 
holländska,  och  jämväl  alla  de  andra  liknande; 

32  a.  —  Tégnér,  Ur  språkens  värld. 


338  SPRÅKETS  MAKT  ÖVER  TANKEN 

3)  att  det  i  kronologiskt  avseende  är  påvisat  först  ett 
par  århundraden  senare  än  formen  med  kaka,  vilken 
menades  vara  en  förvridning  därav;  och  slutligen 

4)  att  det  i  geografiskt  avseende  ej  har  påträffats  där 
man  snarast  skulle  vänta  en  påverkan  från  Holland:  i 
Nordtyskland  och  Danmark,  utan  alldeles  oförmedlat 
dyker  upp  midt  inne  i  en  avlägsen  och  undangömd 
svensk  landsbygd. 

Säkert  skall  förslagsställaren  själv  medge  att  man  bör 
avvakta  nya,  mera  beviskraftiga  fakta,  innan  man  ur 
det  material  som  nu  föreligger  kan  draga  någorlunda 
säkra  slutsatser  om  vårt  svenska  ordspråks  ursprungliga 
form. 

Naturligtvis  böra  vi  icke  förneka  möjligheten  av  att 
det  holländska  ordspråket  genom  någon  tillfällighet  har 
blivit  vinddrivet  hit  till  Sverge.  Underligt  vore  det  dock, 
om  det  då  på  samma  gång  skulle  ha  kunnat  ändra  sin 
egentliga  betydelse  till  den  ganska  avvikande  som  angives 
av  RlETZ.  Hake  i  betydelsen  »tapper  man»  är  säkerligen 
i  vårt  land  ett  ytterst  sällsynt  uttryck.  Intet  kan  byggas 
på  den  lärda  konstruktion  genom  vilken  RlETZ  samman- 
ställer det  med  de  isländska  orden  Hake,  namnet  på  en 
sjökonung,  och  liåkr,  »häftig  och  grov  karl»,  vilket  senare 
ord  dessutom  på  svenska  borde  ha  haft  formen  kåk,  och 
ej  hetat  hake. 

Om  ordspråket  Hake  söker  make  verkligen  har  ägt 
någon  spridning  i  Sverge,  så  har  det  helt  visst  allmänt 
uppfattats  såsom  avseende  två  hakar  (eller  en  hake 
och  en  hyska),  som  gripa  in  i  varandra  och  därigenom 
hållas  tillhopa.  En  annan,  visserligen  svag,  möjlighet  före- 
finnes kanske  också,  vilken  möjligen  faller  någon  in, 
om  han  påminner  sig  ett  par  rader  i  början  av  GASTRÉNS 
översättning  av  Kalevala: 
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Lägg  då  hand  i  hand  och  foga 
hake  i  den  andra  haken, 
för  att  sjunga  goda  qväden, 
fram  de  bästa  sånger  lägga. 

Versraderna  avse  finska  runosångares  sätt  att  sjunga 
sina  sånger:  två  personer  sitta  midt  emot  varandra  med 
sina  händer  hophakade,  och  recitera  skiftesvis  bugande 
var  sin  rad.  Ordspråket  skulle  alltså  åsyfta  de  sam- 
verkande händerna  och  i  någon  mån  ha  sin  parallell  i 
romarnas  Manus  manum  lavat.  Dess  mening  bleve  i  alla 
händelser  ungefär  detsamma  som  Kaka  söker  maka. 

Det  holländska  ordspråket  har  emellertid  en  intressant 
förhistoria  som  jag,  helt  djärvt,  vågar  rekonstruera,  och 
som,  under  förutsättning  att  jag  har  rätt,  torde  förtjäna 
att  här  meddelas. 

I  Tyskland  finnes  ett  substantiv  Hack7uacky  i  Holland 
ett  motsvarande  hakmak,  Berghaus  upptager  också  ett 
plattyskt  hakkmakk — alla  med  betydelsen  »mischmasch», 
»sammelsurium»,  »röra».  Förmodligen  betecknade  ordet 
egentligen  något  som  har  blivit  hackat  sönder  och  bildar 
en  röra.  Det  nyttjas  sekundärt  också  om  personer,  och 
är  då  ungefär  detsamma  som  »löst  folk»,  »pack»,  »patrask», 
»kreti  och  pleti».  Tydligtvis  ha  vi  däri  en  reduplikations- 
bildning  av  samma  slag  som  de  till  betydelse  närstående 
»mischmasch»,  »krimskrams»,  »hamstrams»  (munartligt  i 
betydelsen  'löst  prat'),  osv. 

Detta  slags  bildningar  ha  i  olika  germanska  språk  en 
viss  benägenhet  att  sönderfalla  i  två  delar,  som  sedan 
hopknytas  genom  något  småord,  vanligen  ett  »och».  I 
stället  för  ett  äldre  pikpak  säga  danskarna  nu,  liksom  vi, 
pik  og  pak.  Vårt  på  måfå  skrevs  också  i  danskan  förr 
paa  maafaa,  men  heter  nu  paa  maa  o  g  faa.  Vårt  huller 
om  buller  hette  förr  hullerbiUler\    likaså  hade  danskan 
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jämte  sitt  nuvarande  kulter  til  bulter  förr  ett  hulder- 
bulder,  och  på  samma  sätt  har  tyskan  jämte  sitt  tidigare 
holterpolter  nu  ett  holter  die  polter,  båda  formerna  med 
motsvarighet  i  plattyskan.  Efter  denna  norm  har  det 
tyska  hackmack  sedan  fått  biformen  hack  und  mack, 
och  likaså  det  holländska  hakmak  biformen  hak  en  mak, 
motsvarat  av  ett  plattyskt  hakk  un  makk. 

De  båda  ordhalvorna  vinna  på  detta  sätt  en  viss  själv- 
ständighet i  förhållande  till  varandra.  I  stället  för  frasen 
med  allt  sitt  pick  och  pack  kunna  vi,  mera  emfatiskt, 
säga  med  allt  sitt  pick  och  allt  sitt  pack,  ehuru  ordets 
första  del  ej  har  någon  mot  pack  svarande  betydelse. 

Från  skalden  BURGER  citerar  GRIMM  för  Hack  und 
Mack  följande  vers,  dock  utan  att  därav  draga  några 
konsekvenser: 

Verbreite  du  vor  Hack  und  Mack 
Den  Duffder  besten  Thaten! 

Kaum  wird  Frau  Sch  nick  und  kauin  Herr  Selin  ack 
Ihn  meriten  und  verrathen. 

Vi  se  här  hur  den  tyska  motsvarigheten  till  vårt  snick- 
snack  har  givit  upphov  till  två  skilda  personer,  »fru 
Schnick»  och  »herr  Schnack».  Jämväl  ur  de  båda  halvorna 
av  hackmack  har  vuxit  fram  en  uppenbarligen  föga  respek- 
terad bolagsfirma,  sakligt  sett  något  så  när  motsvarande 
vårt  svenska  bolag  »PER  &  PÅL». 

Men  man  kan  gå  vidare  i  personifikation.  Sedan  ordet 
hakmak  i  holländskan  hade  kluvit  sig  i  två  delar,  låg  det 
nära  att  uppfatta  ordets  senare  del  mak  såsom  »make  . 
Holländskan  har  i  denna  betydelse  gemak,  vars  ge-  fot- 
ordets  mening  är  lika  oväsentligt  som  ge-  i  vårt  gelike 
i  förhållande  till  like.  Tidigare  har  språket  uppenbar- 
ligen ägt  den  enkla  formen  utan  ge-,  motsvarande  vårt 
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skandinaviska  make,  engelsmännens  match.  —  Sedan 
stavelsen  mak-  hade  avsöndrat  sig  från  hakmak  och  givit 

holländskan  ett  hak  en  mak,  gick  man  vidare  till  ett  hak 
en  gemak,  och  än  vidare  till  hak  en  zijn  gemak,  och 
nådde  så  på  denna  väg  slutligen  fram  till  vårt  ordspråk 
under  de  båda  holländska  formerna  Hak  komt  aan  (eller 
tot)  zijn  gemak  »Hak  kommer  till  sin  maka»  och  det 
därmed  likställda  Hak  zoekt  zijn  gemak. 

Alla  dessa  stadier  i  utvecklingsserien  finnas  represen- 
terade bland  språkproven  i  DE  Vries'  ordbok.  Men  artikel- 
författaren har  där  vändt  bakfram  på  serien:  han  an- 
tager att  den  börjar  där  jag  menar  att  den  slutar.  Han 
räknar  delformerna  såsom  det  ursprungliga,  och  ordet 
hak7nak  måste  då  för  honom  stå  såsom  en  sekundär 
nybildning  ur  dessa. 

oMed  stor  trygghet  kan  man  emellertid  påstå  att  en 
sådan  sammansättning  av  ett  substantiviskt  hak  och 
ett  likaledes  substantiviskt  mak  är  ett  språkligt  oting, 
lika  omöjligt  som  antagandet  att  t.  ex.  snicksnack  vore  en 
sammansättning  av  ett  förut  befintligt  snick  med  ordet 
snack. 

Att  ett  helt  ordspråk  genom  ett  slags  »cellklyvning», 
såsom  biologerna  säga,  har  kunnat  växa  fram  ur  ett 
ensamt  ord  är  helt  visst  en  rätt  sällsam  företeelse.  Men 
då  vägen  är  så  klart  tecknad  som  här,  måste  de  betänk- 
ligheter man  eljest  kunnat  hysa  mot  antagandet,  efter 
min  mening  utan  vidare  förfalla. 

Den  omständigheten  att  man  inom  tyskan  ej  kan  på- 
visa en  likartad  serie  tyder  på  att  förhållandena  i  Hol- 
land tillhöra  en  senare  utvecklingsperiod.  Också  ur  denna 
synpunkt  är  det  rimligast  att,  såsom  jag  har  gjort,  låta 
reduplikationsformen  gälla  som  utgångs-,  ej  slutpunkt 
för  utvecklingen. 
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Resultatet  av  det  föregående  är  naturligtvis  att  enligt 
min  uppfattning  det  holländska  hak  zoekt  zijn  gemak  icke 
står  i  något  sammanhang  med  vårt  kaka  söker  maka. 

En  gammal  forntidsfabel  förtäljer  oss  om  hur  engång 
en  kråka  —  andra  säga  en  kaja  styrde  ut  sig  »med  lånta 
fjädrar»  för  att  genom  dem  imponera  på  sin  omgivning. 

Jag  har  nu  sökt  visa  att  kråkan  inom  ordspråkens 
värld  har  fortsatt  den  taktik  hon  på  ESOPUS'  tid  begagna- 
de sig  av  inom  fabelns  värld.  Ännu  förstår  hon,  såsom  vi 
ha  sett,  att  maskera  sig  i  olika  förklädnader.  Men  vis  av 
skadan  inom  fabeln  anlägger  hon  nu  mycket  anspråks- 
lösa masker.  Vi  finna  henne  uppträda  än  som  en  norsk 
krake,  än  som  en  svensk  hake  (dvs.  kaxe);  någon  har 
framför  henne  tänkt  på  en  holländsk  hak  (dvs.  slusk). 
Underligast  är  att  hon  också  har  lyckats  omskapa  sig 
till  en  kaka. 

Om  jag  nu  har  lyckats  avslöja  henne  i  alla  dessa 
påtagna  falska  skepnader,  så  har  jag  därigenom  också 
motiverat  mitt  tilltag  att  foga  detta  långa  bihang  till  före- 
gående avhandling.  Jag  har  ju  framdragit  åtskilliga  nya 
oevis  på  språkets  makt  att  leda  även  mycket  framstående 
och  skarpsinniga  språkmäns  tankar  på  villospår. 

Om  jag  har  misslyckats  i  detta  försök,  så  har  jag 
ändå  lyckats.  Det  är  endast  en  annan  person  som  då  får 
stå  här  såsom  ett  varnande  exempel. 
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